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TROJUMANN A S AGA ok BRETA SOfcUR, eftbr Hauks- 

ROK, MED DANSK OvBRSJ5TTEL8E AF JoN SlGURDSSOBT. 



I Planen for nærværende Amvalkr nævnes blandt de Afdelin- 
ger, hvortil deres vigtigste Formaal kunne henfåres, ogsaa 
Bearbeidelser af oldnordisk Digtning eller Prosa, som i 
Omfang ere passende for Tidsskriftet og ellers ikke kunne 
ventes at blive udgivne i de af Selskabet besSrgede Skrifter. 
Man havde længe paatænkt en særskilt Udgave af de vig- 
tigste Fornaldar Sogur Sudrlanda og Ridder-Sagaer, hvilken 
vistnok i fiere Henseender kunde være Ønskelig. De senere 
Begivenheder synes imidlertid at udskyde dette Onskes 
Opnaaelse til Fremtiden , da det maa ansees mest magt- 
paaliggende at anvende de Midler , som* til særskilte Oie- 
med kunne blive disponible , paa Udgivelsen af det fra 
Dr. theol. Sveinbjern Egilssons Haand allerede færdige 
„Lexicon poSticum antiquæ linguæ Septentrionalis". Da 
man imidlertid af flere af hine Sagaer har forskjellige Recen- 
sioner, tildeels særdeles mærkelige, antages det at ville 
blive Velyndere af denne Gren af Middelalderens Literatur, 
saavel her i Norden som i Udlandene, velkomment, at man 
efterhaanden her meddeler enkelte Pr5ver af disse, led- 
sagede med Undersøgelser, der navnligen skulle have til 
Formaal at paavise Originalerne og deres Forhold til disse 
og til de andre i forskjellige Sprog bevarede Bearbeidelser. 

For nærværende Udgave af Trojumanua saga og Breta 
sogur er lagt til Grund Hauksbok (AMagn. Nr. 544, 4, = /7). 
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Hér hefr Trojumanna s5gu. 
1. A dSgum J6sue, er hSftingi var å Jorsalalandl yfir 
Gyftinga tyb, eftir Moises l , at tilskipan sjålfs gu5s, var så 
ma5r upp fæddr i ey f)eirri i J6rsala hafi er Krit heitir, er 
Satiirnas var kalla?) r en vér kSllum Frey; hann var ekki 
rikr ma&r hion fyrra lut æfi sinnar, en fro var hann vitr 
maftr ok rå&ugr; br65ir hans hét Tftan 2 , hann åtti marga 
sunu. Sa turnus så/ hversu mikit skil5i sæmfttna freirra 
rnanna, er fe hotøu ok hiftna, er ekki e5a MUS åttu; hann 
leitar nu me5 vizku feårins, hyggr at båt tom manna ok 
undirstendr frat, at engi mabr i frvi landi kun ni at blåsa 
gullmålm; ok af frvi at hann vissi, at me5 Gy5ingum vom 
freir menn* er fresshåttar 8 lfrrott kunnu, ok hversdaglega 
smi5uftu gull til tjaldbuftar 4 drottins: frå ferr hann leyni- 
lega til freirra ok nemr af freim fra ffrr6tt, ok si'ftan ferr 
bann heim ok veror skjott storauftigr; ver5r hann nu af 
fressu ågætr 6 ok fær virofog mikla, hann lætr nu borgir 
gera å landinu ok fær nu dyrlégt kvånfång, ok frvi tru5u 
bei&nir menn, at hann ætti engan fobur, frvi at hann var 
langt um (fram) alla sføa ættmenn at viroingu 6 . Hann 
åtti iij sunu: Jupiter ok Neptunum ok Plutu; Jupfter unni 
hann mest 7 freirra. Saturnus var nu vordinn svå auftigr, 
ok svå vox sæmo hans mikit, at freir tåku hann til konungs; 
var hann vinsæll ok 8rr. Hann let gullpenning gånga um 
eyna, ok er svå skjott vox sæm5 hans, fra kålludu heiSnir 
menn frat gullheim er hann ré& fyri; € borga var i riki 
hans i eynni, ok hafoi hann ok hans menn allar gera latiS ; 
freir k6llu5u hann upphaf ok gu5 fress lands; frat lof féllst 
honum i eyru ok tru5i hann frvi er freir stfgou, ok hug&yst 

') / Skindbogen skrevet M°yises. — *) Rettelse; Skindbogen 
Hhor Riten. — 3 ) H har hyppigst frers, for fress. — 4 ) H skriver 
tjsAVk.y efter nogles endnu ikke usædvanlige Udtale. — •) H har 
ågiietr og saaledes hyppigst i mellem g eller ko^ eller æ. — 
*) 5 synes at staae over Linien. — 7 ) merst, her og ellers hyppig, H. 
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Her begynder Trojamændenes Saga« 
1. Paa den Tid, da Josva var H5vding i Jorsalsland 
over J5defolket, efter Moses, ifolge Guds egen Anordning, 
opvoxede en Mand paa den 0 i Jorsalsbav, som hedder 
Kreta, ved Navn Saturnus, men som vi kalde Freyr ; han var 
ingen rig Mand i sin yngre Alder, men dog var han en 
dybsindig og raadsnild Mand. Hans Broder hed Titan og 
havde mange Sonner. Saturnus mærkede, hvormeget storre 
Anseelse de n5de, der vare bemidlede, i Forhold til dem 
der lidet eller intet eiede; hm sdger nu med Klogskab at 
erhverve Midler, iagttager Forboldene i Égnen, og skjSnner, 
at ingen Mand der i Landet forstod at behandle Galdmalm ; 
og da han vidste, at der iblandt Joderne vare Mænd, som 
forstode denne Kunst, og daglig forarbeidede Guld til Her- 
rens Tabernakkel, reiser han hemmelig til dem og lærer 
af dem denne Kunst, hvorpaa han reiser hjem og samler 
snart store Rigdomme ;• herved bliver ban snart ber5mt 
og erhverver ep stor Anseelse; han lader nu opfore Borge 
der i- Landet og slutter et hæderligt* Giftermaal , og det 
var Hedningernes Tro ^ at han havde ingen Fader, fordi 
han i Anseelse overgik alle sine Slægtninge. Han havde 
tre Sifoner : Jupiter , Neptunus og Plutu ; blandt disse 
elskede han Jupiter b5iest. Saturnus var nu bleven saa 
"g> °g hans Anseelse saa stor, at man valgte ham til 
Konge; han var vennehuld og gavmild; han satte Guld- 
mynt i Gang paa Oen , og da hans Anseelse saa hastig 
voxede, kaldte Hedningerne det Land, hvorover han her- 
skede Guldhjem (Guldlandet). Et Hundrede Borge vare 
i hans Rige paa Oen, alle opf5rte af ham og hans Mænd. 
Man kaldte ham Landets Ophav og dets Gud ; denne 
Smiger syntes han om og troede hvad man sagde, og 
ansaae sig selv for mægtigere end alle Konger; det gik 
saavidt, at han troede at skulle komme til at beherske 
bele Verden. Helvede havde han ogsaa hort omtale og 
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hann nu vera matkari fillum konungum, ok svå kom, at 
baoD hogdist råda muodu tillum heimi; heyrt hafdi haon 
ok getid helvitis, ok eignadi hann sér fat, ok svå himin; 
mikit unni hann sunum sinum, ok er hann var ordinn svå 
frægr, få beidrfust synir hans rikis af honum, ok svå 
gerir hann, at hann gefr Jupiter himin ok mælti: svå sem 
sumir kalla himna frenning, få gef ek fér nu me5 rikinu, 
at f u skalt råda fyri eldmgum ok senda til uvina f inna, 
ok låt fara iij saman jamnan, svå at f>at megi allir sjå 
nierking f renningar rikis {hus. Neptunura set ek gu5 yfir 
fessum heimi at råda* ok far me& veldis-gjtif krok f riång- 
adan, skaltu far med alla hluti til ffn draga, til marks 
f renningar finnar. Plutu skal vera hdfdingi yfir helviti, 
og fy rir sakir f ess rikis gef ek f>ér vardhund, er Cerberus 1 
heitir ok å iij hdfud til f>renningarmarks. $essu trudu 
heidnir menn, at svå væri skoput verftldin, ok f eir mundu 
råda fessum heimum. Jupiter f 6tti folkit ofsast, ok rfki 
fådur sins ofmikit, ok ofundadi hann fat, ok berr fe undir 
htifdingja, at feir ré5i koniing af rikinu; f>eir figgja felt 
ok veita atgftngu med Jupiter, ok gerir hann ij kosti foSur 
sinum, hvårt hann vill gefa upp rikit eda berjast, Jupiter 
befir ådr mikit undir sik lagt af rikinu. Saturnus segir 
ofsjålfråda sunu sina verit hafa, ok ofmikit lén f eim gefit, 
stokkr hann undan hingat i Italiam; hann kendi niØnnum 
far fyrst 2 akrverk. Jupiter tok få allt rikit, hann gerdist 
hermadr mikill , hann tekr af gul I penning en lætr gånga 
stlfrpenning*; hann fékk konu feirrar er Junu hét, ok 
er hann nu konungr yfir ollu rikinu; fat tifundadu synir 
Titans, er eigi fottust til minna komnir ; f eir få sér mikinn 
afla ok herja å rikit ok gera m5rg il I virk i; konungr samnar 
her i moti ok fundust feir undir ey einni; Jupiter bad 

') Rettelses Cebervs, //. — *) H skriver fyst. — *) Post- 
auam, Saturno tenebrosa in Tartara miss o, | sub Jovc mundas erat : 
aabiit argentea proles, | auro det c ri or . . . Ovid Metamorph. I, 113 
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tilegnede sig det, med samt Himlen. Sine Sifoner elskede 
han meget, og da han var bleven saa berfmt, bad hans 
Sønner ham om et Rige og det tilstaaer han dem, idet 
han giver Jupiter Himmelen med disse Ord : ligesom nogle 
benævne Himmelen Trehed, saafedes giver jeg dig nu med 
Riget (Magt til) at herske over Lynilden og sende den 
mod dine Fjender, og du skal stedse lade tre Tordenskrald 
fålges ad, for at alle kunne see Betydningen af dit Riges 
Trehed. Neptunus sætter jeg som Gud til at beherske 
denne Verden, og som Magtsymbol giver jeg ham en tre- 
grenet Fork, dermed skal du drage alle Ting til dig til 
Tegn paa din Trehed. Plutu skal være HSvdiog over Helvede 
(Underverdenen); og paa Grund af denne Magt giver jeg dig en 
Vagthund ved Navn Cerberus, paa hvilken sidde tre Hove- 
der som Trehedstegn. Det var Hedningernes Tro, at Uni- 
verset var skabt saaledes og at de (tre Brodre) beherskede 
disse Verdener. Jupiter syntes at Folket blev uregjerligt, 
og at Faderens Rige var for stort til ham, derover blev 
han misundelig og bestak Høvdingerne, for at de skulde 
jage Kongen fra Regjeringen, de modtoge Bestikkelsen og 
forenede sig med Jupiter til Angreb, men denne tilbød 
Faderen et Valg imellem enten at opgive Riget eller at 
kæmpe. Jupiter havde forud underkastet sig en stor Deel 
af Riget. Saturnus yttrede, at hans Sønner havde erholdt 
altfor stor Selvstændighed og at han havde overladt den* 
altfor store Lehn; ban flygtede derpaa nærmere herhen til 
Italia, hvor han fårst lærte Indbyggerne Ågerdyrkning. 
Jupiter tog nu det hele Rige og forte vidtløftige Krige; han 
afskaffede GuTdmynt og satte Sølvraynt i Omløb; han ægtedfe 
en Kone som hed Junu, og beherskede nu det hele Rige. 
Dette vakte Misundelse hos Titans S5nner, der ansaae sig: 
selv for ikke mindre berettigede; de samle en stor Magt, 
angribe Riget og gjore meget ondt. Kongen samler en 
Hær »mod dem og de modes ved en 0. Jupiter gav stne 
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sina meoo handtaka j>a en drepa eigi , ok siftan berjast 
pelr ok tykr svå, at synir Titans ftyou, en li thi siftarr 
komu {>eir aftr meo miklum styrk ok herja ok brenna; 
J>eir fa svå mikinn styrk, at f>eir gera sér eioa sterka borg 
ok herja. J>a5an, ok er Jupiter fregn f>etta, ferr bann å 
hendr f>etm; ok etnw dag, er synir Titans voru ri&nir 
meS her sinn ut af borginni , f>å sjå |>eir hvar ferr herr 
Jupiters, J)eir snua J>egar til borgarinnar ok verja hana, 
en Jupfter sækir at, ok léttir eigi fyrr en f>eir gefa sik 1 
upp; hano lætr J>å handtaka ok setja i fjallit Etnum, ok 
lét {>£ fwr sveHa til heljar. Her eftir ver5r allt f61k hrætt 
viS hano, ok j>vi truou hei5nir menn, at hana sendi fri 
til helvitis, J>vi at jarfteldr er i fjalli f>vi; hann lætr gera 
sér skip mikit ok skéra gri5iings h5fu5 a framstafoi, f>at 
hafbi hann i allar herfarar; f>vi tni5u hei5nir menn, at 
hann færi i griSungs liki yfir stor h5f, enda hafoi hann 
ok Qolk^ngi til at hann matti gridungr s^nast; hann åtti 
sun er Merkurfus bét, hans ni65ir hét Maja 2 , hon var frilla 
hans; Merkurius var mikill ifnréttaniaor ok vitr. 

2. Madr hit Inakus 9 , hann (var) raaftr rikr i Girk- 
landi, hann åtti dottur vena er 16 hét; hon var kvenna 
fridust. Jupiter vill sja [>essa konu ok ferr heiman, ok 
er Inakus spyrr til ferftar Jupiters, gengr hann moti honum 
meft bliftskap ; Inakus sendir menn eftir félki , en um 
morgininn eftir sér Jupiter lo* , ok sér at bon er allra 
kvenna venst; J)a mælti Jupiter hinn riki: Inakus! segir 
hann , oft hafa miklar s§gur gengU fra dottur j>inni , ok 
eigi er f>ar ofniikit fra sagt, ok spurt nuiatu hafa fra 
minu riki ok mætti , ok vil ek at f>u giftir mér dottur 
J)ina, baoum okkr til sæinoar. Hann svarar: spurt h5fu 
vér til rikis yftars, ok f>at, at ér eigu5 konu, ok veror 
ekki min dottir ySur. Jupiter segir: kemr f>ér eigi f>at 

0 sig, H. — *) Mate, H. — •) lanakvs, ker, H, men med 
Punkt under det fonte a. Jvnf. Ovidt Metamoryh., l 9 5€8 tqq. 
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Folk Ordre til at fange dem uden at dræbe dem; derpaa 
kæmpe de, og Eoden blev at Titans SSnner toge Flugten, 
men kort efter kom de igjen med en betydelig Styrke, og 
hærgede og brændte; de fik saa megen Magt at de opforte 
en stærk Borg og hærgede derfra, og da Jupiter borte dette, 
drog hun imod dem; og en Dag, da Titans Sdoner vare 
dragne ud af Borgen med deres Hær, da saae de, hvor 
Jupiters Hær rykkede frem, hvorpå* de oiebltkkelig vendte 
tilbage til Borgen og forsvarede den, men Jupiter begyndte 
et Angreb og fortsatte det, indtil de overgave sig, hvor- 
paa han lod dem fængsle og nedsætte i Bjerget Etnum 
og der sulte tildode. Efter dette bleve alle rædde for 
ham, og Hedningerne troede at han havde sendt dem til 
Helvede, fordi dér er Jordild i dette Bjerg. Han lod bygge 
et stort Skib med , et udskaaret, Tyrehoved i Forstavnen, 
dfette Skib brugte ban i aUe Ledingsfærd. Hedningerne 
troedé at han drog over store Have i Tyreskikkelse, og 
virkelig var han saa troldkyndig, at ban kunde antage 
Tyreskikkelse. Han havde en Son, der hed Merkurius, 
hvis Moder hed Maja bg var han* Frille ; Merkurius besad 
store krigerske Færdigheder og megen Forstand. 

2. En Mand bed Inakus, han var en rig Mand (og 
boede) i Grækenland; han havde en smuk Datter ved Mav* 
lo, en Kvinde af overordentlig Skjoohed. Jupiter fik Lyst 
til at see hende og reiser derhen, og saasaart Inakus horer, 
om Jupiters Reise, gaaer han ham imode med Artighed« 
Inakus skikkede Bud efter Folk , men den næste Morgen 
faaer Jupiter die paa lo og seer at hun er den skjSoneste 
Kvinde. Da sagde Jupiter den mægtige: Inakus, siger 
han, overordentlig meget smukt har man berettet om din 
Datter, og deri er intet overdrevent; du har vel ogsaa hort 
om rait Rige og min Magt, og onsker jeg at du vil gifte 
mig din Datter, til Hæder for os begge. Han svarede: 
vel bar jeg bort om eders Rige og tillige at I allerede har 
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i hug, at ek mun hafa vald til at fa ham 
Harm svarar: {>at er nu »em ver5r, ol 
ful I me5 her, ok er nu engi kostr at 
Ferr (hann) vift svå buit heini, en 1 litlu 
einsaman vi5 lrtifr skip ok kemr i riki 
med stafkftrlum ok fionr j>ræla nokkura 
f>a ti5inda ok hvårt konungr sé i landi 
frægat. J>eir segja konung sitja i g68 
er hér ttdara at tala en um Krttar-$6r, 
hann for. Hann segir: ek ben nokki 
gefa yor, ef |>ér komit henni* i sk6g 
heimskir ok toku vift silfrinu, ok kom 
en Jupiter greip hana, ok hafti hana 1 
f>etta ver&r varr Inakus , ok J>ikkir ei 
sækja. En er |>au koma heim i Krit, 
Junu, konu Jupfter, Hkar f>etta illa, ok 
Hki ok mælti svå fyri, at bon skyldi eii 
en hon kvemi |>ar er å felli i vij 
Juna 8 sendir til fluguna Onestio at bil 
ferell gætti* hennar, er hafoi c augna 
v5ktu j>au um netr. Hon måtti aldri 
en l>6rr sendi til Merkurfum harpslaga i 
hann svæfoi* fcrælinn ok drap hann si- 
at Sif«, kona J6rs, er 16 skyldi léttari 
hSndum fram nm kné sér, ok spent 
galdra, ok J>£ var allt senn, at drepinn \ 
spratt hondin af knénu, ok f>å varo hoi 
°k er hann la i voggu, {>å vokkti 7 Si 
sveininum, en hann réttiimoti hendr, ol 
td hana, ok er hann vex upp, gerist bat 

a D rettet; C r, H. — *) nem l kondngs d< 
_ ^ m *«'«» ae være udfaldet. - 3 ) Jvnv , 
J svæpfci, uden Tvivl efter Udtale, . 
9 ' ' — v d.e.Juno; Jrivr: Jupiter. 
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en Kone, hvorfor min Datter heller ikke vil blive eders. 
Jupiter sagde: falder det dig ikke ind at tænke paa, at 
jeg monne have Magt til at faae hende imod din Villie. 
Han • svarer : det faaer at gaae som det kan , men nu er 
hele Borgen fuld af Krigere, og nu er der ingen Mulighed 
for at tage hende. Jupiter vender nu tilbage med uforrettet 
Sag, men kort efter gaaer han alene afsted paa et mindre 
Skib og kommer ind i Inakus's Rige. Han gaaer som en 
vandrende Tigger og træffer sammen med nogle Trælle i 
en Skov og sporger efter Nyheder, om Kongen er i Landet 
og hvad der især tales om. De svare, at Kongen sidder 
i god Fred og Ro, men neppe tales der hyppigere om 
andet end om Thor fra Kreta, hvorledes han blev til Nar. 
Han sagde: jeg har noget SSlv, og dette giver jeg eder, 
hvis I lokke Kongedatteren ud i Skoven; men de vare 
dumme og toge imod So'Ivet og lokkede hende ud i Skoven; 
Jupiter tog hende da og fårte hende bort med sig ; dette 
faaer Inakus at vide og synes det just ikke let at s5ge 
efter. Ved Ankomsten til Kreta var lo frugtsommelig, men 
Juna, Jupiters Hustru, var misforndiet derover og forvandlede 
lo til en Kvieskikkelse, idet hun udtalte, at hun skulde ikke 
(ode, forend hun kom til det Sted, hvor en Flod falder i 
syv Arme i S5en. Juna sendte Fluen Onestio til at stikke 
hende, men Trællen Argus skulde bevogte hende; han havde 
hundrede Oine, hvoraf de 60 sade i Nakken, og disse 
vaagede om Natten. Io kunde ikke forloses, fårend Thor 
(Jupiter) sendte sin Harpespiller Merkurius til at dysse 
ham i Stivn; han fik Trællen til at sove og slog ham med 
det samme ihjel Det berettes om Sif (Juno), Thors Hustru, 
at i det Oieblik som Io skulde fode, sad hun og spændte 
Hænderne om Knæet og sang Hexesange, men i eet Nu 
blev Trællen dræbt og hendes Haand slap af Knæet, og 
i samme Oieblik blev Io forlost med Herkules. Medens han 
laae i Vugge, fremkaldte Sif Slanger til at angribe Barnet 




|3 TROJUMANNA IAGA. *■ 

3. Likaon 1 hit ma5r illr ok au&igr i Kr/t, i 
kfillu5u hann mannætu ok tr5ll. Jupfter sækir hann 
ok leynist, ok vill vita, hvårt hann er siinnu sag»r, 
fyrsta kveld ser hann at |>ar var manoa slatr i kat 
nu grunar béndaim, hverr gestrinn man vcra ok ' 
øvikja bann; ok er Jupiter finnr |>at, leitar bann 
ok litlu siftarr sendir Jupiter menn til hans, ok drepr 
en tekr upp feit ; f>vi tru5u heWnir menn at hai 

gi 3 * 

4. Konungr* hét Agenor å Girklandi, rfkr o 
inennr, hann éttt ij bdrn, Ka&mus hét son hans, en 
dottir, allra kvenna frfbust ; Ka&mus (br65ir) benne 
spekingr raikill, hann fann stafrof Girkja ; bon , var ok 
kunni margar listir; konungr unni henni mikit. Ham 
hversu Inakue haf&i farit, ok Srveittir sér ekki slikt 
setti suo s ion at var&veita ...a 6 . Jupiter spyrr \ 
ferr yOr hafit ut i einn leynivåg, en f>at s5g5u 
meon at hann s værn i um hafit, er band for opt svå 
hann kemr f>a5an skamt i fra sem konungsdéttir v 
ein* morgin er konungsdottir gekk or borginni, « 
sjoferstrSnd, hvar lå gri5ungr einn 6 , ok svå fagr i 
hår |>6tti henni or gulli , bon gengr at ok klap 
« ranar ha »» ok kyssir hann, ok fnkkir hann fa; 
fylgiskonnr hennar ræ»a um at fcetta er mikil 
Nu sprettr gri&ungr upp, ok f>rifr hana 8 ok 
ski P8 , ok ferr heim i rikr *itt. Konunginum 

11 — J T fm ° Did ' Metamor P h ' f » ™9-*39. - •) reti 
■ *D her er Skindbogen beskadiget og derfor 
^ening-en er utvivlsomt at „ha* * r bleven forvandlet ti 
" V 1 !!« 8 abeUnt ve stes, in crura lacerti, | flt lupus . 

" J Convngr, B. — *) over Linien, men 
84* 8T hana eller Conona - ^ sammenl Ovid. Metai 

Skrive rV 17 ' ~ ^ hann fcfr ' tilf ' H > men udi 

J * *° m ur£ &ig Gjentageh* a/hann fagr. 8 ) ha 
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men ban strakte Hænderne imod og krammede Slangerne 
tildåde, og da ban voxte op, blev han den største Kæmpe. 

3* Likaon bed en Mand i Kreta, ond og rig; mange 
kaldte barn Trold og Menneskeæder^ Jupiter hjemsøgte 
ham hemmelig, for at erfare om Beskyldningen var sand, 
og den fårste Aften seer han Kjodet af slagtede Mennesker 
i en Kjedel; nu fik Husbonden Anelse om, hvem Gjæsten 
monne være, og vil forraade ham; men da Jupiter mærker 
dette, sSger han at komme bort; kort efter sender ban 
Folk derhen, og lader Manden dræbe og lægge Beslag pas 
alt hans Gods. Hedningerne troede at han er bleven (for- 
vandlet til €Iv). 

4. I Grækenland var der en Konge ved Navn Agenor, 
der herskede over et mægtigt og vidtstrakt Rige; han barde 
to B5ru, en S5n ved Navn Kadmus, og en Datter, Europa, 
af den sjeldneste Skjdohed. Kadmus, hendes Broder, var 
en meget dybsindig Mand, ban opfandt Grækernes Alphabet; 
hun serv var forstandig og besad mange Færdigbeder; Kon- 
gen elskede hende holt. Han faaer at b5re, hvorledes det 
gik Inakus og finder det ikke usandsynligt, at lignende 
Tilfælde kunde indtræffe hos barn selv ; han satte derfor 
sin Sdm til at bevogte Datteren. Jupiter faaer dette at 
hdre og drager over Havet til en skjult Havn, men Kre- 
tenserne sagde at han svummede over Havet, fordi han 
gjorde saa ofte hurtige Reiser. Han kom til et Sted kort 
fra hvor .Kongedatteren opholdt sig, og en Morgen da 
Kongedatteren gik ud af Borgen, saae hun ved Stranden, 
hvor der laa en Tyr, saa smuk at hun syntes hvert af 
dens Haar som af spundet Guld; hun gaaer til den og 
klapper den ved Mundvigene, og kysser den pg syntes 
den var saa smuk, men hendes Terner talte om at dette 
Dyr var en udmærket Sjeldenhed; med eet springer Tyren 
op og tager hende og fårer hende til Skibet og reiser hjem 
til sit Rige« Kongen, hendes Fader, var meget misfornd'iet 
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hennar, likar f>etta illa, ok segir syni sfnum, at haoo man 
ekki riki eignast, nema hann nåi aftr dottur hans, efta 
ella komi hann aldri aftr; hann ferr brott me5 li5i ok 
kemr i Krft, ok ferr a fund Jupiter; {>eir fionast ok sættast 
at f>vi at Jupiter gekk at eiga systur hans, ok kvezt mundu 
gefa honum f>riojung heims ok koma honum i riki sitt. - Son 
|>eirra Jupfter ok Evr6pa var Apollo solar gu5, hann var 
mj5k ijtilkunnigr ok geroi mflrg skripi ok undr. J><Srr fregn 
j>at, ok vill eigi at a6rir dirfist at |>vi, hann sendir metin 
til hans, ok gerir at honum elding, ok ver5r f>at hans bani. 

5. Salomon 1 hét så konungr, er jafaaSist vift Jupiter; 
hann haffii låtift gera mikla h5ll ok d^rlega, ok mikla bru 
til, meS miklum vélum, ok or stérir ringar; hann var f>vi 
vanr, ef uvinir hans kvæmu, at gera eldingar at f>eim. 
Jupiter sækir |>ångat, ok vill eigi f>etta sitja, ok ferr at 
Salomon konungi meft her, ok fleygir til hans eldingum 
iij at s6gu heiftinna manna, ok far af f>å do hann ok 
mikill luti f61ks hans, ok s^ndist for honum |>at maklig skript 
Fra Edelon. 

, 6. MaSr hét Edelon ok dottir hans Alkonia*. Jupiter 
spyrr j>etta, ok vill nå henni, ok leitar ser råfts; hann 
kemr å laun, ok er hon sat i skemrou sinni, verfta f>au 
undr, at rignir gulldropum i kné henni; hon gengr ut ok 
sér mikla skur, hvar ofan rigndi, ok gengr {»ar eftir, ok i 
f>essu gripr Jupfter hana ok leiftir tH skips, en fadir hennar 
biftr eigi leita hennar, ok fnkkist vita, bverr hana man hafa 



') sandsynligviis skal her menes Salmoneus i Elis, der, ifolge 
Sagnet, efterlignede Jupiters Torden. — *) H Ulf dier her et ulæse- 
ligt Ord, som synes at skulle være et Tilnavn, efter Trækkene 
synes det at ligne apnon eller aplion eller apiton, men skal sand- 
synligviis være ampitrion (Amphitryon). / dette Afsnit ere idvrigt 
Sagnene om Danae og Alkmene blandede sammen, ligesom i det 
foregaaende Sagnene om lo og Alkmene; muligen er den sidstes 
Navn her blevet til Alkonia (kona Amphitryon). 
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med dette , og siger til sin S5n, at han faaer ikke Riget, 
med mindre han henter Datteren igjen, i modsat Fald skal 
han aldrig vende tilbage. Han gaaer da bort med en Hær, 
og kommer til Kreta og bes5ger Jupiter , og ved deres 
M5de slutte de Forlig paa de Vilkaar, at Jupiter tog hans 
Sdster til ægte, og lovede at skjenke ham en tredie Deel 
af Jorden og bringe ham tilbage til hans Rige. Solguden 
Apollo var S6n af Jupiter og Europa, han var meget trold- 
kyndig, og frembragte mange overnaturlige Uhyrer og 
besynderlige Syner. Dette fik Thor at h5re, men da han 
ftnskede ikke at nogen, undtagen ham selv, skulde fordriste 
sig til sligt , sendte han Mænd til ham , og kylede en 
Lynstraale paa ham, og det blev hans Bane. 

5. Salomon hed den Konge, som blev Jupiters Lige; 
han havde ladet bygge en stor og prægtig Hal og dertil 
en stor Bro, med meget kunstige Indretninger og befæstet 
med stærke Kjæder; naar Fjender angreb ham, pleiede han 
at sende Lynild imod dem. Derhen drog Jupiter, og vilde 
ikke taale sligt; han gaaer imod Kong Salomon med eri 
Hær, og kaster imod ham tre Tordenkiler, efter Hedningernes 
Beretning, og deraf dfide baade han selv og en stor Deel 
af hans Tropper ; dette syntes Thor (Jupiter) var ham én 
passende Tugtelse. 



6. En Mand, ved Navn Edelon, havde en Datter, 
der hed Alkonia. Jupiter fik Underretning herom og ftnskede 
at bemægtige sig hende ; ban pSnser paa Raad, og kommer 
hemmelig til Stedet; og engang da hun sad i sit Jomfru- 
buur, indtraf det Særsyn, at Guldregn dryppede hende i 
Skjodet; hun gaaer udenfor og seer en stor Byge, som 
straalede ned paa Jorden; hun gik efter den, og i det 
samme griber Jupiter hende og forer hende til Skibet; men 
hendes Fader forbod at sSge efter hende, og gjættede strax, 
hvem der monne have taget hende. Da Jupiter var ankommen 
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brott numit, ok er Jupiter kemr til skipa meft hana, tefcr 
hann ver&a saman ij nætr ok engen dag i miHim. 

7. Peleus hét konungr i Pelaponenee i GirkUodi, 
agatr ok rikr; brdSir hans bét Eson, ok bar ekkfi ttgnar- 
nafn ; sun bang bét Jason, hann var mildtt madr ok sterkr, 
våpodjarfr ok vigkænn; bann var svå vinsælt, at honum 
vildu naliga allir fjona t rflrinu, bann var miklu Orvari af 
fe en ndkfcurr annarr i fann tfma; |>at ottaftist Peleus 
konungr at skjott mundi Jason hafa undan bonura rikit, 
ok ger&i fat rad, at senda hann i få nokkura fero, er 
engi haffii aftr komit, så er farit hafti; bann sendir st&an 
or* Jason, At hann komi i hans fund, ok er honum komu 
bref konungs, for hann f egar å fund hans; konungr fagna&i 

(honum) 1 .er hann hafti far verit um rib, 

få gengu feir fræncjr i målstofa; få" »*lti konungr: 
ulikr ertu oroinn, frændi, flestum mdnnum odram i riet mi 
fessum, feim er ver heyrum sdgur af, ok fyrfti né 
at fu létiir skamt frekvlrkja miUira, ms6an fu ert i fvf- 
Mcum blosna aldrs ok vir&ingar, ok »ætyl f aoan af vaxa 
ffr tign ok vårt rikfi, en su fikkir nu framafero mest at 
fara i Asiam, i fami stao sem Kolkos heitir, at scekja 
fangat reyi fat er guUspuni ehtn er, ok hefir feim f6 
ekki vel farizt, er eftir hafa sott, venti ek at feir nrunu 
uråolega hafa at farit. Jason gerol sik fusan fessar farar, 
f>vi at honum féll vel i eycu lofsord konungs, heitr konungr 
honum storsosmbum, ef hann kemr aftr, fikkir Jason ok 
tysilegt at koma i hina ågætustu staoi veraldarinnar , ok 
jattar feroinni; konungr sendir eftir sraift feim er Argus 
hét, er hagastr var i Wkinu, ok vi&a er f bokum getift, at 
hann skykli skip gera ok vanda sera mest*; ok er fat 
veglega skip var fram sett, rar fat kallat Arge; fessir 9 



') H er pam dette Sted beskadiget, og nogle Ord derfor 
ulæselige. — *) merst, H. — *) fer sir, saaledes som oftest 
skrevet i H. 
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til Skibene med hende, lod han to Nætter blive til een, 
uden nogen Dag imellem. 

7. 1 Pelaponense i Grækenland herskede en Konge, 
ved Navn Peleus; han var berSmt og mægtig; hans Bro- 
der, ved Navn Eson, levede uden nogen ydre Værdighed. 
Eson havde en Son ved Navn Jason , en stor og stærk 
Mand, modig og kyndig Kriger, og saa vennesæl at snart 
alle der i Riget vilde tjene ham; han var meget gavmildere 
end nogen anden samtidig. Kong Peleus frygtede for, at 
Jason vilde snart fraliste ham Kronen, og fandt derfor paa 
at sende ham derhen, hvorfra ingen var vendt tilbage; han 
skikker derfor Bud til Jason, at han skal komme til ham, 
og saasnart denne faaer Kongens Brev, reiser han derhen ; 
Kongen modtog ham med Glæde .... Efter nogen Tids 
Ophold hos Kongen , gik begge Frænderne i Talestuen ; 
Kongen sagde:' Frænde! du er allerede hævet over Sammen- 
ligningen med de fleste i denne Verden , forsaavidt vort 
Kjendskab strækker sig, det vilde derfor nu være nødven- 
digt at du lader rask den ene Bedrift følge paa den anden, 
saalænge du er i din Alders og Hæders Blomstertid, der- 
ved kunde din Berømmelse og vor Magt yderligere tiltage'; 
men det er, efter alles Mening, det berømmeligste Fore- 
tagende at drage til Asien, til den Stad der hedder Kolkos, 
for at hente derfra et Uldskind, der er af lutter spundet 
Guld; thi vel er det ikke gaaet synderlig heldigt for dem, 
der have sdgt derefter, men jeg antager at de har gaaet 
uforsigtig tilværks. Jason yttrede, at han var meget villig 
til denne Reise, thi han syntes godt om Kongens Roes; 
da denne tillige lovede ham store Hædersbevisninger, hvis 
han kom tilbage, og Jason glædede sig til at komme til 
Verdens beromteste Steder, lovede han at reise. Kongen 
skikkede da efter en Smed, ved Navn Argus, den kunst- 
færdigste Mand i Riget, der omtales i mange B5ger, at 
han skulde bygge et Skib med saamegen Kunst som 

1848. 2 
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menu ré&ust til ferSar me5 Jason: binn mikli Erkules, sun 
J>ors; Kastor ok Pollox af Sparta, brceor Elioe, er venst 
var allra kvenna i Girklandi, hana atti Mene! au s, ok Klite- 
roestre, [er atti 1 Agamemnon; med honum for ok Nestor 
hinn spaki or PH6, ok Telamon af Salomina ok Pdeus 2 
af Figia 3 ; eigi eru fleiri menn nefndir. Ok er {>etr voru 
bunir, létu J>eir i baf , ok komu si5an vid f>at land er 
Frigia heitir; fyri j>vi rfki ré5 J>å Lamedon, hans sun var 
Priamus , en dottir Hesiona ; kona Priaraf bét Hekuba, 
}>eirra synir voru J>eir, hinn agæti Ektor ok binn fagri 
Alexandr, er Paris bét 5oru nafni, Deiphebus, Helenus ok 
Troilus; doetr j>eirra J>ær Kasandra ok Polixena ok Troan; 
atti Priamus ok laungetna sunu. Priamus red j>a fyri 
Tyrklandi einu, meftan Lamedon lifoi. Hekubu. dreym&i, 
()å er bon var uraust, at einn logbrandr lioi fram af 
niunni hennar, Jrar fyri J>6tti henni 511 Trojuborg breona; 
bon var rædd mj5k og sag5i Priamo draumirm, en spek- 
ingar réou svå, at bon mundi fæda einn sun, f)aon er fyri 
hans sakir mundi niSr vera brotin 511 Trojuborg. Ok er 
Priamus konungr beyrir f>essa hiti, bior hann sveininn lit 
bera; ok er hann var fædcfr, var hann kallabr Alexandr; 
ok er m65irin sa, hversu fagrt f>at barn var, vildi bon eigi 
lata lit bera, ok ftkk hann til fostrs a laun, ok var hann 
f>å kallabr Paris; en er hann vox upp, elskadi hann mjdk 
Freyju, en sidan, er hann vissi um ætt sina ok hann 4 
geroi brullaup sitt til Thetidem 6 , |>a bauft hann ftångat 
5llnm gu5um; bon* tok upp eitt gallepli , a j)vi var pat 

0 f ra [ • aa '- if°lg e Gisning; H har urigt. ok. — *) noget 
tvivlsomt, da Navnet ogsaa kan læses Felcus, men uden Tvivl 
er dette Navn det samme, som Apollonius nævner næst efter Tela- 
mon, nemlig Peleus fra Phthia: ll^Xeoc 81 $^T) ^ 8<i>V aTa vo " £ 
XwtaScfe, Apollon. Rhod. Argonaut., I, 94. — ») her skulde vel 
læses F£ia, men denne Form er maaskee med Villie gjort til- 
gængeligtre for Læserne ved at forandre den til Figia; nedenfor, 
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muligt; og da dette skjdnne Skib var sat ud, blev det 
kaldet Argo. Disse Mænd sluttede sig til Jason, for at 
reise med ham: den store Herkules, S5n af Thor (Jupiter); 
Kastor og Pollux af Sparta, Brodre til Elina, den skjonneste 
af alle Kvinder i Grækenland, gift med Menelaos, og til 
Klitemestre, der var gift med Agamemnon ; ligeledes reiste 
med ham den vise Nestor fra Pilus, og Telamon fra Salo- 
niina og Peleus af Figia; andre nævnes ikke. Efter at de 
vare rustede, sejlede de bort, og kom til det Land, som 
hedder Frigia; i dette Rige herskede dengang Lamedon; 
hans S5n hed Priamus og Datteren Hesiona, Priamus var 
gift medi Hekuba; deres. Sonner vare den herom te Hektor 
og den skjdnne Alexander, eller med andet Navn Paris, 
Deiphebus, Helenus og Troilus; deres Dtfttre Casandra, 
Polixena og Troan; Priamus havde ogsaa SIegfreds5nner. 
Saalænge Lamedon levede, herskede Priamus over Tyrk. 
land alene. — Hekuba dromte engang, da hun var frugt- 
sommelig, at en gloende Brand gik frem af hendes Mund, 
hvorved hele Staden Troja gik op i Luer; hun blev meget 
forskrækket og fortalte Kong Priamus denne Dro'm , roen 
de vise Mænd forklarede den saaledes, at hun skulde fode 
en S6n, for hvis Skyld hele Troja vilde blive odelagt. 
Da Kong Priamus h6rer slige Ting, befaler han at Barnet 
skal ombringes; ved Fodselen blev Barnet kaldt Alexander; 
roen da Moderen saae det velskabte Barn, vilde hun ikke 
lade det ombringe, men lod det hemmelig opfftde. Drengen 
blev da kaldet Paris, og da han voxede op, dyrkede hati 
ivrig Freya, og senere, efter at han vidste sin Herkomst, 
og han holdt Bryllup med Thetis, indbod han dertil alle 

henimod Slutningen af dette Capitel, kalde* den Ptoia. i — 4 ) her 
er Paris tydelig sammenblandet med Makiden Peleus, maaskee 
derved at noget* af Sætningen er udfaldet. — 6 ) saal. rettet; 
Thecidem , J7. — •) som bekjendt beretter det græske Sagn, at 
Erii, Tvedragtene Gudinde, kastede Æblet 

2* 
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ritao, at su skyldi eignast er fegri væri, ok var J>vi kastaft 
millim J>eirra 1 Freyju ok Sif ok Gefjon ; f>ær gånga fyri 
Jupiter, at hann dæmi um, hver fieirra fridu*t er, en hann 
vildi eigi dæma , |>vi at hann ugfti reioi f>eirrar, er hann 
dæmfti eigi vensta; hann bao at f>ær færi i skoginn Idem til 
hirois f>ess er Alexandr hét, ok a nokkoram degi, er hann 
gætti feårins, kom til hans griftungr einn 2 mikill, er hann 
hafoi eigi fyrr set, ok bardist vi5 einn af hans griftung- 
wn, ok var5 så sigraSr er Alexandr åtti, [>å setti J6rr 
koronu af d^rlegum blomum yfir hofuft hans; ok annan 
dag kom griSungr, ok for sem hin« fyrra dag; ok hjnn 
]>rioja dag kom hinn sami griftungr, ok måtti så minna 
fyrst, er Alexandr att/, ok |>å batt hann brodd einn mikinn 
i enni honum, ok måtti så f>å ekki vi5, er til var koniirw, 
ok undi f)å Alexandr vel vift, ok f>vi setti hann koronu å 
hofuft honum, ok tignafti hann J>å svå fyri sigr sinn. 

8. $essi atburdr var sagftr Prfamo, ok hér eftir gekk 
hann vift frændsemi Alexandre 3 , ok er hann var i ætt 
kominn, tok hann virfting sem a5rir bræftr hans; hann var 
allra manna kurteisastr. Ok einn dag, er hann for å Idus 
sk6g, |>ar sem hann hafoi hjSrft haldit, sindigt honum f svefni 
sem Saturnus leiddi at honum konur iij : Sif ok Freyju 

*) Friggjar ok, t H, men med Prikker under Navnet Friggj- 
ar, til Tegn paa at det bor udgaae. Da Sif t flet foregaaende 
træder istedenfor Juno (liere), og Freyja s det f Sigende evarer 
til Venus (Aphrodite) , bliver Gefjon her Minerva (Athene); i 
det f Sigende Capitel træder Frigg istedenfor Gefjo«; i den af 
Unger meddelte angelsaxiske Homilie kaldet derimod Venus 
ti paa Dansk" Frigg. ( Ann. for nord. Oldkyndighed, 1846, S. 79 ). 
Formodentlig er dette kun en Vaklen i Betegnelsen hos Forfatterne.* 
Gefions Navn træder ellers oftere i nordiske Skrifter istedenfor 
Diana (Artemis), og saaledes kaldes navnlig i Sagaen af den 
hellige Johannes Evangelista Artemis-Templet i Kphesus : hof 
Gefjonar, d. e. Gefions Tempel — «) i Skb. skrevet .1. — 
•) forkortet, Alex., H. 
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Guderne; bun tog frem et Guldæble, hvorpaa der stod 
skrevet at det skulde tilhOre den skjonneste, og det blev 
kastet ind imellem Freya, Sif og Gefion. De gik til Jupiter, 
for at han skulde domme om, hvem der var smukkest, 
men han vilde ikke domme , fordi han anede dens Vrede, 
som han kom til at erklære mindre smuk; han bad dem der- 
for at gaae i Skoven ldem til en Hyrde ved Navn Alex- 
ander. Og en Dag da denne vogtede Kvæget, kom der 
en stor Tyr, som han ikke havde seet for, og kæmpede 
med een af hans Tyre, og Alexanders Tyr blev over- 
vunden. Da satte Thor en Krands af herlige Blomster 
paa dens Hoved ; den anden Dag kom Tyren, og Udfaldet 
blev som den tørste Dag; den tredie Dag kom endnu den 
samme Tyr, og Alexanders Tyr viste sig i Begyndelsen 
som den svagere; han fæstede da en stor Pig paa Tyrens 
Pande, hvorpaa den fremmede ikke kunde holde Stand; 
da blev Alexander fornojet, og satte en Krone paa dens 
Hoved, til Ære for den vundne Sejer. 

8. Denne Tildragelse blev berettet for Priamus, hvorpaa 
han erklærede Alexander for sin Son, og saasnart han var 
optaget i Familien, indtog han den samme Hædersplads 
som hans andre Bro'dre; han var den fineste Mand i Om- 
gang. En Dag drog han ud i Idus-Skoven, der hvor han 
havde boldt sin Hjord; der bares det ham for i en Drom, 
at Saturnus forte tre Kvinder frem for ham: Sif, Freya 
og Frigg, og bad ham sige, hvem af disse der var skjon- 
nest ; han dromte , at Freya bojede sig over ham og bad 
ham sige at hun var skjonnest, men hun lovede til Gjen- 
gjæld at drage Omsorg for, at skaffe ham den Kone fra 
Grækenland, som var den skjonneste; derpaa gik Sif til 
ham og bad, at han skulde dOmme hende smukkest, hun 
skulde skjenke ham igjen stor jordisk Magt og Hæder; og 
da han endnu ikke domte , gik Frigg til ham , og tilbSd 
ham stor Viisdom og Sejer i Kampe (hun var Kamp- 
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ok Frigg , ok baft harm segja , hver {>eirra venust veri ; 
bonum fxitti Freyja luta at ser, ok bafc hann f>at segja, 
at bon væri venst, en bon kvezt mundu launa bonum, at 
vera |>ess raoandi at få honura f>a konu af Girklandi er 
venst væri; |>å gekk at hooum Sif ok ban at hann skyld i 
hana vensta dæma, eo bon kvezt mundo gefa bonum ruikit 
veraldar-riki ok tign, ok er hann dæmir elgi y |>å gengr 
Frigg at bonum, ok b^dr bonum mikla speki ok sigr i 
orrostum (bon var orrostu gud), ef hann seg&i hana fegrata, 
ok dæmir hann eigi ; nu kenir Freyja at bonum ok mælti : 
niinnstu nu, hverju f>u hefir mér heitift; bon beraoi likaoi 
shin, f>å dæmir hann hana fegrsta; J)vi var Sif sfdan i 
fjandskap vio Trojumenn. 

9. En er f>eir Erkules ok Jason voru f>ar vio land koran- 
ir, f>å sendi Lamedon konungr men o til f>eirra, ok bad 
f>a brottu ver&a, ella mundi hann |>a me5 her færa brott, 
ok er f>eim komu f>essi boo , sé J)cir eigi annan kost 
Hkara en fara brott, léttu f>eir ok eigi sinni ferb fyrr en 
J>eir komu i Kolkos, f>ar réft |>a fyri konungr sa, er Medius 
hét, en Media hét dottir hans; bon var kvenna venst ok 
vitrust, ok Medius konungr b^5r nu [>eim Jason til vetzlu, 
ok eru |>eir i Kolkos um rift. INu berr Jason upp eyrindi 
sin fyri konung, ok segir at hann er sendr eftir reyfinu, 
J)vi er uppi hangir i T^s bofi ok margir ha fa eftir farit. 
Konungr mælti: |m ert d^rlegr madr ok skalt vel meb 
oss kominn, en ek vil segja j>ér hvat å liggr, ef j>etta 
reyfi er brott baft, at lokit er |>ess konungs riki er her 
ræ5r fyri, ok vita skulu f>ér J)ær f>rautir, er til eru, a5r 
en nast mun : Argus beitir J)ræll, er vakir yfir hofinu, 
hann beGr c augna, ok sefr f>a sumum er hann vakir 
sumum , ok skal bapn svæfa , ok drepa si'San ; drcki er 
sa i hofinu, er f>u rount heyrt bafa geti5, ok er allra dreka 
grimmastr, bann befir morg augu ok mikit eitr; hann skal 
ok drepa ; yxn eru f>ar ij or eiri blasnir, ok svå grim ru ir 
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gudinde), hvis han erklærede hende for den skjonneste; 
men endnu afsiger han ikke Dommen ; nu kom Freya til 
ham og sagde: husk nu paa hvad du har lovet mig, 
derpaa blottede hun sit Legeme, og han erklærede hende 
da for den skjonneste; derfor var Sif stedse siden fjendtlig- 
sindet mod Trojanerne. 

9. Da Herkules og Jason vare ankomne der til Landet, 
skikkede Kong Lamedon Bud til dem, og bad dem drage 
bort, ellers vilde han drive dem bort med Vaabenmagt; og 
da de modtoge dette Budskab, saae de intet andet for end 
drage bort, hvorpaa de fortsatte Toget, indtil de kom til 
Kolkos ; der herskede en Konge ved Navn Medius , men 
bans Datter hed Media, hun var den skjonneste og forstan- 
digste Kvinde. Kong Medeus indbyder nu Jason og hans 
Ffllge til Gjestebud, og de opholde sig i Kolkos en tidlang. 
Derpaa kommer Jason frem med sit Ærende for Kongen, 
og siger, at han er sendt efter Uldskindet, som hænger 
oppe i Tyrs Tempel og mange have stigt efter. Kongen 
svarede: du er en herlig Mand, og skal være velkommen 
her hos os, men jeg vil sige dig, hvad Vægt der ligger 
paa, hvis Uldskindet bliver fort bort, at nemlig den her- 
værende Konges Regjering er i saa Fald tilende ; du skal lige- 
ledes faae at vide de Vanskeligheder, som ere ivejen, forend 
Skindet kan erobres : Argus hedder en Træl, som vaager 
over Templet, han har hundrede Ojne og sover med nogle, 
idet han vaager med andre; denne skal først dysses i S6vn 
og derpaa dræbes; en Drage er der i Templet, som du 
vel har bort omtale, den mest glubende blandt alle Drager, 
med mange Ojne og megen Gift; denne skal man da ogsaa 
• dræbe; der ere to Oxer, stdbte af Erts, og saa grumme 
og forfærdelige at Uden spruder af deres Næser og Munde ; 
du skal dernæst nedbryde Templet og pldje derover med 
Ozerne, og derpaa skal du tage Dragens Kindtænder og saae 
deri; der vil da skyde Mænd op, tre Gange tolv, saa store 
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ok ogurlegir, at eldr flfgr af nftsum ]>eirra ok munni, ok 
eftir |>at skaltu niftr br/ota hofit ok erja f)ar yfir meft 
exnunum, ok taka siftan jaxlana or drekanum ok så f>ar i 
eftir; siftan munu f>ar menn upp renua, iij sitimini xij, ok 
vilja allir drekans hefna , j>eir eru svå storir ok sterkir 
sem risar, ok vi5 |>a verftr at berja.st, ok sa er |>essu kemr 
a leiS mun aldri Kna loQ s i nu , meftan vcroldin stendr. 

10. Nu er Jason heyrir |)etta , fær bonuni mikillar 
åhyggju, hversu hann skal frani koma {>essi {)rauf, ok du leidir 
konungr hann at sjå allar [uautirnar, ok frikkir honum 
J>vi meira um vert, er hann veit gerr; ok cr Jason nu 
storlega uglaftr. Media konungs-dottir sér f>etta , at Jason 
er ukåtr; henni lizt vel a hann ok ]>ikkir mikill skaft i, ef 
svå d^rlegr maftr skal fyrifarast; bon kunni mikit af fjol- 
k^ngi f58ur sins; f)å mælti bon til systur sinnar: mjok 
harma ek |>at, min kæra sy stir! ef ]>essi hinn d^rlegi maor 
skal tynast, ok eigi må ek f>at vita, ef ek må honum bot 
råfta ; far J)ii mi ok seg honum at ek vil tinna hann , ok 
heldr vil ek allar firautir å mik leggja , en f>essi dreki 
fyrifari honum. Ku ferr mærin til hallar , J>ar er Jason 
svaf, ok mælti: berra , soli j>ér? hann mælti: hver ertu, 
jungfru? hon svarar: ek em systir hinnar riku Medee, 
konungs-dottur , ok hon sendi mik til yftar, hon harmar 
meft f>ér f>ina hugsott, ok ris upp ok gakk meft mer; hon 
ferr til skégar fyri honum skamt frå borginiii , ok [>ar 
var fyri hin ågæta Medee, ok er hon sér Jasonem, stendr 
bon upp ok kvaddi hann; hann faguar henni vel; [>au 
talast vift marga luti, ok finnr Jason skjott, hversu vitr 
bon er , ok rcunr honum skjott hugr til hennar , ok veitir 
nu hvårt dftru fægileg faftmlog ok blffta kossa , ok eigi. 
gånga f>au f>aftan brott , fyrr en Jason hefir framit vilja 
sinn vift hana allan ; f>å segir Media, at hann skal vera 
kåtr ok ottalaus, ok heitr honum |>vi, at hann skal fram 
koma sinu cyrindi. Ku gengr Jason heim glaftr, ok er 
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og stærke som Jætter, der alle ville hævne Dragen, og med 
dem skal man kæmpe; men den som fuldlorer alt dette, vil 
rigtignok aldrig tabe sin Berommelse, saaiæuge Verden staaer. 

10. Da Jason horer dette, bliver han meget tankefuld, 
hvorledes han skal fuldføre dette vanskelige Hverv, og nu 
forer Kongen ham hen, for at see alt hvad der skulde ud- 
fåres, men jo nærmere han bliver bekjendt dermed, desto 
mere stiger hans Forbauselse, og en stor Bekymring op- 
staaer hos ham. Dette mærker Kongedatteren Medea , at 
Jason er bekymret; hun fandt ham smuk og syntes det 
var en stor Skade, hvis en saa herlig Mand skulde om- 
komme; hun kunde meget af Faderens Trolddom; hun talte 
da til sin Soster: det er mig en stor Sorg, min kjære 
Soster, hvis denne herlige Mand skulde omkomme, og det 
kan jeg ikke taale at være vidende om, hvis jeg formaaer 
at hjelpe ham; gaa du nu og sig ham at jeg vil tale med 
ham , og heller vil jeg underkaste mig alt , end at denne 
Drage skal forvolde ham Doden. Den unge Mo gik nu 
til den Hal, hvor Jason sov, og sagde: Herre! sover 1? 
han svarede: hvem er du, Jomfru? Hun sagde: jeg er 
Soster til den herlige Medea, Kongens Datter, og hun 
sender mig til eder, hun tager Deel i din Bekymring, og 
staa nu op og folg med mig! — Hun gik foran til en 
Skov , kort fra Slottet , hvor de faudt den fortræffelige 
Medea, og da hun saae Jason, reiste hun sig og hilsede 
paa ham; han modtog hende med Glæde. De samtalede 
om mange Ting, og da Jason mærkede, hvor forstandig 
hun var, blev han snart indtaget i hende; de overgave sig 
da til glade Omfavnelser og sode Kys, og ikke gik de fra 
Stedet, for end Jason havde erholdt hendes fulde Gunst. 
Media sagde da, at han skulde være glad og uden Frygt, 
og lovede ham at han skulde faa sit Ærende frem. Nu 
gik Jason hjem og var glad; og da den Tid nærmede sig, 
at den nævnte Heltegjerning skulde fuldiores, kom der en 
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sa tfmi kenvr, er frani skal koma J>etta j)rekvirki, ok å 
einni nott koma send i men n konungsdottur til Jasons , ok 
nu ganga |>au brott ij ok til hofsins, ok f>a svcfir hon 
drekann ok f>ræliaii, en Jason reioir upp sverdit ok drepr 
J)ræliow, |>ar eftir leggr hann til drekans nodir bæxlit, sem 
hon kendi honum , ok f>a vaknadi 1 vid sa binn grimmi 
dreki, ok blés ogurlegu eitri, en meo fulltingi konungsdottur 
skadadi hann f>at ekkt ; nu blfstrar konungsdottir at Oxnun- 
um , ok gengr at f>eim ok leggr ok a , ok knytir vid vågn, 
ok ekr ut yfir hofit ollum fearlut, ok své f>essu bum ågæta 
reyfi, er allt var sem gull; nu kveykir bon galdra, svå at 
hon fellir ofan hofit, nu kny tja* f>au saraan yxirina , ok 
erja yfir hofit, ok taka tenn drekans 3 ok så i jordina* eftir, 
ok f>ar renna upp margir menn ok sterklegir med vépnum, 
ok f>å b^dr Jasoni mikinn otta ; f>a* m«lti konungsdottir: 
hræzt dgi , herra, sjalfir skulu f>eir sæfast , ok meo hennar 
kunnåttu berjast fieir sjalfir ok drepast niftr. 3>å" ferr Jason 
heim med Jiessum sigri, ok vekr upp menn sfna, ok segir 
|*eim fiestti tidindi ; en Media for til haHar fådur sins, ok 
hefir med ser allt sitt gull, ok hin ågætustu kladi sin, ok 
ferr nu til skips Jasons. Jason ok hans menn laupa nu 
um bargina med 6pi ok eggjan , og drepa aUt J>at sem 
fy ri vard, ok svå lyka 4 Jietr vid, at J>ar fcllr Meaius 
konungr ok mestr hiti hers hans, ok dvelst Jason f>ar um 
vetrinn , en konungsdottir var med barni , ok foeddi bon 
ij sunu. Ok er vår kom , f6r Jason heim til Girklands 
med mikilli sænid; ok eitt kveld komu f>eir vid ey eina 
ok lagu f>ar um nottina; J>eir Jason svåfu i landtjaldi, ok 
Medie konungsdottir; hon vaknadi eigi fyrr, en \>eir voru 
'alltr 6 brottu; hon gengr a eyna, ok ser at |>eir sigla |>å 
ollum slripura undan eynui; hon kallar f>a med miklum 
grati ok mælti: veit ek at Jason man eigi f>essu rådit 

') skrives i II vacknadi. saaledcs II. *) dreckans, //. 

4 ) saaL H. *) a41d\ ur. 9 II. 
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Nat Sendebud fra Kongedatteren til Jason, og derpaa gtk 
de to deres Vej til Templet; hun dyssede da Dragen og 
Trællen i Stfvn , men Jason svang Sværdet og dræbte 
TræHeu , derpaa gjennemborede hao Dragen under dens 
ene Vinge, efter hendes Anvisning; derved vaagnede da 
den glubske Drage, og spyede forfærdelig Gift, men ved 
Kongedatterens Hjelp forvoldte det Jason ingen Skade. 
Kongedatteren floiter nu tU Oxerne og gaaer til dem, 
lægger Aaget paa dem og spænder dem for en Vogn og 
forer ud åf Templet den hele Skat og dermed det for- 
træffelige Uldskind, der var helt som Guld; derpaa tænder 
hun sin Trolddom an og lader Templet styrte ned; der- 
efter knytte de Oxerne sammen og overploje Templets 
Grund, tage derpaa Dragens Tænder og saae dem i Jorden, 
og der skyde da op mange kraftige bevæbnede Mænd, og 
Jason gysede af Frygt. Da sagde Kongedatteren : frygt 
ikke, Herre, de skulle selv nedlægge hverandre, og ved 
hendes Kunst kæmpede de selv indbyrdes og dræbte hver- 
andre. Efter denne Sejer gik Jason hjem , vækkede sine 
Ledsagere og fortalte dem disse Begivenheder, men Media 
gik til sin Faders Slot, tog alle sine Guldskatte med og 
sine prægtigste Klæder , og drog til Jasons Skib, Jason 
og hans Ledsagere lob nu igjennem Borgen med Skrig og 
Kampraab, og dræbte alt hvad de traf paa, indtil Udfaldet 
blev, at Kong Medius faldt og storste Delen af hans Hær. 
Jason blev der Vinteren over, men Kongens Datter var 
frugtsommelig og fodte to Sonoer, og ved Foraarets Be- 
gyndelse reiste Jason hjem til Grækenland med stor Be. 
rSnimelse. En Aften lagde de til en O , og laa der om 
Matten ; Jason og hans Ledsagere laa da i et Telt, tillige- 
med Kongedatteren Media, men bun vaagnede ikke, får end 
de vare alle borte; hun gik da op paa Oen og saa dem 
sejle med alle Skibene bort derfra ; da raabte hun med 
heftig Graad og sagde: det veed jeg, at Jason, som vandt 
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bafa , sa er mesta fræg» vann i Kolkoa; hon tatøi upp 
margan sinn harm 1 , en Jason vildi eigi at si'5r brott sigla, 
|m at hann åttl a5ra konu beima , ok vel ætta»a , kemr 
hann nu heim i land , ok var hvcrr maftr houum fegiuw 
nema Peleus konungr; varo Jason af f>essi fer& mjOk 
frægr; var hann til konmigs tekinn eftir Peleua. 

11. En er Erkules vat aftr kominti, f>åundi hann Gorilla 
vio sina f5r ok uviroing |>å, er Lamedon konungr hafoi honura 
veitt; hann for heinian til f>eirrar eyjar er Spartam beitir, 
at Gnna Kastorem okPolhicem 1 ; f>å hafoi Lamedon konungr 
landflæmfta; J)a5an fara f>eir allir saman til Salominani, 
at finna Thelamon , ok fara f>eir f>a5an allir til Piciani 3 , 
at finna Peleum, ok for hann me5 f>eim i Pfluni, f>ar er 
Nestor hinn spaki rc5 fyri , ok for hann me5 {>eini , ok 
hafoi hann v skip stor ok valdi f>ar til hina beztu menn; 
siglou f>eir [>a&an i haf ok komu vio Frigialand um nott; 
ok er pelr ur&u landfastir, for Erkules fra skipum, ok me5 
honum Peleus ok Thelamon ok helmfingr lios f>eirra. 
Laniedon konungr var i borg {>eirri er Ilium hét, en sfoan 
Troja, hon var f>å hvårki sterk at veggjum né inannfjolba ; 
hann reio ut af 4 borginni ok til skipanna , ok tékst |>ar 
bardagi, ok eigi långr a5r honum kom hersaga or borginni ; 
vendi konungr f>é aftr ok vill veita f>eim; sneri Erkules 
J>a i moti honum ok var5 f>ar haror bardagi, ok lauk 
svå, at Erkules drap Lamedon konung ok mestan 6 luta 
lios hans ; f)eir toku f)ar Hesionem , dottur Lamedons 5 
konungs, ok allt f>at er femætt var, fara feir si&an me5 
sigri aftr til Girklands , ok un&u f>å vel vi5 sfna fer5. 

O her begynder Membran- Brudstykket 573 A, 4 (t= E) i 
en længere Tiltale eller maaskee en Skrivelse fra Medea til Jason, 
saulcdes : er |> u vart me|> f&5ur minum , o. *. v. og snart efter : 
*>»oi heflr |>d misgert vi5 Frigg ok Freyu , vi5 solargu5 ok hinu 
2 ) Svå »egir i fomum bokura , at f>eir hafi eina 
»o&ur ått bé5ir, ok hcti hon Heda (r. Leda), en fco>r var fadir 
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den største Beromraelse i Kolkos, bar ikke befalet sligt ; 
hun opregnede derpaa mange Modgangs-Tilfælde, men 
Jason vilde ligefuldt sejle bort, thi han havde en anden 
Hustru hjemme af god Herkomst, og da han kom hjem, 
glædede enhver sig over hans Ankomst med Undtagelse 
af Kong Peleus. Jason blev meget berttiut af dette Tog, 
og blev valgt til Konge efter Peleus. 1 
11. Da Erkules var kommen tilbage, var, han meget mis- 
fornojet over sin Reise og over den Vanære han havde 
lidt af Kong Lamedon; han drog hjemmefra til den 0, 
der hedder Sparta , til Castor og Pollux , hvilke Kong 
Lamedon havde fordrevet. Derfra droge de allesammen til 
Salomina, til Telamon, og derfra igjen til Picia, til Peleus; 
han tog med dem til Pilus, hvor den vise Nestor herskede 
og denne drog ogsaa med, og havde fem store Skibe med 
udvalgte Folk. Derpaa sejlede de bort og kom til Frigia 
ved Nattetid og saasnart de havde lagt til Land , gik 
Erkules fra Skibene, tilligemed Peleus og Telamon og 
Halvdelen af deres Hær. Kong Lamedon boede i en Borg, 
som dengang bed Ilium, men senere Troja, den var til den 
Tid ikke stærk, hverken med Hensyn til Befæstning eller 
Besætning; han red ud af Borgen og til Skibene, det kom 
der til Slag, men det stod kun kort, fårend han fik Efterret- 
ning om at Borgen var angreben; Kongen vendte da til- 
bage til Undsætning, men Erkules kom imod ham, og der 
blev en haard Kamp, der fik det Udfald at Erkules dræbte 
Kong Lamedon og den sttirste Del af hans Hær; de toge 
der Hesione, Kong Lamedons Datter, og alt hvad der var 
af Værdi , derpaa droge de som Sejerherrer tilbage til 
Grækenland og vare nu vel tilfreds med Reisen; Telamon 
fik Hesione, og drog med hende hjem til Salomina ; i Slaget 

Poliocis en Thedatos (r. Tyadareus) fadir Castoris, Ulf. B. *) »mal. 
ker H, skal være Phthia, B $yne* at tøf c ticiam eller nieiam. 
4 ) Rettelse; at, H. ») merstan, //. •) Lamed', forkortet, H. 
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Thelamon ftkk Hesionem , ok fora f>au heira i Satomina ; 
f>ar felhi frillusynir Lamedons, er svå hétu: Hipsiftlus ok 
Voltuntea ok Amphiter. 

Fra Erkule«. 

14. Eftir f>essa atbur5i for Erkules or landi, at leita 
ser fræg&ar; hann drap me5 h6ndum sér einn mikinn leo; 
Herculesteus 1 heyr&i mikla fræg5 fara af Erkules, ok girnt- 
ist at sjå hann , ok er |>eir fandust , drap Erkules hann. 
Hjå etnni keldu var einn ormr me5 m5rgum hSfoum , ok 
ef eitt var af honum hdggvit, |>å" komu Ij i staoimt; j>ann 
drap Erkules; hann tok ok gulleplin*; hann f6r ok i Spania 
ok drap hinn ogurlega Gereons , ok var |>at verk allfrægt; 
f>aoan ttr hann i vestralfu heimsins , ok er svå sagt at 
hann kærai til heirasenda, ok gerfti |>ar mikla stolpa til 
marks viftffirli sinnar; sfdan sigloi hann aftr nm Norvasund 3 
ok i ttalia. Kakus, sun Evander, hét mikill kappi, er 
Erkules drap; |>a5an ferr hann ut a Indialand, ok drepr 
f>ar f>au d^r er Centaures heita, en tamoi sum; hann drap 
ok |>ar |>å fugla, er ågætastir hafa verit, er Arpine 4 hétu ; 
eftir f>at ferr hann utan , ok svå sogou heiooir menu , at 
hann brygfttst i villigaltar Hki, ok fcerou engir honum 
averka at veita; {>▼£ tru5u |>eir ok, at hann bæri himin, 
ok f>vt kollu&u f>eir hann f>angat numinn , ok fivi kolkibi* 
fceir Erkules stjSrnu; hon stendr millim Ij vagna*. 

13. Erkules haf&i att f>a konu, er Deianira bet, systir 
Meliagri; hann haf&i hanalåtift eina, en tekitfsée eina bonda 
doiturtil konu; Deianira sendir Erkules eitt bref meo frøssuta 
oroum: Margt kemr nu vift, Erkules, urarå5£itt> ^aterfyri 
skGmnru mundi eigi Kklegt f>ikkja; |>u heir nu fengit eina 
bondadottur, fta er ekki kann at gera, utan rila all i snndr, 
[ok svå segist at f>u greidir stundum me& henni, en ef fm 

l ) saai. ogtaa B; maaskee forvansket a/Eurystheus. *) hann 
s* ok mikinn leon, ok hafoi nant i mtuini , hann drap leen en ték 
»f honnm naotid; Erkules drap ok éguriigan orm meo digri kylfu, 
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faldt Lamedens Slegfredsonner : Hipstålus , Voltuntes og 
Ampbker. 

Om Erkules. 

12. Efter disse Begivenheder drog Erkules af Landet 
for at s5ge Berømmelse; han dræbte en stor L5vé med 
bare Ilænder; Hereulesteus borte megen Ry af Erkules og 
onskede at see ham, men da de traf sammen, slog Erkules 
ham ihjel. Ved en Sump var der en Slange med mange 
Hoveder, og naar eet blev hugget af, kom to isteden ; denne 
Slange dræbte Erkules; han tog ligeledes Guldæblerne; 
han drog fremdeles til Spanien og dræbte den forfærdelige 
Gereon , hvilken Bedrift blev meget beromt; derfra drog 
han til den vestlige Verden , og det berettes at ban er 
kommet til Verdens Ende og har opreist der store Stotter 
til- Tegn paa, hvor vidt haa er reist; derpaa sejlede han 
tilbage igjenoem Nervasund og til Italien. Cacus hed 
en stor Kæmp«, Son af E vander, ham tog Erkules af 
Dage. Derefter drog han ud til Indien, og dræbte der de 
Dyr, som hedde Centaurer, men nogle tæmmede han ; der 
dræbte han ogsaa de mest berygtede af alle Fuglé # , der 
kaldtes Arpine. Derpaa drog han tilbage igjen, og Hed- 
ningerne berettede at han kunde paatage sig Skikkelsen 
af en Vildgalt, hvorfor ingen vovede at fbrsSge paa at bi- 
bringe barn et Saar; de troede ligeledes at han skulde 
bære Himmelen , derfor berettede de at han var kommen 
derhen, og gav en Stjerne, der staaer imellem de to Vogne 
paa Himmelen, Navnet Erkules. 

13. Erkules havde været gift med en Kone ved Navn 
Deianira, SSster til Meleager, men forladt hende og taget 
en Bondedatter til ægte. Deianira sendte Erkules et Brev, 
saalydende: Din Færd, Erkules, begynder i mange Hen- 

titf. B. ') B kar nantna sund, forvansket af nfvurtut sund. 
4 ) d. c. Harpyjerne. *) her tilfojer B noget om Centauremes 
(ccnturiomcnn) og Lapitheme* (Lamphidis) Kamp. 
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grei&ir eigi vel fy ri henni 1 , f>å lystr bon f)ik 2 meft snældo- 
hala sinum; ok eigi er j>essi binn sami Erkules ok så, 
er drekanit drap i gar&i Atlanus 3 risa, ok tok J>a5an gullepli 
ij; mér er ok sagt, at J)u drekkir vin ura netr ok daga, 
ok etir bæns 4 ok påfugla , ok eigi hetøir |>u yfir komit 
Erides binn frækna , ef |>u hef&ir J)å svå gert , ok eigi 
mundi Orpeus tnia at J)u mundir slikr verSa , j>å er f>u 
vart i niftrgång me& bonum , ok |>u tokt Cerberam , ok 
drétt hann all* upp i Ijos veraklar, ok lagSir å haon iij 
fj6tra; eigi vartu fé i balldikinn, ok eigi battu f>å gull a 
hils f>ér\ En eigi farf ek om J>ik at annast; min fortøg 
munu mik taka sem frændr mfna: faoJr minn lagSi sik 
sver&i; bræ&r minir vågust; systr mfnar druknuSu; nu 
sendi ek f>ér einn kyrtil , roftinn me5 ntfou blofti ; — ok 
eigi vartu J)å i blautum purpura, er J)u drapt Gorgonium, 
skrimsl 0 jiat er framan var leo, en i mioju gert, en flag- 
dreki aftr, ok J)ess mionir mik, at f>ii værir heldr f varg. 
stakki 7 f>å er f>u drapt Gereonem konung i Spania, ole rétt 
einn Sllum Spån 8 ; — nu send bingat sun okkarn, at hann 
veili mér nåbjargir, en ek sendi f>ér i moti f>etta klæM 
bloougt. Hon brå f>å sver&i ok lagSi i gegnum sik , ok 
lét hon far Hf sitt. 

Er Troja" var efl5 annan tfma. 
14. Nu er |>ar til at taka, at f>å er Lamedon konungr 
var drepinn ok synir hans , ok déttir hans hertekin , en 

0 fra [fat er mér ok sagt, at f»d sirt ad med henni at 
grei&a, ef fl6kar eru i, en ef fil gerir eigi duganda, B. *) |>i g 
tf. *) d. e. Atlantis. 4 ) pipru5, t. B. ») sem spekingar, fa 
tr f eir sitja i drykkjustofum , t. B. •) taa/. B; »krimis, feiU 
skr. , H. O uastakki , B. «) ok var fat meira vert en f etta, 
er fd sitr yflr ulMaupi kona finnar ok vinnlar ull, ef honkembir 
til klsfta ykkr sem hdspreyja, t. B. 9 ) Oldbogen har paa dette 
og flere Steder Troio i Nominativ, paa andre derimod forme* 
Navnet Troja, Trojo. 
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seender at blive forskjellig fra hvad man for kort siden 
ansaa for sandsynligt; du har faaet en Bondedatter, som 
ikke forstaaer sig paa andet end at rive Uld, og der siges 
at du undertiden reder Ulden med hende, men hvis du 
reder ikke godt, da slaaer hun dig med Halen af sin 
Haandteen; dette er ikke den samme Erkules som deri, 
der slog Dragen ihjel i Jætten Atlantis Gaard og borttog 
derfra de to Guldæbler. Det er mig og sagt, at du drikker 
Viin Nætter og Dage , og spiser Ho ns og Paa fugle , men 
visselig havde du ikke overvundet den tappre Erides, hvis 
du dengang havde baaret dig saaledes ad; heller ikke 
havde Orpeus troet at du skulde blive saaledes, dengang 
du steg ned med ham og tog Hunden Cerberus og drog 
den heelt op i Verdens Lys og paalagde den tre Lænker; 
dengang var du ikke klædt i Gyldenstykke, ei heller 
spændte du da Guld om din Hals. Men jeg behover ikke 
at henvende min Omsorg til dig; min Skjæbne vil tage 
sig af mig paa samme Maade som af mine Frænder: min 
Fader gjennemborede sig selv med sit eget Sværd; mine 
Brodre dræbte hinanden indbyrdes; miue Sostre druknede; 
nu sender jeg dig en Kjortel, farvet i mit Blod. — Du var 
da heller ikke klædt i det blSde Purpur, dengang du dræbte 
Uhyret Gorgonius, der vår en Love fortil, Ged midt over 
og en Drage bagtil; det forekommer mig ligeledes, at du 
snarere var klædt i Ulvevams, dengang du dræbte Gereon, 
Konge i Spanien, og du herskede ene over hele Spanien. 
Send du nu vor Son herhen , for at yde mig den sidste 
Tjeneste, men jeg sender dig til Gjengjeld dette blodige 
Klæde. Derpaa drog hun et Sværd og gjennemborede sig 
selv og kom saaledes af Dage. 

Trojas Gjenopbyggelse. 
14. Nu vende vi os derhen, at dengang Kong Lame- 
don blev dræbt og hans Sortner, og hans Datter bortrovet, 
men Borgen nedbrudt og Godset bortslæbt, var Priamus 
1848. 3 
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brotin borgin ok rænt ftnu, var Priamus ekki ner; ok er 
hann frå f>essi tioindi, brå 1 honura vift mjSk; hann f6r J>a 
til Ilfam me5 allt sitt goz; hann lét f>egar til borgar efoa, 
myklu sterkari en fyrr hafoi bon verit , en eigi var& boa 
fyrr aliger, svå sem J>eir vildu , fyrr en Neptunus ok 
Apollo solargud gerou hana; f>angat vom veit* stor v5tn 
meo miklum bro&um*; f>ar vom J>£ gervir kastalar st6rir 
ok turnar; eigi voru ok borgarli&io aftr* læst auSveldri 
at sækja en veggirnir li&lausir; kastali var yfir hverju 
borgarli&i; bann lét gera hof mikit i borginni ok hælga 
$6r, ok er f>etta var allt gert, på sendi hann Ad tenor 4 
til Girklands eftir Hesionem, systur sinni ; hanq for, f>egar 
honura gaf byr, ok fann Pelei, ok sag&ist vera sendr af 
Priamus komingi at lelto uro sættir vift på Girki, ok tjafti 
hversu st6rt honum var at bæta, er |>eir h5ftu drepit fl56ur 
hans ok brædr, en brotio borg hans ok rænt fenu, ok 
drepit fjSlda folks , en tekit systur hans at herféngi , er 
hano tregar mest 6 , ok baft at hann skyldi eiga lut i at 
Hesionem veri heim send. Peleas t6k honum erfiolega, ok 
kallaoist {>eim minna illt gert hafa en |>eir voru ver5ir, ok 
bao hann brott fara f>aoan ; hann hélt på brott til Boeciam, 
ok lendi vid Salaminam, ok for a fund Telamon 6 , ok 
beiddi at hann sendi heim Hesionem til Priamus brodur 
sins. Telamon 7 segir: ekki er f>essa vi5 roik at leita , ek 
hefi ekki gert Priamo , ek drap ekki f5dur hans , og eigi 
ték ek systur hans, en J>au laun, er ek fekk f>ar fyri nrina 
framkvæmo, varir mik at ek låta eigi f>rautarlaust, ok ba5 
hann Antenor brott fara sem skjotast. Hann for f>egar 

') Her ophorer det fonte Brudttykke af B, der omfatter to 
Btade. *) taal. H, hvilket her antage* at være = brvdum, brunn- 
nm; muligen kunde det være Skrivefeil for brogftam s=a brflgoum. 
•) appr, feihkr., H. 4 ) taal. rettet efter Sammenhængen i det 
f digende; or5, her 9 IL 9 ) merst, H. *) rettet ; U har her 
TeUmus. *) rettet for TeUnms, tom H har. 
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ikke nærværende, men da han fik disse Efterretninger, blev 
han meget bevæget; han drog da til Ilium med hele sit 
Gods. Han lod strax anlægge en Borg, meget stærkere 
end den forrige, men den blev dog ikke fuldført, saaledes 
som de 5nskede det, førend Neptunus og Solguden Apollo 
fuldførte den. Store Vande bleve førte derind og betyde- 
lige Bronde anlagte; der bleve opførte store Kasteller og 
Taarne; Portene vare heller ikke lettere at angribe, naar 
de vare lukkede , end selve Murene der hvor ingen Porte 
var; over enhver Port var et Kastel. Han lod opføre et 
stort Tempel i Borgen , og indvie det til Thor; og da alt 
dette var udført, sendte han Antenor til Grækenland for at 
hente hans Soster Hesione. Han tog afsted med den 
første gunstige Vind, og kom til Peleus, og sagde at han 
var sendt af Kong Priamus for at s5ge Forlig med Grækerne; 
han udviklede derpaa, hvor meget der var at kræve Erstat- 
ning for , da de havde dræbt hans Fader og Brddre , og 
nedbrudt hans Borg og r6vet Godset, og dræbt en Mængde 
Folk, men bortført hans Sdster som Bytte, hvilket han 
især tager sig nær; han bad derfor at Peleus vilde bidrage 
til at Hesione blev sendt tilbage. Peleus tog temmelig 
tvært imod ham , og sagde , at han havde tilføjet dem 
mindre ondt, end de havde fortjent, og bad ham drage 
bort derfra. Han tog da bort til B6otia , landede ved 
Salamina , kom til Telamon og bad ham sende Hesione 
hjem til hendes Broder Priamus. Telamon svarede: den 
Sag vedkommer ikke mig, jeg har ikke gjort Priamus 
noget, hverken dræbt hans Fader eller taget hans Soster, 
men den Befønning, som jeg der fik for min Bedrift, troer 
jeg knap jeg giver bort uden Vanskelighed; hvorpaa han 
bad Antenor gaae bort det snareste. Han drog ogsaa 
strax bort og standsede ikke, førend han kom hjem til 
Priamus, hvem han berettede om hele sin Reise og sagde, 



3* 



Digitized by 




36 



TftOJUMAXNA SAGA. 



14-15. C. 



brott, ok létti eigi fyrr en hann kom beim til Priamo ok 
sa<»8i honum alla sfna ferft , ok sagoist fundit hafa alla 
J>a menn , er honum åttu sakir at bæta , ok sagfti fy ri 
sakbætr koma spott ok heitun. 

15. Eftir f>at sendi Priamus eflir sunum sinum ok 
vinum, ok segir |>eim at hano ætlar at gera her til Girk- 
lands : ok skulu synir mfnir vera h5ftingjar, fyri f>vi at f>eir 
eru reyndir at mikilli kappsemo 1 ok fræknleik. Ektor* stod 
upp ok mælti; hann var elztr ok ågæztr: gjaroa vildim vér fara, 
ef til sæmoar mætti verfta, en |>at efar mik nm, at eigi verdi 
vårr lutr |>vi betri, sem vér eigumst fieira vi5» en ekki kvi&i 
ek mér, j>vf at lifa man ek [>ann aldr, sem mér erhugaftr. Ja 
mælti Alexandr: f>at er min tillaga, at vér latim J>å reyna ura 
stund at bera skarSan lut fyri oss , ok vil ek bjo5ast til 
at vera hof&ingi f>essar feroar, ok kenir mér mj5k å uvart, 
ef ek fer cyrendlausu. Eftir f>at sag5i Alexandr draum 
sinn, |>ann er hann hafoi dreymt i 15a skogi: venti ek at 
hann mun nu ræsa; man ek f>angat sækja heldr yn&i en 
aldrtila, man {>at ok allt eftir ganga er goSin hafa fyri 
sagt, er ok så engi feigri er ferr, en hinn er heima sitr. 
3>etta mål studdi Deiphobus , sun Priamus, ok eggja 
mjdk ferdarinnar; J)å st65 upp Elenus, sun Priamus, ok mælti: 
annan veg segir mér hugr um f>essa ferft en bræftrum 
mfnum, ætla ek f>at hinn bezta kost vårn , at eyrindlausa 
ver&i, ok er |>at |>6 eigi hæoi'ngarlaust , en nerr er |>at 
rainni ætlan at vér munim fara ok hafa eyrinoi at sinni, 
fat er vér viljum , en fyri J>at munu vér låta fe vårt ok 
frændr ok sjélfa oss å lesti. $å st65 upp Troilus , hinn 
yngsti sun Priamus , en engi var honum sterkari utan 
Ektor, ok fysti mj5k fer5arinnar. Konungr lætr nu |>ing 
stefna , ok segir at hann ætlar her ut at bjooa ok herja 
til Girklands, ok Alexandr, sun hans, skal Jrar hotøingi 



i Skb. »krcvet capsemd. *) skrives s tun dum Ector, Ecktor. 
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at han havde fundet alle dem, der skyldte ham Erstatning, 
men faaet Spot og Trudsler istedenfor Boder. 

15. Prianius sendte derpaa Bud efter sine Sonner og 
Venner, og sagde dem at han agtede at sende en Hær til 
Grækenland: og skulle mineS5riner være An (orere (sagde han), 
fordi de ere Mænd af prflvct Manddom og Tapperhed. Ektor, 
der var den ældste og fortrinligste, stod op og sagde : gjerne 
vilde vi reise, hvis det kunde fore til Hæder, men jeg be- 
frygter netop, at vor Andeel ikke vil blive bedre i samme 
Forhold, som vi faa mere med hinanden at gjore; for mig 
selv frygter jeg ikke, jeg vil ufeilbarlig opnaae den 
Alder , som er mig bestemt. Da sagde Alexander : jeg 
raader til at lade dem for en Stund prove at være 
overfldjede af os, og jeg tilbyder mig at være Anforer for 
dette Tog; det er mig saare uventet, hvis jeg ikke udretter 
noget. Derpaa berettede Alexander den Dr5m, han havde 
haft i Ida-Skov: der, som jeg haaber, nu vil begynde at 
gaa i Opfyldelse; jeg venter snarere at hente Lyst end 
Livsfare, thi alt vil opfyldes, hvad Guderne have forudsagt; 
ingen er derfor Doden nærmere som reiser, end den som 
sidder hjemme. Dette Raad understøttede Deiphobus, 
Priamus S5n, og dreve begge ivrig paa Toget; da reiste sig 
Elenus, Son af Priamus og sagde: min Tanke spaaer mig 
anderledes om dette Tog end mine Brod re, jeg anseer det for 
at være vor storste Lykke, hvis Togets Hensigt forfeiledes, 
skjSndt det falder noget i det latterlige; men jeg formoder 
snarere at Toget vil gaa for 'sig og at dets nærmeste Ud- 
fald vil blive efter Ooske , men at vi til Gjengjeld ville 
tabe vort Gods og Frænder, og tilsidst selv gaa tilgrunde. 
Da reiste sig Troilus , den yngste af Priamus Sonner, 
— men ingen var stærkere end han , undtagen Ektor — 
og opmuntrede ivrig til Toget. Kongen lader nu stævne 
til Tinge, og siger at han agter at paabyde Leding, og 
hærge til Grækenland, samt at hans Son Alexander skal 
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fyri vera; hann tjar sakir [>ær, er hann åtti vi& Grikld 1 , ok 
svå 8vCr J>au er Antenor fékk, er hann var J>ångat sendr, 
ba& hann nu til leggja hvem f>at er Hkast f>ætti, en kvazt 
ekki trua illspani Helenus. Sa maftr svarar mali hans, er 
Pandus hét, sun Eyforbius, frændi Priamus: hér megu 
J)ér f>ann sjå, er illa ætlar verfta munu fSrna, |>vf at svå 
sag&i minn fa5ir mér, ef Alexandr næmi konu af Girklandi, 
at {>ar af mundu vér få udæmi ok aldrtila , ok kallaøi 
hann ner sfnu skapi vera at lifa i atferSarleysi en deyja 
hæoilega i forsjoleysi ok heimsku me5 oflcappi. Konungr 
kallafti honum koma til slikra or5a ræ5slu ok hugleysi; 
tysti {>å allt folk fiessar fer5ar. Kasandra, déttir Priamus 
konungs, kunni storilla f>essi ætlan, ok kva& J>ar mundu 
vi& gefna Troju, ok Hf fSour sins ok bræora, ok drjugum 
allra manna vir&ing, ok flestra manna fearlutr; engi gaumr 
var |>a gefinn hennar spåm; var J>å buinn herinn , ok var 
Alexandr hofoingi fer&arinnar , ok leystu f>eir flotann ok 
bao Prfamus go&in beina fer& f>eirra; ok er f>eir komu ner 
cyju f>eirri er Ceream* hét ok Menelaus ré6 fyri, |>å 
mcettu f>eir Menelaus, er hann ætlaoi at fara til Pilum å 
fund Nestons, ok spur&i Menelaus, hvert Alexandr skyldi, 
en hann lézt fara at skerata sér. Menelaus bau5 honum 
til sin , ok sag&i drotningina heima vera at fagna J)eim, 
ok ba5 hann f>ar bafa hvat er hann vildi ; j>eir Alexandr 
toku Ceream , en i f>eirri eyju var mikil hofs hælgi , ok 
8 t65 hofit ner sj6 8 ; ok er Elena, kona Menelaus, fra, at 
f>essi hinn agæti konungs sun var |>ar vi5 land kominn, 
I>å for hon til hofsins at vegsama gooin; henni var ok 



0 *aal, G'cki her H- *) bovnet er sandsynligviis fordreiet ; i de 
•enere Recensioner angive* Oen at have været Cytherea QCytkerå), 
hv °r et berémt Venustempel fandtes , hvilket stemmer med Dåres 
Ph mgius. ») Her begynder det andet Brudstykke af B (S. 
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være Anfører for Toget; han udviklede de Aoker han havde 
imod Grækerne, og de Svar som Anteoor fik, da hao blev 
sendt derhen ; nu bad han enhver yttre, hvad der forekom 
ham gavnligst, men selv erklærede han at han ikke troede 
Helenas Uheldspaadomnie. Hans Tale blev besvaret af 
en Mand, ved Navn Pandus, S8n af Euforbius, en Frænde 
af Priamus, der sagde: her kunne I see den Mand, der 
troer at Toget vil blive ulykkeligt, thi saaledes sagde min 
Fader til mig, at hvis Alexander rovede en Kvinde fra 
Grækenland, vilde vi deraf faa Ulykker og Undergang, og 
han erklærede, at han foretrak at leve i Uvirksomhed, heller 
end at do med Skjendsel, ved Mangel paa Omsigt og ved 
Dumhed, parret med Dumdristighed. Kongen yttrede at 
slige Ord vare hos ham fremkomne af Frygt og Modloshed ; 
alle tilskyndede da til dette Tog. Kasandra, Kong Priamus 
Datter, var meget misfornSjet med denne Plan, og sagde, 
at det vilde koste Troja, og hendes Faders og Brddres 
Liv, samt fremdeles de allerflestes Velfærd og de flestes 
Gods; hendes Spaadomme bleve dengang ikke ændsede. 
Derpaa blev Hæren udrustet og Alexander var Anforer for 
Toget; de lettede da medFlaaden og Priamus bad Guderne 
begunstige deres Reise; men da de kom i Nærheden af 
den ,0, som hed Cerea, hvor Menelaus herskede, da m5dte 
de Menelaus, der var paa Vejen til Pilus, for at bes5ge 
Nestor, og spurgte da Menelaus, hvorhen Alexander agtede 
sig, men han sagde, at han var paa en Lystreise. Menelaus 
indbdd ham da til sig , sagde at Dronningen var hjemme 
for at modtage dem, og bad ham indrette sig der ganske 
efter Onske. Alexander landede da ved Cerea , men paa 
denne 0 var en stor Tempel- Helligdom, og Templet stod 
nær ved Stfen. Og da Elena , Menelaus Hustru , spurgte 
at denne udmærkede Kongeson var ankommen der til Landet, 
da drog hun til Templet for at hædre Guderne ; men tillige 
var hun noget nysgjerrig efter at see dette udenlandske Folk, 
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nokkur forvitni a at sja |>etta hit utlenzka folk, er 
iuikil frægS for af; hon var friftust kvenna i allri ver 
unni; benni var ok sagt, at Alexandr mundi hana h 
scekja, ef eigi yr&i åbr J)cirra fundr. 

16. Nu var sagt Alexandr, at Elena var komin 
hofsins, j)å ferr hann f)angat me& d^rlegum tørntun, ok 1 
hvårutveggja f>eirra vel å annat , er f>aw sazt, ok 1 
f>au tal sid i millim ; Alexandr kastar gullepli i kné EU 
cn f>essi oro voru ritu5 a eplinu: ek sver |>ess vift go 
stt ek skal Alexandr giftast, ok vera hans drottnfng hk 
af; hon roftnaoi vi8 , er hon kva8 fetta'upp allt san 
f>vi at £at f>or&i engi at rjufa, er i hofinu var heitid ; 
j>6rtist vera svikin, ok kallaoi [>at ekkl eiga at haldast 
maor mælti uvitandi ok uviljandi, en Alexandr kalla5i f 
oroit at vllja ok tilstilli 

go&anna, er ekki dugoi i mol 
gera, ok sagBi hana fyri freirra retøi ver&a mupdu, ef 
ryfi vi» bau heilug særi, hann gekk ha brott or hofinw 
til skipa , en um nottina gengu beir til hofsins ok i 
brott Eleou, ok nokkorar konur meo henni ok baru å s 
En er borgarmenn ur&u varir vi5 brotttaku hennar, 
herklæddust beir ok vildu sæk ja effir henni, ok t 
J»ar bardagi, ok lykr svå at landsmenn (ella ok flySu, 
Alexandr hafol si gr , ok féru ^ v , 8 gvå hfå ok , 

e.g. fyrr sinni f er &, «n f> e I r konm heira i Trojn, ok 
Pr.amus ko„i„ gr vi& ^ ( e .„^ ok ^ 
arnast hafa, „ k kvezt ^ J ^ ^ J 

fy«« laTga H ^°«n, svstnr nrfna. Elena 

umtolur Pnan,us „ k ^ * 6k Bm ^ * g,e&ja8t 
ok tokust f,ar bratt • T** g6f BamtSr f* 1 "* A,eMI 
oorn nafni, V ar5 .JL . mik,ar - Kasandra, er Troan 

at af hennar han-att^ f * er ho " faDn E,enU ' ° k 8 
° a,,IU *undi beim lci&a allan ufag 
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der var saa berømt; men hun var den skjttnneste Kvinde 
i hele Verden; hende blev og sagt, at Alexander vilde be- 
soge hende, hvis de ikke modtes forinden. 

16. Nu bliver det berettet til Alexander, at Elena var 
ankommen til Templet; han drager da derhen med dyrebare 
Ofringer, og saasnarf de saaes,' syntes de godt om hinanden, 
og begyndte at tales ved; Alexander kastede et Guldæble 
i Elenas Skjftd, hvorpaa disse Ord vare skrevne : jeg sværger 
ved Guderne, at jeg skal ægte Alexander og være hans 
Dronning fra nu af. Hun rodmede, da hun fremsagde alt 
dette, thi ingen vovede at bryde de i Templet aflagte L5fter. 
Hun ansaa sig for bedragen, og erklærede, at man ikke var 
bunden til at holde det, som man udtalte uden Vidende og 
Villie, men Alexander svarede, at dette var skeet efter Guder- 
nes Villie og Foranstaltning, hvilken man forgjeves stigte at 
modsætte sig, og hvis hun br6d hellige Eder, sagde han, af 
lagte til Guderne, vilde hun mdde deres Vrede. Han gik der- 
for bort fra Templet og til Skibene, men om Natten gik de til 
Templet igjen og borttoge Elena og nogle Fruentimmer med 
hende og fårte dem ud paa Skibene. Men da Borgerne fik 
at vide, at hun var bortrSvet, grebe de til Vaaben og vilde 
fore hende tilbage med Magt; det kom da til Slag, men med 
det Udfald at Indbyggerne faldt og flygtede, men Alexander 
seirede og drog derpaa bort, og standsede ikke forend 
hjemme i Troja. Kong Prianius modtog dem med Glæde 
og syntes at Toget var lykkedes godt; han mente, at 
Grækerne vilde nu ikke være bedre fornojede paa deres Side 
end de (Trojanerne) havde været får: og nu haaber jeg 
(sagde han) at de vil sende min SSster Hesione hjem 
igjen. Elena var i Begyndelsen længe bedrdvet, men om- 
sider begyndte hun at blive gladere ved Priamus s Over- 
talelser; hun blev da gift med Alexander , og de fattede 
snart varm Kjærlighed til hinanden. Kasandra, der ogsaa 
hed Troan, blev heftig, da hun traf sammen med Elena, og 
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Priamus varft reiftr vi5 spar heonar, ok haft haoa byrgja 
cina I hiisi, ok svå var gert. 

Herferft til Troju. 
17. Nu er at segja, bvat tfftinda var5 i Girklaodi, er 
Menelaus frétti 1 brottftku Elenu ok maona-dråp f>au, er 
|>ar hofftu orSit at hans herbergjura 2 ; |>a sendu f>eir 
Nestor orft Agamemnon konungi, bråftur Menelaus, ok er 
hanø kom |>ar, f>a huggaftt hano bråftur sien ok tysti f>vi, 
at hann roundi gera her til Troju, ok bjofta f>eir f>egar ut 
leiftangri af ollu Girklandi 8 . En. er herin* var saman 
korainn, f>å toku f>eir rå 5 at gånga til fréttar vift goftin, i 
J>aon staft er Delpus bét; [f>at goft, er f>ar var biotaft, var 
kallat Apollo; f>ar roåtti ekki ljuga 4 ; til f>eirrar ferftar 
réftust j>eir: hinu agæti Akilles ok Patroklus, ok er f>eir 
korau {>ar, gengu {>eim svå fréttir, at Girkir mundu sigr 
hafa, ok Troja roundi a ti'unda åri unnio verfta. En i 
dftrum staft sendi Priamus kouungr Kalkas, suo Nestoris 6 , 
i Delpus til fréttar, en f>au sv5r komu i m6ti, at hann 
skyldi gånga i lift Girkja , ef hano vildi halda virfting 
sinni, ok J>vi rézt 6 hann i lift meft Akille, ok f6ru f>eir 
sfftan heim aftr til hersins ; en Prfamo komu engi orft 
nm fréttina, hversu farift heffti. En er Girkir 7 vom bunir 

>) udfaldet i H. ■) en hann varft vift rfføltilega, t. B. 
*) B indtkyder her Sagnet om hvorledet Akille* vilde unddrage 
sig Toget, ved at forklæde *ig »om Fruentimmer: en hann vildi 
eigi far* , ok f>a var Hkr danileikr sleginn ok koma ftangat allar 
hina knrteisusta konur, ok slégn dam, ok jid leitar kondngr (nemU 
Agam.) ser rafts ok sendi menn nm OU strøti : ok »eg at éfriftr 
var kominn nør |>vi sem leikrinn var sleginn. Nd bregftr félkit 
vift skjétt ok hleypr ser hverr J>eirra er at danainum var, nema 
einn Akilles , hann £rifr upp einn staur ok hleypr f>angat i mdt 
sem honum var hersins von; en hann haffti åftr konn bdnat ok 
kastafti hann honum skj6tt , ok nd ferr Akilles tf fond Agam. 
koniings. Dertil fojee Sagnet om Caitor og Pollus, at de »ogte 
efter Helena, men modte en stærk Storm, ok hafa menn f>at fyrir 
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sagde, at fra hendes Ankomst vilde al deres Ulykke bidrore. 
Priamus blev vred over hendes Spaadomme, og befalede at 
lukke hende alene inde i et Hus, hvilket man ogsaa gjorde. 



17. Nu staaer der for at berette, hvad der tildrog sig i 
Grækenland, efter at Menelaus fik at h5re Elenas Borttagelse 
og det Mandedrab, som var begaaet i hans Hjem; han og 
Nestor sendte da Bud efter Kong Agamemnon, Menelaus s 
Broder, og da han kom der, trostede han sin Broder og 
erklærede, at han vilde sende en Hær til Troja; de b5d 
derpaa Leding ud af hele Grækenland, og da Hæren var 
samlet, besluttede de at forespSrge sig hos Guderne paa 
det Sted der hed Delpos; den Gud, som der blev dyrket, 
var kaldet Apollo; der kunde ikke lyves. Denne Reise 
overtog den fortræffelige Akilles og Patroklus; og da de 
kom der, blev Gudens Svar saalunde, at Grækerne monne 
seire og Troja blive overvunden i det tiende Aar. Men 
paa den anden Side sendte Kong Priamus Kaikae, Nestors 
S5n, til Delpus, for at hente Orakelsvar, men Svaret faldt 
saaledes ud, at ban skulde gaae over i Grækernes Hær, 
hvis han vilde beholde sin Anseelse, og derfor forenede 
han sig med Akilles, hvorpaa de vendte igjen tilbage til 
Hæren, men Priamus fik ingen Efterretning om Oraklets 
Svar. Da nu Grækerne vare rustede i den Havn, som 



satt , at gudin hafl numit fa a himna npp , er feir voru af feirra 
»tt, ok hafl or5it at feim stjørnum er ver køllara tvibara, at |>vi 
er tré hOf&u sagt fornir menn. Derefter opregnes Anførernes 
Navne og Skibenes Antal, omtrent som hos Dåres P kry g tus. 
*) fra [ ok til hofs £ ess er Apollini var eignat; f!ar voru (var) 
inni s61argo5 feirra, fat er ekki mtftti tøiiga, B. 6 ) saaL baade 
H og B , men er dog sandsynligviis feilskrevet for Thestoris, 
jfr. Dåres cap. xf. B fojer tilt er tekid haf&i spaleik af fugl- 
heillum, svå at honum koma ongir hlutir a livart. •) reds, H. 
*) Gerker, fcer, 0. 
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i hGfn f)eirri, cr i Athenis heitir, hofftu ficir iij skip hins 
.xj tigar hins xij hundrads 1 ; f>eir létu i haf , ok téku 
f)ar lam), er Tenedon hét, ok ræritu f>ar fé ok drapu nienn. 
Aganicronon var konungr yfir her Girkja, en f>essir voru 
agætastir nienn nieft honuni: Menelaus, broftir hans, Akilles 
ok Patroklus, fostbrooir hans; Palaniides, Dfoniedes, Ajax, 
Telepus; £ lixes ok Nestor voru spekingar mes tir i her 
f)eirra. En er Girkir voru vib land koninir, sendi Aga- 
menmon Dioniedem ok IJIixem a fund Priamtis, ok beiåd'i 
atElenu skyldi lausa lata, en leita sidan såttuni saraan at 
koma, en Priamus neitti |>vi {»verlegq 2 . 

18. Kriseus 3 hét sa maftr, er frjonafti J)vi go8i, er 
Detpus hét; Agamemnon konungr tok dot tur hans, ok at uvilja 
hennar; Kriseus undi 4 henni svå raikit, at hann matti ekki 
af henni sja, ok f)vi hét han« å gooit 6 , at fat skyldi senda aftr 

0 d. e. II X 1^) + 103 =3 1423, hvis man regner efter 
de saakaldte store Hundreder, men 1303, hvis man regner efter 
den sædvanlige Maade i i Homers Skibscatalog er Antallet op- 
givet til 1186, og hermed vilde Tallet stemme, hvis man antog 
at ig var urigtig læst og skrevet for vj og xj for ix. / B 
anfores Skibenes Antal paa samme Maade som her, hos Dåres 
opgives derimod Antallet til 1078 -j- 30, som Palamedes senere 
tilforte. 1 B knytter hertil en charakteristisk Beskrivelse af de 
vigtigste Personer haade paa Grækernes og Trojanernes Side, 
hvilket ojensynlig stammer fra Dåres ( cap. xti-xitt ). *) B 
indskyder her en kort Beretning om Akilles 9 Tog til Mosten 
(Dåres cap. xvi), 3 ) noget tilsvarende hertil findes ikke hos 
Dåres, derimod er Homers Beretning bekjendt og Dictys Cretensis 
bero rer dette Sagn. 4 ) saal. H; unni, den sædvanlige Form, B. 
s ) J>ri hartoafli hann aig sarligha ok bjo sik med {>eim btiningi er hann åtti 
beztan okbatt helgum bléSdwkum um h0fu5 ser ok gekk svå til hofsins, 
ok syndi hver rar f>j6nobtu hann var, B, som i det Hele behandler dette 
Afsnit med stor re Udforlighed, i Lighed med Homers Beretning : 
Criseus gaaer til Grækernes Leir og bonf alder Agamemnon om 
at give ham Datteren tilbage, Mirmidonerne underst otte hans Bon, 
men forgjæves; Criseus gaaer da fortvivlet til niustariss Delphi ok er 
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hedder Athen, havde de tre Skibe paa den ellevte Tier af 
det tolvte Hundrede. De sejlede ud paa Havet og lagde til 
Land ved den 0 som hedder Tenedon, roved e der Gods og 
dræbte Folk. Agamemnon var Konge over Grækernes Hær, 
men følgende vare de ypperste Mænd med ham : Menelaus, 
hans Broder, Akilles og hans Fostbroder Patroklns, Pala- 
mides, Di o medes, Ajax, Telepus ; Ulixes og Nestor vare de 
viseste Mænd i deres Hær. Men da Grækerne vare ankomne 
til Landet, sendte Agamemnon Diomedes og Ulixes til Pria- 
iuus, og bad at Elena raaatte blive losladt, hvorpaa man skulde 
soge at mægle Forlig, men Priamus afslog dette bestemt. 

18. Criseus hed den Mand der tjente Guden Delpus; 
hans Datter borttog Kong Agamemnon, og det imod hendes 
Mllie; Criseus elskede hende saa meget, at han ikke kunde 
afsee hende, og derfor bad han Guden at han vilde sende 

hann kemr i mustariø, fyrir stallinn, grætr hann sarliga, sker nii 
mco nOglum andlit a ser svå sem aurvite maftr. Han anraaber 
Guden og Delpus lieyrir nd bæn skrflds si ns og sender Pest i 
Grækernes Hær, som varer ni Dage. Den tiende Dag sammen- 
kalder Akilles alle Grækernes Hovdinger og sporger Kalkas om 
A årsagen til Pesten; han erklærer sig, efter at Akilles har lovet 
ham sin Beskyttelse. Agamemnon nodes da ved Grækernes al- 
mindelige Trudsler til at sende Kriseida tilbage med Foræringer, 
hvorved Pesten blev aflettet. Men snart efter sender Agamemnon 
efter Akilles' Kone Briseida og bortforer hende til Hævn. Akilles 
gaaer ojeblikkelig til Agamemnon og fordrer truende Briseida 
tilbage, men Agamemnon hugger ind paa ham og vilde have 
dræbt ham, hvis ikke Gudinden Pallas havde fort ham bort. 
Akilles paakalder sin guddommelige Moder og strax fyrirløtr 
lion sinar bygoir ok ftygr yflr herbddirMtrmidonesmanna ok Jmoan 
flygr hon skinandi upp i gcgnum vedrin ok sækir upp yflr gullig 
himintunglin , ok er hon kemr fyrir himna kontfng, fell hon 011 til 
f6ta honnm. Jupiter lover Akilles en himmelsk Ophøjelse og 
Gudinden flygr aftr. Sif og Jupiter skjendes i Anledning af 
af hans hofte. Den folgende Nat kalder Jupiter Dromguden 
Somnus, og sender ham til Agamemnon og befaler ham at kalde 
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d6ttur hans, ok fiW kom dreps6tt i liftGirkja ok yfir allar fieirra 
herbuftir, ok varS svå mikit mannfall af fiessu drepi, at iij 
milur voru f>at a alla vega, er eldar einir voru, [>eir er meno 
brendu likami daudra manna, sem |>å var si8r; f>eir gengu 
f>å til fréttar vi& gooin, ok urou {>eir flå vteir; var bon 
f>a heim send, ok varo Kriseus faftir heonar |m storfeginn. 
En er |>eir komu aftr, er sendir voru, til Prfamus, ok 
s5g5u s/n erindi, f>a lét Ågamemnon konungr blåsa um 
allan herinn, at herklædast skyldi ok sækja til borgarinn- 
ar , svå sem soTm var upp komio , ok s6ttu f>eir du til 
borgarionar Troju; ok f>eona morgin så Prfamus, at svå 
var i heiftskiru, sem regobogi 1 veri at sjå yfir allri borginni, ' 
ok J)vf f>6ttust J>eir vita at Girkir mundu å ferft komoir, 
ok J)vi lét hann ut blåsa dllum herioum af Troju i moti 
Girkjura 1 . Pråteselus* sétti haroast fram å hendr Troju- 
mSnnum, ok f6ru Trojumenn å hæl, ok féll f>ar mart af 
fieim; f)å réost 4 Ektor i m6ti honum ok felldi hann, ok kom f>å 
flåtti i f>at li5, er honum haffli fylgt, en Ektor hvarf f>å aftr til 
borgarinoar, en bardaginn hélzt eftir; f)å kom Akilles til me5 
sioa sveit, ok kom f>å fiotti i Trojumanna Ii5, ok rak 
hann fl6ttann allt at borginoi, ok sleit |>å nétt bardagan*. 

19. Eftir um morgininn kom Ågamemnon konungr 
meft allan herinn, ok setti herbuoir sinar å v5llunum 
hjå borginoi, ok lét gera virki um ok grafa diki um; 
så fieir {lå at Troja var svå sterk, at engi von var 
at hon mundi unnin veroa, me&an folk væri til at verja 
hana, en f>egar annan dag eftir gekk Ektor ut af borginoi 
med fylktu lioi, en Ågamemnon konungr l måti me& 

Hæren til Kamp.. Ågamemnon forkynder sin Drom, og opmuntrer 
til Kamp, men en af Grækernes Hovdinge, ved Navn Thersites, 
allra manna Ijdtaitr ok allra manna stagztr, staaer op og taler 
imod; Ulises sætter ham tilrette og lystr hann meft sprota &innm, 
ok hann var af ftlsbeini. Det var nær kommet til Kamp , men 
Nestor taler alle tilrette. Ågamemnon forcslaacr, onv de skulde 
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ham hans Datter igjen; derfor kom der Pest i Grækernes 
Hær og over deres hele Leir, og en saadan Manded5d kom 
der af denne Pest, at i tre Miles Omkreds var der lutter 
Baal, hvor man brændte de Dodes Legemer efter Datidens 
Skik. Derpaa henvendte de sig til Guderne med Fore- 
spdrgsel, og da fik de Grunden at vide, hvorpaa hun blev 
sendt hjem, hendes Fader Criseu? til stor Glæde. Men 
da de, der vare sendte til Priamus, kom igjen tilbage og 
berettede om Udfaldet af deres Sendelse, lod Kong Aga- 
memnon blæse til Kamprustning over hele Uæren, og rykke 
frem imod Borgen strax ved Solens Opgang, og nu rykkede 
de frem til Borgen Troja. Denne Morgen saae Priamus 
ved en klar Himmel, som om der var en Regnbue over 
hele Borgen, og derfor ansaae de det for vist at Grækerne 
maatte være underveis , han lod da blæse til at hele Hæren 
skulde drage ud af Troja imod Grækerne. Protesilaus gik 
raskest frem imod Trojanerne, og disse vege tilbage og 
mange af dem Taldt. Da gik Ektor imod ham og fældede 
ham, hvorved de Tropper som fulgte ham kom paa Flugt, 
men Ektor vendte da tilbage til Borgen; desuagtet vedblev 
Kampen, indtil Akilles kom med sine Tropper, hvorved Troja- 
mændenesHær kom paa Flugt, men Akilles drev de Flygtende 
heelt hen til Borgen, og Natten gjorde Ende paa Kampen. 

19. Næste Morgen kom Kong Agamemnon med hele 
Hæren, og opslog sin Leir* paa Sletterne ved Byen og lod 
den omgive med Fæstningsværker og Grave; de saae da, 
at Troja var saa stærk, at der ikke var noget Haab om at den 
kunde blive overvunden , saalænge der var Mandskab til 
Værn, Strax den anden Dag drog Ektor ud af Borgen 

angribe Troja om Dagen eller om Natten, og Palamcdes rander 
til at gaae aabent til Værke. 

1 A J>essi tid sendi hinn hæsti gud Saturnus regnbogha til 
Priamus konungs yflr Trrfeofcorg, B. *) ok vdrdu |>eim laadgdngu, B. 
*) d. e. Prothesilaos. 4 ) red«, |f. 
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Girkja her, ok var5 |>ar hin harbasta orrosta; kom f>é 
brat/ mikit mannfall; Hektor gekk fram rfsklega ok drap 
menn a baoar hendr; f>a réost 1 i moti honum Menon, ok 
attu f>eir vig saman ok fell Menon; nu vill Ektor fletta 
hann, ok i f>v( kom at Menesteus ok gotti fast Ektor, ok 
særbi* hann å fæti; en er Ektor hafoi sar fengit, J>å var 
hann myklu akafari, ok bjo bæoi 6 stort ok hart, ok hefti 
hann [>å olluro Girkjum fyri komit, ef eigi gengi j>å i mot 
honum Ajax, ok bårftust ^eir lengi, ok kom hvårgi sari a 
annan, ok er f>oir hdfåu barzt um rio, keodust f>eir vift at 
J>eir voru frændr ok systrasynir, ok lét Ektor |>a stC&va 
lid sitt, ok gafust |)eir frændr gj5fum ok mæl hi til vinéttu 4 . 
Eftir J>at bciddu Gtrkir grioa um ij vetr, en Trojumenn 
hétu J>vi, ok voru f>å gri8 sett ok vel haltiin; voru |>eir 
f>a grafnir, er drepnir voru*. 

20. I |>ann ttma vandadi Palamedes mjok um vift Aga- 
niemnon , er hann skyld i konungr vera yfir ollum Girkja 
her, ok kallaSi hann enga forsjo fyri sliku strioi kunna at 
hafa", ok mæltu f>at margir, at f>vi talafti hann slfkt, at hann 
vildi konungr vera, en ntånnuni var ekki um [>at umskipti, 
og var allt sem a&r. En er ij vetr voru liftnir, kom 
(»eirra orrostutfaii , ok lét Agamemnon konungr f>a ut 
blasa dllum her Girkja, ok meft honum Akilles ok Diomédes 
ok Menelaus, en fyri Tréjumanna li&i var Ektor ok Eneas 
ok Tr6ilus, ok varo j>a hin ékafasta orrosta ok mikit 
mannfall. Ektor felldi f)essa hofft/ngja : Boetem ok Archi- 
lokum ok Protenorem, ok sleit nétt bardaganum. Agameni- 

OreSs, tf. *) rettet; ner&i, //. »)bæ5i, her, tf. 4 ) I Maden t 
7de Bog berettes om Tvekampen mellem Hektor og Ajax Te/a- 
monioB. s ) ok marg&konar leikar voru |>ar leiknir med kvedttkap ok 
ttaungum, scm ai5r er til tiginna manna, I. B. •) segir hann illa 
kunna lidi at styra, fylkia eigi vel ok illa fyri merkjum rdfta, kunna 
litid tiUtilli vidbiiningg til baroagba, a5 Ollu åfneknan ok ekki 
ætlunarmann, B. 
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med Hæren i Slagorden, ligeledes Agamemnon imod med 
Grækernes Hær, og der blev den haardeste Kamp og snart 
faldt der en Mængde Folk. Hektor gik rask frem og fældede 
Fjenderne [til begge Sider; Menon gik da imod ham og 
kæmpede til han faldt Ektor vilde nu affore ham hans 
Rustning, men idet samme kom Menesteus til og angreb 
Ektor med Heftighed og saarede ham paa Foden; men da 
Ektor havde faaet et Saar, blev han endnu meget heftigere 
og huggede baade stort og haardt, og da havde han 6de- 
lagt alle Grækerne, hvis ikke Ajax var gaaet imod ham; 
de kæmpede længe, saaledes at ingen af dem fik den anden 
saaret, og da de havde kæmpet en Tid, kjendtes de ved 
at de vare Frænder og SOstersonner , hvorpaa Ektor lod 
sin Hær standse, og de to Frænder skjenkede hinanden 
Gaver og aftalte at være Venner. Derpaa bade Grækerne 
om Vaabenstilstand paa to Vintre, og det lovede Trojanerne, 
der blev derfor erklæret Stilstand og den blev trolig holdt; 
de Dræbte bleve da begravne. 

20. I denne Tid havde Palamedes meget at udsætte paa 
Agamemnon, som den der skulde herske over hele Græker- 
nes Hær; han sagde, at Agamemnon var ikke istand til at 
have Bestyrelsen af en saadan Krig. Mange yttrede, at 
han talte sligt, fordi han vilde være Konge, men man holdt 
ikke af det Bytte, og derfor blev alt som får. Men da de 
to Vintre vare forbi, kom deres Kamptid, og lod Kong 
Agamemnon da blæse ud til Kamp hele Græker-Hæren ; med 
ham var Akilles og Diomedes og Menelaus, men Troja- 
mændenes Hær anførte Ektor og Eneas og Troilus; der 
blev da den voldsomste Kamp og meget Mandefald. Ektor 
fældede H5vdingerne Boetes og Archilocus og Protenor, 
indtil Natten gjorde Ende paa Kampen. Denne Nat havde 
Kong Agamemnon et Mode og æggede Hæren til tappert 
Angreb, han bad dem især forfolge Ektor, og udviklede 

1848. 4 
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non konungr hafti [nng a [>eirri n6tt , ok eggjaoi hcrinn 
fræknlegrar framgaungu , ok ba5 menn mest sækja Ektor, 
ok sag&i hvers honum var at befna ; kva5 honum f)å f>ikkja 
611 borgin unnin, ef hann er drepinn. Menelaus let fara 
oro um , at hann vildt berjast vift Alexandr i einvigi ; 
kva5 f>at : usannlegt, at svå margr roaftr gyldi saka f>eirra, 
er vit eigumst vi5 ; en er Ale/andr frå J>essi or5 , f>å 
vildi hann gjarna at |>eir fyndist, en Elena latti hann f>ess, 
ok kva5 f>at ekki hans færi: ok mun [>ik allt vi5 hann 
skorta, utan hug. Anitan dag eftir styrou f>eir Akilles ok 
Diomedes Girkja her til mots vift Trojumenn , en i mét 
|)eim Ektor ok Eneas, ok tékst f>å mikil orrosta ok mikit 
mannfall; Ektor feltøi i f>eirri atlSgu vij hertoga af Girkja 
lioi, en Eneas ij; Akilles felldi iiij hertoga af Trojuraånnum, 
en Diomedes ij 1 ; bra Agamemnon konungr \>å orrostu, ok 
undi vift illa , er hann sa slikar ufarar sinwa manna 2 , en 
Trojumenn unou vel vi5. En annan dag eftir gengu Girkir 
allir af herbuftum sfnum , eggjafti Agamemnon konungr f>å 
sina menn i akafa å Ektor ok Trojumenn; en f>eim i moti 
Trojumenn, ok var su orrosta svå h5ro ok grimmleg at 
henni létti eigi lxxx daga ^ samt; gengu menn f>ar fram 
rosklega hvårirtveggju , ok liffii hverr sér ok sinum felaga 
sem matti , en a hvem dag féllu margar fmsundir manna, 
ok var eigi tora til at grafa; [>å sa Agamemnon konungr, 
at eigi matti svå lengr vera, ok sendi hann f>å tJlixem ok 
Diomedem til Priamus konungs men sættarbodum , ok var 
f>a fribr settr um iij vetr, ok skyldu f)a hvårir auka sinn 
viorbunad, sem vildu; héldu f)eir ok svå vel grib sin, at 
engi var odrum hættr , [>6 at faourbana sinn fyndi , ok 
attust f>eir jamnan mart vib , f)egar fridar timar vom; 
bjuggust mi ok vift hvårirtveggju, sem bezt måttu. 

') B onforer Navnene efter Dåres, men med Fordreieher. 
s ) ok |>6tti J)ti fcirra hlutr vi5 brenna, t. B. 
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hvad man havde at hævne paa ham; han yttrede, at han 
ansaae hele Borgen for overvunden, hvisEktor blev dræbt. 
Menelaus lod falde Ord om, at han vilde gaae i Tvekamp 
med Alexander: thi det er urimeligt, sagde han, at saa 
mange skal undgjelde for de Sager, der ere os imellem; 
men da Alexander horte disse Ord, onskede han gjerne at 
de kunde træffes, Elena derimod raadte ham derfra og sagde 
at det var ikke noget for ham: da vil, sagde hun, i alle 
Henseender staae tilbage for ham, undtagen i Mod. Dagen 
efter an forte Akilles og Diomedes Grækernes Hær imod Tro- 
janerne, men Ektor og Eneas paa den anden Side; der 
blev da en haard Kamp og mange faldt; i denne Kamp 
fældede Ektor syv Anforere af Grækernes Hær, men Eneas 
to; Akilles fældede fire Anforere af Trojanerne, men Dio- 
medes to. Kong Agamemnon lod da Kampen hore op, og 
var meget misfornoiet, da han saae slige Uheld ramme sine 
Tropper, men Trojanerne vare vel tilfredse. Den næste Dag 
rykkede alle Grækerne ud af deres Leir, og Kong Aga- 
memnon æggede sine heftig imod Ektor og, Trojanerne; 
Trojamændene rykkede imod, og denne Kamp blev saa haard 
og grusom, at den sagtnedes ikke i samfulde 80 Dage; 
der gik begge Parter rask frem i Kamp, og hver værgede 
for sig og sin Kammerat efter Evne, men daglig faldt der 
mange Tusinder, uden at der var Tid til at begrave dem. 
Da saae Kong Agamemnon, at sligt kunde ikke længere 
vedblive saaledes, hvorfor han sendte Ulixes og Diomedes 
til Kong Priamus med Fredsbud, og blev der da sluttet 
Stilstand paa tre Vintre, saaledes at hver af Parterne maatte 
foroge sine Rustninger efter Onske; de holdt da ogsaa den 
sluttede Fred saa trolig, at ingen var en anden farlig, om 
han end forefandt sin Faders Banemand, og jevnlig havde 
de megen Omgang med hverandre, naar Fredstiden var; nu 
rustede sig ogsaa begge Parter efter yderste Evne. 
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21. Ok er iij vetr vom liftnir, kom orrostutimi, ok hel du 
|>eir ut her or Troju Ektor ok Troilus, ok Eneas ok Mennon, 
en a mot styrftiGirkja her Agamemnon okMenelaus, okAkilles 
ok Diomedes ok tekst f>a hinn harftasti bardagi, ok [>å felldi 
Ektor f>egar i ftndverori orrostu Philippum 1 ok Antippum* ok 
Menonem, en Akilles felldi Licaonem ok Eyforbum, ok féll f>a 
fjoldi manna af hvårutveggju lifti, ok bOrftust J)a i sifella xxx 
daga; f>a vom enn grift sett um vj raanuftr'; eftir f>at 
var harftr bardagi ok mamtskæor xij daga, ok fellu [>å 
margir kappar af hvårumtveggjura ; f>å beiddi Priamus 
grifta , ok voru {>a grift sett xxx daga , lik at grafa ok 
sar manna at binda. En er orrostu-tfå kemr, f)a a Priamus 
konungr f>fog, ok setr Ektor hertoga yfir dllum her Troju- 
manna, f>vf at Priamus konungr var (>a gamall ; lætr Ektor 
f>å luka upp 8llum liftum å Troju, ok baft nu alla menn 
gånga ut af borginni, ok svå var gert; J)eir fylktu dllum 
sinum her. Svå er sagt, at engi riddari i heiftninni hafi 
ågætari verit, at 6llu |>vi er karlmaor skal til rSskleiks 
hafa, en Ektor 4 ; mefthonum var Paris Alexandr, hann hefir 
fegrstr manna verit skapaftr i verdldina, annar en Afsalon, 
sun Davifts konungs ft ; ok nu stéftu pessar fylkingar Troju- 

>) saal. llogB; Phidippum $taaer hos Dåres. *) Dåres har 
Antiphum. •) saal. her H. 4 ) f>å gekk fram hertug inn ejalfr Ecktor, 
så* er kalladr er af Ollum hinum spOkustum mOanum ok hinum vitruztum 
mOnnum, er bækurnar hafa gert, ok med Ollum sannindnm bias sanna, 
ad Ecktor hafi veri5 af Ollum manndomlighum hlutum oe rikdémligum, 
f>eim er så J> urfti med ser ad hafa, er hvartveggi skyldi vera : styr- 
andi hersins at viti med stillingu, oc sua med hreystinni oe aterk- 
leiknum til framgaungu orostunnar; hans hofud var id égurligzta 
évinum en id fekkiligzta oe i[> tiguligzta vinum; fat huldi hinn 
sterkazti hjålrar, allr gullbuinn , en brjrfstid ok herdarnar ok allan 
bukinn huldi hin aterkazta ok hin fegursta brynja. Med hægri 
hendi bar hann id sæmiligzta oe id hvassazta oc id j>^ngzta spjtft; 
å inni vinstri hlidinni skein hinn fegrsti ok enn sterkaiti skjølldr 
er kominn veri i f>ann myela her: 4 vinstri sidunni hegg (hékk) 
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21. Og da tre Vintre vare tilende, kom Krigstimen 
paany; de forte da Hæren ud af Troja: Ektor og Troilus, 
Erieas og Mennon, men Grækernes Hær anførtes af Agaraem- 
non og Menelaus, Akilles og Diomedes, og opstod der dajden 
heftigste Kamp ; Ektor fældede strax i Begyndelsen af Kam- 
pen Philippus og Antippus og Merion, men Akilles fældede 
Licaon og Eyforbus ; der faldt da og en Mængde paa begge 
Sider, og Kampen varede uafbrudt i tredive Dage ; derpaa 
blev der sluttet Stilstand paa sex Maaneder. Nu stod der en 
haard og farlig Kamp i tolv Dage, hvori mange Helte faldt 
paa begge Sider; da bad Priamus om Stilstand, der blev 
sluttet paa tredive Dage, for at begrave Lig og forbinde 
de Saarede. Men da Kampens Time kom, stevnede Kong 
Priamus til Tinge og satte Ektor til Hærforer over Troja- 
mændenes hele Armee , thi Kong Priamus var dengang 
gammel. Ektor lod da aabne alle Trojas Porte, og be- 
falede alle at drage ud, hvilket man og gjorde; dé stillede 
deres hele Hær i Slagorden. Man siger, at ingen Ridder 
i Hedenold har været mere udmærket end Ektor i alt hvad 
der ansaaes for at udmærke en tapper Mand; med ham 
var Paris Alexander, han har været den skjSnneste Mand, 
som er skabt til denne Verden, foruden Absalon, Kong 
Davids Son. Nu stod da Trojanernes og Grækernes Hære 



i5 snarpasta sver5$ frftleggina, f>a er sterkaztir vom komnir i 
herinn, hu Ida brynhosur J>er, er Ecktore voru sæmiligar, ok svå 
J)dttiz skaldit mest megha lofa pessar brynhosur, er f>ær voru 
beztar af oilnm er hann vildi bera, B. 6 ) B opregner her flere 
af de trojanske Helte, deriblandt Eneas , er var son sjalfrar 
Freyu; hann åtti ddttur Priami koniings, Kressiam, — r |>ar var 
ok JSarpedon Linn agiæti , son $ors, ok Koreb hinn kynstdri. 
Ok j>essir er héjr voru nefndir voru svå sterkirok myclir afburdar 
menn , ad frelsad hef5i }>eir Trtfeo borg, oo me5 skjdtum atburftum 
hef5i feir sigra5 alla Grikkja hitåttngja, ef eigi neitafti atkrædi 
gudanna ok audna sigrsine , svå segir skildift Håmerus. 




54 TE0JUMA3INA SAOA. 

manna ok Girkja å einum velli, ok bunir at beij 
Alexandr Menelaus standa gegnt sér i fylkingu n 
legu andlUi ok ogurlegum våpnum; |>å brå^t ha 
manna sinna, svå sem hann rædcfist, svå « 
ma5r sér våveiflega * ; fietta så Ektor ok madti 
eilifa ufrægo, er |>u skalt nokkut ræoast, efta 
moti uvinum fnnum i orrostu, ok eigi rædffist 
ganga i bruohvilu konu hans, \vk er harm var 
hvi flyr J)u nu eoa ræftist all hans eba 1 
hans 3 ? nu måttu hér sjå niargan gooan dre 
sinu blo&i fyri funar sakir; rettara væri nu a 
cinn frani å vigvoHinn ok hann i moti f)ér, ok 
meo ykkr, en så ykkarr, er læzt, veri yfirkomi 
er {>å lifir eftir , hatt heimulega åst Elenu, sv 
banni f> at Girkir né Trojumenn; fcessu jåtta 
fcetta eyrindi flytr nu Ektor, ok jåtta t>essu alli 
ok festa nu f> e tta båoir konungar meo svart 
gånga f>eir fram å vigvOll, Menelaus ok Pari 
årtveggi 56ru ™ i gega djarflega; Alexandr 
1 m x ot m Me nelaus, «k kom å hann miojan, 



hof ha l 8 bani ' ef h *** BJoMliS 6 

^biThtTn; 8 ^ 8 ' ^ ,m ^ a7 ; M^elaus hi 
■undr i« AleXandrs ' sv * ">tkit b6gg, at < 
rå^nnVl^ irWr Sj * Menela ™ våpnlausan 

J^Jj^t Alexandr, ok frrdf i * 



f** <>.T„ 6ttt U5 m ^ hv« 88am våpnum Gr . fekjfl , 
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saaledes opstillede paa Sletten, beredte til Kamp; da saae 
Alexander Menelaus staaende lige overfor i Rækkerne med 
bistert Aasyn og frygtelige Vaaben; han sprang da ind 
imellem sine Folk, ligesom om han blev bange, paa samme 
Maade som den der pludselig seer et Syn ; dette saae Ektor 
og sagde: hor hvilken evig Skjændsel, at du skal yttre 
nogen Frygt, eller vende Ryggen mod dine Fjender i Kamp ; 
for var du ikke bange for at gaae i Brudeseng til hans 
Hustru, da han var langt borte, hvorfor flyer du nu 
eller frygter hans Styrke eller hans skarpe Vaaben? Du 
seer ru her mangen gjæv Kriger udgyde sit Blod for din 
Skyld, da det dog vilde være rigtigere at du alene gik 
frem paa Kamppladsen og han imod dig, og I to kæmpede 
til det yderste, og den af eder som dode burde være den 
Overvundne, men den Overlevende nyde Elenas hemmelige 
Elskov, uden nogen Hinder enten af Grækere eller Trojaner ; 
dette samtykkede Alexander; Ektor forebragte nu denne 
Sag, og alle Hovdinger gave deres Samtykke, hvorpaa begge 
Konger stadfæstede det med svorne Eder. Menelaus og 
Paris gik nu ud paa Kamppladsen, og 15b dristig imod 
hinanden; Alexander kastede et Spyd imod Menelaus, der 
traf ham midt forpaa og vilde have været hans Bane, hvis 
ikke hans syvdobbelte Pandser havde beskyttet ham; de 
kæmpede heftigen ; Menelaus hug med stor Heftighed i 
Alexanders Hjelm, et Hug saa stærkt at Sværdet sprang 
i to Stykker, og da Grækerne saae Menelaus vaabenlos, 
syntes de ham hjemfalden til Doden og bedrøvedes saare 



at tekr hjalmr hjalminn ok fdtr fotinn oc gnotrar sverdit hvårt 

yfir annat — J> eir sækjaz nii grimligha svå sem hinir 

sterknztu griSiingar, J>a er f>eir stangaz grimligas oc brjdta 
upp jOrftina me5 fotum ok hrinda blæstrinum hdtt akafligha med 
grenjanda ym raddarinnar, B. e ) H synes at have f>otte eller 
{>ottv. •) II skriver vrvgr , det er = Oroggr. ,0 ) ^ann hinn 
gal lb li na knapp ? er st65 or hjdlminum, B. 
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fast, at Alexandr fell allr til jarftar; Menelaus dregr f>a 
Alexandr, ok heldr i hjalminn , til Girkja hers, »lit |)ax 
til er hjalmbondin gengu sundr; J)å varft Alexandr laus, 
ok Ijop hann j)å til sinna manna, ok j>at er heiftinua 
manna trua, at Freyja tæki Alexandr ok beri hann i 
borgina til Elenu Nu leitar Menelaus ok Aganiemnon 
konungr Alexandra, ok finnst hann eigi; f>eir biftja nu 
Trojumenn halda sattmål sitt ok svardaga, at fara inn i 
borg si'na, en fa Elenu i hdnd Menelaus*; en hinn sterki 
Pandarus 8 skaut [>å til Menelaus , ok varft f>at niikit sar 
»k banvænlegt 4 , var hann borinn til herlmfta sinna 6 ; 
vift f)etta varft Aganiemnon konungr mjok reiftr, ok tokst 
nu orrosta hin åkafasta ok hin sterkasta, er menn hafi 
sogur af; féllu f>ar svå nitirg hund ru 5 6 manna, at utal 
var, ok floftu allir vellir i blofti; f>eir berjast nu f>ann dag 
allan tilkvelds, ok fallamargir h5f5ingjarafhvårumtveggjum 7 . 

22. Annan dag fara hvårratveggju hftfftingjar allir til bar- 
daga utan Akilles, hann var i herbuftum ok lék strengleik * 
fyri goftum J>eirra, ok vildi svå bliftka hugi f>eirra til sigrs 
vift Girki, ok varft J>ann dag hinn harftasti bardagi, ok 
skilja um kveldit; en um nottina eiga Trojumenn fring i 

J ) B beretter dette udførligere og har en Samtale mellem Pa- 
ris og Helena, efter at Freya havde lagt ham i dyrlega brrfdhvila, er 
lion haffti tjaldat. *) ok er f)C8sir hOffungjar vom saman komnir 
• aft keppaz nm f>essa atbardi, haffti Satdrnus f>ing ri himnum uppi, 
oc gengu J>a fram goftin til knji honam, ok ba5 hverr fyrir 
sinam dstmanni ok kiærum vin, t. B. •) H skyder her ind ok; 
muligen er noget udfaldet. *) banvanlegt, //. *) // skyder her 
ind: ok varft, uden Tvivl ved Skrivefeil — ok {>d kom til einn 
i'mgr læknir, er hct Polidarius (Homer nawner Machaon^j hann 
græftir hann meft pectoris - grO»um ; hann var hinn bezti læknir i 
oilura her Grikkja ok haffti numit alla læknfng af feftr sinum, t. B. 
e ) H skriver cc. B har en vidtløftig Beskrivelse af dette 
Slag, hvorved lliadens S og 6 Bog synes tildeels at ligge til 
Grand; der berettes blandt andet om Kampen mellem Eneas og 
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meget; men skjondt Menelaus havde mistet sit Sværd, var 
dog hans Mod usvækket, han sprang ind paa Alexander 
og greb fat i Hjelmen, saa fast, at Alexander faldt heelt 
til Jorden; derpaa trak Menelaus Alexander ved Hjelmen 
til Grækernes Hær, indtil Hjelmbaandene gik istykker; da 
blev Alexander fri og lftb til sine Mænd, og det er Hednin- 
gernes Tro, at Freya havde taget Alexander og fort ham 
hen i Borgen til Elena. Menelaus og Kong Agamemnon 
soge nu efter Alexander, uden at finde ham; de forlange 
nu at Trojanerne skulde holde deres eget besvorne Freds- 
forslag, at gaae til deres Borg og give Elena tilbage til 
Menelaus; men den stærke Pandarus skjod da til Menelaus 
og bibragte ham et stort og d odeligt Saar, hvorpaa han 
blev bragt til Leiren ; herover blev Kong Agamemnon meget 
opbragt, og nu blev der den heftigste og stærkeste Kamp, som 
man har Beretninger om ; der faldt da saa mange hundrede 
Folk, at det var utalligt, og Sletterne flode overalt i Blod ; 
de kæmpede nu den hele Dag indtil Aften , og mange 
Hovdinger faldt paa begge Sider. 

22. Den anden Dag droge alle Høvdingerne fra begge 
Sider til Slaget, med Undtagelse af Akilles, han var i Leiren 
og spillede Strengeleg for Guderne, og vilde saaledes stemme 
deres Sind til Sejr for Grækerne; denne Dag blev der den 
haardeste Strid og om Aftenen skiltes de ad. Om Natten 
holdt Trojamændene Ting i deres Borg, og blev der besluttet 
at sende Bud til Grækerne og tilbyde dem : at Elena skulde 

Diomedcs, hvor Freya skjulte sin Son Æneas meb |>oku myrkri , 
men Diomedes hug a hond Freya ok varø J>at mikit sar. Modet 
mellem Diomedes og Glaukus beskrives kortelig, Hekuba offrer 
til Guderne efter Hektors Onske, ok j> eir er vid voru staddir eta 
oc drekka blotmatinn eftir sidven ju. Derefter berettes Hectors 
og Andromaches Samtale* Hele denne Skildring, som har 
mange charakteristiske Udtryk og Vendinger, optager S. 25-32 i B. 
e ) vi5 hOrpu, t. B. 
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borginni , ok er {>at radit at senda menn 1 til Girkja , ok 
bjoda peim at Elena sé send til Menelaus, bonda sins , 
ok allt pat herfang er Alexandr flytti 2 af Girklandi , 
[enåa fari Girkir på brott or Frigia landi 9 . En er 
Girkir beyra pessl bo5, på neitar Menelaus pvi fiverlega, 
ok kvezt nu aldri skulu af lérta , fyrr en dll Tréja 4 veri 

nidr brotin ; ok er Ektor heyrir sflgb hans eyrindisr lok 6 

Eftir um daginn gera Girkir stor bal, ok brenna valiim 
eftir siftvenju; ok er sa dagr var li&inn, ok annarr kom, 
på hofu péit bardaga af n£ju. Svå er sagt, at Ektor 
gengr svå i gegnum her Girkja, at allt ftyr undan honum, 
hvar sem hann ferr; hann hefir allar hendr bloftgar upp 
til axlar; ftyftu på Girkir til herbuda sinna; peir senda 
på or5 Akilles, at hann komi til lifts vi5 på ok hjalpi 
peim, en Akilles neitar pvi fiverlega, fyri på sok at 
Agameranon konungr hefir tekift af honum Brfseidam 0 ok 
varftveitø ; hann b^ftr på at få hana aftr uspillta Akilles, ok svå 
mikit fe sem sjalfr hann vill, en hann segir 7 , at hvårki teygir 
hann til liovehslu vi5 Girki gull efta silfr ok eigi åst til Brisei- 
dam. Ok annan dag taka |>eir enn hvårirtveggju til bardaga ; 
Hektor gekk på enn hart fram med sina menn, svå at nu 
. ftyr enn allr Girkja herr undan, ok sækir til herbuda 
sinna; Tréjumenn sækja fast eftir, ok drepa på hundruS- 
um 8 ok kasta peim i dikin. Eftir pat ftyja Girkir a 

') eller mann, Ih *) sadledes H, maaskee efter det angel- 
saxiske p, istedenfor flvtti. ■) fra [Hi Margen, aaaledes at de 
udhævede Ord ikke kunne læses, 4 ) Troio, //. *) her maa noget 
være udfaldet i H, skjondt denne ikke efterlader nogen Lacun. — 
på er hin bjarta sdlin haf5i føgdan al Ian heiminn me5 sinam geislam, 
fråkallar saman himna konungr alla hOfoingja gadanna, ok avitarfia 
mjOg, ef [>eir vilja nokku5 keppa mi5il sin nm pi Grikki oo Tr6eo 
menn, annan vegh en hans atkvæSi var til, oo eftir f>at ferr hann sjalfr 
ofan af himnum um pver loftin, allt ofan til jar5arinnar, ok setr 
stol sinn a |>cim vUllum er Discordes heita, ok J>a5an sier hvar 
standa fylkingar Grickja oc Tréeo manna, pryddar med sk/nand- 
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blive sendt til hendes I\Tån(\ Menelaus, tilligemed alt det 
Bytte som Alexander maatte"nave fort fra Grækenland, men 
paa den anden Side skulde Grækerne drage bort fra Frigia- 
land. Men da Grækerne borte disse Tilbud, nægtede Mene- 
laus bestemt at antage dera, og sagde, at han vilde nu 
aldrig hore op, forend hele Troja var nedbrudt. Og da 

Ektor horer Beretningen om Sendelsens Udfald 

Dagen efter antændte Grækerne store Baal, og brændte de 
Faldnes Lig efter Sædvane, og da den Dag var omme og 
en anden oprunden, begyndte de Kampen paa ny. Der 
berettes, at Ektor gik saaledes igjennem Grækernes Hær, 
at alt flygtede for ham , hvor han gik frem ; , begge hans 
Arme vare blodige heelt op til Axlerne ; da flygtede Grækerne 
til deres Leir; de sendte da Bud til Akilles, at komme dem 
til Undsætning og Hjelp, men Akilles nægtede det haard- 
nakket, fordi at Kong Agamemnon havde taget Briseida fra 
ham og sat hende i Forvaring; han tilbod da at give hénde 
ukrænket tilbage til Akilles, medssaameget Gods som denne 
selv vilde fordre, men Akilles svarede, at hverken Guld eller 
Solv, eller Kjærlighed til Briseida, lokker ham til at under- 
s totte Grækerne. Den følgende Dag begyndte atter Kam- 
pen fra begge Sider; Hektor gik da endsaa rask frem med sine 
Folk, at Grækernes hele Hær vender igjen paa Flugt og 

om våpnum oo gullighum skjOlldum. [>d tekr hann einar gull- 
skdlir oo vegr alldrlogh Grickja en i annari skdl alldrlOgh Tréeo 
manna oo f>yngoi hann £d ekalina er jargtegnir Gricki , ok lætr 
{»eirra alldrlogh vera bidari oo skapar hann nii eftir jm sem 
sidar mnn fram koma, B (jevnf. Madens 9de Bog), a ) B 
kolder sig i hele denne Fortælling temmelig nær til Madens 
Orden, og beretter strax efter Sendelsen til Akilles om Dio* 
medes's og Ulyses's natlige Speiden, Dolons og Resus Drab 
m. m. , Jevnf. Madens 10de Bog, 1 Beretningen om Slaget den 
følgende Dag, som svarer til Madens Ilte Bog, afbrydes B ved 
en Lacun af tabte Blade ( efter S, 86). *) saal. rettet; sekir , //. 
*) i JO skrevet cc. 
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skip sin, en sumir laupa å kaf; nu akafast Ektor af 
n£ju; f>å kastar Ajax Thetamonius, sun Hesionem , duttur 
Pn'amus, steini 1 til Ektor, ok var {>at svå mikit hogg , 
at hann ftll ner i uvit, ok er hann vitka5ist, var hann 
allra åkafastr ok drepr j>a folk å tvær* hendr; f>a drap 
Ajax i f>eirri svipan v hertoga af Trojuntånnuni , ok 
falla* Trojumenn nu f>ykt, ok svå tykr j)eira bardaga at 
Agamemnon konungr (tyr a skip ok herr hans. 

23. Einn hGloingi Girkja , sa er Patroklus hét , 
fostbréoir Ak il I es ok hinn mesti astvtnr , hann haffti 
f>enna dag haft herklæoi hins frækna Akilles, ok er hann 
sér ufarar Girkja, ok at J>eirri ufæru var komit, at Troju- 
menn mundu brénna skip f>eirra, f>a æoist hann ok sæk ir upp 
a strdndina ; hann sækir akaflega at Tr6jum5nnum , ok 
af (>vi at hann var niikill kappi, [>a hrædtftist Trojumenn, 
ok hug5u |>ar mundu vera hinn agæta Akilles ok ftyja 
j>eir mi. Ok er f>etta sjå Girkir, sækja f>eir å land ok 
reka Tr6jumenn. Patroklus drepr ligrynni manns, hann 
drepr ok f>ann hOfomgja er Sarpedon hét; ok er Ektor 
sér ftøtta 4 Trojumanna, leypr hann 6 um herinit ok mælti, 
svå sem avitandi: |>u, hinn mikli Akilles! hvi sækir f>u 
usterkar fylkingar Trojumanna? snu m6ti mér ok reyn 
hversu sterk min hægri hund er! Ok er Patroklus 
heyrir or5 hans, f>å sn^r hann moti ok berjast peir, ok 
15kr svå at Patroklus fellr, en hinn mikli Ektor fletti 
hann våpnum; ok er Ajax sér f)at, leypr hann at ok tekr 
likit; f>essum atburd fagna Tyrkir en Girkir harma, ok er 

*) Dette Steenkast af Ajax berettes i lliadens 14de Bog. 
— B omtaler Kampen mellem Ajax og Hektor vidtløftigere og 
som det synes med Hensyn til lliadens 6te Bog, idet Hektor og 
Ajax skilles ad efter at have givet hinanden Foræringer: tekr 
Ektor sverdit Sigrvegarann , [>at var gullbuit, ok gcf r honapo , en 
Ajax tekr af sier bellti f>at er hann hafti gyrt at sier harneskj- 
una, [>at var gert af gulli ok sk ri fa* margskonar sttghum 
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trækker hen til Leiren; Trojanerne forfølge dem heftig og 
dræbe dem i hundredeyiis og kaste dem i Gravene; derpaa 
flygtede Grækerne til deres Skibe, men nogle sprang i Soen ; 
Ektor blev da endnu ivrigere end får; da kastede Ajax 
Telanionius, Son af Hesione, Kong Priamus Datter, en 
Steen til Ektor, hvoraf Stddet blev saa heftigt, at han nær 
faldt i Afmagt, men da han kom til sig selv igjen, var han 
allerivrigst, og dræbte da Folk til begge Sider. I denne 
Vending fældede Ajax fem Anforere blandt Trojamændene, 
og nu faldt Trojanerne tæt, men Enden paa Kampen blev den, 
at Kong Agamemnon og hans Hær flygtede ud paa Skibene. 

23. En af Grækernes Hovdinger, ved Navn Patroklus, 
Akilles's Fostbroder og hans kjæreste Ven, havde denne 
Dag brugt den tappre Akilles's Rustning, og da han saae 
Grækernes Uheld, og. at den Ulykke var at befrygte, at 
Trojanerne skulde opbrænde deres Skibe, da blev han som 
rasende og stormer frem op paa Stranden; han gaaer heftig 
ind paa Trojanerne, og da han var en tapper Helt, ble ve 
Trojanerne bange og tænkte at det var den fortræffelige 
Akilles , og toge Flugten ; og da Grækerne saae dette, 
rykkede de frem, op paa Landet, og dreve Trojanerne tilbage. 
Patroklus dræbte en uhyre Mængde, og deriblandt den H5v- 
ding der hed Sarpedon; men da Ektor saae Trojanernes 
Flugt, 16b han igjennem Hæren og sagde som irettesættende: 
du tappre Akilles! hvorfor angriber du Trojanernes svage 
Rækker? vend dig imod mig, og pr6v hvor stærk min 
hdire Arm er! — Og da Patroklus horer hans Ord, 
vender han imod , og de kæmpe indtil Patroklus falder , 
bvorpaa den tappre Ektor trak Rustningen af ham; da 
Ajax saae dette, lob han til og tog Liget; over denne 

oe Btértibenåum ; fat . bellti gefr Ajax Ektor at skilna5i. Efter 
B' s Orden staaer denne Episode noget tidligere. *) H skriver i j. 
*) H indskyder her et nv ved Skrivefeil, rettet strax i det 
f digende. *) // har flotto, ved Skrivefeil *) hana leypr, H. 
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Akilles heyroi fall Patroklus, f>å lagoist hann å joro, ok 
bar mold i htffuo ser, ok reif af sér klædi sm, ok kysfi 
likit ok mælti: f)u hinn mikli ok hinn måttugi Ektor, er 
vegr ok pr^&i er alls Frigialands ! svå sem nu erttu glaftr 
af sigrinum ok lofaor af ollum Tyrkjuni , f>å skalttu skjott 
få pess nekking! Hann frffr nu våpn sfn ok leypr nu 
fram i herinn miojan; honuro mætir f)egar enn frækni 
Eneas; Akilles særir hann morgum sårum ok storum, ok 
ef Eneas hefoi eigi undan snuit, |>å hefoi eigi troversk 
ætt upp hafizt, ok eigi sjålfir keisararnir sinar ættir att til 
hans at telja. Akilles ferr nu sem le6 i saufta dyn um 
her Tyrkja, ok nu kemr af n£ju ræzla å Tyrki, ok fl£ja 
nu margir til borgarinnar, ok låta gæta sin hina styrkju stein- 
veggi, ok veita f>aftan v5rn ; en Akilles ok Girkir sækja at 
24. Svå segir roeistari Dåres 1 , at Andromaka 2 , kona 
Hektoris, at f>å er bon vaknaSi [>essa n6tt,at bon sagdidrauma 
sina , ok kva5 f>å vera forspa fyri bana Ektor« , ef hann 
gætti sin eigi J>ann dag, er f>å var kominit , en sagfti, ef 
hann fengi gætt sin f>ann dag, at [>å mundi hann långan 
aldr lifa; en Ektor kvazt ekki hiroa um kvein hennar, ok 
kvaft bana sinn vera jamljésan J)ann dag sem annan; f>å 
for Andromaka til Priamus konungs, ok sagfti honum 
drauma sina ok svor Ektoris, ok f>egar f6r Priamus konungr 
ok allir hinir stærstu hSfoingjar, ok bå5u Ektor gæta sin 
eiim dag , ef spådomrum sågoi at på man duga m6rg år, 
ok fyri bcen f>eirra veitir hann |>at , ok fékk våpn sin 
Elenus broour sinum , ok skyldu j>eir vera hOfoingjar 
Trojumanna Alexandr 3 ok Elenus, Tr6ilus, Eneas ok Menon, 
en Ektor 4 var eftir me5 fSftur sfaum. En vi5 f>essa dvol 
voru Girkir komnir, ok skipudu ollum sinum fylki'ngum ok 
biou svå Trojumanna; gånga Trojumenn [)å ut af borginni, 

l ) jevnf. Dåres Phrygius cap. xxir. a ) saal. rettet efter 
det f digende; Andronia (efter Androma) t her, H. 3 ) her be- 
gynder B paa ny (S. 37). *) Eckor, her urigt. R. 
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Tildragelse frydedes Tyrkerne (Trojanerne) , men Grækerne 
sorgede, og da Akilles horte Patroklus's Fald, lagde han 
sig ned paa Jorden og oste Muld over sit Hoved og 
sonderrev sine Klæder og kyssede Liget og sagde: du 
tappre og vældige Ektor , hele Frigialandets Hæder og 
Pryd! hvor glad du nu end er af Sejren, og beromt af 
alle Tyrker, skal du dog snart lide Afbræk i din Hæder! 
Han griber derpaa sine Vaaben og lober midt ind i Hæren, 
og strax moder ham den tappre Eneas; Akilles gav ham 
mange og svære Saar, og hvis Eneas ikke havde trukket sig 
tilbage, vilde ikke den trojanske Slægt have hævet sig, og 
selve Keiserne ikke kunnet fore til ham deres Slægter« 
Akilles farer nu som en Love i en Faareflok igjennem Tyrker- 
nes Hær, og nu kommer Skræk over Trojanerne paany, og 
mange flygte til Borgen og lade de stærke Steenmure 
værge for sig, og forsvare sig derfra; men Akilles og 
Grækerne gjorde Angreb. 

24. Mester Dåres beretter, at da Andromacha, Hektors 
Hustru, vaagnede denne Nat, fortalte hun sine Dr5mme, 
og sagde, at de spaaede Ektors Dod, hvis han ikke vogtede 
sig den Dag som da var begyndt, men hvis han kunde 
vogte sig den Dag, sagde hun, vilde han leve længe ; men 
Ektor sagde, at han ikke ændsede hendes Jamren, 
og at Doden var ham lige vis den Dag som andre Dage. 
Andromacha gik da til Kong Priamus , og berettede ham 
sine Dromme og Ektors Svar, og strax gik Kong Priamus 
og alle de stftrste Hdvdinger til, og bad Ektor tage sig ivare 
den ene Dag, siden Spaadommen meldte at der da var vunden 
Sikkerhed for mange Aar, og for deres Bonners Skyld 
gjorde han det og gav sine Vaaben til sin Broder Elenus ; 
Trojanernes Anforere skulde da være Alexander og Elenus, 
Troilus, Eneas og Menon, men Ektor blev tilbage hos sin 
Fader. Under dette Ophold vare Grækerne ankomne og 
ordnede alle sine Geledder og ventede saaledes paa Troja- 
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ok veror få enn snSrp orrosta , ok brått f>ikkjast Girkir 
fmna at Ektor var eigi sjålfr i herklæoum sinum, ok gångd 
nu fram hålfu djarflegar, ok fella feir Akilles ok Ajax ok 
Diomedes raarga hertoga af 1 Tyrkjum, en sum ir ftyja, ok 
æpa Girkir få mildt sigrop , ok er Ektor heyrir opit 
mikiliar orrostu , ok sér at Tyrkir fl^ja , en sumir em 
drepnir, få herklæftist bann skjott, ok tyr få engum 
manni at letja bann; leypr bann få ut af borginni ok til 
orrostu , ok kallar 6gurlega ok eggjar Tyrki , ok bi&r fa 
aftr snua ok verja sik*; ok er allir kenna bann, f>å snua 
allar fylkfngar Tyrkja aftr djarflega m6ti Girkjum, en sjålfr 
hertogi Ektor var allra framast ok hj6 til beggja handa, 
ok i fyrstu framgaungu drap bann f ann hertoga er Idoneus 8 
hét, ok fegar eftir ij aftra; hann drap utal Girkja å litilli 
rift, ok berst 4 nu allr herinn i åkafa, bæ&i Girkir ok Tyrkir. 
Nu sér Akilles, hvat Ektor gerir, ok vildi gjarna nå honum, 
en fylkinguna 6 reiddi ymsa vega, ok nåftust feir eigi svå 
skjott; få drap Ektor ågætan hOfoingja, er Volucrontem • 
hét, ok i fessu mætast f>eir Akilles ok sparir bvårgi stor 
hogg vid annan, ok hefst far hit å gætasta etavigi, er getift 
er i fornum sOguro at verit hafi, ok [s^nist nu hvårtveggi 
feirra uliklegr 7 til at verSa sigra&r, ok svå titt b5ggva 
feir ok leggja , at varia måtti grein sja; nu vil ja hvårir- 
tveggju, Girkir ok Tyrkir, at fulltingja sinuro kappa, ok 
falk nu menn af hvårumtveggjum ; ok 8 er feir h5fdu lengi 
barzt, få* fær Akilles sår af spjéti Ektoris i lærit, ok 9 fvi 
veik Akilles få fyrst undan ok lét binda sår sitt. Ektor 

r ) at, tf. *) sig, oftere i Ti. ■) Idones, B; Dare$ har 
1 dom enen s. 4 ) saal. her H. *) fylking, //. •) Voluentcro, 
B; i Dåres anfores ikke dette Træk. T ) vlikkegr, feilskr. i H; 
fra [svå eegir Humerus, at fat matti Uliclegtf ickja ath annar hvarr 
yr5i sigradrfessahinnu myclu kappa, B. •) svå segir Dåres, at få, 
U B. — Hector Achillis femur saaciat, Dare$ cap. xxir. •) f ess getr 
Htimerna, at f at var svå mikid sår, ath Akilles veik undan fegar, B. 
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mændene. Trojanerne drage nu ud af Borgen, og der be- 
gynder paa ny en haard Kamp, og snart syntes Grækerne 
at mærke at Ektor havde ikke selv sin Rustning paa, de 
gik derfor dobbelt saa dristig frem og Akilles , Ajax og 
Di orne des fældede mange af Tyrkernes Anforere, men andre 
flygtede. Grækerne oploftede et stærkt Sejersraab , og 
da Ektor horer det heftige Kampskrig og seer Tyrkerne 
flygte, og at »ogle ere dræbte, tager han skyndsomt Rust- 
ning paa, uden at noget Menneske kunde holde ham tilbage; 
han lober da ud af Borgen og til Slaget, raabte forfærde- 
lig, æggede Tyrkerne og bad dem vende om og værge for 
sig, og da alle kjende ham, vende Tyrkernes Flokke dristigen 
om imod Grækerne, men selve An foreren Ektor var i Spidsen 
for alle og hug om sig til begge Sider; i det forst e Angreb 
dræbte han en Anforer ved Navn Idoneus , og snart efter 
to andre ; utallig mange Grækere nedsablede han i en kort 
Vending, og nu kæmper hele Hæren ivrigen, saavel Græker 
som Tyrker. Nu saae Akilles EktorsFærd og vilde gjerne naae 
ham, men da Rækkerne svævede til forskjellige Sider, kunde 
de ikke saa hurtigt naae hinanden. Ektor dræbte da en 
fortrinlig AnfSrer , ved Navn Volukrontem, og i samme 
Ojeblik mSder han Akilles; ingen af dem sparer da hin- 
anden store Hug, og der begynder den mest udmærkede 
Tvekamp, som Oldsagnene have at berette; hver af dem 
for sig syntes at være uovervindelig, og saa tæt falde deres 
Hug og Stik, at det næppe var til at skjelne. Begge 
Parter, baade Græker og Tyrker, vilde da understotte deres 
Kæmper, og nu falder der Folk fra begge Sider; men 
endelig, efter at de havde kæmpet længe, blev Akilles 
saaret af Ektors Spyd i Laaret, og derfor drog Akilles sig 
tilbage for det forste og lod sit Saar forbinde. Nu har 
Ektor bestaaet Tvekamp med Grækernes mest udmærkede 
Helt , og faaet ham til at vige , men skj5ndt alle Tyrker 
heromme ham, skaaner han sig ligefuldt ikke selv, og hugger 
1848. 5 
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hefir nu framit einvfgi vid binn a gætasta kappa Girkja, ok 
hefir hann undan veitt, en f>6 at allir Tyrkir lofi hann, få 
Kfir hann sér eigi at heldr , ok h5ggr hann nu å ij bendr 
ok drepr marga hoftmgja fyri Girkjum, ok ver5r hann nu 
akaflega mo5r. En cr Akilles hefir bundit sar sitt, ferr 
hann aftr ( orrostu , ok sér at Ektor hefir drcpit IjolSa 
roanas; få leypr Akilles at Ektor, [en Ektor var få stor- 
lega moftr \ ok nu bregftr svå fyri augun, gem far standi 
hjå honum Deiphobus , bro Sir hans , ok veitti 2 Ektor sér 
af honum li&veizlu 3 , en fessi sjon var sem nokkurskonar 
dau5a tåkn, ok ganga feir få emt saman ok berjast me5 
åkafri sokn , ok nu finnr Ektor at mædin hefir tapaft fyri 
honum afliou, ok litr nu a lid sér, vætti nu liftveizlu Dei- 
phobus bro5ur sins, ok sér hann nu hvergi; ok i f vf leggr 
Akilles sver5inu i kverkina , ok var fat banasår Ektoris. 
En f 6 at allir menn i heiminum , feir er hann så efta 
sSgur heyrftu af honum , hugftu , at hann mund i aldri af 
einum man ni unninn verda i einvigi , få dro nu til hvår- 
tveggja: fat fyrst, at hann bar&ist vi5 fann kappa er 
ågætastr var i her Girkja, ok fat annat 4 , at hann var svå 
m65r, at hann haf6i eigi fullt afl sitt at verja sik*; fat 
hit iij , er hann hafåi eigi sin hin ågætu våpn , fat hit 
iiij, er nogt var, f 6 at ekki væri hinna, at hann måtti eigi 
komast yfir stundina dau5adægrs sins. [Nu måttu Tyrkir 
far sjå sin aldrldg 0 , ok eydda hjalp ok vSrn Trojuborgar; 
fetta grétu Tyrkir, en Girkir fognu5u; få mælti Ektor: 
fu Akilles hefir vegit mtkinn sigr, ok ger nu drengtlega ok 
gef lik mitt frændum nrinnm 7 , ok far i moti mantu figgja 



0 f ra [ °k svå. segir Humcrus, at Ektor var få ok svå vann- 
figha f rotinn, ath Oflin sykjaz af mæSinne oc augun voru få sua 
mjogft f reytt, at eigi ficck hann fa skilid hvat hann så, mo5r ath 
varia gat hann reitt sver5it né borit skjOldinn, B. a ) aaal. som 
4et synes H 9 = vætti, vænti. *) ok svå segir Hume rus , ath 
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nu til begge Sider og dræber mange af Grækernes Høv- 
dinger , men bliver nu ogsaa overmaade træt Men da 
Akilles havde forbundet sit Saar , vender han tilbage til 
Kampen og seer at Ektor har nedsablet en stor Mængde 
Folk ; da lob Akilles heuimod ham , men Ektor var da 
særdeles træt, og i samme Ojeblik bares det ham for Ojnene 
som om Deiphobus, hans Broder, stod der hos ham, og 
af ham ventede Ektor Undsætning; men dette Syn var 
som etslags Dodsvarsel; og nu gaae de igjen hinanden 
imode og kæmpe med Heftighed, og mærker Ektor nu at 
Trætheden har formindsket hans Kraft, og seer til Siden 
og venter Undsætning fra sin Broder Deiphobus, men saae 
ham ingensteds; og i det samme faaer han et Stik i Halsen 
af Akilles's Sværd, og det var Ektors Banesaar. Endskjondt 
saaledes alle Mænd. i Verden, som enten saae ham eller 
horte om ham, troede, at han aldrig vilde blive overvunden 
af een Mand i Tvekamp, fremkaldtes dog dette ved flere 
Aarsager: forst det, at han kæmpede med den ypperste 
Helt i Grækernes Hær; for de\ andet, at han var saa modig 
at han ikke havde sine fulde Kræfter til Forsvar; for det 
tredje, at han ikke havde sine fortræffelige Vaaben; for 
det fjerde, hvilket var tilstrækkeligt i og for sig, at han 
kunde ikke overskride Dodsdagens Stund, i Der kunde nu 
Tyrkerne see deres visse Undergang, og Trojas Hjelp og 
Værn odelagt. Herover sørgede Tyrkerne, men Grækerne 
glædede sig; da sagde Ektor: nu har du, Akilles, vundet 
en stor Sejer, viis dig nu derfor ædelmodig og giv mit 
Legeme tilbage til mine Frænder, derimod vil du modtage 
prægtige Gaver i Guld og So'lv. Da svarede den fortræffe- 
lige Akilles: saa langter det fra, at jeg skjenker dit Legeme 

Pallas berdiz [>a mrft Ektor, B. 4 ) annan, feilskr., H. 6 ) sig, H. 
•) olldr log, H; fra [ svå segir Humenis, at f> & er frendr ok vinir 
Ektors sja f>e*fci tidendi af ham borgarveggjum , |>a var sem |>eir 
8*1 sigrinn sinn ok aldr lOg, B. ^ udfaldet i H. 

5* 
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g66ar gjafar i gulli ok silfri; f>å svarar hion ågæti Akilles: 
fyvi sfftr skal ek gefa likam \>\nn frændum fn'num, at meiri 
von er at ek rifa J>inn likama allan i scegi i sundr , ella 
skulu hræfuglar rifa hræ {ur ; ok eftir fiessi hin grimmlegu 
or5 andast Ektor , ok tala allar fornar bækr å eina lund, 
at hann heflr verit ågætastr maor af sjalfum sér; [en eftir 
fall hans 1 flyja alltr Trojumenn i borgina, ok byrgdu bana 
sterklega 2 ; f>a lét Akilles taka h'k Ektoris, ok binda vi5 
kerru hests 9 sins , ok draga iij sinnum um borgina. 

25. Nu grata Trojumenn dauda Ektoris, ok f>at eigi sl5r, 
er f>eir så fy ri au5n borgarinnar, ok sjålfa sik 4 f>rotna vera at 
vega sigr å Girkjum , ok dauda sjålfra f>eirra er f>å liffcu; 
Akilles lét veglega jaroa Patroklus, en sidan lét hann draga 
Iflc Ektoris umhverfis lei&it, ok s^ndi svå Sllura Girkjum, 
hversu hann hafdi hefnt hans, en svå mikill gråtr var nu 
i Troju, at sanian bar hlj65 gråtanna 6 um alla borgina 0 , en 
Priamus var svå åkafr, at hann leit eigi aftr til hinna ctyr- 
legu suna sinna, ok eigi hræoist hann dau&amt, beldr gekk 
hann våpnlaus i herbuoir Girkja, ok eigi hræoist hann hinn 
grimma Akilles. En er fietta sjå Girkja hafflingjaf , f>å 7 

er f>eir sjå hann, ok ej hann kom fyri Girkja 

hSfoingja, f>a ftll hann alle til jarnar, ok rétti hendr sinar 
til himins, ok mælti: heyr fni, Akilles, styrkr allra Girkja 
ok uvinr" vårs rikis! |>ik w einn ræ&ist afl ok styrkr tro- 
verskra manna, ok min elli må vio kannast at engi man 
vera f>ér grimmari , en f>6 bi5 ek f>ik , at J>u miskunnir 
harmi mfautn, ok tak gull ok gersimar i moti liki Ektoris, 
sunar mfns; en ef J)u vilt eigi m^kja rei&i f>ina fyri bæn 

') fra [ok svå segir Dåres, at fegar Ektor var fallinn, J8. 
*) ok sva segir Hdmeras , at eigi hafl Akilles J>d enn sadda reidi sina 
ok grimma hugi, hann lét j>a taka lik Ekt., B. *) hersti, II. 4 ) sig, H. 
6 ) harmsaungva, B. Q ) ok svå segir Hdmerus, at fat var mikill 
(vattr f>ess), hverr Ektor hafdi verid, er allr Fri gi al ands tydr syrgir 
hann daadan, t. B. *) her $yne$ noget at være udfaldet, ekjondt 
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til dine Frænder, at jeg snarere agter at rive dit bele 
Legeme i smaa Stykker, eller ogsaa skulle Rovfuglene sonder- 
slide dit Aadsel ; efter disse grusomme Ord opgavEktor Aan- 
den , og alle gamleBoger berette eenstemmig, at han med Hen- 
syn til personlige Egenskaber har været den mest udmærkede 
Mand; men efter hans Fald flygtede alle Trojamændene ind 
i Borgen og tilsluttede den paa det stærkeste. Da lod 
Akilles tage Ektors dode Legeme og binde til sin Vogn, 
og trække tre Gange omkring Borgen. 

25. Nu begræd Trojamændene Ektors Dod , og ikke 
mindre at de forudså ae Borgens Odelæggelse og sin egen 
Afmagt at sejre over Grækerne, samt Doden for dem selv, som 
endnu .vare i Live. Akilles lod Patroklus hæderligen begrave, 
men derpaa lod han Ektors Legeme trække omkring Grav- 
højen, og viste saaledes alle Grækere, hvorledes han havde 
taget Hævn for ham. Nu var Sorgen saa heftig i Troja, 
at Graaden hortes overalt igjennem hele Borgen, men Priamus 
var saa ivrig, at han saae ikke tilbage til sine hejjige Sonner, 
og frygtede Ikke Doden , men gik vaabenlos i Grækernes 
Lejr, uden at frygte den grusomme Akilles. Da Grækernes 

Hovdinger saae dette, da de saae ham, og da han 

kom til Grækernes Ypperste, kastede han sig heelt ned paa 
Jorden, hævede sine Hænder til Himlen og sagde: hGr du, 
Akilles , alle Grækeres Styrke og vort Riges Fjende! dig 
alene frygter trojanske Mænds Kraft og Styrke, og min 
Alderdom maa erkjende, at ingen monne overgaae dig i 
Grusomhed , men dog beder jeg dig , at du viser Medynk 
med min Sorg v og tager imod Guld og Kostbarheder for 
min Son Ektors Lig; men hvis du ikke vil formilde din 

ingen Lacun findes i II. En er Grickir sa j>etta, undraz |>eir ~ 
ftltir hugreoki f>essa hins gamla konrings, {mathann kom vaveiflega 
fyrir Grickja hOfSingja ; |>å setti hann knfe sin til jar5ar, en hendr 
til himintringla, ok mæl ti, B. 8 ) vvinir, t Flertallet, H, men 
tom det syne 8 imod hvad Sammenhængen fordrer. °) f>ig , il. 
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mfna, ok eigi fy ri fejrjafar, j>a herd j)fna hægri hSnd ok 
låt mtk fylgja hinum ågæta Ektori syni minura til helvita ; 
ok eftir pessar harmtolur nåfti hann liki sunar sios, ok 
var J)at jardat med allri sæmd at f)eirra l . 

26. Ok er |>etta var tidinda, kalladi Palamedes til f>ess 
annan tfma , at vera konungr yfir Girkjum , ok sétti alla 
h5fdingja at f)essu , en taI5i , at Agamemnon kynni enga 
herstjorn. Agamemnon faafoi f)a [>mg vid Girki , ok ba5 
J>å fy ri sjå um konungs tekju, ok sagdi sér enga meingerd 
i, f>6 at annars væri freistad , ok var flå Palamedes til 
konungs tekinn. Akille« likadi illa konunga skip ti 5 , ok 
kva5 eigi vel vegna mundu. Tokst mi orrosta af n£ju*; 
var Deiphobus fyri Trojumonnum; var |>å orrosta mjok 
marga daga , ok féllu f>å raargir htifdfngjar ok fleiri af 
Prfamo , ok beiddu f>å Tyrkir gri5a , ok vord f>é grid sett 
um ij vetr; f)å sendi Palamedes Agamemnon eftir vistum 
til Misceam 3 ; elfdu f>a hvårir af n£ju sin vigi ; ok årtid 4 
Ektoris f)a^a Akilles Polixenam , dottur Priarni, ok unni 
hann f)egar i hjarta sitt* heoni, svå at hamf gådi enkis, 
ok eigi reis hann or rekkju; en adra nott sendi hann 
roann til Hekubu, at bidja Polixenam til handa sér, 
ok bad hann fm heita med, at hann mundi heira fara, ok 
kvad f>ar eftir mundu gera margir hofoingjar. Hekuba flutti 
f>etta mål vid Priamus , en Priamus kvazt gefa 0 mundu 
Akilles dottur sfna , ef fridr tækist , ok hyrfi allir Girkir 
brott , en kvazt ekki gefa mundu honum i ufridi; en er 
Akiiles fra f>etta, f>å tal5i hann f>at fyri Girkjum , at f>eir 
skyldi heim fara, ok hversu mikit hlauzt af einm konu, ok 

*) si&, t. B. a ) En er grida ti& Tar lidin, leiddi Palamedes ut GrikJya 
her, B 9 der igjen afbrydes her ved en Lacun af flere Blade. — 
■) d, e. Mæsia, tfolge Dåret cap. xxvj. — 4 ) Posttjuam dies 
anni venit, quo Hector sepultus ést, Dåres cap, xxvij. — s ) saal. 
//. — •) f // skrevet g'æfa. 
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Vrede for mine Bonners Skyld, og heller ikke ved For- 
æringer, da hærd du din hoire Haand og lad mig folge 
min fortræffelige Son Ektor til Underverdenen; efter disse 
Jammerklager erholdt han sin Sons Lig, og det blev jordet 
hos hans Slægt mrd alle Hædersbevisninger. 

26. Ved denne Tid fordrede Paiamedes anden Gang at 
være Konge over Grækerne, og henvendte sig i saa Hen- 
seende til alle Anforerne, idet han paastod at Agamemnon 
havde ingen Feltherrekundskaber. Agamemnon stævnede 
da Grækerne til Tinge og overlod til dem , om de vilde 
vælge en anden til Konge, idet han erklærede, at han fandt 
sig ikke det ringeste fornærmet , skjondt en anden blev 
provet; Paiamedes blev da valgt til Konge. Akilles var 
misfornojet med Kongeskiftet, og spaaede det et uheldigt 
Udfald. Nu begyndté Kampen paa ny, og var Deiphobus 
Trojamændenes Anforer; Kampen varede da i mange Dage, 
og mange Anfflrere faldt, men flere paa Priamus Side; der- 
paa bade Tyrkerne om Fred, og blev der da sluttet Stilstand 
paa to Vintre. . Paiamedes sendte da Agamemnon til Miscea 
(Mæsien) for at hente Proviant; begge Parter forstærkede 
deres Forskaudsninger. Paa Aarsfesteu i Anledning af Ek- 
torsDodsdag saae Akilles Polixena, Priami Datter, og fattede 
strax en heftig Kjærlighed til hende i sit Hjerte, saa at han 
ændsede intet og stod ikke op af Sengen; den folgende 
Nat sendte han en Mand til Hecuba, at frie til Polixena paa 
hans Vegne, tillige skulde han love, at han vilde vende hjem, 
og det samme, sagde han, vilde mange af Høvdingerne gjore. 
Hecuba bragte dette Anliggende for Priamus, men han 
yttrede, at han vilde give Akilles sin Datter, hvis Freden 
blev sluttet og alle Grækere droge bort, men under Krigen 
vilde han ikke gifte hende med ham. Men da Akilles horte 
dette , sogtc han at overtale Grækerne tiL at drage hjem, 
og udviklede for dem , hvormeget eet Fruentimmer havde 
forvoldt, og hvormange Tusinder Mennesker der vare faldne, 
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hversu margar fmsuodir manna fallit hStøu; en po var& 
fwt ekki, at f>eir vildi brott En er gri&a stund var li&io, 
f>é leiddi Pal am ed es Girki til orrostu, en Deiphobus Tyrkja 
ber til mots; Akilles for ekki til bardaga; f>eir sottast på 
mest er stjornarmenn voru hersins , ok lauk svå , at Dei- 
phobas fell fyri Palamedem, ok på féllu af hvårumtveggjura 
margar f>usundir; på drap Palamedes annan hdffiingja 1 , 
er S arpedon bét, ok i |>vf skaut Alexandr i 6st Palamedes, 
ok fell hann, ok sottu på Trojuroenn bart fram, en Girkir 
Hf hu til herbu6a, en Trojumenn so*ttu at {>eim i herbuftirnar 
ok brendu m5rg skip peirra , ok sleit på mStt bardaganx. 

27. I f>enna tima var beim kominn Agamemnon, ok var 
(»at nu rå& allra Girkja at taka hann til konungs, ok var nu svå 
gert; ok annan dag heldr Agamemnoo konungr tillum her 
til bardaga, en Troilus gekk på fast a bendr peim Girkjum 
ok felldi fyri |>eim marga hdfftingja*, ok var J>å orrosta 
vij daga, ok ftll Girkjum f>ungt, ok voru på grift sett 
um ij manuftr 8 ; på sendi Agamemnon tllixem ok Nestorera 
til Akilles, at telja um fyri honum, hversu auvirMegt 
var slikum kappa at ganga eigi i orrostu, ok ver&a svå 
at skSram; en er f>eir tdlSu petta fyri bonum, neitti hann 
at gånga i orrostu, en talbi f>at fyri J>eim, hver heimska 
|>eim [var i 4 at berjast einart fyri sakir einnar konu. En 
er Agamemnon heyrfti sv5r hans, på spurSi hann rå5s 
Girki, hvårt nokkut skyldi sinna orSum Akilles; en 
Menelaus segir 6 , ok ba& eigi orrostu breg5a, po at 
Akilles vildi eigi ner koma, sag5i f>å éngan jamstyrkan 
eftir sem Ektor var; en IJlixes fysti sælta, ok kvad 
Tr6ilus eigi ustyrkra en Ektor, ok kva& us^nt, bvårir 
sigrast munu; Kalkas spåmadr latti sætta, ok kva6 på 



') hOf&ing, H 9 8and8ynligvii$ ved Skrivefeil. — *) høfting, 
tir., H. — *) 8aal. her H. — 4 ) kan ogaaa læses vari = væri, 
men dette skrives enten v»ri eller veri. — 6 ) i H staaer kun s. 




26 27. C. 



TEOJA8MSNDRNR8 8ACA. 



73 



men dog bestemte de sig ikke til at drage bort. Da nu Stil- 
standstiden var tilende, fårte Palamedes Grækerne til Slag, 
roen Deiphobus an forte Tyrkernes Hær imod; Akilles tog 
ikke Deel i Kampen. Dengang udviklede Kampen sig mest 
imellem Anførerne for Hæren, og Udfaldet blev, at Deiphobus 
faldt for Palamedes ; mange Tusinder faldt desuden paa begge 
Sider. Da fældede Palamedes en anden H5vding, som hed 
Sarpedon, i det samme skj5d Alexander Palamedes i Struben, 
saa at han faldt; Trojamændene gik da rask frem, men 
Grækerne flygtede til I^ejren, Trojanerne angreb dem der, 
og opbrændte mange af deres Skibe, indtil Natten gjorde 
Ende paa Kampen. 

* 27. I denne Tid var Agamemnon kommen hjem, v 
og alle Grækere bleve nu enige om at vælge ham til 
Konge, hvilket de ogsaa gjorde. Den næste Dag forer 
Kong Agamemnon hele Hæren til Slag, men Troilus gjorde 
da et skarpt Angreb paa Grækerne og fældede mange af 
deres Hovdinger; Slaget stod da syv Dage og var temme- 
lig besværligt for Grækerne, bvorpaa en Stilstand blev 
sluttet paa to Maaneder. Agamemnon sendte da Ulixes 
og Nestor til Akilles, for at udvikle for ham, hvor nedvær- 
digende det var for en slig Kæmpe, ikke at deeltage i Kampen, 
og saaledes at blive til Skjend?el; men da de udviklede 
dette for ham, nægtede han at gaae i Kampen, og forestillede 
dem, hvilken Dumhed de begik i at kæmpe uafladelig for 
eet Fruentimmers Skyld. Da nu Agamemnon hdrte hans 
Svar, spurgte han Grækerne til Raads, om man skulde 
tage noget Hensyn til Akilles's Raad; men Menelaus svarede, 
og bad dem ikke opgive Kampen, skjondt Akilles ikke vilde 
deeltage deri, idet han yttrede, at nu var der ingen slig 
Kæmpe tilbage som Ektor; men Ulixes raadede til Fred, 
og sagde at Troilus stod ikke tilbage for Ektor, og at 
Sejren var usikker. Spaamanden Kalkas raadede fra at 
slutte Forlig , og sagde at de vilde sejre , omendskjdndt 
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sigrast munu, f>d at på gårigi TrojumSnnum betr. En er 
orrostutio kom, J)a styrou Girkja lifti Agamemnon ok 
Menelaus, Ajax ok Diomedes, ok tokst |>å harftr bardagi, 
ok særoi Troilus Menelaus ok kom Girkjum å flotla , ok 
sleit på nott bardagann. Eftir annan dag b5r&ust j>eir , 
ok særoi på Troilus Agameninon ok Diomcdem, ok f>å 
felldi bann fjfilda af Girkjum, ok var f>a bor5 orrosta 
nokkura daga. J>å voru enn grift sett uin vj manuoi ; 
f)å for Agamemnon ok Nestor til fundar vi& Akilles, ok 
bå&u bann fara til orrostu me& |>eim, en harin neitti f>vi 
ok fysti f>å sætta, en hét at fara skyldu riddarar hans. 
En er orrostutid kom , på tokst f>ar har&r bardagi ; 
Troilus gekk fast å hendr Girkjum, ok Gngum meirr en 
riddurum Akilles, er Mirmi'done voru kallaoir, ok flæftu 
|>å Girkir; en Ajax einn var så er Troilus fékk ekki 
fang å. Eftir J)at var barizt marga daga, ok var8 mikit 
mannfall, ok vazt 1 meirr å lut Girkja, ok beidtfi |>å 
Agamemnon gri&a um xxx daga; ok er su ti& var li&in, 
f)å t6kst mikit mannfall, f>viat Troilus var j>å allra 
ékafastr, ok sotti mest 2 å menn Akilles, par til er |>eir 
ftyou; ok er Akilles så uf5r sinna manna, |>å ljop bann 
upp ok f>reif våpn sfn, ok for til bardaga me5 mikilli 
rggjan ; pi var sær&r hestr 8 til bana undir Troilus. ^å 
ljop Akilles i m6t Troilus, f>eir hdggvast til i åkafa, ok 
tykr svå at Troilus fejlr, en Akilles ver&r sarr mj5k. %å 
kom at Menon, ok særoi Akilles, ok tok af honum lik 
Troilus; pelr Menon ok Akilles sottust marga daga, ok 
varo Menon sårr til uh'fis, ok lézt 4 af pvi; Trojumenn 
ftySu på allir i borgina, ok létu bana geyma sin. 

28. Hekuba fylldist upp fjandskapar vib Akilles af 
dråpi ij suna hennar, Ektor ok Troilus; hon hugsa&i på 



') II skriver vaz. — *) merst, H. — 8 ) H skriver her, 
ligesom flere Steder, herstr, i gen. herste. - 4 ) let«, //. 
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Trojanerne dengang havde Overbaanden. Men da Kampens 
Tid kom, an forte Agamemnon ,og Menelaus, Ajax og Dio- 
medes Grækernes Hær, og der blev en baard Kamp, hvori 
Troilus saarede Menelaus og jagede Grækerne paa Flugt, 
indtil Natten gjorde Ende paa Kampen. Den følgende Dag 
kæmpede de, og saarede da Troilus Agamemnon og Dio- 
medes og fældede en Mængde Grækere, hvorpaa der stod 
en haard Kamp i nogle Dage. Derefter blev der endnu 
sluttet Stilstand paa sex Maaneder. Da gik Agamemnon 
og Nestor til Akilles, og bad at han skulde gaae i Kampen 
med dem , men han nægtede det. og raadede dem til at 
slutte Fred, dog lovede han at hans Ryttere skulde deel* 
tage i Kampen. Men da Kamptimen kom , blev der en 
haard Dyst ; Troilus gik rask ind paa Grækerne, og især 
paa Akilles's Ryttere, som kaldtes Mirmidoner, hvorpaa 
Grækerne flygtede; Ajax var den eneste, som Troilus ikke 
fik Tag i. Derefter blev der kæmpet i mange Dage , og 
en Mængde faldt, især paa Grækernes Side; Agamemnon 
bad da om en Vaabenstilstand paa tredive Dage; og da 
den Tid var forbi , blev der et stort Blodbad , thi Troilus 
var da allervoldsomst og angreb især Akilles's Folk, indtil 
de flygtede; da nu Akilles saae sine Mænds Uheld, sprang 
han op, greb sine Vaaben og gik til Kampen under heftige 
Kampraab. Da blev Troilus's Hest saaret tildode. Akilles 
15b da imod Troilus, og de vexlede voldsomt Hug med 
hinanden, indtil Enden blev, at Troilus faldt, men Akilles 
var haardt saaret. Da kom Menon til og saarede Akilles 
og fratog ham Troilus's Lig. Menon og Akilles kæmpede 
imod hinanden mange Dage , hvorved Menon erholdt et 
Ulivs-Saar og d5de deraf. Trojanerne flygtede da alle ind 
i Borgen og overgave sig til dens Beskyttelse. 

28. Hecuba fattede et dSdeligtHad til Akilles paa Grund af 
hendes to S6nner, Ektors og Troilus's Drab, hvorfor hun tænkte 
paa at overliste ham i Forening med hendes Son Alexander ; 




70 



TtOJt'MARNA 8ACA. 



28. C. 



at svikja bann, ok Alexandr, sun hennar; hon sendi f)å 
orft leynilega Akilles, at hann kvæmi å J)cirri s5mu nott 
til solargoos hofs, er st65 utan borgina, ef honum væri 
jamikill hugr å at eiga P6Iixenam , sem hann haft>i aftr 
latift, ok |>å mundu f>au |>etta mål semja me5 ser ok 
gera frift sin i raillim ; Akilles sotti |>enna fund. Alexandr 
var i hoflnu meft mOrgum mdnnum vel våpnudum, ok 
leyndist |>ar; ok at akveftinni stundu gengn |>eir Akilles 
ok Antelokus, sun Nestoris hins spaka, i bofit hlifarlausir, 
ok hoftu svero i håndum, ok f)egar veitti Alexandr |>eim 
atgdngu ok hans meno, en |>eir Akilles vOtøu mStluni 
um vinstri h6nd sér, ok hdCSu f>at fyri hitfar, en vågn 
me5 sverftum, ok felldu J>eir Akilles marga meno, en j>6 
ur&u f>eir ofrlifti bornir, ok fellu f>eir Antilokos f>ar béftir, 
ok bar Alexandr banorb af Akilles, ok baft hann Hki hans ut 
kasta fyri d^r ok fugla, en Elenus, broftir hans, vill |>at 
eigi, ok var hann f>v£ fenginn Girkjum, ok lét Agamemnon 
konungr bua veglega gr6ft hans. J>& voru send orft 
eptir Neoptéleno 1 , er Pirrus hét oftra nafui, syni Akilles, 
at hann kænri* ok hefndi få&ur sins. En er grida timi 
var lioinn, tokst f)å enn bardagi af n£ju, ok var Ajax i 
5ndver5ri fylking hlifarlaus, ok vann mftrgura nianni skafta ; 
Alexandr sær&i hann me( skoti i siftu, en er Ajax fékk 
sårit, sotti hann Alexandr i åkafa, ok létti eigi fyrr en 
hann felldi hann. Ajax var ok sårr borinn til herbu&a, 
ok do hann f>å er 6rin var tekin or sérinu; Alexandr var 
ok dau&r borinn i borgina, ok lét Priamus grafa hann 
vir&ulega; ftybu f>å ok aUar fylkingar Trojumanna i borg, 
ok luku hana aftr; Elena s^tt alla æfi sina si'5an dau5a 
hans. Annan dag gekk Agamemnon konungr me5 Girkja 
her allt at borginni, ok eggja&i J>å utgSogu til orrostu , 
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hun sendte da hemmelig Bad til AkHles, at han den samme 
Dat skulde komme til Solgudens Tempel, der stod udenfor 
Borgen, hvis han saa ivrigt dnskede at ægte Polixena, som 
han havde ladet forhen; de kunde da afgjdre denne Sag i 
Mindelighed og stifte Fred med hinanden. Akilles kom til 
dette Mode, men Alexander var skjult i Templet med 
mange stærkt bevæbnede Folk, og til den bestemte Tids- 
punkt, da Akilles og Antilochus, S5n af den vise Nestor, 
gik i Templet uden Rustning, med Sværd i Haand, gjorde 
Alexander og hans Ledsagere øjeblikkelig Angreb paa dem, 
men Akilles og hans Staldbroder svSbte deres Kaaber om 
den venstre Haand og dækkede sig dermed , men kæmpede 
med Sværdene, og fældede mange Folk, men tilsidst bleve 
de dog overmandede og faldt der begge, saaledes at Alex- 
ander bibragte Akilles hans Banesaar, hvorpaa han befalede 
at kaste Legemet ud til Rov for Dyr og Fugle; dette vilde 
dog ikke hans Broder Elenus, hvorfor Liget blev overgivet 
til Grækerne, og Kong Agamemnon lod hans Jordefærd 
prægtigen besdrge. Da blev der sendt Bud efter Akilles's 
Son Neoptuleraus, der ogsaa hed Pirrus, at han skulde 
komme og hævne sin Fader. Men da Stilstanden var forbi, 
begyndte Kampen paa ny; Ajax var da i Spidsen for 
Hæren, uden Dækvaaben, og anrettede megen Skade; Alex- 
ander tilfdjede ham et Skudsaar i Siden, men da Ajax 
blev saaret, gjorde han et stærkt Angreb paa Alexander, 
og vedblev dermed indtil han fældede ham. Ajax blev 
ogsaa bragt saaret til Lejren, og dfide, da Pilen blev trukket 
ud af Saaret. Alexander blev baaren dSd ind i Borgen, 
og Priamus lod ham hæderlig begrave; da flygtede og hele 
Trojamændenes Hær ind i Borgen og lukkede Portene. 
Elena sørgede* over Alexanders D5d derefter saalænge hun 
levede. Den næstfolgende Dag rykkede Kong Agamemnon 
med Grækernes Hær frem heelt hen til Borgen og udfor«. 
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en engi maftr gekk ut, ok bjoggust |>eir f)é enn vift i 
borginni eftir fångum. 

Svikin Troja *• 
29. I f>ann tfma kom kona su til mots 2 vift Priamo, 
er Pentisilena 3 hét, meft miklu lifti, hon vå sem karlar; 
mart var kvenna meft henni, ok voru kallaftar Amazone; 
ok er hon kom , f)å gekk Priamus ut af borginni , ok var 
J)a enn barzt 4 nokkura daga, ok gekk f>å Girkjum fmngt 
ok koma |>eir oft å flotta, ok fengu Trojumenn f>å nok ku rar 
herbuftir, ok brent nokkur skip. I f)ann tinia kom Neoftu- 
lemus til lifts vift Girki, ok tok våpn Akilles ftftur sfas 
med miklum harnii, ok er bann kom, f)å var harftr bardagi 
nokkura daga, ok varft J)å enn mikit roannfall. J>å sortlist 
J>au i akafa Pirrus ok Pentisilena, ok drap bann hana, 
en bann varft sår a hendi; fl^ftu f>å Trojumenn ok komust 
meft nauft i borgina, en Girkir settust f>å um borgina ok 
létu J)å eigi nå ut at gånga. J>å åttu hOfftfngjar fung i 
borginni, ok baft Priamus |)å til leggja, hvern J>at er 
Ukast f)ætti, J>vi at svå må eigi lengi standa; })å mælti 
Antenor : stor skfirft eru orftin å vårum fulltmgsmonnum , 
Hektor fallinn ok aftrir vår ir kappar, J)eir er nu eru 
engir fmlikir eftir, en i f>eirra lifti eru drjugum allir eftir 
enir sterkustu, en vér nu inni byrgftir, ok* ner enskis 
gjålfråfta; s^nist om |>at nu råft, er Alexandr er fallinn, 
at Elena sé fengin i vald Girkja, ok mætti svå friftr 
verfta ; f)å st6ft upp Amphimakus , ungr sun Priamus , 
fullr kapps; bann åmælti Antenor ok 5llum f)eim er sætta 
tystu, ok kvaft ()eim hugleysi til gånga, ok lézt hvårtveggi 
goftr (tikkja sigr ok bani, ok baft menn ut gånga ok 
berjast til f)rautar; f)å stoft upp Eneas ok tys ti sætta; ok 
er bverr hofftuigi haffti mælt J>at er vildi, J>å stoft upp 



*) Troio, her, H. — *) mttø, Ih — •) d. e. Penthesilea. — 
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drede dem til Kamp, men der kom ingen ud, derimod fojede 
de Forsvarsanstalter i Borgen selv efter Evne. 



29. Ved denne Tid kom der til Pr i a mus en Kvinde ved 
Navn Pentisilena, med talrige Hjelpefropper ; hun kæmpede 
som Mænd. Med hende var en Hob andre Kvinder , som 
kaldtes Amazoner. Da hun kom, rykkede Priamus ud af 
Borgen, og blev der da endnu kæmpet i nogle Dage, saa- 
ledes at Kampen faldt svær for Grækerne og de kom ofte 
paa Flugt , men Trojanerne toge nogle Lejr-Telte og op- 
brændte nogle Skibe. I denne Tid kom Neoptolemus til 
Grækernes Undsætning, og tog sin Fader Akilles's Vaaben 
med harmfuldt Sind; ved haus Ankomst blev der en haard 
Kamp i nogle Dage og meget Mandefald. Da kæmpede 
Pirrus og Pentisilena voldsomt med hinanden, hvorved han 
fældede bende, men fik et Saar paa Haanden; da flygtede 
Trojamæodene og slap med N5d ind i Borgen, men Grækerne 
belejrede dem og lode dem ikke komme ud. Høvdingerne 
i Borgen holdt da en Forsamling, hvor Priamus bad enhver 
yttre, hvad ham syntes raadeligst: thi saaledes kan det 
ikke blive længe (sagde han). Da sagde Antenor: store 
Skaar have vore Hjelpere lidt, idet Hektor er falden og 
andre vore Kæmper, hvis Lige vi nu ikke mere have, men 
i Fjendens Hær derimod ere snart alle de tappreste endnu 
'riive; dertil ere vi indelukkede og have snart ingen frivillig 
Udvej ; det synes os derfor raadeligt, da Alexander er falden, 
at Elena bliver overgiven i Grækernes Vold , paa det at 
Freden derved kunde komme istand. Da reiste sig Am- 
phi machus, en ung S6n af Priamus, fuld af Iver; han dadlede 
Antenor og alle dem, der ønskede Forlig, og .sagde at deres 
Feighed var Grunden dertil, men Sejer eller DSd var efter 
hans Mening to gode Betingelser, hvorfor han opmuntrede 
til at rykke ud og kæmpe til sidste Mand. Da stod Eneas 
frem og raadede til Forlig; og efter at enhver af Høvdingerne 
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Priamus ok talar af miklam harmi, ok åmælti mj5k 
Antenor ok Eneam, ok 5llum |>eim er sætta tystu, ok 
f)6tti Antenor skamt mal i munni veroa, svå mj6k sem 
bann tysti feroar 1 til Girklands , ok rar i for med 
Alexandr ok sétti Elenu, ok tysti i 6llu råna ok faern- 
aftar, en nu vill hann biftja frioar fjandr våra, J>å er vér 
eignm allt illt at launa ; lauk hann svå ainu måli, at bann 
kvazt* aldri skyldu sættast, mefian hans Hf væri, ok bao 
f)å alla vera buna ut at gånga af borginni, ok lét f)å svå 
luka skyldu fieirri orrostu, at hann hefti slgr eoa félli 
ella i fullum veg sfnum; eftir f>at sleit frfngi. 

30. Priamus konungr heimti sun sinn AmpAfmaknmå 
tal, ok kvab sér gran niikimt å vera um f>å menn, er 
mest 8 ffstu sætta, at |>eir mundu svfkja hann, ef eigi 
tæki8t frifir eftir f)eirra vild, ok annan dag kvezt bann 
munu stefna J)eim ollum i h5ll sina til snæofags ok 
umråfta, en AmpAimakus skyldi f)å koma meft her ok 
taka f>L Ok å enum sama degi hdfoa f)eir launfund 
meS sér, Antenor ok P61idamas, Delon 4 ok Eneas, ok 
aftrir h5foingjar; f>å inti Antenor til f>ess fyrst 6 , hverja 
f>ra1yndi konungr s^ndi i f>vi, er hann vildi enskis 
manns 5 råoi htyfta , ok vildi beldr deyja sjålfr me5 5llu 
lioi slnu en sættast vift Girki, en hann er skapmikil/ ok 
stérråftr: ok kemr mér f>at i hug, at hann muni ætia at 
véla oss, fwiat hann tniir oss nu eigi til fulls; nu sé5 
ér råft fyri oss , hvårt yor s^nist at bl&a j>ess 7 hvat f>ar 
kemr upp, en eigi varir mik at lengi muni |>urfa; e8a vili 
|>ér leita annarra orråba, |)eirra at vér ver&im eigi seinni; 
J)etta leizt 6 5 rum h5f&fagjum svå, f>6ttust |>eir f>a sjå 
hvern enda hafa mundi, ef f>å skyldi engum rå5um at 

*) fær&ar, tf. — *) tf har kun q., der kan læses baade kva& 
ofr kvaz. — *) merst, tf. — *) Dolon, ifolge Dåres, der ogsaa 
nævner Vcalegon og Amphidamas , cap. xxxix — 5 ) tyst, som 
ellen hyppigst, tf, efter Udtale. — *) mani, tf. — *) fers, tf* 
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havde sagt, hvad han syntes, reiste Priamus sig og talte 
med stor Harme og dadlede stærkt Antenor og Eneas, og 
alle dem der raadede til Fred; han yttrede, at Antenors 
Taler havde en stakket Mening, idet denne, der med den 
stSrste Iver tilraadede Toget til Grækenland, ledsagede 
Alexander, da han hentede Helena, og tilskyndede paa alle 
Maader til Ran og Hærværk, nu vil udbede sig Fred af 
vore Fjender, hvilke vi skylde alt ondt; han sluttede sin 
Tale saaledes, at han erklærede aldrig at ville slutte Fred, 
saalænge han var ilive, hvorfor han bad alle være beredte 
til at drage ud af Borgen, og sagde, at Enden paa dette 
Slag skulde blive, enten at han fik Sejer eller faldt i sin 
falde Hæder; derpaa blev Modet hævet. 

30. Kong Priamus kaldte sin S5n Amphimachus til 
Samtale, og yttrede stor Mistanke om, at de Mænd, der ivrigst 
raadede til Fred, monne ville forraade ham, hvis Freden 
ikke blev sluttet efter deres Onske; han vilde derfor, 
sagde han, indbyde dem alle til Maaltid og Raadslagning 
den næste Dag i sin Hal, og skulde da Amphimachus 
komme der med en bevæbnet Flok og bemægtige sig dem. 
Den samme Dag havde Antenor og Polidamas, Delon og 
Eneas og andre Hovdinger en hemmelig Sammenkomst; 
Antenor yttrede da férst, hvilken Stivsindethed Kongen 
viste deri, at han ikke vilde rette sig efter nogen Mands 
Raad, og vilde heller do selv tilligemed sin hele Hær, end 
slutte Forlig med Grækerne; han er (yttrede han fremdeles) 
heftig og voldsom i Sind, og det falder mig i Tanke, at 
han har isinde at besnære os, thi han har nu ikke fuld 
Tiltro til os; see eder nu for, hvad der er raadeligt for 
os, om det synes eder raadeligt at oppebie hvad der vil 
indtræffe, hvilket jeg troer ikke vil behoves længe; eller I 
ville s5ge en anden Udvei, den nemlig, at vi ikke blive de 
sidste. Heri vare de andre Hovdinger enige, thi de mente' 
at kunne forudsee, hvilket Udfaldet vilde blive, hvis man 
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fara, sem Priamus haffii beitazt, oonim en gå*nga ut af 
borginni ok berjast, ok lata vinita raann me&an iuætti. 
Jieir toku f>a fastmælum sin i roillim, at engi skyldt 
annars råb brjota eoa ber gera, ok f)egar sendu f>eir Polida- 
mantem a fund Agamemnons konungs leynilega, ok segja 
honum bvar komit var, at |>eir fuSttust J)a Ufi sfnu eiga at 
forfra, ok |>eir munda f>4 bunir vera kaup vi& hann at 
eiga, ok gefa f>å upp borgina, f>eim til fri5ar ok f>eirra 
varna&i; ok er hann kom & fund Agamemnons konungs, 
sagfti banp honum sin eyrindi; J)å kallafti konungr saman 
hdftingja sina ok spur5i, hvern trunao å hans orS skyldi 
leggja, ok var f>at raS tekit, at senda mann meft Polida- 
mante, J>ann er Sinon hét, at finna Eneam ok Antenor, 
ok skynja hvårt honum f>ætti ftetta flæroalaust; ok er 
hann kom l borgina, ok hitti |>ai Antenor ok Eneam, frå 
reyndi hann allt af f>eim satt ok raftit, er fyri |>å var 
upp borit, ok festu j>eir J>a me8 sér af n£ju f>essa ætlan; 
{>eir gerSu jartegnir me& sér, hvem tima borgarionar 
skyldi vitja um n6ttina, ok h^ert KS upp skyldi luka. 
Sinon hvarf j»a aftr til Girkja, ok sag&i Agamemnon 
konungi sin eyrindislok, at {»at var allt særum bundit, er 
j>eir hSfou vift mælzf , ok i hinni s5mu n6tt komu Girkir 
til borgarionar, ok luku f»eir Antenor f>å upp borglifti ok 
leiddu f>eir |>a allan herinn i borgina, ok båru si&an ljos 
fyri Girkjum, til f>ess er j»eir komu å uvart i hSll Priamus 
konungs, ok var J>å" j>ar fyri mestr 1 luti {»eirra manna er 
borgina vildu verja. En er Girkir komu i bSllina, J>å 
neyttu ^eir handa, ok var engi åkafari en Neoftulemus 
Pirnis; hann bj6 fyrst Priamus konung fyri 3>6rs stalla, 
en f>a hvern at 5&rum, ok mundu {»at flestir ætla, at 
hann væri eigi mennskr* maftr, er hann Ijop albloftugr 
ura hollina, ok hjo å ij hendr mikilli brei&exi, ok gengu 
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indskrænkede sig til de Raad, som Prianius havde truet 
med, at rykke ud af Borgen og kæmpe, og lade enhver 
slaaes som han kunde. De sluttede da en fast Aftale, saa- 
ledes, at ingen af dem skulde tilintetgjore eller aabenbare 
de andres Raad , og i samme Stund sendte de Polidamas 
hemmelig til Kong Agamemuon, for at berette ham Tingenes 
Tilstand, at de ansaae deres Liv for at svæve i -Fare, 
og at de vare beredte til at slutte KjSb med ham 
og opgive Borgen, imod at erholde Fred for dem selv 
og hvad deres var. Da han nu kom til Kong Agamemnon, 
gav han ham sit Hverv tilkjende; Kongen sammenkaldte 
da sine Høvdinger og spurgte hvilken Tiltro man vel burde 
skjenke hans Ord; i hvilken Anledning det blev besluttet, 
at sende en Mand ved Navn Sinon, med Polidamas, til 
Eneas og Antenor, for at skjonne om dette forekom ham 
oprigtig meent Da han nu kom i Borgen og traf sammen 
med Antenor og Eneas, erfarede han, at alt hvad der var 
opgivet var fra deres Side sikkert og afgjort, hvorpaa de 
paany fastsatte denne Plan imellem sig; de aftalte ogsaa 
indbyrdes Tegn, med Hensyn til hvilken Tid om Natten 
man skulde begive sig til Borgen og hvilken Port der 
skulde blive oplukket. Sinon vendte da tilbage til Græ- 
kerne, og berettede Udfaldet af sin Sendelse for Kong 
Agamemnon, at nemlig alt hvad de havde aftalt nu var 
stadfæstet med Eder. Den samme Nat kom Grækerne 
til Borgen, og strax aabnede Antenor og hans Stald- 
brødre Porten og fårte hele Hæren ind i Borgen; derpaa 
droge de med Lys foran Grækerne, indtil de uventet kom 
ind i Kong Priamus's Slot, hvor storste Delen var samlet 
af de Mænd, som vilde værge Borgen med Vaaben. Da 
Grækerne kom ind i Slottet, brugte de deres Arme, men 
ingen var mere ivrig end Neoptolemus Pirrus, han hug 
forst Kong Priamus ned for Thors Alter, og derpaa den 
ene efter den anden, saa at de fleste monne tænke at han 
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Girkir alvåpnaftir um alla borgioa um néttina, ok dråpu 
menn, hvar sera f>eir komu, ok ræntu fé. Hckuba drotto- 
ing ba5 Eneam fela Polixenam fyri f>eirra fjandmdnnum , 
en hann fékk hanaAnkise 1 , ok fal Ijann hana um stund; 
en f)ær Kasandra ok Androniaka falust i Friggjar 2 hoG. 

31. En er lj6st var af 3 degi f>a h5f5u Girkir j>iog; flå 
mælti AgameniDon konungr, ok fiakkadi fyrst goftunum 
sigr fiann er f)eir håftu fengit, ok |>ar ut i frå hdftingjum, 
ok r&skum riddurum ok allri al})^du, er |»enna flokA: hafa 
fylldao, oss til scemftar, en sjålfum sér til frægftar; en Jiat 
er skylt, at ek gera yftr allt f>at gott er ek må; vil ek af y&r 
ra5 hafa, hversu gri&um skal halda vift f>å menn, er 
borgina hafa upp gefit. Allir fystu at f>eir skyldu grift 
hafa, er i særum vom bundnir; vom peim J)a dllum grift 
gefin, ok nå&u {»eir J>å allir sinu gozi 4 . Antenor ba5 f»a 
griba f>eim Elenus syskinum, ok Kasandre, ok var fieim 
grift gefin ; f)å voru ok grift gefin Hekube 5 ok Andrémake 
ok Kasandre; {»eir skiptu 6llu herfångi me5 sér at jamna5i. 
Jiå var Tréja 511 brend ok brotin; vildi Agamemnon på 
aftr venda meS sinu H5i til Girklands, ok måttu [>eir 
eigi brott komast fyri andvlftri; fieir M6tu5u f>å helvftis 
go5 0 til byrjar. Neoptulemus for at leita P61ixenam , ok 
fann hana eigi; fleiri menn f6ru at leita hennar ok fundu 
hana eigi; hann kærfti fyri Agamemnon, at hpnura f>étti 
liflåt fo&ur hans hafa lotizt af henni, ok ba5 hann menn 
til få at leita hennar, ok svå gerfti hann, ok fannst hon 
j>0 eigi. få bad Agamemnon Antenor leita P61ixenam, til 
peas er hon fyndist, e&a ella mundi uppbrug&it fri5ivi5f>å. 
Antenor sagfti Enee, ok treystist 7 hann flå eigi ok hans 

*) saal. rettet overeensstemmende med Dåres, cap. xli. An- 
hice, H. — *) in »de Minenrae, Dåres cap. xli. — *) a, H. 
— 4 ) s H skrevet go5s. — *) Hæcube, her, H. — •) Calchas ex 
augurio respondit, inferis non esse satisfactum, Dåres cap. xliii. — 
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ikke var noget menneskeligt Væsen , som han sprang 
omkring i Hallen, blodig overalt, og hug om sig til begge 
Sider med en stor Bredoxe; Grækerne droge om Natten 
igjennem hele Borgen fuldbevæbnede, og hvor de kom hen 
nedsablede de Folk og rovede Gods. Dronning Hekuba 
bad Eneas skjule Polixena for deres Fjender, han betroede 
hende til Anchises, der skjulte hende for en Tid, men 
Kasandra og Andromache skjulte sig i Friggs Tempel. 

31. Da det nu blev lys Dag, holdt Grækerne en For- 
samling, der holdt »Kong Agamemnon en Tale og takkede 
fårst Guderne for den Sejr som der var vunden, dernæst 
ogsaa Hovdingerne og de tappre Riddere og den menige 
Hær: alle som have fyldt vore Rækker, til Ære for os 
og sig selv til Hæder, men det er min Pligt at vise eder 
alt det Gode som jeg formaaer, hvorfor jeg dasker eders 
Raad, med Hensyn til hvorledes man skal skjenke de 
Mænd Fred, som have opgivet Borgen. Alle raadede til 
at tilstaae dem Fred, der vare bundne ved aflagt Ed, 
hvorpaa alle disse erholdt Fred for dem og deres hele 
Gods. An tenor bad da om Fred for Sftskendene Elenus 
og Kasandna, hvilket ogsaa blev dem tilstaaet, samt lige- 
ledes Hekuba og Andromache. De delte hele Byttet lige 
imellem sig. Derpaa blev hele Troja brændt og nedbrudt, 
hvorpaa Agamemnon vilde vende tilbage til Grækenland 
med sin Hær, men kunde ikke komme bort for Modvind; 
de offrede da til Underverdenens Guder for gunstig Vind. 
Neoptolemus sogte omkring efter Polixena uden at finde 
hende; flere gik ogsaa og sogte hende forgjeves; han 
besværede sig da for Agamemnon over, at hans Faders 
Drab var foraarsaget ved hende, og forlangte af ham 
at beordre nogen til at opsuge hende; det gjorde han 
ogsaa, men uden at hun blev funden. Agamemnon for. 
langte da at Antenor skulde soge efter Polixena, indtil 
hun kande findes, da den dem tilstaaede Fred ellers vilde 
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menn fyri at standa, ok fanst bon 1 J)å, ok var hon \e\dd 
fyri Agamemnon, . en hann fékk hana i vald Neoptulemo 2 
Pirro, eu hann for meft hana til lei&is Akilles, fådur sins, 
ok bjo f)ar af henni bofuft. Agamemnon 8 varft reiSr 
Enee, er bann haf&i for5at Polixene, ok kva5 bann fyri 
(iat skyldu ftyja oftal sitt, ok bjo hann f>å f>egar fer?) 
sioa or landi; hann haft i f>å skip J)au er Alexandr hafSi 
haft til Girklands , ok fylgoi honum brott f>a5an iij 4 
|)usundir ok ccec vigra manna, en meo Antenor voru 
eftir ij |)usundir ok v hundruft manna. Hér eftir for 
Agamemnon konungr brott fra Troju alfari, med ollu |>vi 
lioi er eftir var; tok f)å Meuelaus vi8 Elenu konu sinni 
haroia dapri, ok féru f>au 511 sanian aftr til Girklands, en 
f)au foru 511 sanian: Helenus ok Hekuba, Kasandra ok 
Andromaka \ Ceronensem 6 , meft {»usund manna ok cc. 

33, Svå segir meistari Dåres 0 , at Girkir sæti um 
Troju & vetr ok vj månuoi ok xij daga. Af Girkjum ftllu 
bccc fiusunda ok atta tigir f)tisunda, ok vj fråsundir, en af 
Trojumonnum fellu, aor en borg væri unnin, dc {>usunda, ok 
vij tigir Jmsunda, ok vj fnisundir, en J)at veit engi t5l a, 
hvat Girkir drapu um nottina, J)å er f>eir unnu borgina. 

En 7 fiessi J)rekvirki vann bverr h5foingja : Ektor felldi 
Protesilauni, Patroklum, Merioneni, Arkesilaum, Oleopené- 
nem 8 , D6num 9 , Polixenem, Philippum 10 , Antippum, Dio- 
meneum , Polamonem , Epistropum , Askeoium 11 , |>essir 
voru allir hertogar; en Eneas felldi Amphimakum ok 

*) e* (eigi), med en Prik under, U H. — *) Neoptvleno, her, H. 

— 8 ) her begynder igjen B, pag. 41. — 4 ) VI, Bj Tallet i H 
kommer overeens med Dåres, eap. jr Lir. — *) uden Tvivl for- 
vansket a/Kerronesum, som Dåres har; B har ikke denne Periode. 

— 6 ) er sOgu f>essa hefir setta eftir {)vi Hem hon er ritu5, B. 

— 7 ) Dette Afsnit ansees af Udgiverne for et senere Tillæg i 
Dåres Text. — 8 ) Deipenor, Dåres. — 9 J Dorium, Dåres. — 
10 ) hos Dåres staaer Phidippum, Zantippum. — ll ) hos Dåres 
staaer Schedium. 
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blive opsagt; dette berettede Antenor til Eneas, og da 
han og hans Folk nu ikke Tovede at gjfire yderligere 
Modstand^ blev Polixena funden og fårt frem for Aga- 
niemnon, der overgav hende til Neoptolenius Pirrus, men 
denne fSrte hende til sin Fader Akilles's Grav og af- 
huggede der bendes Hoved. Agamemnon blev vred paa 
Eneas, fordi han havde skjult Polixena, og erklærede, at 
han for den Skyld skulde forlade sit Odelshjem, hvorfor 
han ogsaa strax beredte sig til at drage ud af Landet; 
han havde de samme Skibe, som Alexander havde haft 
paa Toget til Grækenland, hans F51ge bestod af tre 
Tusinde og fire Hundrede vaabenfére Mænd, men hos 
Antenor bleve tilbage to Tusinde og fem Hundrede Mand. 
Derefter drog Kong Agamemnon bort fra Troja for be- 
standig, tilligemed den overblevne Rest af Hæren, Menelaus 
tog da imod sin Hustru Elena, der var meget nedslaaet, 
og vendte de allesammen tilbage til Grækenland, men 
Helenus ogHekuba, Kasandra og Andromache droge sam- 
men til Kerronesus, med et Tusinde og to Hundrede Mand. 

32. Mester Dåres beretter, at Grækernes Beleiring 
af Troja varede ti Vintre (Aar), sex Maaneder og tolv 
Dage. Af Grækerne faldt otte Hundrede sex og firesinds- 
tyve Tusinde, men af Trojanerne faldt, fårend Borgen 
blev erobret, sex Hundrede sex og halvfjerdesindstyve 
Tusinde, derimod veed ingen deres Antal som Grækerne 
nedsablede den Mat, da de erobrede Borgen. 

Men folgende Heltegjern in ger udforte hver af Høv- 
dingerne: Ektor fældede Protesilaus, Patroklus, Merion, 
Archesilaus, Oleopenon, Donus, Polixenes, Philippus, 
Antippus, Diomeneus, Polamon, Epistropus, Askedius, 
hvilke alle vare Anfårere; Eneas fældede Amphimachus 
og Nereus; Alexander fældede Palamedes, Akilles, Anti- 
lochus og Ajax', ligesom denne igjen Alexander. Derpaa 
skulle nu berettes Grækerhovdingernes Heltegjerninger : 
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Nereum; en Alexandr felldi Palamedem, Akttlem, Antilokuro, 
Ajax, en Ajax Alexandrum. Ja skal nu segja fra f)rek- 
virkjum Girkja hftfåingja: Akilles felldi Euphemum Hippo- 
tuni, Phileum 2 , Asterium, Likaonem, Eupborbum', Hektor, 
Troilum, Mennonem; en Di6medes felldi Zantippuni, Nesteni, 
Prétenorem; Palamedes felldi Deiphobum, Sarped6nem; 
Neoptulemus Pirrus felldi Pentisileam, Prfamum, Polixenam. 

Hér fellr nu ni&r su saga er Dåres 4 hefir sagt, ok f>ikkir 
su saga sanalegust, enda var bann f>ar vi5 ok vissi gjSrla: 
en f>eir a&rir, er f)essa s6gu ha fa sagt, voru koninir fra 
Enea, ok bera {)eir meirr af honum vélar, e5a f>au rå5 er 
honum soniftu illa vi5 sina tengAamenn 6 , ok frikkir 
f>at flestum vitrum m5nnum utrulegt; en |>at vita raenn , 
at su ætt er goTgust i heiminum , er fra honum eru 
koninir ok Cresve fl , dottur Prfami koniings , sem eru 
keisararnir, er h5fu6smenn eru alirar veraldarinnar. 

33. Ku er f>at saga Rumverja 7 , at eftir er Pirrus 
hafåi drepit Pentisileam, ok Tyrkir voru ftydir i borgina, 
ok vildu eigi ut ganga fyri nokkurri eggjan Girkja, f>å 
atti Agamemnon konungr f>ing, ok sagfti mdnnum, at 
honum f>6tti borg torsottleg, ok honum vir&ist svå, at 
hon mundi aldri unwin ver5a svikalaust, ok J>eir hefoi [>å 
at eins sigrazt , er Trojumenn hStøu eigi hlif af borginni , 
ok kva5 f>at ra5 s^nast, at menn foeri heim til Girklands, 
ok kalladi |>6 Prfamum konung muna mundu, at Girkir 
hef5i komit til Troju. Ok er hann létti at tala, voru |)eir 
margir er brott vildu, en hinir, er f>ar h5fou låti5 frændr 
e5a f6stbræ5r, vildu heldr f>ar Hf lata en brott fara. J>å 
mælti ti lixes, hann hatøi å&r lengi f>agat, svå at engi 
ma5r fékk orb af honum mSrg dægr: uraSlegt s^nist mér 

*) Euphenium, D. — •) Plebeum , D. — ■) Evphrobum, H; 
Euphorbiura , D. — 4 ) Bares, her, H. — a ) t il skrevet tegnda- 
menn. — •) d. e. Creusa. — * T ) i det f digende findes mange 
Træk overeensstemmende med Virgils Æneide, 2den Bog. 
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Akillcs fældede Euphemus, Hippotus, Philens , Asterius, 
Likaon, Euphorbus, Hektor, Troilus, Mennon; Diomedes 
fældede Zantippus, Nestes, Prothenor; Palamedes ned- 
lagde Deiphobus, Sarpedon; Neoptolemos Pir rus ned- 
lagde Penthesilea, Priamus og Polixena. 

No ophorer her den Saga som Dåres har berettet, 
hvilken Saga man anseer for den troværdigste, ligesom 
han ogsaavar der nærværende og vidste n5je (hvad der 
foregik). Men de andre, som have berettet denne Saga , 
havde deres Herkomst fra Eneas, og disse ,frikjende ham 
mere for Forræderi, eller saadanne Raad mod hans Slægt- 
ninge, som ikke sdmmede sig for ham; dette holde dog 
de fleste lærde Mænd for utroligt , men det er bekjendt , 
at den fornemste Slægt i Verden stammer, fra ham og 
Kresva (Kreusa), Priamus's Datter, nemlig Keiserne, der 
ere Hdvidsmænd for den hele Verden. 

33. Romernes Beretning er nu saaledes, at efter at 
Pirrus havde dræbt Pentisilea, og Tyrkerne vare flygtede 
i Borgen og vilde ikke drage ud trods alle Grækernes 
Udfordringer, da holdt Kong Agamemnon en Forsamling, 
og sagde at ham syntes Borgen vanskelig at overvinde, 
og at det forekom ham at den aldrig vilde blive vunden 
uden Forræderi, samt at Sejren kun var opnaaet, saavidt 
som Trojamændene ikke vare beskyttede ved Borgen ; han 
ansaae det derfor for raadeligt at man drog hjem til 
Grækenland, idet han bemærkede, at Kong Priamus vilde 
ugefuldt huske at Grækerne havde besSgt Troja. Da han 
sluttede sin Tale, var der mange som vilde bort, men 
andre, som havde mistet der Frænder ejler Fostbrødre, 
vilde heller lade Livet der end drage bort derfra. Da talte 
Ulixes, som får havde længe været taus, saa at ingen fik 
Ord af ham i mange Dage : det forekommer mig Uraad , 
sagde han, nu at drage bort, nu, da den Stund nærmer 
sig, da Guderne have lovet Sejren; strax vilde alle folge 
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nu fra at venda, |>vf at nu er komit at fieirri stundu er 
go5in hafa fyri heiti5 sigrinum; ok (>egar vildu al lir hans 
råfti hlfta. Hann lét f)å til smidar taka, ok gera 1 hest 
svå mikinn at fådemi voru i; bann var svå gerr, at i 
honura måtti vera fj5lfti manna med herklæ&um; undir 
honum voru m5rg hvel ok stér, ok måtti hann leida meft 
mannfjolda hvert er vildi. Ok er hann var gerr, |)å H5u 
nokkurir dagar å&r en Agamemnon åtti fring vi5 Girki , 
ok svå ner borginni at Trojumenn måttu heyra hvat f>eir 
tftluftu. Agamemnon kopungr tysti \>å brottferd sinni, ok 
f>akkar mtinnum libveizlu ok framgaungu*; gaf |)a sf&an 
leyfi hverjum manni til sins f6strlands at fara; slitu \>e\r 
vi5 f)at [rfnginu. T6ku })eir på upp allar herbu5ir sfnar, 
ok I5g5u brott hina sSrau n6tt ok ldgou skipin undir eina 
litla ey, er f>ar li skamt i frå, hon var ha ok sæbtått, 
ok måtti eigi skipin sjå af borginni ; en hestrinn st65 
eftir ner borginni, ok var tjlixes i hestinum, ok fj5l5r 
« riddara med våpnum. 

34. En fåm dflgura siSarr så Trojumenn, hvar ma5r 
ljop frå sjonum til borgar; hann var klædfår*, ok voru 
bundnar hendr hans å bak aftr; hann hafoi band fyri aug- 
um , ok signa5 j>å nokkut fra augunum. Så maftr felmti 
mj5k, ok lj6p æ sem horfoi. Borgarmenn toku hann h5nd- 
um , ok spurSu hvat manna hann væri : ek s ver J>ess vid 
Palladem, segir hann, at ek skal eigi Ijuga |)at sem ek 
segi y5r: i fyrstu em ek girzkr maftr f sera f>ér roegu6 
sjå, ok heiti ek Sinon; ek em frændi tftixen hins spaka; 
en ekki ætla ek hér til grifta er f>ér eru5; j>eir spurftu, hvi 
bann for svå, ok hvat hann hafoi til saka gert? Hvat mon 
[ m&r tjoa at 4 segja yor? ek ftyfta banann, en ek venti mer 
skamt munu til hans; f>eir svoruftu, at me5 £vi mundi 
honum venst Hf at kaupa, at segja f>eim f>at er J>eir vildu 

l ) I B indskydes, at U lixes forst har ladet gjore et Billede 
af V alias (eftir go5i J»vi er Pallas heitir), derpaa ere store 
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hans Raad. Han lod da begynde paa at forfærdige en 
Hest, af en ubfirt Storrelse; Hesten var saaledes bygget , 
at en Mængde bevæbnede Folk kunde være deri; mange 
og store Hjul vare under Hesten, og mange Mennesker 
kunde med forenede Kræfter fåre den hvorhen de vilde. 
Da den nu var forfærdiget, hengik nogle Dage indtil 
Agamemnon sammenkaldte Grækerne til en Forsamling og 
det saa nær Borgen at Trojanerne kunde hore deres 
Tale. Kong Agamemnon bebudede da sin Bortreise og 
takker alle for deres Understøttelse og Bedrift, hvorpaa 
han gav enhver Lov til at drage til sit Fosterland ; derpaa 
bævede de MSdet, toge op deres hele Leir og droge bort 
den samme Nat, og lagde Skibene under en lille 0, som 
laa kort derfra ; den var boj og steil, saa at Skibene ej kunde 
sees fra Borgen. Men Hesten stod tilbage, nær ved Borgen, 
og i Hesten var Ulixes og en Mængde bevæbnede Riddere. 

34. Faa Dage senere saae Trojanerne, hvor en Mand 
15b fra S6en op til Borgen, han havde faa Klæder og hans 
Hænder vare bundne paa Ryggen , fremdeles havde han 
Bind for Oinene , der var gledet lidt fra. Manden yttrede 
stærk Frygt og lob lige efter Næsen. Trojanerne toge ham 
tilfange og spurgte hvad han var for en Mand. Det 
sværger jeg ved Pallas , sagde han , at jeg skal ikke lyve 
hvad jeg beretter eder: for det tørste er jeg en Græker, 
som I kunne see, og hedder Sinon, en Frænde af den vise 
Ulixes; iovrigt venter jeg ingen Fred fra eders Side. De 
spurgte hvorfor han gik saaledes og hvad han havde for- 
brudt Hvad hjelper det mig at berette eder sligt (svarede 
han): jeg flygtede for Dåden, men har dog vel kort til 
den. De bemærkede, at han vilde lettest kunne tilkj5be 
sig Livet ved at fortælle dem hvad de vilde vide. Det 

Offringtr (Bidt) foretagne, og derefter fattede kan Planen til 
Stadens Erobring, og lod bygge Hesten. — *) fr*m ggvr, //. — 
s ) skikkjulausB, B. — 4 ) fra [ek mer i plocgja, j> dit ck, li. — 
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vita; |>at var fyrst, segir Sinon: at konungr skipti ver5i 
neS K6i vom, eo mér lfkafti pat illa, ok mælti ek imoti, 
en IJIixes er skapraikill ok langnekr, sem nu hefi ek raon 
a ; hann lét f>å fyrst sem okkr hefti ekki å skilid 9 en f>6 
fann ek opt sftan at hann styrfti mér meirr til niannhaska 
en til vir5fngar, ok er vér vorum til brottferbar bunir ok gerSi 
andvibri, ok kva5 på Kalkas pat npp, er Élixes réo reynd- 
ar, at blota skyldi helvitis go5 til bnrjar; på kvaft 
É) lixes pat npp , at ekki ronndi {>egit utan mannblot , ok 
skyldi lata mann til blots ok skyldi pann hdggva til d^rdar 
goSinu; ok er svå var gert, på kom minn lutr npp af 
råbum t) lixes , ok lét hann sem honum Ukadi pat illa , ok 
po kalla5ist hann eigi vilja brjota tøgin, po at sjalfs hans 
lif lægi vi5 ; var ek på til lands \e\ddr, ok til hSggs btiinn, 
svå sem nu negu |>ér sja, en mér var sem mælt er, at 
hverr å sér vin med uvinum*, at maor hjo af mér pat 
band er å mér var haldit, ok er hér nu sumt s bandit, sem 
f>érséd, en ek Ijop f>a ftangat sem ek horfba, okskri5na5i 
|>a bandit fré augum mér, ol^ f>or5u peh eigi eftir at soekja, 
på er ek snera hfogat; nu s^nist mér scemilegra at J>ér 
takit roik af lifi beldr en vinir efta nåfrændr , en p6 er nu 
litill frami at drepa mik bundinn ok einn, ok er hér ok 
engra hefnda eftir von, p vi at petm man fagnabr frfkkja, er 
J>eir spyrja mitt liflat J>å komu frar allir hinir mestu 
spekingar, ok f>otti 5Hum pat radlegt, at hann væri til 
bana dæmdr, ok stfgdu vera mundu svik; på svarar 
Priamus konungr: ek em nu gamall, ok man skamt eftir 
minna llfdaga, ok s^nist mér ekki firægSarverk at drepa 
bann; eo hafi ham fyri pat verit brott rekinn, at peh 
hugou hann vera vårn vin, vil ek honum grid gefa. Madr- 
at* f>akkar honum UfgjSfina; på mælti Priamus: forvitni 
er mér i, bvi |>eir brendu eigi bestinn, slika gersimi; 

*) Rettelse, ko (kom), 11. — *) Rettelse, der ogsom stemmer med 
B; visum, H. — •) utydeligt i H, men synes dog at burde læses saal. 
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første var, siger Sinon, at Kongen fardelte Vagterne blandt 
vore Tropper, men jeg var misfornøjet dermed og yttrede 
mig imod, men Ulixes er opfarende og hadsk, som jeg nu 
har erfaret, han lod i Begyndelsen som om vi i ingen 
Henseende havde været uenige , men dog mærkede jeg 
siden ofte at han brugte mig i saadanne Tilfælde, som 
snarere maatte blive til Livsfare end til Ære for mig, og 
da vi vare beredte til Bortreisen , og der blæste Modvind 
og Kalkas erklærédé — i Grunden efter Ulixes Raad — 
at man burde offre til Helvedes (Underverdenens) Guder 
for at faa MedbSr: da fandt Ulixes paa, at Guderne kun 
monne ville modtage Menneskeoffer, og at man skulde 
vælge en Mand til Offer ved Lodkastning, og halshugge 
den samme til Gudens Ære. Da nu dette blev foretaget, 
kom min Lod frem efter Ulixes Raad, hvilket han lod som 
han var misfornojet med, skjoudt han (sagde at han) ikke 
vilde bryde Lovene, selv om hans eget Liv svævede i Fare. 
Jeg blev da fort til Land og forberedt til Henrettelsen, 
saaledes som I kunne see, men det gik mig som Ord- 
sproget lyder , at bver har sig en Yen imellem Uvenner, 
idet en hug af mig det Baand, hvormed jeg blev fastholdt, 
og som her er et Stykke af, som I seer; men jeg 15b da 
ligeud og da gled Bindet mig fra Oinene, men de vovede 
ikke at forfølge mig, da jeg vendte mig herben; nu finder 
jeg det mere i sin Orden , at I herover mig Livet heller 
end mine Venner eller Nærpaatårende, skjondt det dog er 
en ringe Ære at dræbe mig saaledes bunden og alene; her 
er heller ingen Hevn at befrygte, thi de ville glæde sig, 
naar de h6re min D6d. Da kom der alle de viseste Mænd, 
og ansaae alle det for raadeligt at han blev d5mt til dtide, 
idet de bemærkede at her monne stikke Forræderi under. 
Da svarede Kong Priamus: jeg er nu gammel og har kun 
kort Tid tilbage at leve i; men jeg synes ikke det er 
nogen berdmmelig Gjeroing at dræbe ham, tvertimod, hvis 
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f»eir f>or5o eigi, herra, fyri go5unuro, ok ef hestrinn kemst 
i borgina, på man hon aldri veroa unnin. Konungr spur5i: 
hvi peir hefoi penna hest gert? tilises blotadi til go5anna, 
ok v!su5u go5in svå til, at hestinn skyldi gera ned sHkum 
hætti sem nu er hann, ok honuro man sigrinn fylgja hvert 
sem hann ferr; f>eir ætla ok hingat i annat sinn til 
hestsins 1 , ok koma honum i brott * annathvårt me5 Q5l- 
k^ngi eoa smi5vélum. Ok er Sinon haflH petia sagt, 
s5fnu5ust saman hSffiingjar, ok s^ndist, ef pessi saga 
væri sCnn, at f>eim mandi hcefa at ver5a fyrri at bragdi, 
ok koma hestinum i borgina, ok hafa sigrinn undir sjalfum 
ser ; |>å svarar einn blotbiskup , at pat af mundi f>eim 
standa OU ugifta , ef hann kvæmi i borgina , en almugrinit 
geystist at, ok vilja koma hestinum i borgina, ok bera nu 
å festar, ok undit med vindåsum at borginni, ok var5 på 
kallit svå mikit, at engi heyroi hvat annarr sag&i; f>a gekk 
[blotbiskup til hofs 8 , ok vildi forvitnast tiSindi; J>a hrdkt- 
ust ormar 4 ij undan stdllunum ok drapa sunu hans; 
honum fxSttu pat ill tidindi, og sagSi pat hit meira muoda 
eftir fara; f6r hann f>å meS miklu kalli , at f>eir tei5i eigi 
hestinn i borgina, ok berr manns væri i hestinum, en f>eir 
ceptu i m6ti ok kvådu |>at engu gegna, ok f6ru sfnu fram; 
ok er pm komu at borgliSi med hestinn, på mitti honum 
eigi koma i borgina, nema brotio væri um liftio, ok var 
pat gert, ok eigi aftr bcett; péLr létu hestinn pat staSar 
nema sera [ hæ5 mest var i borginni , ok bæfti var s^nt 
ftangat ok f>aoan , ok gleyraou par yfir, ok JnStti 6 vel um 

*) herstins, H. — *) saaledes efter Gjetning, overeens* 
stemmende med B , som har folgende : pcir »tluftu higat i annat 
sinn, ef hestrinn Mdr jieirra, oo hafa meft ser; H har her bg som 
maatte læses borg eller borgina , men dette synes ikke at kunne 
rimes med Sammenhængen. — *) fra [hof^ingi bldtmanna Troja- 
manna til bid« å nya leik, B. — *) drekar, B. *) fra [hann 
hrosadi ser mest, ok péUuz nd hafa, B. 
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han er blevet jaget bort paa Grund af at de ansaae ham 
for vor Ven, vil jeg skjenke ham Fred. Manden takker 
ham for at han skjenkede ham Livet. Da sagde Priamus: 
jeg er nysgjerrig efter at vide, hvorfor de ikke brændte 
Hesten, slig en udmærket Sjeldenhed. Det vovede de ikke, 
Herre, for Guderne, (svarede Sinon), og hvis Hesten 
kommer ind i Borgen , vil denne aldrig blive overvunden. 
Kongen spurgte hvorfor de havde forfærdiget denne Hest. 
Ulixes offrede til Guderne (svarede han), og disse antydede 
at man skulde bygge Hesten, paa den Maade som den nu 
er gjort, og med den vil Sejren folge hvorsomhelst den 
drager hen; de have ogsaa foresat sig at komme her en 
anden Gang til Hesten og bringe den bort, enten med 
Hexeri eller med Kunstgreb* Da nu Sinon havde sagt 
dette, samledes Høvdingerne og syntes, hvis denne Beret- 
ning var sand , at det vilde være mere passende for dem 
at blive de ftrste og bringe Hesten ind i Borgen og saa- 
ledes have Sejren i egne Hænder. Da svarede en Offer- 
biskop (h6j Offerpræst) at al Ulykke monne komme over 
dem, hvis Hesten kom ind i Borgen , men Folket stimlede 
til og vilde skaffe Hesten ind; de anbragte Touge omkring 
den og halede den med Vinder til Borgen, og da blev deres 
Raaben saa voldsom at ingen hOrte hvad den anden sagde. 
Da gik Offerbiskoppen til Templet og vilde skaffe sig 
Underretning, men idet samme kom to Slanger frem under 
Alterne og dræbte hans Sdnner. Dette tyktes ham et ondt 
Forvarsel og sagde, at saaledes monne det ogsaa gaa i det 
storre, hvorpaa han gik hen og raabte h5it, at de ikke skulde 
fSre Hesten ind i Borgen, og at der var en heel Hær i 
Hesten, men de skraalede imod ham og sagde at deri var 
intet sandt og bleve ved deres Forehavende, og da de kom 
til Borgeledet med Hesten , kunde den ikke komme ind i 
Borgen uden at Muren blev nedbrudt omkring Ledet, 
hvilket da ogsaa blev gjort og ikke igjen istandsat De 
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stiilt, ok fora at sofa ura kveldit mj5k vindrukinir , ok 
6ttu5ust få ekki at sér; eo feir er i hestinum Toru ger&u 
vita, sem feir httftu å6r rad til gert sin i millim. Girkir 
hof&u f egar allan her sinn å laodi , ok gengu meo fylktu 
li5i at fvi borgliSi er opit var, ok f>eir hSffiu sjålfir 
brotiS fyri hestinum. Ed er allr Girkja herr var kominn i 
borgioa , ok feir tJlixes or gengnir hestinum , få kvo5u 
lu5rar vift um allan herinn, taka feir då ok breooa husin, 
eo drepa meooioa , ok vid |>at vakoar Eneas , er hann så 
loga um alla borg. Hano tekr fegar våpn sid, ok vill 
fångat sem konångr var; få sér harm atsåkn ogurlega å 
sjålfu llfum, er d^rlegast var i borginni, ok 511 d^r5 borg- 
arinnar hneig til; hano sér hvar Pirrus ferr, ok sækir 
llfum, hann hefir b re i 5a exi, ok svå sagoi Eoeas at hano 
væri Mkari fjandanum eo maooi: haoo léypr buk af buk, 
ok h5ggr i ij hendr; haoo ér allr blåougr; hann kemr at 
fieira stalla er J6r var hælga5r 1 , ok drepr allt f»at er 
baos hin ogurlega ex nemr. Haoo drap Pålidamantem *, 
suo Priamus, ok f>egar eptir Priamus fyri stalla 56rs; ok 
er Eoeas så hann fallinn, få vildi hann gjarnara far deyja 
en brott at komast, eo få miootist hann feirrar spås5gu, 
at hann skyldi til Italialands fara, ok fra* honum mundu 
hinir rikostu menn koma 8 , feir er engir mundu vera slikir 
i heSminum , ok f vf for hann i brott roeS f55ur sinn ok 
sun. En er borgin var unnin 1 , få fåru Girkir i brott , eo 

*) far la fa fyrir stallinam sjålfr Priamus konifngr, ok bad 
til gadanna , ok /allt far umhverfis voru hinar agiestu konur , ok 
svå segir Egidius (r. uden Tv. Virgilius, $ee navnL Æneid. 2, 
615-16 ) at far veri hellzt til at jaftia sem hinar fegrstn dtifur 
sæti far, Neoptrflemus drepr, o. *. v. 9 B. — *) Virgil kalder denne 
Son Polites. — •) få er $drr het f vi Freyju, systur sinni, B, og 
itrax efter: hflf&u Grikkir svå markad skiolldn slna, at skrifa5 
var å Sif, en å skiolldom Trojomanna var mØrk«5 Freya; derpaa 
berettes om Ænea$ 9 at han flygtede ud af Borgen, ok er hann 
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stillede Hesten der hvor Grunden var hojest i Borgen, 
saaledes at man kunde see derhen og derfra, derefter holdt 
de sig lystige der omkring , da de syntes at alt nu var 
bragt i en god Orden, hvorpaa de gik til at sove om 
Aftenen, stærkt berusede af Vin og i den storste Tryghed. 
Men de, der vare i Hesten, tændte et Blus efter deres forud 
trufne Aftale; Grækerne havde da snart deres hele Hær 
iland og gik i opstillede Rækker til det Borgeled, der var 
aabent og som de (Trojanerne) selv havde nedbrudt for 
Hesten. Da nu hele Grækernes Hær var kommen ind i 
Borgen, og Ulixes og hans Staldbrodre gaaede ud af 
Hesten, klang Lurerne over den hele Hær, og nu begyndte ' 
de at brænde Husene og nedsable Indbyggerne. Eneas 
vaagnede, da han saaeLuen over hele Borgen, han griber 
sineVaaben og vil derhen, hvor Kongen var; ban saae da 
at der foretages et frygteligt Angreb paa selve Ilium, der 
var det ypperligste Sted i hele Borgen, hvorfra den havde . 
sin hele Glands ; han saae Pirrus ile fremad og angribe Ilium, 
bevæbnet med en bred Oxe, og det bemærkede Eneas at 
han lignede snarere Fanden end et Menneske, thi han 
sprang paa de dode Kroppe, fra den ene til den anden, 
og hug til begge Sider, blodig over hele Legemet; han 
kom til det Alter som var helliget Thor og hug alt ned 
hvad der berortes af hans den rædsomme Oxe; han dræbte 
Polidamas, Priamus Son, og strax efter Priamus for Thors 
Alter, og da Eneas saae at han var der falden, onskede 
han heller at do der end at undkomme, idet han dog 
erindrede den Spaadom , at han skulde komme til Italia- 
land, og fra ham skulde nedstamme de mægtigste Mænd, 
hvis Lige ikke monne findes i Verden; derfor drog han 
bort med sin Fader og Son. Men da Borgen var vunden, 



kemr at Wrghliftinu , s fer hann at Neftunus ok Apollo* srflargo5 ok 

Sif fcrutu ni5r borgveggina, o. (jevnf. Æneid. % % 610 $qq). * ^ 



1*48. 



7 




98 



TROJUM ANN A SAGA. 



34-35. C. 



at £eim geroi svå mikinn hafstorni , at flestir misftfrust, 
svå sem segir i Theodolo 1 , ok eogra j>eirra var5 sf5an 
mikil uppreist*. Nu kemr hér samao sagan, ok su er 
Dåres hefir sagt, ok f>ikkir 5Hum f>at sannlegast*. 

35. En er orrostn var lokit, ok hverr brott fariim til 
si ns heirailis, J>å fekk Neoptulemus Pirrus Andrdmake, er 
att hatøi Ektor, ok fora f>au si5an i Effirum 4 , ok f6r 
Elenus j>angat meo J>eim. Pirrus var mikill ujafna5arma5r 
i flestu, ok [>å er f)au Andromaka hftftu eigi lengi sanian 
verit, f>a vildi hann hana eioa låta, en vildi [>å fa Ermfonem 6 , 
dottur Menelaus ok Elenu hinnar fågru, ok sagoi Menelaus 
hana hafa sér fastnada, |>å er J>eir såtu om Troju, ok lézt 
hana sækja skyldu, en Elenus latti f>ess mj5k, ok kvezt* 
eigi frikkja hennar frændr hinir nanustu miklir gæfuraenn,' 
ok f>6tti venna at nokkut illt mundi af hljåtast, ef f>essu 
væri fram haldit, ok nu kom J>essi ætlan fyri Orestem, sun 
Agamemnons konungs, ok varft hann rei5r mj5k, ok sag&i 
sér Hermtonem vera fastnafta af Tindarå, f6stra 8 hennar, ok 
kvazt annathvårt f>essum råbum skyldu renna efta lata 
Uf sitt Ok nu sitr Orestes nm Pirrum jamnan , ok f>at 
varft um sf&ir, at hann gat lostio hann meft 5ra, ok var 
hann J>6 lifandi heim fcer&r, ok {>a gaf hann Helenus An- 
dromakam, ok allt rikit me5 i Epir6, ok eftir £at d6 hann, 
en J>au t6ku rikit og gerftu f>ar borg mikla i Iikfng eftir 

>) i chordulo , B. — a ) B indskyder f digende Episode , og 
anforer VirgUius som Kilde: S?a segir Virgilius, at Helena fagnar 
Tel bdnda sinam Menelatf oo hon aumkaoi ulk mjflg er }>an h0f5n 
sva leingi skilift: segir nri, at hon var sæl vordin hans fdndar, 
hon l^ftr honum j>i at sofa at sfnu herbergi, kvazt hon hafa nanftig 
tekin verift. Menelaus fagnar henni vel ; hon veitti honnm d^rliga 
' veizlu ok leiddi hann drukkinn til sinnar hvilu , en Alexander son 
hennar std5 undir tjaldi i f>vi rdmi er hann svaf i $ hann gekk at 
honum ok vakti hann, si5an lagdi hann i gegnnm hann med sverfti 
ok veitti honnm svå skafta. Nd koma menn hlanpandi rf fund 
Agamemnons kondngs me5 {»essum tiftendam; Agamemnon kondngr 
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droge Grækerne bort, og fik paa Havet en saa stærk Storm, 
at de fleste gik under, som der berettes i Theodolo og 
ingen af dem kom derefter til synderlig Lykke. Her 
træffer nu denne Beretning igjen sammen med den som Dåres 
har efterladt, hvilken af alle ansees for den sandsynligste. 

35. Men da nu Krigen var tilende og enhver dragen 
bort til sit Hjem, da fik Neoptolemus Pirrus Andromacbe, 
og de droge siden til Effirum (Epirus), og ledsagedes der- 
hen af Elenus. Pirrus var i de fleste Henseender meget 
lidenskabelig, og da han havde levet sammen med Andro- 
macbe i en ikke lang Tid , vilde han forlade hende og 
ægte Hermione , en Datter af Menelaus og den skjdnne 
Elena , som ban sagde var ham trolovet af Menelaus 
• den Tid de beleirede Troja ; han erklærede at ville 
hente hende, men Elenus raadede ham stærkt derfra og 
sagde , at han ansaae ikke hendes nærmeste Frænder for 
at have synderlig Lykke med sig, tvertiraod forekom det 
ham sandsynligt , at det vilde Jiave slemme Folger, hvis 
det kom til Udforelse. Denne Plan blev bragt for Orestes, 
Kong Agamemnons S6n, han blev meget vred , sagde at 
Hermione var lovet ham af hendes Fosterfader Tindarus, 
og erklærede, at enten skulde han tilintetgj5re dette Parti eller 
miste Livet. Derefter lurede Orestes uophorlig paa Pirrus, 
og omsider fik han ham skudt med en Piil, dog saaledes 
at han kunde flires levende hjem ; han skjenkede da 
Helenus Andromacbe og det hele Rige i Epirus og der- 
efter d5de han, men disse overtoge Riget og opforte der en 
stor Borg efter Trojas Forbillede; der bleve da Andro- 

harmar {> etta mjOgh , eggjar nd li&it at drepa Alexandr , en hann 
vardiz vel ok drengiliga ok komz i brott i tftlønd. — •) en fdtt 
sum ir segi gjOrr en sumir, {>rf er {>at skemtan ok gaman, ok ma 
J»at oft annar vita er 55 rum er eigi i kunnleika, t. B. — 4 ) d. e. 
Epfrum, tom H har nedenfor; Effesum ur. B. — A ) H tkriver 
ker Ermænem; Ermodenem, B. — 6 ) qvez, IL — 7 ) afa, B. 

7* 
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Troju 1 ; |>ar fæddust upp synir AndnSmake ok Hektéris, 
miklir ok sterkir ok liklegir til hofoingja. 

36. Eo eftir Trojumanna orrostu ur5u drjiigum allir 
ættmenn Priamus konungs landflæmftir , ok bygou i yinsum 
st&dum, eo mart tør svå rå51aust, at si5an fekk aldri ynoi 
raeftan |>at lifti. Ed Aotenor var J>ar eftir, sem fyrr var 
sagt, i borginni Troju, |>å er Girkir féru i brott, ok ræstu 
f>eir si5an ok ruddu borgina, ok bygftu J>ar eftir um stund, 
at leyfi Agamemnons konungs, ok var5 |x> Htil eflfng 
borgarioaar , en landit var J>6 svå årsælt, |>egar j>ar var 
frior , at f>eim var enkis fått er J>ar bygdu. En er synir 
Ektåris voru vaxnir, ok J>eir spur5u hvat titt var i Troju, 
er f>eim f>6tti sitt féstrland, at f>ar såtu 2 f>å uskyld ir menn 
{>eim : nu beiddu J>eir at Elenus skyldi få {>eim US ok 
skip , ok fara sjålfr meo J>eim til Troju, ok ryddi brott 
{>eim m6nnum er [>ar bygSu, en unni undir f>å , ok setti 
{>å f>ar ni5r; en Elenus lét {>at eftir f>eim, ok fora f>eir 
me5 her til Troju. Ok er borgarmenn så , at Elenus var 
f>ar kominn ok synir Ektéris, ok f>eir mundu oddi ok 
eggju borgina sækja heldr en frå hverfa , f>å så |>eir engi 
sin efai til m6tst65u, ok gåfu f>eir J>å alltsaman upp, sik 8 
ok borgina , i feirra vald , en Elenus setti f>å {>ar ni5r 
bnSdursunu sfaa , ok efldi f)å til rikis , ok voru |>eir j>ar 
um alla sina æfi , ok f>ar byg5i f>eirra åttbogi 4 si5an , en 
brott for 611 sveit ok ætt Antenore , ok bygoi |>ar ekki 
f>aoan frå; en Elenus for aftr 5 i Epirum , ok sat at |>vi 
rfki meftan håns Uf var. Ok er mi yfir farit f)å s5gu er 
ågætust hefir verit i ver5ldunni i heidni , at allra manna 
vir5ingu, {>eirra er vitrir eru, ok flestar fråsagnir eru kannar, 
en hér eftir hefr 6 sSgu frå Enea, ok f>eim er Bretland bygdu. 



>) ok svå fiellu vtttn ok giættu sem hinnar fyrri Tréjuborgar, 
t. B. — «) sattv, H. — 3 ) sig, H. — 4 ) at bogi, H. — s ) aptr, 
her, Il - 6 ) hef (hefir), H. 
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maches og Hektors Sånner opfostrede, de vare store og 
stærke, og tegnede godt til at blive Hovdinger. 

36. Efter Krigen for Troja roaatte for det meste alle 
Kong Priamus'8 Slægtninge romroe Landet, de nedsatte sig 
da paa forskjellige Steder , men mange droge bort uden 
Plan, og fandt aldrig et Sted, hvor de kunde være tilfreds, 
saa længe de levede. Antenor blev tilbage i Troja, som 
(or bemærket, dengang Grækerne droge bort ; de rensede da 
Borgen og ryddede den og boede der en tidlang med 
Kong Agamemnons Tilladelse, dog blev Borgens Tilvæxt 
kun ringe, uagtet Landet var saa frugtbart, naar der var 
Fred , at Indbyggerne intet savnede. Men da Ektors 
Sonner vare voxne , og de fik at vide Tilstanden i Troja, 
som de ansaae for deres Fosterland, at den nemlig holdtes 
besat af andre , som ikke horte til deres Familie , da 
bade de Elenus om Tropper og Skibe, og at han skulde 
selv drage med dem til Troja , rydde de daværende Ind- 
byggere af Vejen , og erobre Borgen til dem og nedsætte 
dem der. Elenus (ojede dem heri, hvorpaa de droge med 
en Hær til Troja, og da Borgens Indvaanere saae at Elenus 
var ankommen der og Ektors Sonner, og at de agtede at 
angribe Borgen med Od og Eg heller end at drage bort 
igjen, da indsaae de at de havde ingen Kræfter tH Modstand 
og overgave derfor det hele, baade sig selv og Borgen, i 
deres Magt Elenus nedsatte da der sine Brodersonner 
og bestyrkede dem i deres Magt; de blevé der ogsaa hele 
deres Levetid og der boede deres hele Slægtrække siden, 
men alle Antenors Tilhængere og Slægt drog bort og 
boede der ikke fra den Tid af; men Elenus drog tilbage 
til Epirus, og forestod dette Rige saalænge han levede, 
og nu have vi fuldfort den Saga, som har været den ypperste 
i Verden i Hedenold , efter alle lærde Mænds Anskuelse, 
hvem de fleste Fortællinger ere bekjendte, men herefter 
begynder en Saga om Eneas og dem som bebyggede Bretland. 
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1. Nu er at segja af Enea enura milda*, at [ hann rakst 
lengi i hafi , f>å er hann f6r af Tr6ju , ok kom hann um 
siftir viS* Sikiley; f>ar vom |>å fyrir mfklir h6(ofngjar ok 
vinir Trojumanna , Erikneus ok Acestes ; f>eir toku mé& 
myklum fagnafti vi5 Enea, ok var hann far um vetrinn 4 ; 
en er vår kom , b^st 5 hann brott ok lætr i haf, ok fen gu 
f>< enn svå mikin storm at sum skipin sukku ni5r; en um 
siftir bar f>å at landi; j>eir b5f&u {>å nokkur dægr veri5 
matlausir. Eneas sér f>å hjSrt einn , ok skaut hann , ok 
var hann matbuinn. J>e\r sjå f>ar mikit land ok fagrt, ok 
roargar borgir; J>eir fengu g65a b5fn; f>eir sjå J>ar ner sér 
ena mestu h5fuftborg, en å bennar vegejura var skrifat fall 
Trojumanna: |>ar så Eneas hvar Troilus var drepinn, me5 
f>eim hætti skrifat sem vSndr væri snuinn i hår -honum 6 ; 
f>essi s^n angrafti hann mjok. Fyri [>essi borg ré5 en 
rfkasta drottm'ng, su er Dfdo hét, ok er hon veit f>arkvomu 
Enea, gengr hon sjålf méti bonum, ok b^ftr honum til sin, 
ok f>at J)iggr hann. Hon lét gleoja hann meft allskyns leik 
ok skemtan, en hann var jamnan uglaftr; ok er drottning 
fann |>at, mælti hon: j>u enn mildi Eneas, guftin gefi f>ér 
glatt hjarta ok mikinn veg, svå sem |>u ert til borinn, ok 
alla J>å scemft sem vér hdfum vald yfir skal yftr heimul 
vera, ok yftrum mdnnum! Eneas svarar: fru! ek må eigi 
glaftr vera fyri |>eim harmi er nu er endrn£jaftr, f>W at 

*) $aal. H med rode Bogstaver; den forste Side er opfrisket 
med sort Blæk i senere Tid ( i tf de Aarhundrede ). — *) Eneas's 
Tilnavn hinn mildi skal udentvivl svare til pi as hos Virgil. — ») fra 
[ cftir bardaga Grikkja ok Tréeo manna lætr hann i haf skipi sfnu, 
ok gaf honum illa byri , b0f5u £eir mikit nås , en aft lyktum bar 
j>a at einn litlu landi ; |>ar haf5i fyrrum vcriS son Prfami koniings, 
så er Potydarius (Polydorus, ifolge Virgit) hetj Eneas gekk (å 
land) £vi at hann |>ysti mjttg, hann fann einn brunn, ok eigi at 
heldr vildi hann or f>eim brunni drekka; far konus hann- vid mjdg; 
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1 . Nu er der at berette om Eneas den milde, at han drev 
længe omkring paa Havet, efter at han var dragen fra Troja, 
indtil han omsider kom til Sicilien, hvor han forefandt 
store Hovdinger og Venner af Trojanerne: Erikneus og 
Acestes. De modtoge Eneas med stor Glæde, og han 
opholdt sig der om Vinteren ; men da Foraaret kom, gjorde 
han sig færdig til Bortreise og sejlede ud; de fik da paa 
ny en saa stærk Storm , at nogle af Skibene sank , men 
omsider dreve de til Land, efter at de nogle Dage havde 
været uden Madforraad. Eneas saae då en Hjort og skjod 
den, hvorpaa den blev anrettet; de saae der et stort og 
skjont Land, og mange Borge, de forefandt ogsaa en god 
Havn; der i Nærheden saae de den sto'rste Hovedstad, 
paa hvis Mure var forestillet Trojamændenes Fald: der 
saae Eneas Troilus's Drab, saaledes forestillet at en Vaand 
blev snoet ham i Haaret; dette Syn bedrftvede bam meget. 
For denne Stad raadede den mægtigste Dronning , ved 
Navn Dido, og da hun fik at vide Eneas's Ankomst, gik 
hun selv imod ham og indbod ham til sig, hvilket han 
modtog. Hun lod more ham med aislags Leg og Lystig- 
hed , men han var stedse bedrovet; og da Dronningen 
mærkede dette, sagde hun: du milde Eneas, Guderne skjenke 
dig et muntert Sind og en stor Ære , som du er baaren 
til, og al den Hæder, som staaer i vor Magt, skal være 
tilrede for eders Mænd. Eneas svarede: Frue, jeg kan 
ikke være glad , thi Sorgen fornyes derved , at for mine 
Ojne staaer paa eders Stadsmure afmalet mine Slægt- 

ftranautar hans spurdu, hvi hann vildi eigi drekka ? Eneas sa . . . . 
man Prfamus konrfngr mikit a5 vita, at (f>ar) yar myrdr son hans, 

ok sama rfglefti Eptir f>at sigldu f>eir i haf ok komu vi5, 

B, jevnfr. Æneid. 3 , 25-68. — 4 ) far let Eneas sér vapn gera, 
med gulligam biinafti, (hinn m)ikla Jdlianum i fjallinn Ethnico, t. B. 
— *) fcy&s, il. — •) ok greiddaz i sondr lokkar hans . . . leykr, t. B. 
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fyri lmnum augum er a yorum borgarveggjuro skrifaSr skaSi 
roinna ættmaoDa. Drottoing baS haon segja sér fra f)eim stor- 
ti5indum er j>ar ur5u, ok svå gerir hano. Drottning lét f)å gera 
veizlu mikla ok lét f>ar færa frara allskbnar leika. Ekki faoost 
Eneas umfiat; ok er drottning fann |>at, f)åba5 hon hønn at 
pr^Sa veizlu hennar meS 'sinum leikura. Hann gerir sem 
drottning ba5, ok leikr nu allan strengleik me5 mikiHi list, 
framarr en nokkurr ma&r hef5i J>ar fyrr heyrt Drottning 
vir&ir hann umfram alla menn, ok leggr a hann mikla åst, 
j>vi at bon unni honum 2 umfram alla menn s , ok svå kemr 
at hann fær hennar , ok unir hann 4 nu vel sinu råoi , ok 
var hann f)ar nokkura vetr. Ok einn tima dreym5i Eneas, 
at Freyja kæmi at honum , ok mæl ti : far til Italialands, 
ok tak f)ar j)å miklu sæm5 er gu&in bafa |)ér f>ar fyri hugs- 
a5! ok eftir jmt b^r hann £kip sin leynilega, f)vi' at hann 
vissi at hann kæmist eigi brott, ef drottning yroi vor vin, 
ok for burt me5 leynd; en er hon veror v5r, at hann er 
brottu, J)å sendir hon til fundar vid Eneas, ok mælir til hans: 
Herra Enea sendir Did6 Kartag6borgar drottning 
kveftju go5anna ok sina elsku! j>essi hæsta A borg heims- 
ins, er J>ik geroi rfkan 0 , er ni jok Jiurfandi fiinnar fyrisjooar, 
bjoftum ver til slikarrar sæmSar, sem j)u baf5ir meo oss 7 ; 
måttu vel muna j>å er j>u komt tif vår , ok f)inir menn 
jnåttu eigi hjalp af f>ér få , en ek fagnafta j>ér meo allri 
d^ro, lét ek aka j>ér i holl mina meo allri sæmft, ok setta 
ek frikimitt håsæti, ok minir menn st65u upp ok f)jonu5u 
j>ér ok fnnum monnum ; gull ok silfr ok allskyns gersimar 

1 ) med mikilli dåd ok atgervi , myclu betr en ne einn madr 
hefoi heyrt betr fram flatt af gudligum krafti , sem ætt hans ståd 
til, B — 2 ) honum unni , H. — 3 ) einn dagh , er gott var vedr, 
f6r drotning å hnotskég , ok Eneas for å skéginn med sinu lidi ; 
en er å daginn leid gerdi ad feim mykla uætu ok funduz Eneas 
ok DJdd drotning i einum hellis-skuta , ok vom far am skdrina, 
en ]>adan af gerus myclu meiri åst med f>eim en ådr, UB; jevnf. 
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ningers Undergang. Dronningen bad ham berette for sig de 
store Begivenheder som der vare foregaaede, og det gjorde 
ban. Dronningen foranstaltede da et stort Gilde, og lod der 
anstille alleslags Lege; Eneas syntes ikke stort derom, 
og da Dronningen mærkede det, bad hun barn pryde hendes 
Gjestebud med hans egne Lege. Han gjorde efter Dronningens 
Onske og legede nu alleslags Strengeleg med en storre 
Kunst end nogen Mand havde hort der får. Dronningen 
hædrede ham fremfor alle Mænd og fattede stor Kjærlighed til 
barn fremfor alle andre , og tilsidst ægtede han hende og 
var nu vel fornojet og blev der nogle Aar. Engang dromte 
Eneas at Freya kom til ham og sagde: gaa til Italien og 
tag der imod den storé Ære, som Guderne have tiltænkt dig 
der! han rustede da hemmelig sine Skibe, thi han vidste 
at han ikke vilde kunde komme bort, hvis Dronningen 
mærkede det, hvorpaa han tog hemmelig afsted; men da 
hun fik Efterretning om at ban var borte, sendte hun et 
Sendebud til ham og tiltalte ham saaledes : 

Dido, Dronning i Kartago, sender Herr Eneas Gudernes 
Hilsen og sin Kjærlighed! denne Verdens ypperste Borg, 
som gjorde dig mægtig, er meget trængende til din For- 
sorg; vi indbyde dig til den samme Ære, som du n5d 
iblandt os ; du kan vel erindre den Tid, da du kom til os, 
og dine Mænd ikke kunde erholde af dig nogen Hjælp, 
men jeg modtog dig med al Herlighed, lod dig age ind i 
min Hal med den stSrste Hæder og satte dig paa mit 
HSjsæde, og mine Mænd stode op og tjente dig og dine 
Mænd. Guld og Solv og alleslags Kostbarheder skjenkede 
jeg dine Mænd, men dig selv hele Riget, ja jeg skjenkede 

Æneid. 4, 130-17(K — 4 ) rettet; hon, II, maaskee ved en Feil- 
læsning af den der har skrevet over den gamle Skrift. — - 
6 ) hersta , -H. — 6 ) fetta bréf sendir Di'do* drotning Unea , af 
Tattara (forv. a/kartagé?} borg, f>eirri borg er J>ig gerdi audg- 
an, B. — T ) ors, H. 
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gaf ek fnnum rodnDum , eo sjålfam j>ér allt rikit; ek pat 
veitta ek |>ér er roér var nånast, er ek var sjalf; eo |>u 
scerftir 1 |>ik viS gu5 f>fn ok svå vi5 vår gu&, at f>u sky Id ir 
roinn vera hvar sera |>u værir; du hefir f>u svikit mik ok 
svå gaSin eS sama; nu sk^t ek 6llu miou måli til f>eirra, 
at |>au hefni min & |>ér; gef gaum at, at eigi [ . . iz . ♦ .* 
f>essi |>in gerft, at |>u fyrifarir bæ&i mér, ok f>eim frinum 
syoi er mød mér leynist, af f>iooi hérvist, J>egar ek veit 
at |>u villt eigi til vårs rfkis koma |>å skaltu råftino vita 
mioo baoa, ok svå barnsins j>ess er ek fer me6; ger svå 
vel , ef f>u villt eigi mik finna nie&an ek lifi , f>é ger nu 
fyri menzku sakir ok låt hylja leg niitt, ok låt drekka erfi 
mitt , f>vi at f>at |>ikki mér nu miklu måli skipta. Vale. 

Eo er hoo spurSi, at vist var at hann vildi eigi til hennar 
koma, |>å fyrifor hoo sér sjalf 3 , ok f>ess f>6ttist hefna 
Hannibal komingr å Rumverjum, |>å er hann [vann Rom, 
ok svå marga hofoingja drap hann i einni steihh5ll at 'hann 
lét sér leir bleyta meS bl65i Rumverja , ok gerSi |>ar af 
borgarlim; hann sendi ok heim til Kartagéborgar lxxx 
vandlaupa , fulla me5 fingrgullum f>eirra Rumverja , er hann 
hafti yfirunniS i |>vi étri&i 4 . 

Frå Eneas ok Latiira. 

2. Konungr réS fyri Italia, så er Latinus két 9 d6ttir 
hans hétLatina, hoo fanw fyrst latinustafrof, ok af henwar 
nafni heita alltr Latinumenn, fieir er J>å tungu kunnu, var 
j>at ok hfifufttunga Rumverja, me5an riki f>éirra st65, ok 
eigi at eins frøirra , heldr ok jamvel alls heims; drottning 
hans bl6tafti Sif. Latinus sat J>ar er nu heitir Rimina; 
ok einn tima s^ndist drottning Sif i svefni , ok mælti : 
buizt vi5 Eneas , at eigi gångi hann' hér yfir f>etta riki, 
f)ar sem hann er rekinn af sinni fostrj8r5u ok af 5drnm 

l ) med dette Ord begynder den oprindelige Skrift i H. 
— *) fra [ to Ord som ikke med Sikkerhed kunne læses. — 
*) siolf , H. — 4 ) fra [ drap flcsta Rémveria ok liet leir bleyta i 
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dig hvad der var mig nærmest, nemlig mig selv, men du 
svor ved dine Guder og ved vore Guder , at du skulde 
være min, hvorsomhelst du opholdt dig. Nu har du bedraget 
mig og Guderne ligeledes; nu henstiller jeg min hele Sag 
til dem, at de skulle hevne mi§^ paa dig ; giv Agt , at ikke 
denne din Handling (faaer det Udfald) at du giver Doden 
baade mig og din SSn, den som jeg bærer i LSn efter dit 
Ophold her. Naar jeg faaer at vide at du ikke vil komme 
til vort Rige, skal du vide at min Dod er besluttet og 
ligeledes Fosterets, som jeg bærer; viis den Godhed, hvis 
du ikke vil see mig, medens jeg lever, at du for Menneske- 
lighedens Skyld lader mit Hvilested tildække, og mit GravSl 
drikke, thi dette er mig nu meget magtpaaliggende. Lev vel ! 

Men da hun horte for vist, at han ikke vilde komme 
til hende , ombragte hun sig , selv , og senere foregav 
Kong Hannibal, at han tog Hevn over Romerne herfor, da 
han overvandt Rom, og dræbte saa mange Høvdinger i en 
Stenhal, at han lod ælte Leer i Romernes Blod og gjorde 
Borgelim (Cement) deraf; han sendte ogsaa til Kartago 
firsindstyve Kurve fulde af de Romeres Fingerringe , som 
han havde overvundet i denne Krig. 

Om Eneas og Latina. 

2. En Konge ved Navn Latinus herskede over 
Italien , hans Datter hed Latina ; hun opfandt forst det 
latinske Alphabet og efter hendes Navn kaldes de alle 
Latinamænd (latinske Mænd), som kunne dette Sprog; det 
var ligeledes Romernes Hovedsprog, saalænge deres Rige 
bestod, og ikke alene deres, men endogsaa hele Verdens; 
Dronningen dyrkede Sif. Latinus havde sit Hovedsæde 
der som nu hedder Rimina. Engang aabenbarede Sif sig 
i Dromme for Dronningen og sagde : Tager eder iagt for 
Eneas , at han ikke overrumpler dette Rige , da han nu er 

Wédi {>eirra, ok gera £ar af steinhallir; svå heftidi hann Viå6 
fottaingar, B. 
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fjitøum 1 . Nu ferr Eneas far til er hann kemr til ItaHa- 
lands , ok t6k far land sem du fellr Tifr 2 i sj6. J>å var 
honum vitraft at hann skyldi bafa frib vift Evandrura 
konung: hann rikir far er |>u skalt setja borg, sti verftr 
bSfuftborg alls Itali'alands^f W at fu skalt eiga allt Italia- 
rfki, ok at fu truar fessu fa gef ek fér f)etta teikn: svå 
sem fu ferr veg finw, fa mantu finna undir einu tré, fvi 
erLflex heitir, hvita gylti med xxx grisura alhvitum 3 , ok i 
f eim staft skaltu borg reisa , ok skaltu kalla Albansborg. 
J)etta ferr allt fram eftir j>v£ sem nu var sagt , ok Eneas 
reisir borg i fessum staft sem honum var fyri sagt, å 
f>ann måta sem Kartagéborg var, er Diåé drottning haffti 
gera latift; hon var sterkari en nokkur onnur i Italia, hon 
var ok skipuft med miklum koppum 4 . Eneas var frægr 
vlfta um Idnd , ok um alla fa menn f 6tti mikils vert , er 
af Troju voru komnir. 

Af Turn6. 

3. Damms 6 hét konungr , er rift fyri Tuskania 6 ; 
Turnus hét sun hans, enn mesti kappi i Italia ; hann fregn at 
Eneas befir orft sent Latino 7 konungi at biftja La ti nu 
déttur hans, |>eirrar er Turnus befir fyrr beftit, ok verftr 
vift fetta mj5k reiftr; en konungr segir at hann vill eigi 
gifta dottur sina utlenzkum manni, feim er ffyft haffti af 
sinum f6strj5rftum , heldr vildi hann gifta hana Turno , 
enum fremstå kappa, ok far innlenzkum, af enum beztum 
kominga ættum kominn, ok kvezt vilja at hann yrfti yfir- 
maftr fess rikis, heldr en utlendr maftr, fvfat sa verftr 

') Sif sa fyri forløg Trrfeo manna, ok sendi mey sina inn 
til ftalia, at segja drottninga Lavini kondngs , at hann byggiz 
vid feim Enea , svå at eigi gengi feir yfir land feirra, er 
reknfngar voru annara manna , kvaS feim fat vcra eilift brigzli. 
Drottning bldtadi få mjOk Sif, ok ffrftti mOnnum fessi atburdr 
allmerkiligr, er guf in sjdtf hftftu henni vitraz, B. — *) t H skrevet 
som tipr. — *) jevnf. Æncid. 8, 890 ; S, 48. — 4 ) Nu Ut Eneas 
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fordreven fra sit Fosterland og af andre Folkeslag. Nu 
fortsætter Eneas sit Tog, indtil han kommer til Italialand, 
og lagde til der hvor Tiberen nu falder i Stien ; da* fik ban 
en Aabenbaring om , at han skulde holde Fred med Kong 
Evander: han regjerer der hvor du skal opfore en Borg, 
der skal blive hele Italiens Hovedstad, thi du skal besidde 
det hele Italia-Rige, og for at du skal tro dette, giver jeg 
dig dette Tegn : naar du gaaer din Vej , vil du under et 
Træ, som hedder Ulex, finde en hvid So med tredive snee- 
hvide Grise, og paa det Sted skal du.opreise en Borg, 
og den skal du kalde Albansborg. Dette gaaer nu alt 
saaledes som nu blev sagt, og Eneas opreiser en Borg 
paa dette Sted, som det blev ham forelagt, efter det samme 
Mtinster som Borgen Kartago var, hvilken Dronning Dido 
havde ladet opfbre. Denne Borg var stærkere end nogen 
anden i Italien , og tillige besat med stærke Kæmper. 
Eneas var vidtberomt i Landene, og alle de Mænd som 
vare komne fra Troja stode i en h6j Anseelse. 

Om Turnus. 

3. Ed Konge, ved Navn Damius, raadede for Tuskania ; 
hans Son hed Turnus, den storste Kæmpe i Italien; han 
ho'rte, at Eneas havde skikket Sendebud til Kong Latinus 
for at bejle til hans Datter Latina, som Turnus for havde 
friet til ; derover blev han meget vred ; men Kongen sagde, 
at han vilde ikke gifte sin Datter med en udenlandsk Mand, 
som havde flygtet fra sit Fosterland, men vilde heller 
gifte hende med Turnus, den ypperste Kæmpe og der 
indfådt, kommen af de bedste Kongeslægter; han yttrede 
tillige, at han Gnskede at denne skulde være Rigets Be- 
hersker, heller end en Udlænding : thi den som ægter hende 
(sagde han) bliver dette Lands Overhoved; tilsidst sluttede 

gera feorg mikla er Kartag6 hit, ok um styrka steinveggi ok mik- 
inn kaatala, B. — 6 ) Dullanius, B. — •) 5»r »em nd stcndr 
Rdmafaorg, B. — O Xatinio eller Lavinio, her, H. 
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yirmaSr f>essa lands, er baoa å; lauk hann svå sina 
mali, at hann baS alla sina menn f>j6na Turo6, ok jåttadi 
bonum dottur sfna l . Hér eflir samnar Turnus miklu lift i, 
en f>essir voru kappar meS bonum : Mesapor ok Numanus, 
mrigr Turni, Rapurias konungr, Sesrapnus 9 ok margir 
aSrir b5foingjar. En i borginni meS Eneas voru f>essir 
hdfofngjar : Bissa , Pandacus , Silvanus , Menesteus , 
Serestas, Tupidus, f6stri Askan/us 3 ; ok er Eneas fregn 
f>etta, |>å a hann tal vift sina menn 4 ok segir j>eim f>essi 
tidindi ; hann segir at hann vill fara å fund Evandri 
konungs ok Pallas sunar hans, ok fa styrk af f>eim, en 
hann setti Askanium, sun sinn, bdfoingja yfir borgina: ok 
gefit aldri upp borgina fyrr en ek kem aftr. Siftan ferr 
hann brott af borginni til f>eirra feoga, ok toku f>eir 
veglega vi5 bonum 6 ; hann segir |>eim sin erindi; f>eir 
heita bonum sinni H5veizlu. Pallas var enit iiij. raadr 
mestr ok sterkastr i landinu. 

Fall Pallas konungssunar. 
4. Latfnus 5 konungr ok Turnus samna lifti , er f>eir 
spyrja at Eneas er brott, ok fara til borgar Eneas ok 
setjast um hana, ok sjå hversu tors6ttleg bon er. Turnus 
talar |>a fy ri folkinu, ok mælti: yor er kunnigt, hver 
skyida oss rekr til at rinda f>essum mSnnum af oss 7 , 
er sezt hafa i vårt riki; vitu f>ér ok f>eirra skaplyndi, at 
eigi létta |>eir hér heldr en annarssta5ar, fyrr en f>eir hafa 
hér slikt sem f>eir vilja; hafa |>eir nu rekizt nålega um 
allan heim, fmat engi vildi |>ola |>eim yfirgåog, sera raun 
varS a, f)å er Girkir raku j>å brott. Eneas hefir ok bedit 
f>eirrar konu, sem mér var a&r heitin; hann biSr menn 

*) tskyldi Trirnas vcra hlffskjøldr fyrir konringi , en allir 
menn hans skyldir at veita Tdrnrf lid, B. — ■) Navnene anfores 
ikke i B; i Æneiden gjenkjende vi disse Navne i Messapus , 
Numanus, Rapo (t). — *) 1 Æneiden træffe vi Navnene: 
Bitias, Pandarus, Mnestheus, Serestus, Butes. — 4 ) p& stefnir 
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han sin Tale med, at han bad alle sine Mænd tjene Tur- 
nus og lovede ham sin Datter. Herefter samler Turnus 
en stor Hær, og disse Kæmper vare med ham: Mesapor 
og Nunianus, Turnus's Svoger, Kong Rapurias, Sesrapnus 
og mange andre Høvdinger. Men i Borgen med Eneas vare 
disse Høvdinger: Bissa, Pandakus, Silvanus, Menesteus, 
Serestas og Tupidus, Askanius's Plejefader. Da nu Eneas 
bører dette, holder han et Mode med sine Mænd og be- 
retter disse Begivenheder for dem; han siger, at han vil 
gaa til Kong Evander og hans Søn Pallas og faa Und- 
sætning fra dem, men han satte sin Søn Askanius til 
Høvding over Borgen : og overgiver i intet Tilfælde Borgen, 
(befalede han), til jeg kommer tilbage. Derpaa tager ban 
bort fra Borgen til Evander og hans Søn, der tog ære- 
fuldt imod ham, og da han sagde dem sit Ærende, 
lovede de barn deres Hjelp. Pallas var den fjerde 
største og stærkeste Mand i Landet. 

Kongesønnen Pallas's Fald. 
4. Kong Latinus og Turnus samlede Tropper, saasnart 
de bSrte at Eneas var bortreist, og droge til hans Borg 
og belejrede den; de saae da snart, bvor vanskelig den 
var at angribe. Turnus talte da for Tropperne og sagde: 
Det er eder bekjendt, hvilken Pligt der driver os til at 
kaste ud fra os disse Mænd, der voldelig have sat sig 
fast i vort Rige; deres Sindelag er ligeledes eder alle 
bekjendt, at de ville ligesaa lidt ber som andensteds op- 
høre, får end de have opnaaet hvad de Ønske ber paa 
Stedet; de have nu flakket igjennem næsten hele Verden, 
fordi ingen vilde taale deres Overgreb, hvilket ogsaa viste 
sig dengang Grækerne dreve dem bort. Eneas har lige- 
ledes friet til den Kvinde, som var lovet mig forhen. 
Han bad sine Mænd forst begynde med at brænde Eneas's 

hann hiis|>iiig, B. — •) Iler er eet Blad tabt i B. — 6 ) Lavinus, 
ker, H. — *) ors, H. 
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sina fara fyrst til ok brenna skip Eneas, f>au er st6ftu 
undir borginni. $cir Turnus sækja at borginni me5 5llum 
br5gftum, en f>eir vdrftust skorulega, ok er J>eir hdfou 
lengi sétt borgina, f>å gerftu borgarmenn råft sitt; j>eir 
voru ij menn i borginni er fyrisjåstir vom ok ni es tir 
kappar i lifti Eneas, bét annar Nisus en annar Eruleus 1 ; 
J>eir veljast til at rifta ut af borginni, ok segja Enea 
f>enna ufrift. f>eir berklæftast nu, ok fara leynilega ut af 
borginni, ok er f>eir komu i herinn, voru niargir verftir 
druknir ok sofnaftir; J)å brigftr Nisus sverfti, ok ltåggr a 
tvær hendr 2 , ok svå eft sama gerir Eruleus ok drepa nu 
mikinn fj5lda riddara , ok svåmu * svå ut af herinum ; ok 
svå margan mann h5fou f>eir drepit, at f)eir vissu eigi 
sjalfir t6lu å, ok svå voru f>eir m6ftir, at nålega måttu 
f>eir eigi gånga, ok f>essum sigri er vi6 brugftit vifta i 
b6kum , er |>eir fengu f>å 4 . En er |>eir komu ut af her- 
inum, ok morna lok ok ljost var orftit, ok morgunsolio 
skein a hjålma |>eirra*, så f>eir mikinn her rifta i moti 
sér; f>ar var så ltåfftingi fyri er Volcens 0 hét, hann ætlaSi 
til lifts vift Turnus, hann sér f)essa ij riddara, ok kennir 
å våpnum f>eirra at |>eir eru af TrojumSnnum. Nisus 
sækir nu undan ok til sk6gs, en Eruleus var fmngfærr, 
ok komast j>eir millim hans ok skégsins, ok sækja mi at 
bonum alla vega, en hann verst sterklega, ok af f)vf at 
ekki må vift marginum, {>å drepa J)eir hann; ok er Nisus 
sér f>etta, j)å Ijép hann or skéginum ok h5ggr å tvær 

x ) saal. H nedenfor, men her Ervzj Navnet er hos Virgil 
Euryalus. — ■) her begynder B igjen (5T8 A, S. 59). — 
•) efter Gjetning; H har tsvanv med fulde Bogstaver, hvilket 
let kan være opstaaet af svav; komnz lit, B. — 4 ) Serasmus 
hertogi vakti i lidi Trirni, ok hvelfdi katli & hofud sér ok f)ordi 
eigi at syna sik [Rhoetum vigilantem — sed magnum metuena 
se post cratera tegebat, Æn. 9, 845]. Nisus drap £e*8» hOfd- 
ingja: Mespum ok Kain, er hvildi i virduligri kerra og hafoi 
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Skibe, som stode under Borgen. Turnus og lians Tropper 
angrebe Borgen med alleslags Midler, men Besidderne 
værgede tappert for sig, og efterat Angrebet havde varet 
længe, aftalte disse deres Forholdsregler ; der vare i Borgen 
to Mænd, som vare de raadsnildeste og storste Kæmper i 
Eneas's Hær: den ene hed Nisus, den anden Eruleus 
(Euryalus); disse fik det Hverv, at ride ud af Borgen og 
berette Eneas om den paakomne Ufred. De ruste sig og 
drage hemmelig ud af Borgen, og da de kom til Hæren, 
vare mange Vagter drukne ok sov; Nisus drager da sit 
Sværd og hugger om sig til begge Sider, og det samme 
gj5r Eruleus; de dræbte der et stort Antal Riddere og 
sloge sig saaledes ud igjennem Hæren, efter at de havde 
ombragt en saa stor Mængde, at de vidste ikke selv An- 
tallet deraf, og vare saa m5dige, at de kunde næppe gaae; 
denne Sejer, som de dengang vandt, er beromt i mange 
Boger. Men da de kom ud af Hæren ved Morgengry , 
og det var lyst, og Morgensolen skinnede paa deres 
Hjelme, saae de en stor Hær ride imod dem, hvis An- 
ftrer hed Volcens og agtede at komme Turnus til Hjelp ; han 
saae disse to Riddere og kjendte paa deres Vaabeu at de 
vare Trojaner. Nisus undslap dem ég reddede sig ind i 
Skoven, men Eruleus var ikke let til Beens, saa de kom 
imellem Skoven og ham og angrebe ham nu paa alle Sider, 
men han værgede sig drabelig, indtil de fik ham nedlagt, 
thi mange Hunde ere Harens Dod ; da nu Nisus saae dette, 
16b han ud af Skoven og hug til begge Sider,, saa at intet 

mlklt li5 am sik, Serasmum, Sastrimum; slikt ger&i ok Ekuleus 
(Euryalus), hann var »krautgjarn ma5r, hann tdk hjålm fridan af 
|>eim riddara, er hétValvens, hans md5ir var ein gydja. — Nisus 
hafSi varat Ekrileum vid at taka né eitt herfang; Eculeus drap 
einn hertoga ok tdk af honum dyrligt belti , fat var skrifat 
ågitetum sttgum , B. — 5 ) f>ann fagra hjålm er Ekuleus haf5i 
tekit B. — *) Voleens, (f. Virgil, Æneid. 9, 370-445. 
1848. 8 
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hendr svå at ekki festir viA l ; hann ryAr ser gotu fra ni at 
hofftingja f)eirra Volcent 2 , ok lagAi hann meA sverAi i 
gegnum, ok allar eru hans hendr bloAgar upp at 5x1. Nu 
sok ir svå mæAin { lfkam hans af solen ok sårum, at 
hann må cigi standa; kerar hann nu f)ar at, sem felagi 
hans var fa Hi tut, ok legst å hann ofan ok mælti: minn 
goAi vin Eruleus, i einum stab skulu vit dau5a f>o1a! ok 
var |>ar saxaAr. SfAan téku f>eir bofuA f>eirra ok båru a 
stongum fy ri Turni, ok segja honum f>essi tiAindi, ok 
verAr hann viA |>at harAla glaAr; hann lætr nu blåsa ollum 
herinum til borgarinoar, ok itåftu hdfuAin fyri merki; f>eir 
gånga nu at svå sterklega, at Turnus getr brotiA borgar- 
vegginra, ok svå var hann 6Ar at hann MAr eigi sinna 
manna s , ok lj6p inn i borgina, ok drap f>egar ij hofoingja, 
[en iij greip hann ok snarar hann i sundr 4 . Einn hofA- 
ingi i borginni hét Cuspidus ; hann kastaAi at Turno 
skriAljési 6 ; viS f>at varA hann svå reiAr, at hann h5ggr 
å tvær hendr. Bissa hertogi réAst 0 fyrst i méti honum , 
ok hAggr i skj5ld Turni ok hallast eftir, en er Turnus 
sér at af honum berr skjoldinn , f)a leggr hann kesjuuni 7 
i smaf>armana, ok |>egar eftir Pelagfas 8 felaga hans lagAi 
hann i gSgnum meA sverAi. $etta sér Menesteus 9 , ok 
ångrast mj5k ok mælti: eilif sk5mm er at |)ola, at einit 
maAr gångi svå' fram; f>å Inpu moti honum ij kappar, 
Serestus 10 ok Menenus, ok drap Turnus f>å båAa. Nu 
finna borgarmenn at HtiA HA var komit i borgina, {>eic 

*) Nisas drap J>ar margan raann, ok var mikill valkdstr fyrir 
frftnm honum; |>vi næst snarafti hann fram i flokk sinna livina, 
sem visundr mc5al smrfdyra, t. B. — 9 ) Volvent, her, H; vall- 
tens, B. — 3 ) ok med Ollu megni voru j>a valslSngur ad bornar, 
L B. — 4 ) fra [ ok J>ann hinn f>ridja er hann snarafti i sandr, 
B; Stedet, som her sigtes til, synes at være Æneid. 9, S 61: — 
simul adripit ipsum pendentem , et magna muri cum parte 
revcllit. — 9 ) er elldr var i, ok s6tti svå fast fram sem leé i 
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standsede ham; han rydder sig en Vej frem til deres An- 
forer Volcens og gjennemborer ham med sit Sværd, men 
hans Arme vare blodige heelt op til Axlerne. Trætheden 
angreb nu saaledes hans Legeme, baade af Saar og An- 
strengelse, at han kunde ikke staa, og da han nu kommer 
til det Sted, hvor hans Staldbroder var falden, lægger han 
sig ovenpaa ham og sagde: min gode Ven Eruleus, paa 
eet Sted skulle vi begge modtage Doden, og derpaa blev 
han sonderhugget Derefter toge de deres Hoveder og 
bare dem paa Stager frem for Turnus og berettede ham 
det forefaldne, hvorved han blev saare glad; han lod nu 
blæse hele Hæren til Angreb imod Borgen, saaledes at de 
brugte Hovederne som Faner, og nu gjorde de saa heftigt 
Angreb, at Turnus fik brudt Borgmuren, og saa rasende 
var han at han ventede ikke paa sine Folk, men lob ind i 
Borgen og dræbte ojeblikkelig to Hovdinger, men den 
tredie tog han fat og vred ham sonder. En Hovding i 
Borgen hed Cuspidus, han kastede en Lygte imod Turnus, 
hvorved denne blev saa vred, at han hug om sig til begge 
Sider. Hertug Bissa var den første som gik imod ham , 
og gav ham et Slag i Skjoldet, hvorved han selv kom til 
at boje sig forover, men da Turnus saae at Skjoldet gled 
ud fra ham, gav han ham et Stik igjennem Smaatarmene 
med sit Spyd, og strax efter gjennemborede han med 
Sværdet hans Staldbroder Pelagius. Dette saae Me- 
nesteus og sagde med stor Bedrøvelse: evig Skjendsel er 
det, at taale at een Mand gaaer saaledes frem; da lob to 
Kæmper, Serestus og Menenus imod Turnus, men han 
dræbte dem begge. Nu mærkede Borgens Forsvarere at 
kun en ringe Hær var kommen ind i Borgen, de lukke 



lamba flocki, *. B. — 6 ) re5s, IL — 7 ) kiesivnni, H. — 8 ) Cas- 
pidum, B. — 9 ) saal. ovenfor; Merstus, her, H, Mesteus, B, 
— ,0 ) aaaU B; Seresteus, her, H. 
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byrgja fré aftr 311 li& botgarinaar, ok 8æ kia bå »t k 
a»a vega en bann varfiat 8vå , at ^Z^IZ 
hann, ok er nattafti ba varo honum aem SSnJZrT 

at w*t U8t . 5fl ^ af mæoiDn|2; h0 ^:j3™ 

at arbakka„„ m , „ k var hai)D 8vå ^ ^ « 

.st ut a åna, ok bar var nndir ein« båtr ok k„ m 7 
f>ar ni»r I, ok f6r bann , myrkrlim ofan ' J^*"? 

fregar eggjar ba„„ »a at 8æfeja at „ « 

hon er jajngoo ok nnoin. U mæW 

|»ér heimskir menn ok lifrooir! gefit bor* v * , 

y»r I va.d 1W, „vlat bér vitifa bé 

*elirfi dk skemtan, , c ik ok drykkju ok k Jnoa ^ V™ 

en atrtti ok bardogu«, ba« £r ok 

haroara en Saxar, ok f>vi beita beir sen, stein" * 
eru bér mj ok hehnakir, e f „ér vi.it berjaat vi 088 t 
svarar enn ,«ngi Aakanfoa, 8UD Enea , ^ V~ * 
l>at satt g 6or n,aor, a t varir iandatnen 
v,5 atr* en Htiar „.enjar métta hér sja , at * 
elhr Trojutnanna; bann akant til bana me8 8pjoti 7 
gegnun, bann ok bann dauor ni5r; befat Torroa a 
a n*n. N„ kemr Eoeas f 6e88ll , ok Tarton . ~ a 
Abeafus ok Mesencfca me 5 m ikl„ m ber«; ba, " ar !k 

') frreytv«, H; f, reytas „ fl ^ fl 
bat sagt, at gufrin W |„j . * ~ \> b» er 

flell ti. fot. ho n « m ok W at h "V ** * 

-»•»»i, .t eigi 8 « ei rt * * hann "*« *»>P *ers Bm 
fyri ong„ geagr. E k " f 1?*,™*' ' * fuHh «^ * 

Ho» for ba i f„ nd x J ' " f d hsM ^ 

a einum art«*. ok ™ ' " hann Var f * 8va md5r > h»nn la 

haaa, Ui^eia vlT^ft ^ ? ,,,0,,n,,m ' hiS 
sk«r,5 i surtartrand, t. B. - *) kesju> B 
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derfor alle Borgens Porte, og angribe ham fra alle Sider, 
men han værgede saaledes for sig at de Ok ham intetsteds 
saaret, men ved Nattens Frembrud gik det ham som 
andre, at Kræfterne bleve matte af Træthed; han trak sig 
da tilbage til Flodbredden, og var da saa modig at han 
kastede sig ud i Floden, men paa det Sted ,var der en 
Baad, hvori han faldt ned, derpaa gik han i Morket ned 
ad Floden og dykkede ned under Muren og kom saaledes 
til sine Folk; han opmuntrer dem da til øjeblikkelig at 
angribe Borgen, idet han siger at den er saa godt s$m 
vunden. Da sagde en af Turnus's Riddere: I dumme og 
uvidende Mænd ! giver eders Borg og eder selv i Turnus's 
Magt, thi I vide at I ere mere vante til Vellevnet og 
Lystighed, Leg og Drik og Kvinders Kjærtegn, end til 
Krig og Kampe, I have vel og hort, at intet Folk er 
tapprere end Saxerne, og derfor have de samme Navn 
som Stenen, I ere derfor meget dumme, hvis I ville kæmpe 
imod os. Da svarer den unge Askanius Eneas's S6n, og 
sagde: det er ikke sandt, min gode Mand, at vore Lands- 
mænd ikke skulde forstaae sig noget paa Krig, og her 
skal du see et ringe Tegn. paa at endnu er nogen Rest 
af Trojaraænd tilbage; han kastede da et Spyd efter ham 
og gjennemborede ham, saa at han faldt dod ned, og nu 
begynder Slaget paany. I dette samme Ojeblik kom Eneas 
og Kong Tarton, Al resi us og Mesencius med en betydelig 
Hær; der var ogsaa Pallas, Kong Evanders S5n. Dette 

— 6 ) hos Virgil findes Navnet Tarcho, Æneid. 10, 290. — 
•) Alresteus haf5i v skip, Mescencius hafdi fjOlda skipa ok margt 
riddara lid; en er f>eir hdfdn tif>indi af landi, f>å lagdi Eneas a5 
me5 sva mikilli reidi ad hann geymdi eigi fyrr ad, en hann sigldi 
a sker skiponnm ok lamdi J>at mjok ferd hans; kom* hann J)d é 
land J»a er bardaginn var sem hardaztr vi5 borgina. JpÅ er sva < 
sagt, at Frigg bad Apollinem at styra sdlinni f>ann dagh, tdk J>a 
sdlin ecki ad gdnga, B. 
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Paltas, sun Evanclri 1 konungs. 3>essi er onnur frægjust 
orrosta en Trojumanna. Allir ræddust 2 Pallas ok hans 
it égurlega afl; ekki hafoi hann fyrr i her koniit; hvårk* 
stenzt vid honum Hfar né hestar; hann ferr kallandi um 
henna, ok spyrr eftir Turn6, ok er Turnus sér hversu 
niikirw skada hann gerir, ok hversu ogurlegr hann er 3 , 
ok rior nu moti honum. Ok er ► Pallas sér j>at , skytr 
hann til hans me& spjéti; f>at kom undir ftånd Tiirnf, ok 
i gegnum f>refalda brynjuna, ok rennir fy ri utan rifin, ok 
f)ar i gegnum. Ok er Turnus fékk f>etta sar, |>a sk^tr 
hann til Pallas f>vi spjoti, er skaptid var eigi miorra en 
hinn digrasti åss; [{>at kom a Pallas miojan, ok lét hann 
far Uf sitt; få skilr nott bardagann 4 . Eneas lét jarda 
Hk Pallas me& miklum veg, ok lét smyrja me5 jurtum , 
svå at eigi niatti fiina A . En a ddgum Sigur5ar konungs 
Jorsalafara ok fess keisara ddgum er Heinrekr bét 6 , 
annarr meo j>vi nafni, få var grafinn grundvdllr i Rom 
til herbergja nokkurra; få fundu feir f)enna hans likama 
ufuinn i steinfrdnwi; hann hafoi eitt holsår å miojum 
likama, fat var iiij fota a lengd ok læfoar 7 ; hans håleikr 
sigraoi Rumaborgar mura 8 ; loganda Ijésker st65 at h5f5i 
honum, |>at er hvårki matti slokna fyri afli vatns né vinds 9 , 

*) saal. B; Avandri, ker, H. — 2 ) rædvz, II. — ^ fat er 
sva til jafnad , sem f $ er le6 hleypr af håfialli , ef hann sér ad 
yxn ero i grindam e5a annar fénadr, ad hann vill fat allt til 
bana færa me5 mikilli grimd, U B. — 4 ) fra [ok sva égurliga 
flo* fat hart ok snart, ad eingi ma5r måtti auga å festa, ok sva 
fast nisti hann, a5 Pallas fiell til jardar ok liet far lffit, ok få 
kom at Turnus ok t6k af honum fat id dyrliga bellti, er allt var 
sdgum skrifad, ok er sva sagt, ad så dagr var bædi hinn fysti 
ok hinn sidasti er så hinn mykli kappi Pallas var i bardaga; var 
få fyst gefinn npp bardaginn til hvilldar hvarumtveggjum , B. — 
I H er det f digende overskrevet indtil Ordene Eneas mOnnum i 
næstfølgende Kapitel, — 5 ) htedenfor denne Sætning har B: 
j>å lét Eneas taka alla få menn, sem fallid hofdu fyri vapnum 
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Slag er det mest beromte efter Troja mændenes Kamp. 
Alle frygtede Pallas og hans rædsomme Styrke ; han 
havde ikke for været i et Slag, men hverken Dækvaaben 
piler Heste kunde modstaae ham. Han gik raabende 
gjennem Hæren og sporger efter Turnus, og da Turnus 
seer, hvor stor Skade han anretter og hvor forfærdelig han 
er, rider han imod ham. Da Pallas seer dette, kaster 
han et Spyd til Turnus og traf ham under Armen, hvor 
det gik igjennem det tredobbelte Pandser, streifede Rib- 
benene udvendig og gik der igjennem. Da Turnus fik 
dette Saar, skjtfd han til Pallas et Spyd, hvis Skaft ikke 
var smallere end den tykkeste Bom, det gjennemborede 
Pallas og dræbte ham; Natten gjorde nu Ende paa Kam- 
pen. Eneas lod jorde Pallas's Lig med stor Hæder og 
lod det tndbalsamere med Urter, saa at det ikke kunde 
raadne; men paa den Tid da Kong Sigurd Jorsalafar 
levede og Keiser Henrik, den anden af dette Navn, blev 
der i Rom gravet en Grundvold til nogle Bygninger, man 
fandt da dette hans Legeme uskadt i Steenkisten; han 
havde midt paa Legemet et Stiksaar, som var fire Fod 
og en Haandsbred i Længden; hans Hojde overgik Roms 
Mure ; ved Hovedet stod en tændt Lampe , hvis Lys 
hverken kunde slukkes ved Vand eller Vind, ligesaa lidt 

Palle ok let aka med honum til borgar Evander, honura til dfrf>*r 
ok rfgiætiss; Eneas sialfr fdr med Hkinu ok allir liinu agiøztu 
kappar j ok er Evander gå Uk sonar sins, liet kann kalla saman 
allar hinu agisetuatu konur, ad f>»r skyida leika med miklam 
fagnadi af hans frogd. Pallas var lagdr i steinf»ro ok sett ker å 
britfst honum, fullt af balsam? ; upp or kerina vora ij eirpipar i 
nasir Hkinu, ok nadi bukrinn eigi at fdna. — 6 ) Forfatteren har 
ker en betydelig Anachronisme , da Sigurd Jorsalafar blev fodt 
66 Aar efter Kejser Henrik den andens Dåd, — B har her kun : 
ok mOrgura handradam vetra sidar, er til, var leitad, fans hann 
rffiiinn. — T ) saal. H overskrevet. — ") hann var eigi l»gri en 
borgar veggrinn, B. — •) vaz — vins, H. 
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eigi matti f>at ok braftna né eyftast, en at gerri einni boru 
me5 ståli undir logann, |>å sloknafti [>etta Ijos nm på 
bovn er nu var fra sagt, af loftina innan leiddu, ok millim 
komandi vindintim logans ok lampans *. Jetta var skrifat 
å steinf>ronni at fotum honum: hér liggr Pallas med si5 
sinum, sun E vander 2 konungs, ok hætti, så sem drap 
spjot Turni riddara; hann man finnast å dogum Heinreks 
keisara annars me5 f>vi nafni 8 . 

Fall Turnus ens agæta* 
5. Nu er orrostuti5 kemr, |>a kemr nu til KSs me* 
Turno enra ågæti Mesencius 4 ok sun hans Låsus; f>eir 
berjast nu ogurlega; Turnus drap margan mann; Eneas 
drap iij hofbingja; |>å kemr m6ti honum eim kurteisi 
Låsus 6 , ok er f>eir hdfou barizt um rid, mæl ti Eneas : 
Låsus, Hf æsku |>inni ok f>reyt eigi vi5 mik! Hann er 
æ |>vi åkafari, ok um støir fell hann fyrir Enea; (>at 
harmaoi Eneas storlega ok svå allr herinn; var f>å settr 
fri&r meb f>eim um s'und. En er orrostutimi kom, f>å 
skipa f>etr fylkingar, ok gånga nu lu&rar um allan hertnti. 
Turnus sækir svå hart fram, at allt ftyr undan honum 
f>ar sem hann ferr, ok marga kappa drap hann; slikt e5 
sama gerir Eneas 0 ; hann mætir enum mikla Mesencio, 
ok berjast f>eir lengi, ok tykr svå at M esencius féll 7 . 

') denne Sætning udel B. — *) Avander, her, H. — . 
*) fetta' var ritaft å legstcini hans: sun E vand ri Pallas drap 
marga riddera Turni ok særoi sjalfan hann, B. — 4 ) Mensencius, 
her, H; B giver ham Tilnavnet hinn snarpi (asper — contemp- 
tor divom Mezentius, Virg.). — 5 J Lassus , her og strås neden- 
for H 9 B. — •) far sem hannreio, t B . — *) jm ger5i* mikil deilld 
me5 guftunum, fviat hvert bao fy ri sinum attmanni: sagoi Freya 
til konungs |>eirra ]>6rs , at hon vill hialpa Enee, segir at hon 
hefir lagt sig i hættu fy ri hans Hf ok feingit miki5 sår fyri hans 
sakar, bad hon honum sigrs en Sif bad Turno sigrs* ^6rr svara&i : van 
er ek vi5 kominn at dæma um j> etta mål, en ef |> tf, Sif, før hjålpaft 
Turno fa njéti £id fess. I J> ann piingt endrnyadiz bardaginn ok varo 
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som det kunde smelte eller forodes, men efter at man 
havde med en Staalspids boret et Hul under Blusset, da 
gik Lyset ud ved at Luften fortes ind igjennem bemeldt« 
Hul; saa at Lufttrækket kom imellem Blusset og Lampen. 
Paa Steenkisten ved Fodderne var skrevet folgende: her 
hviler Pallas , S6n af Kong Evander, efter sin Sæd og 
Skik; han som blev dcæbt af Ridder Turnus's Spyd; han 
vil blive funden i Kejser Henrik den andens Dage. 
Den fortræffelige Turnus's Fald. 
5. Da nu Kamptimen nærmer sig, kommer den for- 
træffelige Meseneius og hans S5n Lausus med Hjælpe- 
tropper til Turnus. De kæmpede da drabelig og Turnus 
nedsablede en stor Mængde. Eneas nedlagde tre Høvdinger ; 
da mOdte ham den ridderlige Lausus, og efter at de havde 
kæmpet en Stund, sagde Eneas: skaan din Ungdom, Lausus, 
og kæmp ikke med mig! men han blev mere og mere hid- 
sig og tilsidst faldt han for Eneas, hvilket forvoldte baade 
Eneas og hele Hæren en stor Sorg. Derpaa blev der 
sluttet Stilstand mellem dem for en Tid; men da Kamp- 
timen kom, stillede de Hæren op paa begge Sider og 
Lurerne gjenldd over den hele Armee. Turnus gik saa 
haardt paa, at hvor han kom frem, flygtede alt for ham, 
og han nedlagde mange Kæmper ; det samme gjorde og Eneas, 
han modte den store Meseneius og kæmpede længe med 



hinn ftkafazti, sneri fa mannfalli å hendr Turno ok t^nia miOg 
H5 hans. I f vi bili kom Sif i herinn ok IrÅ a sik isjånu Ence 
ok gengr i bardagann fyri Tarnum , hann æddis fa fast ok s6tti 
f ann fastas er hann hafSi mestan hug a , ok vard fcginn ef f eir 
nædi at hittaz. ]>a srftti Eneas fram, en Turnus fdr heldr undan, 
ok sva sem Eneas sækir eftir ferr hon nndan ok teygir hann fram 
i einn hamar b ratten $ få hlidp hon far fyrir ofan, var5 far 
undir skip , bar fa* f egar straumr fri landi. J>Å fann Turnus 
hvar komift var ok undi illa vid , fdr hann brott ok fyrilét rikit 
nockura stund, B,jevnf. Æneid. 10, 606-688. 
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Nu er enn haroasti bardagi, ok fellr nii bundrudum folkit, 
svå at engi kunni at telja , ok nu 1 sn^st 2 mannfallid a 
Tur non em, len er 3 hann ser f>etta, vill hann finna sjalfan 
Enea, ok i fm brestr ftøtti a hans monnum, ok var5 
hann \)å nau&igr undan at halda ok var hann fyri utan 
rikit ura rift ; Eneas leggr nu undir sik |)etta riki. 
Morg ttåindi ok stor ur&u |>ar meftan Turnus var 
burtu 4 , af viorskiftum f>eirra Eneas ok Latin/ ft konungs , 
ok fékk Eneas jamnan enn betra lut. Konungr sendi 
j)å or5 Nestor enum spaka, at hann sky ld i gånga moti 
Enea, ok bau& honum [>ar til mikit goz°; ok er [>essi 
bod komu til Nestor j)å mælti hann: ek sa |>å handafer5 
Eneas i Troju at ek kern 7 ekki til strios moti honum; er 
ok fam monnum kunnigra, hvelikir Trojuni enn voru, en 
mér, ok kern ek ekki |>ar. Nu verda |>au ti&indi at Turn- 
us kemr aftr i landit me5 miklum her, ok fara f>eir 
magar Latinus 8 ok Turnus m<Sti Enea me5 uvigjan her. 
Hann samnar ok li&i i moti , ok tekst 9 meft |>eim en 
suarpasta orrosta, ok gengr betr Eneas monnum. Nii sér >u 
Turnus at Eneas man sigr fa, ef svå ferr fram, veit hann 
ok, ef hann gefr upp våpn sin, J)å er Eneas svå mildr at 
hann heldr h'fi sinu, ok |>at sama ætlar ok Eneas; ok er 
hann sér Turnus, ok fmt e5 d^rlega belti er hann hafoi 
tekit af Pallas, f>å brig5r honum svå mjo'k vi5 at 
reidin hitnar; leypr nu hvårr at o&runi, ok berjast svå 
sterklega, at engi f>enna veg Girklands hafs hafoi annat 11 
slfkt séS; måtti f>ar sjå mtfrg h5gg ok st6r, en svå lukr 
at Turnus fellr. En eftir f>enna bardaga fær Eneas 
Latinu, er Turnus hafoi ått, déttur La ti ni 12 konungs, ok 

O rettet; vm, H. — *) sav«, H. — *) fra [ udfaldet i B. 

— 4 ) fcvrttv, H. — 6 ) Lavvini, ker, H; Lavinii, B. — •) goos, H. 

— 7 3 kéi (kemi), overskrevet i H, men sandsynligviis urigtigen. 

— 8 ) Lavvinus, H. — •) ok er j>eir funduz, ok fylkingar 
mættus, j>å gengu littrar um allan herinn ok vttktu nya hugi til 
orrosta; t6ku menn fa* at fcerjaz ok varft, B, som her har Lacun 
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ham, indtil Mesencius faldt. Nu blev der den baardeste 
Dyst og Folk faldt i hundredeviis, i utallig Mængde, men 
Tabet blev storre paa Turnus's Side, og da han mærker 
dette, 5nsker han at m5de Eneas selv, men i det samme 
begynde hans Mænd at flygte, hvorved han blev nodt til 
at trække sig tilbage og opholdt sig derpaa en tidlang 
udenfor Riget, men Eneas underkastede sig dette Rige. 
Medens Turnus var borte, udviklede sig der mange og 
store Begivenheder af Forholdene mellem Eneas og Kong 
Latinus, men Eneas havde stedse Overhaand. Kongen 
sendte da Bud til den vise Nestor, at han skulde komme 
til Hjælp imod Eneas og tilbod ham derfor store Fordele, 
men da dette Budskab kom til Nestor, svarede han: jeg 
saae en slig Krigerfærd af Eneas i Troja, at jeg kommer 
ikke til Kamp imod ham; faa kjende ogsaa bedre end 
jeg, hvad Trojamændene due til, og derhen kommer jeg 
ikke. Nu begav det sig, at Turnus kom tilbage til Landet 
med en stor Hær, og begge Svogrene, Latinus og Turnus, 
drage imod Eneas med en umaadelig Styrke ; han samlede 
ogsaa Hær imod dem, og der blev det heftigste Slag, 
hvori Sejren hældede til Enetis's Side. Turnus saae da , 
at Eneas vilde blive den Sejrende, hvis det skulde blive 
saaledes ved, han vidste ligeledes, at hvis han vilde 
strække Vaaben, var Eneas saa mild, at han kunde vente 
at beholde Livet; det samme var ogsaa Eneas« Tanke, 
men da han saae Turnus og det herlige Belte, som han 
havde taget af Pallas, blev han saa voldsomt bevæget, at 
Vreden blussede op. Nu lob de imod hinanden, og kæm- 
pede saa drabelig, at ingen paa denne Side af det græske 
Hav havde seet noget lignende; der kunde man see mange 
og store Hug, men Enden blev den, at Turnus faldt 
Efter dette Slag fik Eneas Latina til ægte, Datter af Kong 

af eet Blad. — l0 ) ker begynder igjen den oprindelige Skrift 
i H. — ») anad, U. — »*) Lavvini, H. 
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tok hann sidan undir sik allt jteirra riki, ok réd |>vf til 
daudadags 1 , en elding sl6 hann til bana. 

Af sunum Enea ok af Brutus. 
6*. Eftir Eneam tok riki Askanfas, sun hans; hann 
lét auka Albansborg vid T/fr s , f>at er nu i Riimaborg. 
Eneas réd nj vetr Italia, en Askanfus sun hans xxx ok 
vij vetr; hann atti sun er hét SUvius; hann kvångadist 
ungr, ok fékk konu pemar er Lavinia 4 hét*. En er Silvius 
vissi at kona hans var eigi einsaman, J>å sendi hann 6 eftir 
visindamtinnum 7 , ok spurdi med hvårt hon færi heldr, sun 
eoa dottur; en pelr sdgdu, at hon mundi sun fæda, f>ann 
er mikill ævimadr mundi vera , ok mart illt gera , bædi 
drepa fSdur simi ok m65ur, en f>6 mundi hann lengi lifa 
ok agætr ver 5a. Jetta gekk allt eftir, |>viat modir hans 
do, |>å er hon fæddi 8 hann; hann var kalladr Brutus ; hann 
focdtfist upp med (o"dur sinum, til peas er hann var xv vetra, 
ok nam allskyns atgjSrvi; ok einn tfma er hann for å 
d^raveidar meS fådur sinum , f>å så hann hjSrt einn , ok 
skaut at honum, ok er at var leitad, på stod 6rin i gegnim 
Sil viurn fådur hans; ok er menn ur5u f>essa varir, på råku 
peir hann brott af Italia; for hann til frænda sinna fyrst, 
f>eirra er komnir voru af Troju, ok på voru frjådir i Girk- 
landi , ok gerdist hann formadr f>eirra , ok leysti på alla 
lit; gerdist hann bratt r/kr h5ldingi ok storrådr. Hann 
var manna drvastr; dreif nu til hans svå mikit lid, at hann 
hafdi ner vij f>usundrad manna, utan btirn ok konur. Så 
madr var i Girklandi er Assir/us 9 hét, hann var girzkr at 
ftidurkyni en Trojumanna at mo&urætt; pessi madr styrkir 
Bnito at fe ok fjtilmenni, ok ruddu |>eir på merkr, ok 
gerdu sér par kastala ok urugg vigi. En er f>eir fxSttust 

') dav5adax, H. — *) Herfra kommer Fortællingen til at 
stemme med Geoffroy af Monmouths Hist or ia Britonum. — a ) Tipr, 
her, H. — 4 ) Lavvina, H. — *) (Silvius) furtivæ Venen indulgens, 
qaandam Laviniæ neptem uxorem duxit, eamque fecit prognantem, 
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Latinus, som Kr var gift med Turnus, underkastede si«; 
derpaa hele deres Rige, og herskede derover til sin Dod, 
men Lynild slog ham tildode. 

Om Eneas's Sfinner og om Brutus. 
6. Efter Eneas overtog hans So'n Askanius Regjeringcn; 
han lod forstflrre Albansborg ved Tiberen ; det er nu Staden 
Rom. Eneas herskede tre Aar over Italien, men hans S6n 
Askanius syv og tredive Aar; han havde en S5n ved 
Navn Silvius; denne blev gift i en ung Alder med en vis 
Lavina. Da Silvius vidste at hans Kone var frugtsomme- 
lig, skikkede han Bud efter Viismænd og spurgte om hun 
gik med en S6n eller en Datter, men de svarede, at hun 
monne fode en S5n; som vilde blive en stor Voldsmand 
og gjSre meget ondt: dræbe baade Fader og Moder, men 
dog leve længe og vinde Ber5mmelse. Dette gik alt i 
Opfyldelse, thi Moderen d5de, da hun fådte ham; han blev 
kaldt Brutus , og blev opfostret hos sin Fader, indtil han 
var femten Aar; han lærte alleslags Færdigheder. Og 
engang, da han gik paa Jagt med sin Fader, saae han 
en Hjort og skjtid efter den, men da man s6gte efter, stod 
Pilen igjennem hans Fader Silvius. Da man erfarede dette, 
blev han jaget bort af Italien; han drog da férst til sine 
Frænder, som stammede fra Troja og vare dengang i 
Trældom i Grækenland; han blev deres Formand og ud- 
I5ste dem alle, og blev snart en vældig Hdvding, der lagde 
store Planer. Han var den gavmildeste Mand , og nu 
str5mmede til ham en saa stor Mængde Folk, at han 
havde henved syv Tusinde Mand foruden B5rn og Kvinder. 
1 Grækenland var en Mand, ved Navn Assirius, en Græker 
paa fædrene Side men paa modrene Side af trojansk Slægt; 
denne Mand understøttede Brutus med Penge og Folk, 
hvorpaa de ryddede Marker og optørte der Kasteller og 

Geoffr. — •) Geoffr. tilegner dette Askanius. — 7 ) magis, Oeoffr. 
— e ) fædi, H. — 9 ) Assaracus, Geoffr. 
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uruggir vera , f>å sendu |>eir bréf til Girkja konungs med 
f)essum ordum: 

Pandraso 1 Girkja konungi sen dir B ni tus , utlægdr 
hfifdingi Trojumanna ættar , [ kvedju sfaa K Undarlega 
geri |>ér, er J)ér skapid svå har5an rétt f>eini monn- 
um, er af Trojumanna ætt eru , at [>eir skulu verda at 
byggja eydimerkr, ok lifa f)ar vid grasarætr ok (tyrahold, 
en J>ér siti5 i allskyns sælKfi ok hafit hvetvetna |>at er 
hugr girnist; låtid nu ver5a enda um sidir å J)eirra vesold! 
Gerid mi annathvårt , at pér takid J)å i sætt , ella bætid 
f>eim f>ær storu sakir, er |>ér hafit vi5 |>å gert, f>ridja s , at 
f>ér gefit J)eim frelsi at fara brott , ok leggist |>å fyri slikt 
sem må. En er konungr hafdi lesid bréfit, f>å vard hann 
reidr mjok, ok samnar her saman, ok ferr at f>eim. Brutus 
verdr varr viS Jietta, ok ferr ut af kastalanum me5 vj f> usund r- 
a5 manna, ok å skog frann er konungr ekyldi um fara, 
ok kemr at honum um nétt a uvart, ok drepr fjolda folks, 
ftyr nu konungr ok hans menn yfir å Jiå er Kallon 4 hét, 
ok tyndist far i fjoldi folks, en sumt var drepit, en sunlt 
fl^oi hingad ole fringat I f>vi Udi var brodur konungs, så 
er Antigonus 6 hét, hann sn^r m6ti meS sinum monnum, 
ok var5 f>ar hord orrosta, ok eigi Ung ådr mestr luti 
hans* manna var drepinn , en hann sjålfr handtekinn ok 
settr i jam, ok så maor meS honum er Anakletus hét 
Brutus hefir sett eftir fmsundrat manna at geyma kastalamt. 
At konungi dreif nu mikiil herr , ok hugdi hann Brutum 0 
vera kominn i kastalann , ok settist hann nu f>ar um ok 
sotti med allskyns vigvélum, en hinir vdrdust vel ok drengi- 
lega, ok båru ut å f)å vellanda bik ok gloanda grj<St 
En er Brutus frå J>essi tidindi, |>å lét hann leida fyri sik 
Anakletum; hann brigdr sverdi ok mælti: j)au tidindi hefir 
ek spurt af konungi ok vårum monnum , at annathvårt 

*) sual. H selv senere, men her Pandarato. — *) fra [ udfaldet 
i H. — *) iij, //. — 4 ) Calloii, if; Akalon, Geoffr. — *) saai 
Geoffr. og H selv senere, men her Antegon. — 6 ) Brrmvm, her, IL 
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stærke Fæstninger, og da de ansaae sig for sikkre, sendte 
de et Brev til Grækernes Konge saa lydende: 

Brutus, landflygtig Håvdiog af Trojamændenes Slægt, sen- 
der Pandrasus, Grækernes Konge, sin Hilsen. Besynderlig er 
eders Færd, at I tilstaaer de Mænd, som ere af Trojamændenes 
Slægt, en saa ringe Ret, at de n5des til at bygge i Orkener 
og leve der af Græstådder og DyrekjSd , men I sidde 4 
alleslags Vellyst og have alt hvad eders Hu staaer til ; 
lad nu tilsidst blive en Ende paa deres Elendighed! gjor 
ou en af Delene , enten forliger eder med dem , eller til- 
staaer dem Boder for den store Uret, I have tilføjet dem, 
eller for det tredie, giver dem Frihed til at drage bort, og 
lad saa deres Skjæbne blive som den kan. Men da Kongen 
havde læst Brevet, blev han meget vred og samler en Hær 
og drager imod dem, Brutus faaer Nys herom og drager 
ud af Kastellet med sex Tusinde Mand, til den Skov som 
Kongen skulde drage igjennem, overfaldt ham uforvarendes 
om Natten og dræbte mange af hans Folk; Kongen flygtede 
med Resten af Hæren over den Flod som hed Kallon, 
deri druknede mange, nogle bleve nedsablede, og andre 
flygtede hid og did. I denne Hær var Kongens Broder, 
Ted Navn Antigonus, han satte sig til Modværge med sine 
Folk, og der Hev en haard Kamp, som ikke varede længe 
tåren d stdrste Delen af Tropperne var dræbt og han selv 
taget tilfange og sluttet i Lænker, og en Mand ved Navn 
Anakletus tilligemed ham. Brutus havde ladet et Tusinde 
Mand tilbage til Værn for Kastellet. Nu samledes en stor 
Hær om Kongen, og da man formodede at Brutus var 
kommen ind i Kastellet, beleirede han dette og anvendte 
allehaande krigerske Kunstgreb, men Besætningen værgede 
tappert for sig og styrtede udover Beleirerne kogende Beg 
og gloende Stene. Men da Brutus borte disse Tidender, 
lod han Anakletus fore frem for sig; han trak sit Sværd 
og sagde : ifolge de Efterretninger jeg har faaet om Kongen 
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skaltu f>ér Hf kaupa eda deyja i stad. Anakletus svarar: 
bvi man ek mér eigi lff kaupa ok minum kumpånum , éf 
kostr er å. Brutus mælti: f>u skalt koma mér i herbudir 
Pandrasf konungs, ok minum her, en ek man setja rå5 til. 
Anakletus svarar: eigi vinn ek j)at til lifs, at råda konuogi 
banaråd. Brutus leggr rå5 til; Anakletus ferr ok hitti 
vardmenn konungs, ok er |>eir kendu hann, f>å spurdu f>eir 
hvar Antigånus konungsbrodir var, en hano sagSi at hann 
heCdi komit J>eim bådum or myrkvastofu, ok kvezt eigi 
koma af honum fjtitrunum, ok sag5i bann |>ar vera l skog- 
inum skamt fri f>eim; f6ru [>eir J)å med honum i skågimt, 
ok var }>ar fyri Brutus, ok vom sumir drepnir en sumir 
handteknir. 

7. Brutus ferr f>å med her sinn til herbuda konungs, 
ok verda j)eir eigi fyrr varir vid, en fjeir heyra ludr 
Brutus, urdu |>eir felmsfullir, er f>eir vdknudu 1 vfndrukknir, 
ok fengu engir ner vopnin, ok var drepinit mestr lutr hers 
konungs, en hann var sjalfr handtekinit, ok leidt/r fyri 
Brutus. J>å mælti Brutus til konungs: ij kostir eru J)ér 
gerfir , så annarr , at f>u ert hér drepinn i stad , ella gift 
mér Imnågen * dottur frina , ok lofa feim dllum brott or 
rikinu meS mér sem af Trojumanna ætt eru komnir, ok 
få oss s skip ok alla luti adra, J)å er vér fmrfum at hafa. 
Komingr svarar: sé ek nu, at gudin eru mér mjSk reid 
ordin 4 , er brédir minn skyldi fyrst vera handtekion, ok 
sidan sjalfr ek; hefir ek ok låtid mestan f>orra lids mins, 
f>å [em ek nu varia slikr til rådagerdar sem fyrr, f>å er 
ek sat med heidrt i minu rfki 4 ; nu {)6 at eigi lægi Uf 
mitt vid, f>å gerist jni Brutus svå ågætr madr ok rådugr, 

2 ) vOcknuSu , H. — *) i H og B skrives Navnet stedse 
Innogen eller Iranogen ^ Geoffr. har lgnoge, t accus. Ignogen* — 
*) ors, H. — «) her begynder B igjen (S. SS). — *) fra [ em 
nå trautt ein rå5 fyri hOndum, sem f>å er ek sat i riki nunu ok 
fullam veg, B. 
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og vore Mænd, skal du enten kjøbe Livet eller døe paa 
Stedet. Anakletus svatede: hvorfor skulde jeg ikke kjøbe 
Livet for mig og mine Staldbrødre, hvis dertil gives Lejlig- 
hed. Brutus sagde: du skal skaffe mig og min Hær ind 
i Kong Pandrasus's Lejr, men jeg skal lægge Planen dertil. 
Anakletus svarede: det gjør jeg ikke for mit Liv, at lægge 
Baneraad op mod Kongen. Nu kom Brutus frem med 
Planen , hvorpaa Anakletus gik og traf de kongelige 
Vagtposter, og da disse kjendte ham, spurgte de hvor 
Kongens Broder Antigonus var; Anakletus svarede, at 
han havde frelst dem begge ud af Fængsel , men kunde 
ikke faae Lænkerne af ham: iovrigt (sagde han) var han 
der i Skoven kort fra dem; de ledsagede ham da ind i 
Skoven, hvor Brutus var, og bleve da nogle af dem dræbte 
men de øvrige fængslede. 

7. Derpaa drog Brutus med sin Hær til Kongéns 
Lejr, hvor man ikke mærkede noget forend man hørte 
Lureklangen fra Brutus's Armee ; de vare berusede af Vin 
og bleve forskrækkede, idet de vaagnede af Rusen, saa at kun 
faa fik deres Vaaben ; største Delen af Kongens Hær blev saa- 
ledes nedhugget, men han selv fangen og førtes frem for 
* Brutus. Brutus sagde da til Kongen : her ere to Betingelser 
givne, enten at du bliver dræbt her paa Stedet, eller at du giver 
mig din Datter Imnogen til ægte, og tilstaaer alle dem, som 
nedstamme fra Trojamændenes Slægt, Tilladelse til at drage 
u4 af Riget tilligemed' mig; fremdeles skal du overlade 
os Skibe og alt andet, hvad vi behøve. Kongen svarede: 
nu seer jeg , at Guderne ere blevne meget opbragte imod 
mig, at for det forste min Broder skal være fængslet og 
derpaa jeg selv; da jeg tillige har tabt største Delen af 
min Hær, kan jeg næppe være istand til at fatte saådanne 
Beslutninger som for, da jeg sad med Hæder i mit Rige; 
og selv om ikke mit Liv stod paa Spil , da tegner du, 
Brutus, til at blive en saa udmærket Mand, og saa raad- 
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ok sigrøell, at ek veit varia f>ann mann i heiminum, at 
Htilrædi se i vid j)ik at tengjast ; nu man ek f>at til rads 
taka, at ganga gladlega at |>egsum kostuni ; er |>at ok min 
ætlan, at Brutus nafn man lengi uppi vera i verdldinni, ok 
hans kynsmanna; ma ok vera at vår vidrskipti verdiisogur 
sett ; nu s^nist mér j>at virdingar-venast, at efla f>ik med 
dllu f>vi er vér megum, ok rada f)essum rådum, ventir mik 
at margir g5fgir menn eigi sina ætt ad telja 1 til |>fn, 
[ man ek f>6 enn manni firr vera* i f>eirri ættartålu; vil 
ek nu at }>u kjésir hvårt f>u , villt hafa med Imn6gen dottur 
roinni i heimanfylgju {mdjung all* mins rfkis , [ eoa villtu 
at ek bua ydr brott eftir ydrum vilja 8 ; ek man ok vera 
i gishng men ydr, f>ar til er |>at er allt fram komit sem 
ek hefir ydr heitid. Hér eftir sættust [>eir Brutus nied 
f)essu, ok er nu Imnogen gift Bruto. En eftir f>at b^st 
Brutus til brottferdar; konungr fékk honum iiij skip ok 
xx 9 ok ccc skipa, ok j)at allt annat sem hann hafdi jattad 
honum; en er byr gaf, siglir Brutus brott; Imnogen fell 
svå ner brottferdrn, at hon vissi nalegå ekki til manna, 
ok huggadi Brutus 4 hana. f>eir vom uti vj do3gr, adr f>eir toku 
ey |>a er Liogocia* faeitir, hon hafdi verid fjolbygd, en |>a 
var hon mj6k svå aud , sakir vikinga. Brutus lét kanna 
eyna, ok funnu J>éir engan annan en fjdlda d^ra a sk6gun- 
um, ok toku f>eir mtirg. far hitta f)eir eitt hof fornt ok 
mikit , ok var f>ar i likneski Gefjunar 8 ok [ Saturnus ok 
Jupiter 7 ; f>eir sdgdu Bruto, ok badu hann a land ganga. 
Hann gekk upp sidan vid xij mann , med honum var så 
visindamaor er Geron 8 hét, hann var annarr gofgastr madr 

*) saaL B; udfaldet i H. — *) fra [en ek man £o" einum 
manni framar vera, B. — *) fra [ella vil ek hann efla til brott- 
ferdar 5llu lioi sina; mun ek J)å gefa honnm gnrfgt gull ok silfr 
ok adrar gersimar, skip med reidfagi, vin, hveiti, vidsmjØr, med 
tårum vistnm , j> eim er |>ar |>arf ad fylgi , B. — 4 ) taal. efter 
Geoffr. (Quam Bnitus blanditiis mitigans o* $. v.); udfaldet i IL 




7. C. 



BRITflSRNKS 9AGABR. 



131 



snild og sejerrig, at jeg kjender næppe nogen Mand i 
Verden , som kunde siges at nedlade sig ved at træde i 
Svogerskab med dig; jeg vil derfor beslutte mig til at 
modtage denne Betingelse med Glæde, ligesom jeg ogsaa 
troer at Brutus's og hans Slægts Navn vil længe holde 
sig i Verden; muligen blive ogsaa de Tildragelser, som 
bave fundet Sted imellem os, optegnede i Sagaer; jeg 
finder det altsaa mest ærefuldt, at styrke dig i alt hvad 
vi formaae, og at fuldbyrde denne Plan; jeg venter, at 
mange ypperlige Mænd ville fore sin Slægt til dig, og 
bliver jeg da kun eet Led fjernere i denne Stamtavle. 
Jeg finsker nu at du vil vælge, om du vil have en tredie 
Deel af mit Rige som Medgift med min Datter Iranogen, eller 
du vil at jeg skal berede eders Bortreise efter eders 
Onske; jeg vil ogsaa blive hos eder som Gidsel, indtil 
alt er fuldfort hvad jeg har lovet eder. Paa denne Bé. 
tingelse sluttede de Fred, og Imnogen blev gift med 
Brutus; derefter beredte denne sig til Bortreise; Kongen 
gav ham trehundrede* og fire og tyve Skibe samt alt andet 
hvad han havde lovet ham , og med gunstig Vind sejlede 
Brutus bort. Imnogen tog sig Bortreisen saa nær, at hun 
tabte næsten Bevidstheden , men Brutus trostede hende. 
De holdt Soen i sex Dogn, indtil de kom til en 0 ved 
Navn Liogocia, der forhen havde været tæt befolket, men 
var nu næsten ode formedelst Vikinger. Brutus lod den 
undersSge, men de fandt intet andet end i Skovene en 
Mængde Dyr, hvoraf de fangede flere. De fandt et gammelt 
og stort Gudeteropel , med Billeder af Gefjon , Saturnus 
og Jupiter; dette berettede de til Brutus og bade ham 
gaa i Land. Han gik da op selv tolvte, og med ham en 
Vi is ni and, ved Navn Geron, næst ham den ypperste Mand 



— 6 ) Leogecia , Geoffr. — •) Giefivnar, H. — 7 ) fra [ £rfrs ok 
ddins, B; templum Dianæ, Geoffr. —- *) $aal. H, B; Gerion, Geoffr. 
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tneft bonum; f>eir btifflu bnndit tSgnardreglom nm enni ser, 
ok er f>eir komu i hofit, [>å gerSu [>eir elda KJ , einn fyri 
éftni, annan fyri for, iij fyri Gefjon 1 ; sidan gekk Brutns 
fyri stalla Gefjonar, ok haffti ker i hendi ok i vin ok bloft 
hvftrar hjartkollu, ok mælti: f>u ert veizt* himins tf&indi 
ok setning allrar veraldar, ok kant helvftis deili! seg raér 
min for!5g, ok bvar ek skal byggja at y5ni råfti, ok hvar 
ek skal J>ik, gu5Ieg meyja, lata d^rka at eHffu. Svå mælti 
bann ix sin nu m ok gekk iiij sinnum nm stallann, ok hellti 
af kerinu i eldinn. SiSan var breitt nior hjartkollu skinnit 
fyri stallann , ok lag&ist Brutus [>ar å ok sofnafti 8 ; bann 
|>ottist f>å sjé Gerjon hjå sér, ok mælti : i vestrhélfu beims- 
ins vi5 Gallfa riki liggr ein ey ét i hafit , ubygft , frør 
bygftu fyrr meirr risar , J>ar hæfir f>ér at byggja ok frinu 
Udi 4 at eilifu , [ ok f>itt kyn man hafa vald 6 yfir ollum 
heimi. En er bann vaknaoi, f)å sag5i bann sinum monnum 
drauni sinn , en fieir ur&u fegnir ok f6ru til skipa , ok 
siglou |>egar byr gaf, til Afrika ; fmftan sigldu [>eir til 
Hova Philiastea 7 , ok fmoan til grafar 4 Salmacum 8 ; f>adan 
f6ra £eir til Mauritaneam , ok Jrøftan til stélpa Erkules; 
f>aftan fara f>eir til hafs f>ess er Tirennum 9 heitir , f>ar 
fundu f>eir iiij J)usuadruft Trojuroanna, fieirra er ftyd bdfftu 
meo Antenori; hoffiingi f>eirra var Korineus , bann var 
b6gværr bversdagliga , en hinn djarfasti til våpna, ok svå 
sterkr, at bann hafoi kastaft risa einum sem barni. Ok 
er f)eir Brutus fundust 10 , bundu \te\r sinn vinskap saman 
ok foru sfban f>ar til er f>eir komu i Aqvitania; f>ar ré5 

') Jovi.... Mercurio, nec non et Dianæ tres focos statuerunt, GeoJJr. 
— *) veitz, H. — *) B har kun: sifan gekk Brutus til fréttar 
vi£ Gefjon nm OrlOg sin, ok eofnaSi hann far i hofinu. Il folger 
her temmelig ordret Gcoffroys Beretning, • — *) kyni, B. — 5 ) fra 
[ ok mun sii jtfr5 vera y5r fyri Trdeo , ok ^ |>inu kyni man så 
ffeftaz er riki man hafa, B. — °) sigldu f»eir månu5 , d5r j>eir 
komu vestr i Affrikamj vfiar hittu |>eir a illvirkja ok vikinga, dttu 
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i Toget; de bandt Offerbaand om deres Pander, og da de 
kom til Templet, tændte de tre Baal: eet foran Odin 
(Saturnus), det andet foran Thor (Jupiter), det tredie foran 
Gefjon; derpaa gik Brutus fremfor Gefjons Alter, han 
holdt i Haanden et Kar med Vin , blandet med Blodet af 
en hvid Hind, og sagde: du, som veed hvad der fore- 
gaaer i Himmelen og kjender bele Verdens Indretning, som 
du heller ikke er fremmed for Underverdenens Tilstandet 
sig mig min Skjæbne og hvor jeg skal bygge efter eders 
Beslutning, og hvor jeg skal lade dig tilbede i Evighed, 
du guddommelige Mo! — Saaledes talte han nigange, gik 
Åregange omkring Alteret og hældede af Karret ned i Ilden; 
derpaa blev Hindens Skind bredt ud foran Alteret, og 
Brutus lagde sig der paa og sov ind; han dromte at 
Gefjon stod hos ham og sagde: i den vestlige Verden, 
nær Galliens Rige ligger en 6 ude i Havet, den er ube- 
boet, men forhen boede der Jætter; der bftr du at bygge 
og dit Folk i Evighed, og din Slægt vil komme til at have 
Magt over hele Verden. , Da han vaagnede , fortalte han 
Drommén til sine Mænd , men de bleve glade og vendte 
tilbage til Skibene og sejlede, da Vinden blev gunstig, til 
Afrika; derfra sejlede de til Hova Philiastea og derfra igjen 
til Graven Salmacum, derfra droge de til Maurijania, der- 
fra til Erkules's Stotter , derfra til det Hav som kaldes 
Tirennum; der forefandt de fire Tusinde Trojaraænd , af 
dem som vare flygtede med Antenor; deres Hffvdhig var 
Korineus , en godmodig Mand i daglig Omgang men den 
djærveste i Kamp og saa stærk, at han havde kastet en Jætte 
som et Barn. Da Brutus og han modtes , sluttede de é 

vift få marga bardaga ok h&fdu jafnan sigrj far så feir mOrg 
ftkrfmsl, bædi a sjd ok landi; eftir fat hittu feir å mikit lift 
Trrfeomanna, ok var så hofoingi fyri f eim er Korineus hét, o. «. v. 9 B. 
— *) venerunt ad aras Philenorum , Geoffr. — 8 ) ad locum Sali- 
narum, Geoffr. — •) Tyrrhenum æquor, Geoffr. — 10 ) ok, L H. 
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fyri sa konungr er Gofarius 1 hét. Korineus * var fariott 
fra skipam meS ccc manna, at veifta d^r ; konungsmenn 
fundu |>a ok s5gou, at konungr lofadi engum manni at 
veifta f>ar d^r. Korineus 8 var J>ar |>å kominn , ok mælti: 
svå munu vér gera sem åbr h5fu vér ætlaft , hvat sera 
hann segir. Så er fyri var konungsntånnum 4 ben dir opp 
boga, ok ætlar at skjéta Korineus; hann f>r/fr f>an«, ok 
br^tr bogann ok rifr af honum hendrnar, ok slitr hann 
allan sundr i stykki. En er hans kumpånar sja J>at, J>a 
fl^ja f>eir ok sdgftu konungi; hann varS reiftr mj5k, ok 
samnar miklu lifti. J>etta fregn Brutus , ok gengr å land 
meft slnu lifti i m6t konungi , ok tekst |>ar barftr bardagi 
ok mikit mannfall. Korineus gengr i gegnim fylkingar 
kondngs ok hftggr å tvær hendr, ok i f>essu slåst* konungs 
menn a ftotta, en hann leypr eftir f>eim° meft brugftit sverft, 
ok æpti a |>å ok mælti: snuift aptr, veslingar 7 ! ok verftit 
eigi allir at sk5mmum , er f>ér ftyift fnisundraft fyri mér 
einum. I f>essu sneri m6ti honum kappi si er Svardus 8 
hét , meft dc v riddara , ok er hann sér Korineus , boggr 
hann til hans, en Korineus brå vift skildinum ok h5ggr 
hann sundr i miftju 10 ; kom J>a Brutus til meft c riddara, 
ok drepa f>eir J)å drjugum hvert |>at barn er eigi fl^fti, ok 
åttn f>eir at rosa ftgrum sigri ok miklu herfångi. 

Af Bnito ok Korineus. 
8. I f>enna ti'ma réftu xij konungar fyri Gal I fa, ok 
sækir Gofarius 11 konungr å f>eirra traust, ok hétu f»eir at 
koma honum aftr i riki sitt ok reka hina brott; |>eir 

') saal. B, svarende til Geoffroys Goffarius; Griofarius, H. 
— *) Formens, her, IL — *) Corneus, ker og nogle andre Steder, 
H. — 4 ) en er hann baffti |>etta mælt , gekk fram einn af kon- 
lings mønnum, sti er Himbereus (Geoffr. lmbertus) hét, B. — 
a ) »la«, H. — •) en Korineus s6tti éofloga eftir , B. — *} skauft- 
mennin, B. — 8 ) saal. H, B$ Subardas, Geoffr. — •) v handr., 
B'y cam trecentis militibus, Geoffr. — 10 ) hjd i mtfti i hjélm 
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Venskab, og derpaa droge de videre, indtil de kom til 
Akvitaoien; der herskede en Konge, ved Navn Gofarius. 
Korineus var draget fra Skibene med tre Hundrede Mand 
paa Jagt ; de traf paa Kongens Mænd , der sagde at 
Kongen tillod ingen at jage Dyr der. Korineus var da 
ankommen, og sagde: vi agte at gjore hvad vi have fore- 
sat os, hvad han end siger. Anføreren for Kongens Mænd 
spændte Buen og vilde skyde Korineus; men denne greb 
ham, knækkede Buen , sled Hænderne af ham og rev ham 
i Stykker. Da hans Staldbrftdre saae dette, flygtede de 
og fortalte Kongen hvad der var skeet; han blev meget 
vred og samlede en stor Hær. Dette fik Brutus at vide, 
gik op med sine Folk og rykkede imod Kongen , og der 
blev en haard Kamp og meget Mandefald. Korineus 
gjen nem brod den kongelige Armees Rækker og hug om 
sig til begge Sider, og i det samme vendte de kongelige 
paa Flugt , men han 15b efter dem , svang Sværdet og 
raabte til dem: vender om, Uslinge! og gjor eder ikke 
alle til Skjendsel ved at flygte saaledes et Tusinde for 
mig alene« Nu vendte imod ham en Kæmpe ved Navn 
Svardus , med sex Hundrede Riddere , og da han saae 
Korineus, hug han ind paa ham, men Korineus parerede 
med Skjoldet og hug ham midt over; i det samme kom 
Brutus til med eet Hundrede Riddere , de nedsablede da 
enhver som ikke tog Flugten og kunde nu prise en herlig 
Sejer og stort Bytte. i 



8. Paa denne Tid herskede tolv Konger over Gallien; 
Kong Gofarius s5ger Hjelp hos dem og de lovede at 
indsætte ham igjen i hans Rige og drive de Fremmede 



Svardi ok klauf hann i herdar ni5r, sva at ser hvarr hlutrinn 
fiell til jardar , B , hvilket stemmer i Indholdet med Geoffr. — 
") Griofarias, H. 
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Brutus ok Korineus logdu nalega allt Eqvitaniam undir 
sjk, brendu borgir ok dråpu menn en ræntu ft; f>eir koma 
i |>ann stad er du stendr Tiironsborg 1 , ok Brutus lét 
hana fyrst gera 2 , ok bjoggust f>ar um, J>viat j>eir veittu 
brått faers å bendr ser. Jeir xij kooungar rédust i her 
med Gofarfo 3 konuugi , ok foru dag ok nott , |>ar ti) er 
f>eir [mættust, ok fylktu hvårirtveggju si nu lidi 4 , ok tekst 
f>ar en snarpasta orrosta , ok i fyrsta rykk fellr af 0 - 
Gofarfus 6 ij fusundrud manna ; slær f>å ræzlu å folkit , 
ok ftyr faann f)å ok hans menn. t |>vi komu kooungar 
med sinar fylkingar, ok hrukku j>eir |>å allir vid; |>å var 
Bvå mikill lidsmunr, at Galli vom iiij ura einn; urdu 
Tr6jumenn |>å ofrlidi bornir, ok foru a bæl, ok nådu j>6 
herbudura sinum, ok settust |>eir nu um herbu&irnar, ok 
hugsa nu at pina j>ar Trojumenn til bana. 3>essa nétt 
ferr Korineus å skoginn leynilega, me5 iij Jmsundrud 
manna. En er morgin kom, |>å reid Brutus ut or herbudum 
sinum med fylktu Udi, en Gallf rédust i moti ok tdkst 
j>ar h5r5 orrosta ok mi kit mannfall af hvårunitveggjtim. 
Så var kappi mestr med Bnito er Turnus 7 hét, annarr 
en Korineus ; hann var systrsun Brutus ; hann gekk 
hardast fram allra manna; hann drap med sinni hendi dg 
manna, ok f)å fell bann af sårum ok mædi. En er 
bardaginn var sem bardastr, j>å kemr Korineus i opnå 
skjoldu konungum med sitt lid, ok so^r fm skjott mann- 
fallinu å landherinn; slo |>å å f>å opi, ok sogdu ugrynni 
hers vera komit å bak sér; slær f>å felmt å folkit, ok 

*) civitas Turonorum, Geoffr. — ») nt Homems testator, 
lagger Geoffr. til. — *) Giofrio, her, H. — 4 ) f ra [ koma ner 
herbiidam Brriti; en er Gofarias så herbudir fteirra, f>a tdk hann 
at yglas élmliga ok mælti £vi næst med grimligri ranst: hrygg 
ero vordin vor forlOg , er litlendar skrofur skulu sett hafa binar 
herbudir i minu rikij vapnb nå ftegar, gddir dreingir, ok gflngnra 
ad pnm med fylktu lidi ok tttkum (j)a) sva sem saudi i kvi. J>eir 
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bort. Brutus og Korineus underkastede sig iiæsten hele 
Akvitanien, brændte Borge, dræbte Folk og rovede Gods. 
De kom til det Sted, hvor nu staaer Turonsborg (Tours), 
hvilken Brutus forst lod opfSre, der forskandsede de sig, 
thi de ventede snart en Hær imod sig. De tolv Konger 
forenede deres Hær med Kong Gofarius, og droge frem 
baade Nat og Dag, indtil de mSdte Brutus; begge stillede 
da deres Hær i Slagorden og der blev den haardeste 
Kamp, saa at i forste Angreb faldt to Tusinde Mand af 
Gofarius's Tropper; da kom der Skræk over dem, og han 
og hans Mænd tage Flugten. I det samme kom Kongerne 
med deres Armeer, hvormed alle hine forenede sig til at 
holde Stand, og var der da en saa stor Forskjel i Styrke, 
at fire Galler vare imod een; Trojamændene vare saaledes 
overvældede og trak' sig tilbage, men naaede dog deres 
Lejr, som derpaa blev belejret af Modstanderne, i den 
Tanke, der at pine Trojamændene tildode. Denne Nat 
drog Korineus hemmelig ud i Skoven med tre Tusinde 
Mand; men om Morgenen red Brutus ud af Lejren med 
Hæren i Slagorden; Gallerne gik mod dem og der blev 
en haard Kamp og meget Mandefald paa begge Sider. 
Den storste Kæmpe i Brutus' s Hær, næst efter Korineus,* 
hed Turnus, han var Sosterson af Brutus ; han gik tapprest 
frem af alle og nedsablede med egen Haand sex Hundrede 
Mand, til han faldt af Saar og Træthed. Men da Slaget 
stod paa det hojeste , faldt Korineus Kongerne, i Flanken 
med sin Trop, hvorved Tabet snart vendte sig paa de 
Indfodtes Side; der blev da férst almindeligt Raab, at en 
umaadelig Hær var kommen dem i Ryggen, derpaa kom 

gengu ad med xij fylkrngum ; Brutus fdr i mét me& fylktu lidi , 
B; dette findes ogsaa hos Geoffr. — d ) kontingam , Ulf. H, 
sandtnjnl. ved Skrivefejl. — 6 ) Griofarius, //. — *) saal. H, 
B; Turonus, Geoffr., hvilket ogsaa svarer bedre til Benævnelsen 
Turonsborg. 
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ftydu sidan allir, en Trojumenn fylgdu f>dm ok drapa |>å 
fmsundrudum, ok f6ru sidan aftr til herbiida med sigri. 
En f>6 at Brutus hef&i fengit sigr mikirm ok stort herfång, 
|>å |>6tti bonum f>at lftils vert, sakir missu Turni frænda 
stos; hann jardadi hann |>ar., ok tok borgin nafu af 
honum , ok heitir æ sidan Turonsborg. Brdtus [raælti : 
raikit mannlåt hdfu vér hér fengit å vårum ntånnum, er 
os s ok seint til leidréttu , f>viat landherinw kemr margr 1 
vid hvem dag, nu er |>at mitt rad, at leita brott med 
sliku herfangi sem nu h5fu vér, [ok vitja 2 vårra forlaga 
ok |>eirra landkosta sera gudin hafa oss til vfsad. J>etta 
samfiyktu allir, fora f>eir sidan til skipa sinna med 
ugrynni fjår, ok sigldu til f>eirrar eyjar er f>eim var til 
vfsad. $eir lendu f>ar sem heitir Nesf6 8 ; su ey var f>a 
kailad Albfo 4 ; J)ar var nålega engi bygd, nema risar 
nokkurir. Jeir )><Sttust ekki land séd hafa fegra eda 
byggilegra: f>ar var hver å full med fiskum ok allskyns 
gæzku. Brutus lætr nu rydja landit, ok husa, en risar 
fijbu undan i fjdll ok hella. $a var snuit nafni Bruté , 
ok var kalladr Brito, ok af hans nafni var landit sidan 
kallat Brittania. Korineas 6 f6r nordarr meirr i landit, ok 
bygdi J)ar sem nu er kallat Kornbretaland ; [f>ar vom 
flestir risar 0 . Einn J)eirra risanita var mestr ok sterkastr, 
så hét Goemagog 7 ; hann var xv 8 ålna hår; f>at hofdu 
menn séd, at hann reif stor tré upp med r6tum sem 
litinn kvist 9 . En er Brutus gerdi håtid gudum sinum 10 , 
f>a kom J)essi risi f>ar, ok med honum adrir xx, ok 

') i H skrevet marg', ligesom margir; fra [ tlébl }>at fy ri 

sino lidi, ad hann f>iingt fallid hafa, en s^ndis livnnt til 

leidrétta, vid sva mikid ma , cn landherinn kom vid, B. 

— »*) fra [ tf vit, B. — •) in Totonesio littore, Geoffr. — 
4 ) AlVion, Geoffr. — 8 ) Cornelias, her og hyppigst i det f Si- 
gende H. — •) fra [ hann tok at britftax miftk im6ti risum, 
f)v/at feir voru {tångaft flestir a landit, B. — *) aaaL H, B-, 
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en almindelig Skræk over dem, saa at alle flygtede, men 
Trojamændene forfulgte dem, nedsablede dem i tusindviis 
og droge tilbage til Lejren med Sejer. Men uagtet Brutus 
havde vundet. en stor Sejr og et rigt Bytte, satte ban kun 
en ringe Priis derpaa, formedelst Tabet af sin Frænde 
Turnus; han jordede ham der. og Borgen fik Navn efter 
ham, og kaldes siden stedse Turonsborg. Brutus sagde: 
vi have her lidt stort Tab paa vore Folk, som vi kun 
seent ville kunne oprette, da de Indfødtes Hær voxer 
stærkt med hver Dag, det er derfor mit Raad at vi drage 
bort med det Bytte vi nu have, og soge vor Skjebne og 
det Land som Guderne have anviist os. Heri samtykkede 
alle og droge derpaa til Skibene med umaadelige Rig- 
domme; de sejlede til den 0, hvortil de vare henviste og 
landede paa det Sted som hedder Nesio; Oen kaldtes 
dengang Albion; den var næsten ubeboet, kun fandtes der 
enkelte Jætter; det forekom dem at de aldrig havde seet 
et skjonnere eller mere indbydende Land: hver Flod var 
fuld med Fisk og alslags Herlighed. Brutus lod Landet 
rydde og Huse opfore, men Jætterne flygtede bort til 
Fjelde og Klippehuler. Da blev Brutus's Navn forandret 
og kaldt Brito, og efter hans Navn blev Landet siden kaldt 
Brittania. Korineus di og længere nord i Landet og byggede 
der som nu kaldes Koro-Bretland; der vare de fleste Jætter« 
En af de storste og stærkeste Jætter hed Goemagog ; han 
var femten Alen hoj; det havde man seet, at han rev 
store Træer op med Roden, som en lille Kvist; men da 
Brutus hojtideligholdt en Fest til sine Guders Ære, kom 

Go£magot, Geoffr. — ®) mal. H; xg, B, hvilket ogsaa stemmer 
med Geoffroys: duodecim cubitorum. — 9 ) ad hann hafdi gengid 
ad einni eik ok knykt upp me5 rdtum, ok ad Ollu var hann £vi 
verri vid ad eiga sem hann var meiri ok styrkari en adrir risar, B. 
— lo ) 5»t er sagt, *5 Britd liet gera veizlu mykla ok hellt goda 
helgi, B. 
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denne Jætte der, og andre tyve med ham, og dræbte 
mange af Brutus's Folk; han samlede da en Hær imod 
dem, og de ty ve bleve fældede, men Goemagog blev fængslet 
og sat i Forvaring indtil Korineus's Ankomst, fordi Brutus 
onskede at see ham brydes med Jætten. Da nuKorineus 
kom, blev han glad ved at han nu skulde prove sine 
Kræfter; nu toge de fat og svang* drabelig hinanden; 
Jætten tog saa fast, at han knuste tre Ribbeen paa Korineus ; 
da blev Korineus vred, og samlede sin hele Styrke, han 
bæver da Jætten op paa Brystet, lober med ham ud paa 
en Klippe ved Soen og kaster ham ned af samme, saa 
at hvert hans Been blev knust. Det Sted kaldes endnu i 
Dag Jættefaldet Brito lod en Borg opfare efter Trojas 
Monster; den blev bygget ved en Flod, hvor flade Sletter 
vare i Nærheden og i kort Afstand fra Stien; denne Borg 
lod han kalde Ny-Troja, roen den har skiftet Navne flere 
Gange efter senere forefaldne Begivenheder:' den kaldtes 
længe Trinovantum, derefter Kaerlud, men nu hedder den 
London. Paa denne Tid var Heli Ypperstepræst i Jorsals- 
land, og blev han fanget af Philis tæerne. Da herskede 
Hektors Sonoer i Troja, men Silvius, Eneas's So'nneson 
og Moderbroder til Brutus, i Italien. Brito havde tre 
Siinner med sin Kone lmnogen: den ældste hed Lokrinus, 
den anden Alba oak tus, den tredje Kambran; men da de 
vare voxne, faldt Brutus i en Sygdom; han deelte da 



øfan, ok var i mflrgum hlutam er hann kom ni5r é, sj6, B. — 
*) cr, feilagt. , H. — - 9 J fra [ var kalladr 6iJ>an Risa hlaup, ok 
vita menn enn glOggt hvar sa utadr er, »em Korineus kastaSi 
risanum fyri bjargit, B. Hos Geoffr. hedder Sted snavnet Lam- 
goSmagot, id est saltus (t= hlaup) Coémagot. — 10 ) saal. B og 
Geoffr.; Enonantum, H. — ") saal. Geoffr; Kaerlut, B; CareluS, 
her, H. — 14 ) saal. H, men feilagtig; arca testamcnti capta 
erat a Philistæis, Geoffr. — 1S ) saal. her med fulde Bogstaver H. 
— l4 ) saal. overalt H$ Camber, B, Geoffr. 
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rA | meo sunum sinum; pat skipti héldu peir sioan. 
Brdtus' andaoist af pessi adtt; på hafti hann ver.o i 
Bretlandi iiij vetr ok «; aynir hana gjSrBu veglegan 
haos groft, i P«rri borg er haoo hafli sjålfr gera lat.5; 
hann var mj5k harmaftr af sfnum mSnnum ok aUn alpyBu. 
Af Breta kondngum. 
9. Låkrfnus t6k pat rflci eftir loour sinn aem honum 
var akipat, ok var ad lutr rilda af hana nafoi Ldegria* 
kalldSr. Kambrao tåk bann lut, er liggr vi& d på er 
hét 8 Sabrin eoaGualia, en eftir lians daga var bon kSlluo 
Kambra 4 ; en Albanaktus ték pat riki, er på hét af hana 
nafni Albaniam; bat heitir nd Skotland. Kondngr reo fyri 
Hunalandi, aå erHdmber 8 hét, hann var [ haror ok Hlgjarn ; 
hann ferr meo her å hendr Albanaktd* ok by*r honum 
til bardaga, ok féll Albanaktus i peirri orroatu, en pat folk 
er undan komst sot« å fund Lokriof, ok sogou honum 
pessi Hoindi; hann ferr til måts viB Kambran brdour sinn 
ok sanina peir U5i; peir mæt/ust vio å på er Humbra 
heitir nd , ok t6kst par h«r5 orrosta ok mikit mannfall. 
Bretar sottu fram sterklega, svå at Hdnir létu fyri ; peim 
var bvergi kostr at flyja, utan å åna ut, ok var bon bæoi 
djdp ok strdng. Hdmber kondngr ljåp ut å åna, ok hans 
menn, ok tyndust par, ok er landit er hjå liggr af pvi 
kallaft Norohumbraland; toku peir bræftr par på mikit 
herfång. Ldkrinus ték bar iij meyjar, ok var ein venst 
allra, sd hét Estrildis: svå var hon hSrundljds sem 8 snjor 
eoa fflsbein". Ldkrinus felldi svå mikinn åstarhug til 
hennar, at hann vildi på pegar få bennar, efhann treystist, 
en hann hafni åor fest Gvendelænem 1 0 déttur Korfneus " 

•) Britua, her, H. — «) taal. B og Geoffr.; loegara, H. — 
0 luet, H. — «) Cambria, Geoffr. - ») «««*• Geoffr.; i H ihrevet 
»omHvmbvs; Ymber, JJ. — •) fra [hertiMr ok harofeingr, ågjara 
okillntør, B. — *) Albanasto, her, H. — ") n^fallian, fc B. — 
*) efta grås pat er lilium heitir , t. B , wereen«temm«nde med 
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Riget mellem sioe S5nner, og den Deling overholdt de siden. 
Brutus d5de af denne Sygdom, efter at han havde været 
i Bretlaod fire og tyve Aar. Hans Sonner lod ham 
hæderligen begrave i den Borg, som han selv havde ladet 
opfore; hans Mænd og hele Folket s5rgede meget ved 
hans Bortgang. 

Om Britternes Konger. 
9. Lokrinus overtog efter sin Fader den Part af 
Riget, som var ham tildeelt, og som efter hans Navn blev 
kaldet Loegria. Kambran fik den Deel, som ligger ved 
en Flod , der i den Tid hed Sabrin eller Gualia , men 
efter ham Kambria; men Albanaktus tog det Rige, som 
dengang hed efter hans Navn Albania; nu hedder det 
Skotland. En Konge , ved Navn Humber , raadede over 
Hunaland , han var haard og ond; han drog med en Hær 
imod Albanaktus og udfordrede ham til Slag, i dette Slag 
faldt Albanaktus , men alle de som undkom sogte til Lo- 
krinus, og berettede ham det forefaldne; han drog til sin 
Broder Kambran og begge samlede en Hær; de mtidtes 
ved den Flod som nu hedder Humber, pg der blev en 
haard Kamp og meget Mandefald. Britterne rykkede 
tappert frem, saa at Hunnerne vege tilbage, men den eneste 
Vej til Flngt var ud i Floden, der baade var dyb og strid. 
Kong Humber sprang ud i Floden og hans Hær, og 
druknede der; derfor er det omliggende Land kaldet Nord- 
humberland. BrSdrene toge der et rigt Bytte; Lokrinus 
tog der tre Mtier , blandt hvilke en var den skjOnneste 
af alle, hun hed Estrildis ; hendes Hudfarve var saa hvid 
som Snee eller Elfenbeen; til hende fattede Lokrinus saa 
heftig Kjærlighed, at han vilde øjeblikkelig have taget 
hende til ægte, hvis han havde vovet det, men han havde 

Geoffr., der ogsaa lader Ettrildis være Datter af en Konge i 
Cermania, tom Humber havde rovet der. — ,0 ) Guendelionem, 
her, tf. — u ) Coraeli, tf. 
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koDungg, er fyrr var fra »agt, af KonibretalaDdi , ok vildi 
|>å f>essa eiga beldr. En er Korineus 1 fra f>etta, |>å varft 
haon mjCk rei5r, ok for f>egar å fund Lokrfrri, ok gekk 
inn i bSll hans med 8 bragftou sveroi , ok raælti; mikla 
sk5mm ætlar |>u , Lokrinus , at gera til rofn , ef f>ii ræor, 
ok Htt minnist f>u |>eirra luta, bversu oft ekhefir fyri 
*> frinum fiBbur blodgar hendr 8 borit , ok morgum fogrum 
sign honum i bendr komit, ok margan risa hefir ek fellt 
honum fyri fætr, f>ar sem |>u ætlar 4 at slita festum vi5 
dottur mina, ok mj6k em ek gamall ok 5rvasi, ef |>ér dugir 
J)at, ok ætlaoi f»a at vada at honum; menn stoftu f>å 
millim f>eirra, ok varft sættum a komit , meft J)eim hætti, 
at Lokrinus skyldi få Gvendelænam , sem fyrr var ætlad, 
ok fékk hann bennar, en eigi gleymfti hann åst Estrildis, 
beldr en åftr, ok lét hana vardveita leynilega i Lundunum 
um vij år, svå at f>at var å fårra manna viti; hann kom 
til bennar oft ok leynilega 6 , en kona hans Gvendelæna 
grunafti, ok spurfti hvar hann væri, f)å er engi maftr varS 
varr vift hann; en hann kvezt f>å blåta gu5 sin å laun, 
ok kvaS f>å eina at fullu få gott af f>eim er svå gerftu. 
Hon lét sér |>at vel lika. Svå er sagt, at Astrilldes ræddi 
mey eina , svå fagra at allir undruftu hennar fegrft , |>eir 
er sjå nåftu; henni var nafn gefit, ok kSlluft Habren °, ok 
var hon leynilega upp fædd, at engan grunadi mi beldr 
en ådr, hvaft titt var. Litlu siftarr fæftir Gvendelæna sun, 
J>ann er Lokrinus 7 åtti , ok var hann kallaftr tøaddan 8 ; 
hann f6r til mofturfoftur sins Korineus 9 , [ok v6x f>ar 
upp 10 . Korineus lifoi eigi lengi sftan 11 ; hann var mjok 



») Cornelias, H. — *) yglBu åliti ok, t. H. — *) bléoga 
rOnd, B. — 4 ) attlar, B. — 8 ) ok rénadi ekki vi5 fat {> eirra ast 
ok dælleikar, t. B. — •) Sabren, Geoffr. T ) Lorions, her, H. — 
8 ) iaal. nedenf. H, Geoffr.; Madann, her, H. — 9 ) Cornelio, her, 
H,ogttras nedenfor Cornelius. — 10 ) fra [hann fæddi hann uirjro 
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forben fæstet sig Guendelæna , Datter af den får omtalte 
Kong Korineus af Korn-Bretland, men nu foretrak han at 
ægte den anden. Men da Korineus fik Underretning herom; 
blev han meget vred, drog strax afsted til Lokrinus, gik 
ind i hans Hal med draget Sværd og sagde: stor Skjendsel 
agter du, Lokrinus, at fåre over mig, hvis du faaer din 
Villie frem, og kun slet mindes du, hvor ofte jeg har 
baaret blodige Hænder for [din Fader, og bragt ham mangen 
herlig Sejr, og nedlagt mangen Jætte for hans F6dder, 
men du agter at slaa op med min Datter, og storligen 
gammel og affældig maatte jeg være, hvis du skulde kunne 
faae sligt frem« Han vilde da fare ind paa ham, men 
man lagde sig derimellem , og fik et Forlig bragt istand 
paa de Betingelser, at Lokrinus skulde ægte Guendelæna, 
som får var bestemt; han ægtede hende ogsaa , men ikke 
glemte han desuagtet sin Kjærlighed til Estrildis , og 1od 
han hende forvare i London i syv Aar, jsaa hemmelig at 
kun faa Mænd havde nogen Kundskab derom; han bes5gte 
hende ofte hemmelig, men da hans Hustru Guendelæna 
fik Mistanke herom og spurgte hvor han var til de Tider, 
naar ingen mærkede det mindste til ham, svarede han, at 
ban dyrkede sine Guder i LSn , og kun de , sagde han, * 
som handle saaledes, nyde tilfulde godt af dem; dette 
Svar lod hun til at være tilfreds med. Det berettes, at 
Estrildis fådte en Pige, saa skjon, at alle som fik hende 
at see beundrede hendes Deilighed ; hun blev kaldt Habren 
og opfostret I5nlig, saa at ingen anede nu mere end får 
den sande Sammenhæng. Kort efter fåder Guendelæna 
en Son med Lokrinus, som blev kaldet Maddan ; han blev 
sendt til sin Moderfader Korineus, og opvoxede der. 
Korineus levede ikke længe derefter; han blev meget savnet 



liga upp ok kendi honum ffråttir, B. — ") ok var vandliga 
bittd am groft hans ok druckit erfi hans ad fornum sid , L B. — 
1848. 10 
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harmdauSr, ok f>6tti hans mOnnum sem f>eir raundu hans 
eigi i8gj5ld fa. En er LfSkrinus fra andlåt Korineus 1 , |)å 
fyrilét hann Gvcndelæncm konu sina, en gerfti J>å brullaup 
til Estrildis 2 meft allri sæm& 8 , ok setti hana drottningu 
alk sins rikis. Gvendelæna ferr f>å til Kornbretalands 
ok sezt i sina fb*5urleifo, ok unir tlla sinum lut, ok hugsar |>at 
jamnan bversu hon mætti hefna sinnar svivirdfogar Hon let 
nu herja a rfki Lokrini, ok lét brenna landit, ræna fe en drepa 4 
menn, ok er Lokrinus spyrr |>at, j>å saranar hann H5i at ser ok 
ætlaoi at friSa riki sitt ok sættast vid Gvendelænem. Ok er 
henni kom njåsn af {»essu, \>å samna&i hon her at sér ok sagoi 
sinum m5nnum at hon vildi engar sættirtaka, utan hon sjålf 6 
kvezt anna&hvårt falla skyldu efta vinna undir sun simt 
bceoi rikin; f)au mættust f)ar sem heitir Struann 6 , ok varft 
f>ar en harSasta orrosta , ok er litla rib var barizt 7 , f>å 
var Lékrinus skotinn oru i gegnim til bana; hann hafoi 
Jf& konungr verio x år. En er konungr var fallimt , |>å 
gafust menn upp, ok lagoi hon |>å allt rikit undir J)au 
mceogin, ok hafoi hon rikis stjorn alla, meoan Maddan 
var ungr> Hon var grimmlynd ok stårråft 8 ; hon lét taka 
{»ær mæogur, Estrildi ok Habren dottur hennar, [ ok drekkja 9 
i å j>eirri er f>å hét Sabrina , en nu heitir Habren 10 af 
nafiri meyjarinnar. 

Af Maddan. 

10. Nu er Gvendelæna hafdi rå5it riki xv år, |>å fékk 
hon Maddan syni suium fodurleifft sina, en hon réd Korn- 
bretalandi allt til dau5adags n . t f>ann tima var Samuel 
spåmaftr å Gyftingalandi, ok allt f)ar til hafoi lifat Silvius, 
sun Eneas ok br65ir Askantus; [i |>ann tima var ok 

*) Cornelius, B. — *) Astrilldes , B. — 8 ) ok l»au5 til J>eirrar 
veizlu Ollum simim vinum ok falltruum, t. B. — 4 ) dreda, Skrive- 
feil, B. — 5 ) siolf, H. — •) iaal. Il; juxta Storam fluvium, 
Geoffr.; vi5 å få er heitir Skorå, B. — *) bar5s, B. — 8 ) hon 
var bæ5i rik ok ré5gji)ni, B. — 9 ) udfyldt efter B og Geoffr. — 
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og hans Folk mente aldrig at faa hans Lige. Men da 
Lokrinus h5rte at Korineus var dod, forlod han sin Hustru 
Guendelæna og højtideligholdt sit Bryllup med Estrildis 
med al Ære, og satte hende til Dronning éver sit hele 
Rige. Da drog Guendelæna til Kornbretland og overtog 
sin Fædrenearv; hun var meget utilfreds *méd det Skete, 
og pønsede idelig paa hvorledes hun kunde hævne den 
Skjendsel som var hende overgaaet. Hun lod nu en Hær 
angribe Lokrinus's Rige , brænde Landet , røve Gods og 
dræbe Folket, og da Lokrinus fik dette at vide, samlede 
han Tropper og agtede' at frede Riget og forlige sig med 
Guendelæna. Da hun fik Nys herom, samlede hun en Hær 
om sig, og erklærede for sine Mænd at hun vilde ikke 
modtage nogen Fredstilbud, men enten falde selv eller 
vinde begge Rigerne til sin Son. De mødtes der som nu 
hedder Struann og blev der den heftigste Kamp, men efter 
at den havde varet fen liden Stund, blev Lokrinus gjennem- 
skudt med en Piil til dode; han havde da været Konge i 
ti Aar. Men da Kongen var falden , overgav Hæren sig, 
og hun underlagde sig og sin Søn hele Riget, og besørgede 
Regjeringen selv medens Maddan var ung. Hun var grusom 
og voldsom i sin Færd. Hun lod fængsle Estrildis og 
hendes Datter Habren , og drukne dem i en Flod , som 
dengang hed Sabrina, men nu kaldes Habren efter Møens Navn. 
Om Maddan. 

10. Da nu Guendelæna havde regjeret femten Aar, 
overlod hun sin Søn Maddan hans Fædjenerige , men hun 
herskede over Kornbretland til sin Dødsdag. Paa denne 
Tid var Propheten Samuel i Jødeland, og indtil dette Tids- 
punkt levede Silvius, Eneas's Son og Broder til Askanius; 

10 ) juliet — præcipitari in fluvium , qui nunc Sabrina die i tur ( af 
Navnet Sabren) , Geoffr., men strax efter hedder det: usque in 
hunc diem appellatum est flumen Britannica lingua Sabren , quod 
per corrur tionem nominis alia lingua Sabrina vocatur. — ll ) — dax, H. 

10* 
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Homerus »kald \ Maddan var hogværr ok vinsæll , ok er 
af honum engi saga ger; hann fékk konu, ok åtti roe5 
henni ij syni: hét annarr Mempricuis 2 en annar Mali ni 3 ; 
j>eir voru j>å fulltida er fadir fieirra Ma'ddan andaoist 4 . 
En er hann var allr, f>å vildi hvårr {>eirra hafa allt n'kit, 
en Avårgi vildi unna jafna5ar Sdrum. Menn geymdu f)eirra 
svå um nokkura stund, at f>eir nå5u eigi at berjast, ok 
hvårgi måtti annan svikja. Mempricfus sendir J>a ord 
Malim brodur si'num, at [>eir skyld u finnast ok semja sætt 
sina ok frændsemi, sagdi f>at uskaplegt, at j)eir veri lægri 
sinum undirmdnnum. Jetta likar Malim vel, ok finnast 
f>eir bræ5r, ok gånga å einmæli ij sanian med samfiykt 
annarra manna. $ar ner voru a laun menn Mempricius, 
ok med hans rådum lupu J>eir fram , ok drapu Malim , en 
eftir hans dauda tekr Mempricfas undir sik allt rikit, ok 
ferr med her yfir allt rikit, ok drepr velflesta ena tignustu 
menn ok gSfgustu innanlands, f>vi at honum fotti f>eir 
lengi moti hafa sta5it |>vi urådi, er hann hafoi |>å latid 
fram koma; vissi hann ok, at j)eim mundi sizt 5 å livart 
koma allar hans illgerdir; eyddi hann ok nalega allri sinni 
ætt; f)W at hann vissi gjorst sjålfr, at eigi mundi langt 
lida ådr en hverr mundi annarra hans frændi 0 f>ikkja betr 
til fallintt riki at Tiafa f>ar ok konungsnafn at bera en hann; 
gaf hann f)ar i stadion storar eignir ok tignarnofn Jieim 
ntånnum, er adr voru Utiis verdir en sér létu [allt f)at 
s6ma er hann vildi 7 ; hann var kvångaSr betr en [honum 
somdi , fm at hon var vel at sér i alla stadi 8 ; sun attu 

*) f ra C M var °k * £ a,m ttma Homerus kalladr agiætaztr ad 
skrflldskap ok målfimi, B. — *) taal. efter Geoffr.; Memprius og 
Mempricius, B; Inpricius ( efter mpricius) allevegne H. — *} saal. 
Geoffr.; Malin, B; Malunn og Malmin , H. — 4 ) ok var hann 
leiddr eftir fornam sid , U B. — 5 ) sita , H. — •) saal. il ; ådr 
en hverr hans frændi mundi, B, — *) fra [ flest séma i tfrå dvendi 
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da blomstrede ligeledes Digteren Homerus. Maddan var 
sagtmodig og vennesæl, dg af ham gaaer ingen Saga; han 
giftede sig og havde i sit Ægteskab to SSnner: den ene 
hed Mempricius, den anden Malim ; de vare fuldvoxne den- 
gang deres Fader Maddan dSde; men saasnart han var 
falden fra, vilde de hver for sig have det hele Rige, men 
ingen af dem vilde unde den anden lige Deling. Man 
holdt i nogen Tid saa opmærksomt Oie med dem, at de 
kunde ikke komme til at slaaes eller at besvige hinanden. 
Mempricius sendte da Bud til sin Broder Malim, at de 
skulde mddes og slutte Forlig og Frændskab med hinanden, 
thi hap fandt det unaturligt, at de skulde staa lavere end 
deres Undersaatter. Dette fandt Malims Bifald , hvorpaa 
Brodrene mSdtes og gik to alene afsides til en Samtale, 
med andre Mænds Samtykke; men der i Nærheden stode 
hemmelig nogle af Mempricius' s Folk, og ifålge hans Anslag 
sprang de frem og dræbte Malim, men efter hans D5d tager 
Mempricius hele Riget under sig, drager med en Hær over 
det hele Rige, og tog de allerfleste af de ypperste og for- 
nemste indenlandske Mænd af Dage , fordi han gav dem 
Skyld for at have længe modstaaet den Udaad , som han 
dengang havde ladet fuldbyrde; ligeledes vidste han, at de 
vilde være mindre uforberedte mod hans Ondskab end 
andre; Han udryddede ligeledes næsten sin hele Slægt, 
thi han vidste selv bedst, at den Tidspunkt vilde snart 
indtræffe , da enhver anden af hans Frænder vilde anseeø 
for bedre skikket end han til at bestyre Riget og bære ' 
Kongenavn der i Landet Derimod forærede han Godser 
og Værdigheder bort til de Mænd, som forhen vare lidet 
ansete, men som gjorde sig en Ære af alt hvad der 
stemmede med hans Villie. Han var bedre gift end han 
var værd, thi hans Hustru var i alle Henseender udmærket; ' 
ok s^rnleysi, £. — •) fra [hann var verdr; åtti hann øttetrfra 
konu ok i alla staoi sémiliga grfdam hdftingja, B. 
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f>au, f>ann er Ebraacus 1 hét, hann var manna mestr ok sterk- 
astr a sinum aldri, ok ulikr fo&ur sfnum i skaplyndi , ok 
for hann meirr fram heilum rå5um mobur sinnar en firnum 
f5our Bias 2 ; hann var vinsæll af alføou 3 . En er Ebraucus 
var ungr , f>a lét Mempricius eina 4 konu sfaa , ok var5 
hann siftan allr at undrum 5 ; tok hann f)å at f>^5ast a 
karla, ok framfti vi5 |>a lostasemi; sam^yktu |>eir f>at |>å 
med honum, er f>å vom hans menn, |m at f>eir f>6ttust i 
Jeirri samf>ykt launa honum miklar virftingar ok storar 
gjaflr. En er hann hafåi xx vetr konungr kalladr verift, 
j>å for hann einn dag å d^ravei5ar 7 nieo hirft sinni ok verftr 
hann J>eim fråskila , ok var5 staddr einsaman, f>é kerar 
hann i dal eina , f>ar dreif at honum vargaskreid 8 mikil, 
ok réou fiegar é hann ok rifu hann allan sundr, ok var 
j>at makligt at sa dæi iila ok skammliga , er HIu Hfi hafti 
lifat ° 9 h6fst hans rfki meft glæpum ok for fram iueft skem5 
ok endir me& svivirSing. I f)enna tima var Saul konungr 
yfir GySfnga tyo 10 . 

IL Ebraucus sun hans tok rfki eftir hann, ok skip- 
afti hann fyrst riki [ f>ar initbornum m5nnum , ok h6f ok 
sæmoi alla sina frændr 11 ; en er hann hafti rikit skipat 
eftir sinum vilja, j>å minntist hann Åversu enir fyrri frændr 
hans hSffiu herja5 i GalHa , ok lati5 far sina astvini ok 
nafrændr , ok komizt sjalfir nauoulega undan , ok fxSttist 
hann skyldr f)essa at hefna: for hann s(5an me5 her i 
Galh'a ok åtti f>ar margar orrostur, [ok vamt |>ar mikinn 
sigr, ok fékk mikit herfång 12 ,' ok for med |>vf heim me5 

l ) saal. efter Geoffr.; Ebravtus, Ebavtus', Evbracus, Ev- 
bratus, Ebraicvs, H; Ebrutus, B. — 9 ) hann hét Ebraicvs, U 
overflodigen H. — *) vinsæll var hann i nppfædingn af alf>y5a 
ok ecki marglatr, B. — 4 ) rettet efter B; eigna, Hj — relicta 
lixore sua, Geoffr. — 5 ) undri ok klækinm, B. — *) f>yf>az, H. — 
T ) 8aaL B; dyrave&r, H, — •) varga sveit, B. — 9 ) så d6 hcrfi- 
ligum daufa cr skamsamliga lifoi, B. — 10 ) Eyuristeinn haffii rik 
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de havde en S5n ved Navn Ebraucus, der udmærkede sig 
ved Væxt og Styrke i Forhold til sin Alder , ligesom han 
ogsaa havde et heelt forskjelligt Gemyt fra Faderen, og 
fulgte mere sin Moders hulde Raad end Faderens Skjendig. 
heder; han var og yndet af Folket. Men imedens Ebraucus 
endnu var ung, forlod Mempricius sin Hustru, og blev der- 
efter til et reent Vidunder: han begyndte da at lægge sig v 
efter Mandfolk og bedrev Utugt med dem, og hertil over- 
gave ftig med ham saadanne, som dengang vare hans Mænd, 
fordi de mente sig derved at bel5nne ham store Hæders- 
bevisninger og rige Gaver. Men efter at han havde baaret 
Kongenavn i tyve Aar, gik han en Dag paa Jagt med sit 
Hof; han blev skilt fra sit Folge og var alene; haja kom 
da i en Dal, der flokkedes om ham en stor Hob Ulve, 
som angreb ham øjeblikkelig og sSnderrev ham , hvilket 
ogsaa var passende, at den som havde tørt et ondt Levnet 
fik en ond og skjendselfuld D5d , thi hans Regjering be- 
gyndte med Forbrydelser, vedblev med Fordærvelse og 
endte med Skjendsel. Paa denne Tid var Saul Konge 
over JSdefolket. 

11. Sonnen Ebraucus overtog Riget efter sin Fader, 
han ansatte forst indenlandske Mænd i de hbjere Stillinger, 
og ophSjede alle sine Slægtninge til Hædersposter, meq 
da han havde ordnet Regjeringen efter sin Villie, mindedes 
han hvorledes hans ældre Frænder havde hærget Gallien 
og mistet deres nærmeste Frænder og kjæreste Venner 
sammesteds, men vare selv kun med nSd og næppe und- 
slupne , hvilket han ansaae det for sin Pligt at hævne. 
Han drog derpaa med en Hær til Gallien , og holdt der 
mange Slag, vandt store Sejre og fik rigt Bytte, hvor- 

i Macedonia, t. B, istedenfor: Earystheas (regnabat) in Lac«dæ- 
monia, Geoffr. — n ) fra [ sitt ættbornum einum , B. — l2 ) fra 
[ vann borgir, braut kastala en felldi fiOlda rikiBBmanna; hann tdk 
niikit hcrfang i gulli ok silfri, B. 
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fogrum sigri ok nogu ft. En er hann hatøi eigi lengi 
heima verit, |)a let hann gera borg eioa mikla, ok kalladi 
eftir sinu nafni Ebraucum 1 , su er nu kallaft Jork , ok er 
j)ar du annarr erkistoll 2 . Margar borg ir sterkar lét ha do 
reisa adrar; hann lét gera a Skotlandi vigt J>at, er hann 
kalla&i Meyjakastala 3 , f)a var i Jorsalalandi David konungr, 
en Silvius Latinus é Italia, ok [ Ga5 , Mathan ok Asaph 
spamenn 4 . Ebraucus åtti xx konur, ok me5 J>eim xx 
syni ok xx A dætr, f)essir eru 9 nefndir synir hans: Brutus 
gronskjold 7 , Marga5a5, Silvfus 8 , Regin, Murvi5 y , Bladuo, 
Gny 1 ,0 , Dandan n , Elldad, Asarat, Buach 12 , en eigi eru 
nefndir fleiri; en dætr hans: Glorigin 13 , Ironogen, Diidas 14 , 
Gvenliam 15 , Ragavl«, Sta5a5, Gladia&* T , Agaes 18 , Sta- 
diael 1tt , Galaes 20 , hon var allra meyja fegrst , f)eirra er i 
Bretlandi voru. Ebraucus sendi dætr sinar allar su5r um 
fjall i Italia til Silvius Albani 21 , er J>ar nkti, ok ba5 
hann gifta [>ær f>ar. Silvius gipti j>ær j>ar gSfgum m5nnum 
af Trojumanna ætt, f>eim sem f>ar attu riki ok géz 22 . Hann 
sendi sunu sfna til Saxlands, at vinna f>at, ok setti Assa- 
rakum hertoga yfir fieim bræ&rum, ok foru |>eir me5 styrk 

') Ebraicum, II; Eb ru tam , B; vocayit Kaerebrauc , hoc cst 
urbem Ebraaci , Geoffr. — *) ok annar naligha ftgiætaztr staBr å 
Einglandi, B. — *) saal. rettet, med Hensyn til Re Læsemaade, 
som har : Meya kastali er kalladr , Navnet »varer nemlig uden- 
tvivl til hvad Geoffr, kalder casteUum puellarum (oppidam moatis 
Agn ed, qaod nuno cast puell. dieltur); meyde clavstr, H. — é )fra 
l rettet overeensstemmende med Geoffr, (Gad, Nathan et Asaph 
prophctabant in Israel) af Hs Læsemaade: gat Nathan Osaphat 
spåm, uagtet denne giver en Mening, naar man oplåser det 
sidste Ord til sprfmann , istedenfor dets sædvanligste Betydning 
sprfmenn. B udelader denne Sætning. — 5 ) tiiginta, Geoffr. — 
•) synir hans t. H. — *) saal. H, svarende til Geoffroys .Viride- 
seutum (GrænskjOldr); Gråskialldr, B. — 8 ) Sisiluius, B; SisiUins, 
Geoffr. — 9 ) Moravid, Geoffr. — 10 ) saal. H; Garl , B; Ganl, 
Geoffr. — >>) eaal. H, B; Darden , C. — >■) Assateak, Siuel, 
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paa han drog hjem med en herlig Sejer og overdådige 
Rigdomme. Da han nu en kort Tid havde været hjemme, 
lod han bygge en stor Borg og kaldte den efter sit Navn 
Ebraucum; den kaldes nu Jork , og der er nu det andet 
Erkebispesæde. Mange andre stærke Borge lod han op- 
rejse; han lod og bygge i Skotland den Fæstning, som 
han kaldte Mo-Kastellet. Paa den Tid var David Konge 
i Jorsalsland, men Silvius Latinus i Italien ; Gad , Nathan 
og Asaph vare Propheter. Ebraucus havde tyve Hustruer 
og med dem tyve S5nper og tyve Dottre; hans S5nners 
Navne angives som folger: Brutus GrSnskjold, Margadud, 
Silvius, Regin, Murvid, Blad ud , Gny I , Dandan, Eldad, 
Asarat (Assarakus), Buach; flere nævnes ikke. Hans 
DSttre vare: Glorigin, Imnogen, Dudas, Gvenliam, Ragav, 
Stadad , Gladiad , Agaes , Stadiael , Galaes, , der var den 
skjdnneste M5 i hele Bretland. Ebraucus sendte alle sine 
DSttre syd over Fjeldet (Alperne) til Italien , til Silvius 
Alba , som regjerede der, og bad ham gifte dem alle bort 
der i Landet Silvius giftede dem med fornemme Mænd 
af Trojamændenes Slægt , saadanne som baade vare i Be- 
siddelse af Rige og Gods. Sine S5nner sendte Ebraucus 
til Saxland for at erobre dette Land, og gjorde Assarakus til 

B; Assarach, Buel, Geoffr*, der fremdeles indskyder : Lagon, Bod- 
loan, Kincar, Spaden, Iuor, Gangu, Hector, Kerin, Rad. — 1 •) Gloegin, 
B; Gloigni, G. — l4 ) Ignogni, Oudas, G. — 16 ) saaU G.$ Guen- 
ban, H, B. — ,e ) Ragan, G; Ragag, B. — IT ) Stadad, Gladiad, 
G. — • 18 ) Angaes, G. — 19 ) Stadial, G. — «°) tilf. efter G. og 
B, som læser Galaek; efter Hs Læsemaade maatte det f digende 
kenfores til Stadial, men dette stemmer hverken med Geoffr, eller 
med B. lovrigt indskyder G Navnene Gaadid, Angarad, Gaendoloe, 
Tangastel, Gorgon, Median, Methahel, Oarar, Malare, Kambreda, 
Gæl, Ecub, Nest, Cheon, Ebren, Blagan, Aballao, Edra, Anaor> 
Egron. — **) saal. rettet overensstemmende med Geoffr. (ad 
Silviam Albam, qai post Silviam Latinam regnabat) ; sanar Albani, 
H; fftour Albani, B. — **) gods, H. 
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Silvius Alba 1 til Saxlande ok gatu f>at allt undir sik lagt, 
ok rédu |>vi riki si'San ; Brutus var heima me5 feftr siniim. 
En er Ebraucus hafoi rikt um ix år ok xx, få anda&ist 
hann , ok [ bjo Brutus grænskjold vegliga grSft hans , ok 
tok riki eftir hann, ok er engi saga fra honum ger s . 

12. Brutus étti sun, er Leil hét, er riki tok eftir 
hann; så lét gera borg i nor5anver5u Britania, er få 
var kalla5 af hans nafni Kaerleil. I j)ann tima ré5 
Salomon visi 3 fyri Jorsalalandi , ok få kom Sabba 4 
drottning til hans, ok f»a var reist templum domioi 6 . 
Leil ré5 riki v ar ok xx 8 . Sun hans tok riki eftir hann, 
så er Lu5 hiidibras 7 hét 8 , hann lét gera storar borgir : 
Kantaraborg ok Gv'mtonfam , ok kastala fan« er hann 
kalladi Baladyrr, en f)å er kastala veggir voru ladair, 
heyrftu menn arann tala, en ekki kom fat f>ar eftir 3 t 
nokkut hefti at f^oa 9 ; hann lét gera borg få er hann 
kalladi Bado; hann rikti ix ar ok xxx. $å var EHas 
spåmadr å Gydingalandi, ok baS hann j>ess gu5 at eigi 
skyldi regna, ok veitti gud honum fat at eigi regndi um 

*) saal efter Geoffr.; Silvini albrvsi, H; Siluijal batti, il.— 
*) fra [ rettet med Hensyn til det foranstaltende samt efter B og 
Geoffr,; B læser her: bioggv feir Brvtvs ok Gronskioll vegliga 
groft hans $ feir tåkv riki eftir hann ok er engi saga frå feim 
ger 5 derimod siges udtrykkelig i Geoffr. Brutus, eognomento 
Viridi-scutum, og i H; B ni tus lét vel biia grttft hans at fornum sid. 
— *} hinn spaki, B. — 4 ) in spaka drottn. af Austrueg , B. — 
*) fat mosteri, er tyst var gert i heiminum almåttkum gu5i til 
lofs ok dyrdar, B. — •) f å Leil tdk at elldaz, gerdix af honum 
li til stiérn oc gengu menn miøk siålfrådi, en fat htyddi illa er 
feir redu meira er minna voru verdir ok uerr uilldu; gerduz få 
um hrid bardagar innanlandz, feinra siålfra i milli, en konångr 
siålfr fieck nåligha ecki ad gert, fiell hann få frå er sva var 
koinid, få hafdi hann riki rådit hålfan fridja tug uctra; hann 
var ninsæll ui5 sitt fdlk me5an hann lifdi, cn fdtti trautt blikr 
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Hærforer over alle Brodrene; de droge da til Saxland, og 
fik Hjelp fra Silvius Alba til dette Tog, det lykkedes dem 
ogsaa at underkaste sig hele Landet, og de herskede der- 
paa over samme. B ni tus var hjemme hos sin Fader; men 
da Ebraucus havde regjeret ni og tyve Aar, dode han og 
hans Begravelse blev hæderligen besorget af Brutus GrSn- 
skjold; denne overtog ogsaa Regjeringen efter ham, men 
om ham gaaer der ingen Saga, 

12. Brutus havde en Son, ved Navn Leil, som 
arvede Riget efter ham; han lod bygge en Borg i det 
nordlige Britannia, som dengang kaldtes efter hans Navn 
Kaerleil; paa denne Tid regjerede den vise Salomon over 
Jorsalsland, og blev bes5gt af Dronning Sabba, da blev 
og opbygget templum domini; Leil regjerede i fem og tyve 
Aar. — Efter ham kom til Regjeringen hans S5n , ved 
Navn Lud Hudibras, han lod opfére store Borge, Kanter- 
borg og Gvintonia, og et Kastel som han kaldte Baladyr; 
dengang Kastellets Vægge bleve opforte, hSrte man Ornen 
tale, uden at dog noget af Betydenhed fulgte efter; han 
lod ogsaa bygge en Bor&, som han kaldte Bado; han 
regjerede i ni og tredive Aar. Dengang var Propheten 
Elias i JSdeland, og bad Gud om at der ikke maatte 
regne, og Gud opfyldte hans B5n, saa at det regnede 



kappi, Bern hinir fyrri frændr hans, |> d var hann miok harmdanfri, 
(vi at svå var (ar sem uida, at gott (iekir siålfrøftit, B ogsaa 
efter Geoffr. — *) Ludindibra, B; Geoffr. har kun Hudibras. — 
•) hann var miog o(ru uisu i featt en fadir hans, hann var mikUl 
skaunuigr, atferslomadr-ok stidrnsamr, sem (å (urfti, (uiat miog 
var gengin sér rikisstidrnin. 5*t gerdi hann tyst, er hann tdk 
riki, at hann frida(i innan lands ok sætti (a er adr vora rang- 
sattir en rak (i or landi er hann fieek eigi sætta; var (& fridr 
grfor ok sam(ykki allra manna i milli, B. 9 ) en (vi er (etta 
sagt, at (at (dtti undr er fuglinn mælti, t. B. 
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hålftiiijår. Hans sun hét Blåduft 1 , er riki tokeftirhann, ok 
var hann mj5k fjolkunnigr, ok oåmu menn fat mj5k af honum 
far i lanfti. En er hann hafoi xx vetr konungr verit, |>å let 
hann gera ser fjaftrham, ok vildi hann fljuga ok sjå yfir riki 
sitt, ok f otti sér få stor nokkurr lutr å rfvart 2 mega koma. 
En er hann skyldi fljuga i haminura, få bilafti hamrinn ok 
lell hann ofan yfir Lundunum, ok kom niftr a |>at raesta 
hof er i var landinu, ok slitnadi allr sundr i stykki 3 . 
Sun hans t6k konungdom eftir hann, så er Leir hét, 
hann var rikr ok herraadr mikill enit fyrra lut æfi sinnar; 
hann van« undir sik Kornbretaland ok Skotland; ekki var 
hann vitr maftr kalladr. Hann åtti iij dætr, hét en 4 
elzta Goronilla 6 , en onnur Ragau • , en hin ^ngsta 
Gordeilla 7 , hon var feirra vænust ok vitrust s , konungr 
unni henni ok mest um tanga stund, en er hann tok at 
eldast, få vildi hann profa, hvelika åst hann åtti hverri 
feirra at launa; lét hann f)å kalla til sin ena ektu d6ttur 
sfna, Goronillam, ok mælti: svå em ek nu gamall, at ek 
man brått mitt Hf enda, ok mitt riki man koma y&r i 
hond, dætrum rafnum; ok vil ek nu vita hvat fu ant mér. 
Hon svarar: f>ess må ek sverja, at ek ann fér meira en 
liti mfnu! Konungr mælti: mikils å ek fat at virfta, at 
f>u eiskar meirr elli mina en æsku fina, skal ek ok fer 
fat svå launa at fu ok finit béndi skulu hafa f riojung 
alls mins rfkis. 5 vi nest lét hann kalla til sin Ragau, 



') hann var umbrotamadr mikill, vitr ok radngr , hann nar 
hugknæmr nm margt fat er (tårum kom eigi i hag; hann liet 
gera borg få er koUn5 var Badi (jevnf. ovenf. under Hudibras), 
far liet hann gera nti lang ok fiell far i heitr lækr, så er neittr 
var til långt i jftrfa , f adan i frå sem skdgar vom ok merkr 
stårar; far vora elldar stårir i sifella, er heittn fat grjét, er 
lækirnir rannn å, i. B. — Geoffr. omtaler ogsaa caiida balnea t Byen 
Kaerbadum, quæ nnno Badus nuncupatur, indrettede a/Bladnd men 
ikke a/Hndibras.— *) rettet; vart, H. - ») ok nar f at makligt, at 
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ikke i halvfjerde Aar. Hans S5n hed Bladud, som over* 
tog Riget efter ham; han var meget troldkyndig , og den 
Kundskab blev meget udbredt fra ham der iXandet; men 
efter at han havde været Konge i tyve Aar, lod han sig 
gjSre en Fjederham og vilde flyve, i den Hensigt at see 
over sit Rige, idet han mente at derved vilde vanskelig 
nogen Ting blive ham ubekjendt; men da han skulde 
flyve i Hammen, gik denne i Stykker og han faldt ned 
ovér London og traf i Faldet paa det st5rste Tempel i 
Landet og blev knust i Stykker. Hans S5n, ved Navn 
Leir, blev Konge efter ham; han var en mægtig Konge 
og en stor Kriger i sine yngre Dage; han underkastede 
sig Kornbretland og Skotland; en viis Mand ansaaes han 
ikke for at være. Han havde tre Dottre, hvoraf den 
ældste hed Goronilla, den anden Ragau, den yngste 
Gordeillå, den skjSnneste og forstandigste af dem alle og 
og mest elsket af Faderen. Saaledes varede det længe ; 
men da Faderen blev ældre, vilde han prove hvor stor 
Kjærlighed han skyldte enhver af dem; han lod da kalde 
til sig sin ældste Datter Goronilla og sagde; jeg er nu 
saa gammel at jeg snart vil ende. mit Liv, og mit Rige 
vil komme i eders Hænder, mine DSttre, men jeg vil nu 
vide hvor h6jt du elsker mig. Hun svarer: det kan jeg 
sværge, at jeg elsker dig hojere end mit Liv. Kongen 
sagde: det er en stor Paaskj5nnelse værd fra min Side, 
at du elsker hojere min Alderdom end din Ungdom, og 
skal jeg belSnne dig saaledes-, at du og din Mand skulle 
have en tredje Deel af mit hele Rige. Derpaa lod han 

sa dæi herflligum dauf>a er fystr kontfngr hafåi tekit upp fiOlkyngi ad 
fremia, i. B. — 4 ) cin, H. — •) saaL H nedenfor, B; Gordonilla, 
ker, Hf Gonorilla, Geoffr. — •) eaah H nedenfor, B$ Ragay, 
her, H$ Regau, G. — *) saal H et andet Sted og B allevegne; 
Cordeilla, Geoffr.} Gordoella, oftest, H. — °) rettet; venaat ok 
vitnurt, Hi bon nar fceirra yngs en tøoi fegmt ok uitrvi, B. 
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ok spurfti hvat hon ynni honum? Hon svarar: eigi kann 
ek at greina tf ft ru vis s ast vift fik, en ek ann fer meira 
en ollu ddrti i beiminum. Konungr svarar: hvat må 
f essi ast likt 1 verSa , ok skal hér mikit gott i moti 
koma; skal ek gefa fér annan friojung rikis mins, ok 
f ann mann er f ti k^s fér sjolf. SiSan lét hann kalla til 
*tn Gordeillu 2 , ok spurfti hana sliks ens sama : en hon 
svarar: hvat må dottir unna f55ur sinum meira en svå 
sem samir, ok svå vil ek fér unna sem bezt samir at 
god dottir nnni go5um foftur; ok svå mikit gott sem ek 
må, fat vil ek fér unna. Hann svarar reiftulega: fu 
spottar elli mina , ok eigi f arf mik at kalla einvaldskooung 
yfir Englandi, ef ek skal eigi gera åstar mun med yor 
systrum , ok få skalt ekki [vera min d6ttir héoan frå 8 , 
ok ekki fe skal ek fér gefa, ok enga viroiog skaltu hér 
hafa, en systr |>inar skulu hér hafa viroing ok riki. Hon 
mælti: f>at man mer fyri beztu, sem fu vilt vera låta. 
Hann gifti dætr sinar enar ellri jtirlum ij, ok lét fylgja 
feim heiman hålft riki sitt meSan hann lifoi, en feir 
skyldu eiga allt eftir hans 4 dag. Annarr f eirra sat å 
Bretlandi en annarr å Skotlandi. Aganippus 5 hét konungr 
i Franz, vitr ma5r ok vinsæll; hann spurfti at Leir 
konungr haffti gift dætr sinar enar ellri, en så var ugift 
en ^ngsta, er allir kolludu beztan kost i vera; sendi 
hann få menn til Englands, at biftja Gordeillam til handa 
sér, ok båru feir upp erindi sfn fyri Leir konung. 
Konungr svarar: få at Aganippus sé vi51endr ok rikr, 
få er hann f 6 eigi vitr 9 né fréttinit , er hann veit eigi at 
ek heflr gift dætr minar i gofta kosti, en fessi, er nu er 
eftir, er uvitr ok metnaftarfull, ok ek veit eigi hvårt er 

*) Hgt, H. — *) Gordoello, H. — *) fra [ rettet overeetu- 
etemmende med B; i H er skrevet: v* min dott 7 héftan fra. — 
*) rettet * y hann , H. — 6 ) saal. H nedenfor, og B samt Geoffr. ; 
Aøuippius, her, H. — *) alldjdpseUr, B. 
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Ragau kalde til sig, og spurgte hvor hojt han elskede 
ham; hun svarede: jeg kan ikke udtale min Kjærlighed 
til dig anderledes, end at jeg elsker dig mere end alt 
andet i Verden. Kongen sagde: hvad kan ligne en slig 
Kjærlighed, og den skal belonnes med store Goder, jeg 
vil skjenke dig den anden tredje Deel af mit Rige og den 
Mand som du selv vælger dig. Derpaa lod han kalde 
Gordeilla til sig, og spurgte hende om det samme, men 
hun svarede: hvorledes kan en Datter elske sin Fader 
mere end som det sommer sig, og saaledes vil jeg elske 
dig som det sommer sig at en god Datter elsker en 
god Fader, og saa meget godt, som jeg formaaer, vil 
jeg yde dig. Han siger da med Vrede: du spotter min 
Alderdom, og jeg fortjener ikke at kaldes Eoevoldskonge 
over England, hvis jeg ikke viser Forskjel i Kjærlighed 
til eder S5stre: du skal ikke herefter være min Datter, 
jeg skjenker dig slet intet og ingen Hæder skal her vises 
dig, men dine S ostre skulle nyde her baade Hæder og 
Magt. Hun svarede: hvad du vil at skal skee vil blive 
mig til det bedste. Han giftede sine ældre Dottre med to 
Jarler, og gav dem det halve Rige som Medgift, saalænge 
han levede, men efter hans D5d skulde de komme i Be- 
siddelse af det hele; den ene Jarl boede i Bretland, 
den anden i Skotland. Aganippus hed en Konge i Frankrig, 
en klog og vennesæl Mand; han horte, at Kong Leir havde 
bortgiftet sine ældre DSttre, men den yngste, som af alle 
ansaaes for den bedste, var endnu ugift; han sendte da 
Gesandter til England, for at anholde paa hans Vegne 
om Gordeillas Haand, og disse forebragte Kong Leir sine 
Ærender. Kongen svarede : skjondt Aganippus er en stor 
og mægtig Hersker, er han dog ikke synderlig klog eller 
godt underrettet, siden han ikke veed at jeg har giftet 
mine Dottre godt, men denne, som nu er tilbage, er dum 
og fuld af Hovmod, og jeg veed endog ikke om hun er 
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bon er min dottir efta eigi; man ek henni ok ekki goz 
heiman gefa; f>ykki mér konungi yftrum fetta råft ekki 
svå sæmilegt sem tign hans byrjar 1 , en |>vi betr f)ikki 
mér er vi8 2 erum fyr skil5. Sendimenn féru aftr ok 
g5gftu sin erindislok, ok fat me5, at feir k5llu5ust enga 
jungfru sé5 hafa friftari e8a profat vitrari 3 ok måtti 
henni eigi fat valda, at henni væri til virftingar haldit 
Konungr svarar: eigi em ek urfkari en Leir, fo at hann 
gefi ekki heiman meft déttur sinni, ok skal mér ekki fat 
fyri g<58u råfti standa. Hann sendi nu fegar menn a 
fund Leirs konungs me5 gulli ok gersimum, ok ban få 
frera til sin dottur konungs, ef hon vildi meft feim fara. 
En er feir koma til Englands, bera feir firam sin erindi , 
f é fotti Leir konungi mikit, at hennar forl5g skyldu svå 
hå ver8a, en fo kunni hann eigi moti fvi mæla sem åftr 
haffii hann jåttaft, ok var fat råft gert at hon for heim 
til Franz meft sendimtinnum, ok lét konungr gera brullaup 
virftulegt til hennar ok f <5tti hon vera en vitrasta drott- 
ning ok en virftulegsta 4 , ok voru samfarar feirra goftar, 
ok undu fau vel sinu* råfti. 

Af Leir konungi i Englandi. 
13. Nu er far til måls at taka, at Leir konungr i 
Englandi tekr mjtik at eldast, få hafa mågar hans stefnu 
sin i milli, ok foru siftan å konungs fund ok mæltu: 
liftnar munu nu fær stundir er fér er at landråftum 
sæmft, fvi at nu er farin stjérn rikis fins, ok vill nu 
engi sinna. f vf er fér segit, sakir elli, vilju vift nu hafa 
okkarn skildaga • , at vift 7 skyldum taka rfki eftir f lun 
dag; ertu nu dauftr i virftfngu; h6fu vift mi ok allt yftart 
riki undir okkr tekift. Varft få konungr nauftigr at låta 



l ) ecki er fetta rdft konungi fellt, ef hann ueit huat titt er, B. 
— ») mift, H. — ») vitra&i, ur. 9 H. — 4 ) virftvlexta, H. — 
•) *ina, ur. H. — •) inåldaga, B. — T ) mid, H. 
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min Datter eller ej ; jeg agter heller ikke at tilstaae hende 
nogen Medgift; jeg kan saaledes ikke ansee dette Gifter- 
maal for at være saa hæderligt for eders Konge , som det 
anstaaer hans Hirjhed, men saa meget gladere bliver jeg , 
som jeg /bliver snarere af med tiende. Gesandterne rejste 
tilbage og berettede Udfaldet af deres Sendelse, samt 
tillige, at de ikke havde seet nogen Jomfru skjftnnere eller 
talt med nogen forstandigere, og dog havde hun sandelig 
ikke vundet det ved, at hun blev holdt i Anseelse. Kongen 
svarede: jeg er ikke fattigere end Leir, om han end 
ikke giver sin Datter nogen Medgift; og skal dette ikke 
afholde mig fra at slutte et godt Parti. Han sendte da 
strax Gesandter til Kong Leir med Guld og Kostbarheder, 
og bad dem bringe Kongens Datter med tilbage, hvis 
hun vilde reise med dem. Men da de kom til England , 
kom de, frem med deres Hverv; Kong Leir blev forbauset 
over at Skjebnen skulde stille hende saa h5jt, med kunde 
dog ikke have noget imod det, som han får havde givet 
sit Samtykke til, hvorfor det blev besluttet at hun fulgte 
hjem til Frankerig med Gesandterne ; Kongen holdt Bryllup 
med hendé med stor Hæder, og hun blev anseet for den 
klogeste og herligste Dronning, deres Samliv var godt og 
begge vare vel tilfredse med deres Stilling. 

Om Kong Leir i England. 
13. Nu er der at berette, at Kong Leir f England 
begynder stærkt at ældes; hans Svigersdnner havde da et 
Mode imellem sig, og gik derpaa til Kongen og sagde : 
den Tid synes nu at være forbi, hvori du med Ære kan 
fåre Rigets Bestyrelse-, thi Regjeringen over dit Rige er 
nu i Forfald, og ingen vil ændse hvad du siger, paa Grund 
af (din) Alderdom ; vi fordre nu Opfyldelsen af den med 
os indgaaede Overeenskomst , at vi skulde modtage Riget 
efter din Dod; nu er du dod med Hensyn til din konge- 
lige Hæder, ligesom vi ogsaa have underlagt os hele dit 

11 
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riki sitt ok konungdom, ok for hann si&an heim til Skot- 
lands meb Maglavio 1 jarli, er åtti Goronillam dottur hans, 
ok ték hon feginsamlega vi5 honum at yflrs^n s . Hann 
hafoi meb sér xl riddara, en er hann hafdi far verit 
ij vetr , få raælti drottning vi5- jarli nn : hvat skal loour 
minum svå mildt folk, afg5mlum, f>ikki mér råo at fu 
sen dir brott einn ok eintt sér finna erinda, ok lit engan 
aftr koma til hans. Jarlinn lét svå gera sem hon gaf ra5 
til. En er hålfnadir vom riddarar Leirs, få var5 hann 
reiSr ok for brott fadan me5 xx riddara, ok for hann få 
tilHenirous. 3 , annars mågs s(ns, é Kornbretaland, ok toktt 
fau vi5 honum vir5ulega i fyrstu, en eigi [bafåi hann far 
lengi veri5 aor en fau settu ra5 til at skilnadr vard 
roilllm kondngs riddara ok 4 jarlsins, ok settu konungs- 
menn undan, far til er eigi urftu fieiri eftir en v; konungc 
var5 få reibr ok f6r aftr til Sketlands, ok hugoi at dottir 
hans rmiodi eigi vilja )åta sæm5 hans minka or f vi sem 
få var er hann for fadan. En fat var varia sem hann 
hugfti, fvi at hon vildi eigi meft* honum taka, utan hann 
hetøi einn svein me5 sér, ok fo få hann fat. Hon tok 
f)å at [åsaka habn um ellivofr ok uvirdfog, ok kallafti 
hann ættarskdmm 5 . Konungr vard få ryggr mjok ok 
hugsafti sitt mål, ok mæltist vi5 einsaman: mikla skomm 
mælir dottir min til sins ioftur, svå gott sem hon å honum 
at launa 7 , en ofmikit hefir hon til sins måls, at ek em mi 
rojdk orvasi 8 orftinn , far sem ek hefi lagt undir mik 
annarra konunga riki, ok bar ek oegishjålm yfir morgum 
fjo5um; "minnumst ek mi, er ek spurda dætr nnnar 

') Maglauno, Geoffr. — *) at åvarpi, B. — 3 ) Erineus, B; 
Hemuinum, Geoffr. — 4 ) fra [ var allt misser! liMt, fd setti 
Bagau dottir hans aft å skylldi skilia riddara hans ok riddara, B; 
non præteriit annns, quin inter eorum familias discordia orta 
foerit, Geoffr. — 9 ) aaal. H, jemf. Heidarviga saga cap. 35, 39. 
— 6 )/ra [annsaka hann um elliuOmm sin ok fanViritøng er til hans 
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Rige. Kongen maatte nu altsaa nodig overgive sit Rige 
og sin Kongeværdighed, bvorpaa han drog hjem til Skotland, 
med Jarlen Maglav, som var gift med hans Datter Goronilla, 
og hun tog imod ham tilsyneladende med Glæde. Han 
havde med sig fyrretyve Riddere, men efterat han havde 
været der to Vintre, sagde Dronningen til Jarlen: hvad 
skal min Fader med saa mange Folk, udlevet som han 
er? det forekommer mig rigtigt, at du sender een efter 
een bort i dine Ærinder, og lad ingen vende tilbage til 
ham. Jarlen lod gjore efter hendes Raad. Men da Halv- 
delen af Leirs Riddere var borte, blev haq vred, og drog 
bort derfra med tyve Riddere og til Kornbretland , til sin 
anden Svigerson Henimus; der blev han i Begyndelsen 
ærefuldt modtaget, men hans Ophold havde kun varet 
kort, da der opstod Uenighed imellem Kongens og Jarlens 
Riddere, saa at Kongens Mænd droge efterhaanden bort, 
til der ikke bleve flere end fem tilbage. Da blev Kongen 
vred og vendte tilbage til Skotland, idet ban tænkte, at 
hans Datter ikke monne lade hans Hæder blive mindre 
end den var ved hans Bortreise derfra. Men det T>lev 
næppe saaledes som han tænkte, thi hun vilde ikke mod- 
tage ham med et stdrre Folge end en eneste Svend, og 
dette fandt han sig i endda. Hun begyndte da at bebreide 
barn Alderdoms. Vrovl og Usselhed og kaldte ham Familie- 
Skjendsel. Kongen blev da meget bedrovet og overtænkte 
sin Stilling, og talte med sig selv saaledes : bdjst skammelig 
tiltaler min Datter sin Fader, uagtet alt det gode hun bar 
barn at takke for, roen altfor stor Sandhed er der i hendes 
Ord, at jeg er nu bleven hdjst affældig, istedenfor at jeg 
for har underkastet mig andre Kongers Riger og været en 
Skræk for mange Folkeslag; nu mindes jeg dengang jeg 

fell, kuad hann uera id mesta tiræsin ok ættarskøram sinna frenda, B. 
— 7 ) sva sem hon atti mer mikit upp at giallda, B, — 8 ) at 
auairdi, B. — *) Herfra er et stort Stykke ( næst. 5 S.) overskr; i H. 
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bversu mikit hver feirra unoi mér, må ek fat du sjå, at 
fessum ij niinum dætrum hefir allt annat i bug verit en 
fær hafa tala5; hafa fær hæ&ilega spottad af mér mitt 
r/ki, må ek hu sanna e5 fornkve&na or5, at eftir koma 
lis vin nu m rå5 i kuga ; fat er nu at minnast hvat Gordeilla 
mæl ti, foat mér gætist eigi få at, må at mér bafi rång- 
9fm gefit um fetta, sera um fat er ek h^fir nu reynt; 
bon sag5ist mér svå unna sem bezt semdi, ok bon mundi 
mér fvi meira gott viija sem bon ætti meira kosti, man 
nu f ess vitja veroa, f 6 at uver&ugt sé; meiri gæfuma5r er 
bon nu en systr hennar, må ok at far Ter5i fleirum gagn 
at. F6r konungr få suor um sjo til Franz, ok hafoi vond 
klæfti 1 ok einn svein, ok 16 2 nålega hverr niaor at bonum 
ok spottaoi hann, far sem hann kom ; bann sendi få sveinimt 
ti| dottur sinnar ok segja benni hvat titt var um hans 
ferS, ok hann foroi eigi me5 hOfoingjum låta sjå sik. 
En er bon spur5i fat, få var5 bon mj5k rygg ok bao 
leyua konung 8 ; sendi bon få moti bonum lx riddara , ok 
alla få luti er hann furfti at hafa, ok er svå var komit, 
sagoi bon konungi at ftour bennar var f ångat von å 
fårra nåtta fresti; konungr sjålfr rei5 få ut moti bonum 
meft allri hiro sinni, ok t6k meo honum af allri vir5fng 
ok setti bann i håsæti, ok scemdi hann i ollu sem framast 
måtti hann. Leir konungr sagoi bonum få alla liviroi'ng, 
er mågar hans hftfou gert honum, ok hann var f vi or riki 
stokkinn. Aganipprø konungr stefnir f 4 f ing fjdlmennl ok 
raælti: fér hafit mér vel verit tySnir ok eftirlåtir, sioan ek 
t6k hér vi5 rikisstjorn, er hér nu kominn Leir. konungr 
mågr minn, ok er stokkinn or sinu riki, en vér erum allir 

') hafoi eigi svå klædi ao hann neri rihneistr, B. — *) Ulf. 
efter B; udfaldet i IL — *) ba5 leyna hans uesoHd; fieck hon 
fegar menn til a5 fylgia honum til borgarinnar; hon liet gera 
honnm langar ok hressa hann, en er hann hafoi far verid halfan 
månud, få sendi hon fltøur sinnm xl riddara, vel biina, ok liet 
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spurgte mine D5ttre, hvor hojt enhver af dem elskede 
mig, og maa det du staa klart for mig, at disse mine to 
Dottre have tænkt ganske andet end hvad de have udtalt, 
og skjendigen have de narret mit Rige fra mig; jeg maa 
nu sande det gamle Ordsprog, at bagefter bitter den 
Dumme paa Raad : det er at mindes bvad Gordeilla sagde, 
skjondt jeg dengang ikke syntes derom, men muligen bar 
jeg opfattet det urigtig, ligesom hvad jeg hidtil har erfaret ; 
hun sagde, at hun elskede mig som det bedst summede 
sig, og hun monne ville yde mig desmere godt, jo mere 
hun formaaede; nu faaer man at henvende sig dertil, 
skjondt det er ufortjent, men en stSrre Lykke syder hun 
du end hendes Sostre, og muligen ville flere hoste Nytte 
deraf. Kongen drog da syd over Havet til Frankerig Og 
havde usle Klæder og kun een FSlgesvend, saa at næsten 
enhver Mand lo ad ham og spottede ham, hvor ban kom. 
Han sendte da Folgesvenden til sin Datter, at underrette 
hende om hans Heises Beskaffenhed og at han ikke vovede 
at lade sig see blandt Høvdinger; men da hun fik dette 
at vide, blev hun meget bed rovet og bad skjule dette for 
Kongen; hun sendte da imod ham tredsindstyve Riddere, 
tillige med alt hvad han behovede, og da dette var be- 
sorget, sagde bun Kongen at man ventede hendes Fader 
derhen om faa Dage. Kongen red da selv ud imod ham 
med sit hele Hof og modtog ham med al Ære, satte ham 
i Hojsædet og hædrede barn i alle Henseender i den mest 
udmærkede Grad. Kong Leir sagde ham da om al den 
Vanære, som hans Svigersdnner havde til tøjet ham, og at 
han desaarsåg var flygtet ud af Riget. Kong Aganippus 
stævnede da til en talrig Forsamling og sagde: I have 
været mig meget lydige og fojelige, siden jeg overtog 
Regjeringen ber i Landet, men nu er, min Svigerfader, 

fera honum uirSaligan koniings skriida med agiætligum uapnum 
ok allri haverskligri harneskiu, B. 
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skyldir, sakir drottningar, at scema bann; nu vil ek biftja, 
at f>ér takit barm til konuogs yfir y5r, ok føonid bonum sera 
mer, en ek vil afla mer annars rfkis, f)ar sem auoit må 
verSa, f>vi at ek vil eigi lei&a y5r i J>ann båska at 
berjast d&rum ni5nnum til rfkis. ^>å svoru&u landsmenn: 
engan konung vilju véf annan hafa en |>ik, en berjast 
vilju vér me5 |)ér |>ar sem f>6 villt. Konungr bau5 j>å 
her 1 tit nm allt sitt rfki, ok for me5 |>ann ber til Eng- 
lands, ok vann f>at allt undir Leir konung, ok felldi bå&a 
jarlana, ok for sfftan aftr i rfki sitt. Leir konungr rikti 
|>å yfir Ollu Bretlandi me5 slikri virofng sem ryrr baffti 
bann mesta haft; bann lif&i sloan iij vetr ok anda&ist i 
fullum veg sinuiu; f>å hafol hann konungr verit lx vetra 2 ; 
hans ieidsla var veglega ger, ojt erfi hans var svå rikulegt 
at st65 yfir ij 3 mana&i. Åganippus konungr lifbi ok 
litla stund si5an er hann haffti unnib Bretland, ok var 
hann hver juni manni nvjok harmdau&i. Sun hans tok 
riki eftir hann, en Gordeilla for s!5an til Bretlands, ok 
tagfti undir* sik allt Bretland, ok ré5 fyri |>vi riki v år; 
hon var vinsæl vi5 landsfoik ; ok er svå var komit, f>å risu 
upp moti faenni ij systra synir hennar, hét annar Marganus 
en annar Enedagus 4 ; fieir hofou tekit jarldoma eftir 
fe5r sina, en f>6ttust å henni eiga sinna harma at reka; 
safna nu hvårirtveggju li&i, [ok er f>eir mættust, ver5r 
bardagi, ok lauk svå 6 at Gordeilla var5 handtekin ok 
sett i myrkva-[stofu; mintist hon |>å å harma sina ok 
hversu mj6k 6 var f>rdngt hennar vir5i'ngu, [ok af |>eim 
harmi 0 j>a lag5i bon å ser saxi , ok lauk svå hennar æfi. 

*) almenningi, B. — *) xl vetra 5 hann var leiddr i borg 
feifri, er hann hafSi sialfr gera tøtid, B. — xii, B. — 
*) Conedagus, B; Canedagius, G. — *) fra [ saaL tildeels efter 
Gjetning ; s H har Skriften været meget mat, og Overskriverens 
Læsning derfor usikker; i det overskrevne staaer: mættvst oc 
bordvst sva lykr, men i den antydede Plads læser man 
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Kong Leir, ankommen hertil, som Flygtning fra sit Rige, 
og vi ere alle pligtige til for Dronningens Skyld at hædre 
ham; jeg vil derfor bede om, at I tager ham til Konge 
over eder, og tjener ham som mig, men jeg vil forskaffe 
mig et andet Rige, hvor Skjebnen tilsteder det, fordi jeg 
vil ikke fåre eder i den Fare at kæmpe for at vinde et 
Rige til andre. Da svarede Indbyggerne : ingen anden 
Konge ville vi have end dig, men vi ville kæmpe med 
dig hvor du vil. Da samlede Kongen en Hær over sit bele 
Rige og drog dermed til England, og erobrede det hele 
Land til Kong Leir, og fældede begge Jarlerne, hvorpaa 
han vendte tilbage til sit Rige, Kong Leir herskede da 
over hele Bretland, med saa stor Hæder som får i hans 
hojeste Velmagts Dage; han levede derefter tre Vintre, 
og dode i sin fulde Hæder, efter at ban havde været 
Konge i tredsindstyve Aar; hans Begravelse blev hæder- 
ligen besCrget og hans GravSl var saa prægtigt at det 
varede to Maaneder. Kong Aganippus levede ligeledes 
en kort Tid, efter at han havde vundet Bretland, og blev 
meget savnet af alle; hans S5n fulgte ham i Regjeringen, 
men Gordeilla drog derefter til Bretland og underkastede 
sig hele Laudet og herskedé derover i fem Aar, meget 
afholdt af 'Folket; men ved den Tid gjorde bendes to 
Sostersonner Opstand imod hende; den ene bed Marganus, 
den anden Enedagus, de havde arvet Jarlddmmer efter 
deres Fædre, men ansaae hende for deres farligste Fjende. 
Nu samle de en Hær fra begge Sider, og da de mfldtes, kom 
det til Slag, hvis Udfald blev at Gordeilla blev tagen til- 
fange og sat i morkt Fængsel; bun mindedes da sin Mod- 
gang og . hvor meget hendes hæderfulde Stilling var ned- 
trykt, og af Sorg herover gjennemborede hun sig selv 
med et Sax {kort Sværd) og endte saaledes sit Liv. 
efter den oprindelige Skrift: . . rdr bardagi ok la . ., hvorefter 
Sætningen er dannet. — •) fra [ ikke overskrevet i ff. 



* Diqitized by VjQOglC 



168 



B1ETA sSøUt. 



14. C. 



14. J>e\r bræor skiptu få riki meo sér : laut Marganus 
noror fra Humru, en Enedagus enn sySra hlut. 3>eir riktu 
båoir ij vetr; få dro Marganus li5 saman ok berjafti å 
riki brobur gins; en er Enedagus fra fat, f6r hann i moti 
me& ber , ok tokst far har&r bardagi , ok endist me5 f vi, 
at Marganus fty&i ok var fångirin i flottanum pk dcepinn 
yi5 fann sta5 er nu heitir Margan, en å5r hét Kambaria; 
tekr nu Enedagus allt rikit undir sik, ok ré5 iij vetr ok 
xxx, ok var hann mj6k harma&r af sfnum monnum. I 
fenoa tima voru fessir spåmenn å Gy 5ingalandi : Ysaias 
ok Ozee. f>å var Rumaborg reist a xi kal. maii måna5ar 
af ij brp3&rum , Remo ok Romulo. Sun Enedago t6k rfki 
eftir hann, så hét Rimvallo 1 ; å hans dogum rignfli iij daga 
blooi , ok kom far eftir manndau&r mikill. Eftir hann tok 
riki sun hans , er hét Gargustfus , få hans sun Sisillius, 
få Rigii, få Kinriacus, sun Sisilli, få Gosbodaga 2 , få 
synir hans Ferex 8 ok Porex. f>eir deildu brått um rikit, 
ok stSkk Ferex or landi til Franz, ok eflftist faftan at H5i, 
ok for sfoan aftr til Bretlands, ok var5 me5 feim bræ&rum 
mikill bardagi ok féll i feim bardaga Ferex ok mestr luti 
U5s bans. Mo&ir feirra hét Ved6 4 , ok var5 hon rajdk 
rygg, er hon spur&i fall Ferex 6 , f vi at hon unni honum 
yfir alla menn fram; hon for fegar { sta5 at finna Porex 6 
sun sum, ok var hann fé i svefni; [hon gekk i fat her- 
bergi er konungr 7 svaf i; hon visti tit 58rum monnum; 
få bau5 hon f jonustumeyjum sinum at leggja koniing meft 
feim handsoxum er hon fékk feim, ok svå ger5u fær, 
at fær dråpu hann far 8 . Eftir fetta eo illa verk var5 

*) Ri val lo, B, G. — *) Rækken er hos Geoffr. saaledes: 
Gurgustius (Gotgustius , B), Sisillius (Silaias B), Lago (Jago 
B), Kinmarcus (Kinnmams , B) , Gorbogudo (Gordodago B). — 
») efter Geoffr., som har Ferrex; Forven og Feruk, B; Ferev- 
xen, H. — 4 ) Widen, G| Euallo , B. — 6 ) Porex, urigt. H. 
— •) Ferevxen, H. — T J saal. rettet', fr (fcir) overskrevet 
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14. Br5drene delte da Riget imellem sig , saaledes 
at Marganus fik den nordlige Deel, fra Humberen, men 
Enedagus den sydlige Deel. De regjerede begge tilsammen 
toAar, da samlede Marganus Tropper og faldt med en Hær 
ind i sin Broders Rige; men da Enedagus fik Efterretning 
herom, drog ban imod barn med sin'Armee, og der blev 
en haard Kamp, som endte saaledes at Marganus tog 
Flugten og blev opsnappet blandt de flygtende og dræbt 
ved det Sted som nu hedder Margan men forhen hed 
Kåmbaria. Nu tager Enedagus bele Riget under sig, og 
herskede derover i tre og tredive Aar, og blev ved sin 
Bortgang meget savnet af sine Mænd. Paa denne Tid 
vare Tsajas og Ozee Propheter i J5 del and , og den 21 de 
Dag i April Maaned blev Rom grundlagt af to Brodre, 
Remus og Romulus. Enedags Son fik Riget efter ham, 
han hed Rimvallo, i hans Tid regnede Blod i tre Dage, og 
derpaa fulgte en stor Folkeddd. Efter ham kom til Re- 
gjeringen hans Stin Gargustius, derpaa dennes Son Sisillius, 
derefter Rigu, efter ham Kirmakus, S6n af Sisillius, efter 
ham Gosbodaga , efter ham hans SOnner Ferex og Porex. 
De kom snart i Uenighed om Magten , og Ferex flygtede 
ud af Landet til Frankrig, samlede der enArmee og vendte 
derpaa tilbage til Bretland; det kom da til et stort Slag 
imellem Brødrene og der faldt Ferex og den storste Deel 
af hans Hær. Deres Moder hed Vedo , hun blev meget 
bedrovet, da hun h5rte Ferex's Fald, thi hun elskede ham 
fremfor alle andre, hun reiste ojeblikjteiig til sin S3n Porex, 
og traf ham sovende; hun gik ind i det Kammer, hvor 
Kongen sov, og viste alle andre ud, derpaa befalede hun 
sine Terner at gjennembore Kongen med Haandsaxe, som 
hun leverede dem, og dette udfårte de og dræbte barn der 

t H. — *J fra [ gagdiz hon eiga vid hann skyilt eyrenndi , j>at 
er hon uilldi flytia a5 fam mOnnum næruerandum , kuad f>6 
mandu brdtt bert uerfta. Gekk hon pé inn i saefnhoMd ok am- 
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niikill ufri5r i landinu um v konunga ævl, ok for rikit Htt 
at skilum, f»ar til er så mair h6fst upp er Dunvallus 1 hét, 
hann var suo Lothenis* konungs af Kornbretalandi s , hann 
var djarfr maor ok framgjarn. 3>å vom v konungar yfir 
Bretlandi: hét einn Piner 4 , f>ann drap hann fyrst; j>ar 
nest risu m<Sti honum Rodacfas konungr af Kambaria , ok 
Stacfus konungr af Albanfa, [ ok er |>eir fundust, var5 f>ar 
hardr bardagi ok mikit mannfall af bvårumtveggjum , en 
svå lauk at bådir konungar fellu ok mestr luti lids j>eirra 6 , 
ok lagdi Dunvallus undir sik sS5an allt ()eirra riki. Hann 
lét fyrstr f>eirra lands konunga gera sér koronu af gulli 6 ; 
hann setti 18g {»au er k5llu5 eru Malmutini 7 ok héldust 
f>au |>ar lengi sidan, [at engi ma5r skyldt svå illt gert 
ha fa, ef hann kvæmi til hans J)ann dag er hann bar kéronu, 
at hann skyldi eigi gri5 håfa 8 . Hann lét ok viSa ryoja 
landit til bfa ok akra; hann eyddi Sllum rånsm5nnum ok 
hernadi ; hann rikti xl éra ok andaolst i Lundunum , ok 
var jardadr f hdfudhofi |>vf er hann hafol sett til [ laga- 
*tj6rnar l landinu". 

Af Brennius ok Belinus. 
15. Synir Dunvallus toku riki eftir hann, hét annarr 
Belfnus en annarr Brennius; j>elr urdu brått eigi samhuga 

bått hennar med henne ; en er j>»r koma ad hniln konungn, laugdu 
f>«r hann med sauxum, er £ær høfdu undir akickium ok uagu hann 
ok skarn allan i sundr i siga , B. 

l ) saal. G (Dnnwallo Molmutius) og H »elv nedenfor, men 
her Dvnnovallvs; Dunyallo Molmocius , B. — *) Clotenis , G; 
Oloteniss, B< — ■) Chornbr. , overakr. , H. — 4 ) Pinekms , B; 
Ymner, G. — 5 ) fra [ f>eir hftfdu mikinn her ok eyddu borg ir ok 
kastala huar sem j»eir fdra. Dnniuallo kondngr rie5 mrft f>eim, 
hann . hafdi xx {»dsundir (cam triginta milibuB , Geoffr.") hermanna 
vel brinar; en er fieir fondue, sid J>egar i hardan bardaga ok mikit 
mannfall 5 rar lelkgi sigrinn éufnn huarir fé mundu. J>6, heimtk 
Dnnuallo til »in v hitndrat (sexcentos , G) manna , |>eirra er vom 
dngir ok drtingiligir, baud £6 skrydai herklædum ok uapnum f»eirra 
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paa Stedet. Efter denne Udaad var megen Ufred der i 
Landet .i fem Kongers Tid , og Regjeringen kom i stor 
Uorden, indtil en Mand kom op, ved Navn Dunvallus, en 
S6n af Kong Lothenis af Kornbretland , en dristig og 
ærgjerrig Mand. Da regjerede fem Konger over Bretland: 
een hed Piner, denne dræbte han forst; dernæst reiste sig 
imod ham Kong Rodacius af Kambaria og Kong Stacius 
af Albania, og da de modtes, blev der en haard Kamp og 
meget Mandefald paa begge Sider, men Enden blev, at 
begge Kongerne faldt tilligemed sttirste Delen af deres 
Hær, hvorpaa Dunvallus underkastede sig deres hele Rige. 
Han var den fårste blandt dette Lands Konger, som lod 
sig gjore en Krone af Guld; han udgav de Love som 
kaldes de Malmutinske , som vedligeholdt sig der længe 
efter: at hvor meget ondt end en Mand havde begaaet, 
skulde han dog haye Fred, hvis han kom til ham den Dag 
han bar Kronen. Han lod ligeledes paa mange Steder 
rydde Landet til Byer og Agre; han afskaffede ogsaa alt 
RGveri og Hærværk. Han regjerede i fyrretyve Aar og 
dflde i London, og blev begravet i det Hovedtempel, som 
han havde opfort i Anledning af Lovenes Ordning der 
i Landet. 

Om Brennius og Belinus. 
15. Dunvallus's S5nner toge Riget i Besiddelse efter 
ham; den ene af dem hed Belinus, den anden Brennius. 



er danfir uoru, ok sna gerfti hann siolfr, ueitte afoan atgoagn 
harda, ok hinggu å tu»r hendrj hogon J>eir få, er imdte vom, a5 
hinir daufm bertø eigi sidr en hinir er Hf&oj ok i fessi atlogu 
tiellu J>eir biftir konrfngarnir Randens ok Staterius , ok fioldi lifts 
|> eirra , en £ eir sem eftir lifda fl^5o samir en sumir gengu til 
handa; tok hann f>a herkheoi sfn ok fdr aftr til Hos sfns, ok åtte 
sigri ad hrdsa, B, stemmende temmelig ndje med Geoffr. — •) ok 
bar hana merkitfdir allar , J>ær hann nirdi mest , B, — 7 ) leges 
Molmutinæ, Geoffr.; Mamertini løg, B. — B ) fra [hann setti ok 
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ok vildi hvårtveggi heita yfirkonungr l , en fo sætrust feir 
med fvi, at Bel/nus skyldi heita yfirkonungr, af fvi at 
hann Var ellri, ok hafa enn sybra lut r/kis, en Brennir* 
enn ner5ra, ok støb svå feirra sætt um v år. J>at vom 
I6g meb Tråjumdnnum, at så skyldi æbri heita er ellri var; 
tdl5u menn fat få fyri Brenni , at hann skyldi fara til 
Noregs 8 , ok bioja dottur Helsings 4 konungs ok få faban 
fulian styrk m6ti br65ur sioum. Si5an for hann til Hdrba- 
lands, ok bab d6ttur konungs ok fékk hennar, ok var far 
um vetrinn; en er Belinus spurdi {)etta, ok hann var ekki 
eftir fessu råbi spurbr, få ferr hann meb her til Nord- 
humbralands , ok leggr fat allt undir sik. ^etta spyrr 
Brennir ok samnar uvfgjum her saman. En er 6u5rikr 6 
Danakonungr spyrr til hans ferbar, samnaSi harm her 
saman , fvi at hann fyrimundi honum kvånfångs f ess er 
hann hatøi fengit; t6kst hér harftr bardagi. Danir sottu 
mest fat skip , er drottningin var å , ok fat gåtu f eir 
unnit, ok fengit hana; ok fegar Itigbu feir brott ok siglftu 
' i haf ; få rak vebr til Norbhum ruiands me8 viij skipum 6 . 
Brennir sigloi eftir ok kom at Skotland! , ok spur5i hvat 
hervirki br6bir hans hafbi gort å hans riki, ok svå at kona 
hans ok Danakonungr var å hans valdi , sendi hann få 
menn til bréftur sins , ok bab hann gefa aftr n'ki sitt ok 
konu, ella [mundi lumn berja i rflrinu ok fyhna dngu 7 . 
Belir 8 var5 reior vib f essi or5 , ok samnabi libi ok for 

hofa riett, faun er eingi madr skyldi sva illt gert hafa er hana 
sky Udi eigi frid hafa ef feir kiæmic i hofa garft; ad feim hætte 
vom sif an sett kirkiu gri5, eftir f vi sem f au itte a5 hallda am 
allan heim, B. — •> fra [ lagasty rktar, B; templum Coneordiæ — 
quod ipse ad eonfirmationem legum conatimerat, Geqffr. 

l ) f viat feir aoru menn mttnadargiarnir en hOft« med marga 
omspil 1 end r, B. — *) saal. Hher og flere Steder mej en mere nordisk 
Form for Brenniuts, ligesom Belir for Betinat*.-—*) Norex, H. — 4 ) Ela- 
ingii, GeoJfr.jElfricij, B; i H overskrevet og kan efter Trækkene læses 
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De holdt snart op at være enige og hver for sig vilde 
hedde Overkonge, men dog forligtes de paa den Betingelse, 
at Belinas skulde hedde Overkonge, fordi han var ældre, 
og have Rigets sydligere Deel, men Brennius den nord- 
tigere; saaledes kom deres Fordrag til at staae i fem Aar. 
Det var en Lov hos Trojamændene, at den som var ældst 
skulde hedde den ypperste ; man raadede da Brennius til 
at drage til Norge og frie til Kong Helsings Datter, og 
hente sig derfra tilstrækkelig Styrke mod Broderen. Han 
drog da til Htfrdeland , friede til Kongens Datter og fik 
hende og blev der om Vinteren; men da Belinus fik dette 
at vide, og at han ikke blev spurgt til Raads i denne Sag, 
drager han med en Hær til Nordhumberland og underkaster 
sig det heelt og holdent; dette »faaer Brennius at vide og 
samler en umaadelig Hær. Men da Dankongen Gudrek 
horer om hans Tog, samler 1ian en Hær, fordi han misundte 
ham hans Giftermaal ; , der blev en haard Kamp. Danerne 
angrebe heftigst det Skib, som Dronningen var paa, og det 
fik de erobret saa at de naaede hende, hvorpaa de 5je- 
Mikkelig drejede af og sejlede bort; de bleve ved en Storm 
drevne til Nordhumberland med otte Skibe. Brennius 
sejlede efter dem og kom til Skotland, han fik da Efter* 
retning om det Hærværk, som hans Broder havde paafårt 
hans Rige, samt tillige at hans Kone og Dankongen var i 
Broderens Magt, han sendte da Mænd til sin Broder, og 
bad ham tilbagegive Riget og hans Hustru, ellers vilde 
han hærge Riget og ikke skaane nogets om helst. Belinus 

Afognius eller Chrognius. — *) Gu5leikr, B, hvilket ganske svarer 
til Geoffreys Cuichthlacus. — •) rak haitn me& iij skip naudgan 
til NordymbralancbE ; J>ar var Beli fyri ok spur&i allt huersu rarid 
hafoi , let haim £egar handtaka Gudleik konring ok allt Ud hans, 
en ttfk i sina geymalu komma , B. — 7 ) fra [ knas hann mundo 
taka opp uopn f>eirra beggja , brenna ok tala hitetaet&a , J>yrma 
huarki honum ne fl5ni, B. — •) saaL H. 
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m6t Brenni meft uv/gjan her; f>eir hittust vi5 skog fami 
er Kalaterius hettir, tekst far harSr bardagi ok bordust 
f ann allan dag, en at kveldi fty&u Nordmeno til skipa, ok 
drap Beler af feim xv hundruft 2 manna. Brennir konist 
a skip ok fif bl til Saxlands * en Belir tekr undir sik allt 
rikit af njja, bahn gerir sætt viS Gnorfk Danakonung fa, 
at hann sor Beli 4 konungi trunadareida , ok hann skyldi 
af honum halda rflri i Danmdrk; kona Brennis skyldi ok 
honum fylgja, enda skyldi bann luka Bela 6 skatt å hverju 
éri, ok gaf far gisla til. Belir lét gera vegu ok° bruar 
um allt Bretkind 7 , ok setti fan log, at å feini gotura 
skyldi hverr vid annan frift hafa, bvat sem hann hafdi gert, 
ok heldst fat en* i dag; fordi f£ eagi ma5r honum 
nnSti at mæla. 

16. Nu er at ségja af Brenni , at hann [ berjar i 
Frans, ok fekk far fo engan styrk 8 ; hann for fa å fund 
jarls fess er Segfnus beitir; bann ré5 fyri Biirguma v ; 
hann tik viS honum me5 allri virdiog, ok bau5 honum 
med ser at vera svå lengi sem hann vildi ; hann dvaldist 
far um stundir; virbi jarlinn hann f vi meira sem hann var 
lengr med honum 10 , ok um sioir gifti jarlinn honum dottursina, 
med feim kaupmåla, at hann skyldi taka allt riki eftir jarlinn. 



, ) ok heiftddigr , fd at skeift klæmi oidj var fyst skothrfd 
hin hardazta en sfdan hauggorasta, B. — *) fdsnndrud, B, som 
ogsaa titemmer med Geofft. ; ok eigi voru fleiri menn lisarir en x 
hnndrat, B, ligelede* efter Geoffr. — f )Fraklands, B; Galticana 
litora, Geoffr. — 4 ) Bel 1 , tf . — 6 ) »aal. her tf. — •) i, tf. — 
T ) hmhi nm faert ok endilangt ok allra hOfadborga i milli; hann 
sétti svå rikuligan kon rings fri5inn , a5 a f . gflt. , B. — 8 ) fra 
[ hafdin nid a Fraelandi ok frette ad Bolbros sat i fridi ok kyrr- 
leikj hann nar fcrott rekinn or riki, margg anduane, fess er hann 
fottii eiga ad hafaj hngsadi hann si* rad , hnat hann mætte ad 
hafas, kominn far eiaskipa med litlu lidi ok åérhlnt, f6tte eigi 
anduelligt ad sækia sitt mtd Utim afla; hann fdr å fond feirra 
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blev vred over disse Ord og samlede en Hær, og drog imod 
Brennius med en umaadelig Styrke. De modtes ved en 
Skov, som hedder Kalaterius, der blev en baard Kamp og 
de sloges den, hele Dag , men om Aftenen flygtede Nord- 
mændene til Skibene, og Belinus nedhuggede af dem femten 
Hundrede Mand. Brennius reddede sig ud paa Skibene 
og flygtede til Saxland, men Belinus underkastede sig hele 
Riget paa ny; han indgik et saarlant Fordrag med Dan- 
kongen Gudrek , at denne aflagde Hyldingsed til Kong 
Belinus at han skulde holde Danmarks Rige som et Lehn 
af ham, Brennius's Hustru skulde tilhore Dankongen, men 
derimod skufde han betale Belinus en aarligSkat, hvorpaa 
han stillede Gisler. Belinus lod anlægge Veje og Broer 
over hele Bretland, og udgav den Lov, at paa disse Veje 
skulde alle have Fred indbyrdes, hvad man end havde 
forbrudt, og dette bestaaer endnu i Dag; nu vovede ingen 
Mand at gjore ham Modstaod. 

1 6. Nu er at berette om Brennius , at han hærger i 
Frankerig uden dog der at vinde nogen Styrke; han drog 
da til en Jarl som hed Seginus, der herskede i Burgunia, 
deone modtog ham med al Hæder og indbod ham til Op- 
hold der saa længe hån vilde. Han dvælede der nogen 
Tid, og Jarlens Agtelse for ham tiltog i samme Grad som 
han var der længe hos ham; tilsidst gav Jarlen ham sin 
Datter til ægte paa de Vilkaar, at han skulde arve hele 
Riget efter ham, hvis han ikke efterlod sig nogen Son, 

sem f>arvorn fyrir, ok bar upp fyri f)å sin uandrodi, ok beidde ad 
J>eir mundi nokkurt lid honum ueita, en f>eir gengu undan nid hann, 
ok £dttiz hann J>eim helldr eiga ad launa htfd ok spott en uirdfng 
eda lidueizln, ok iék honum i J>vi hugar angr, B. — 9 ) [>eim hluta 
lands er Allobrogia hét, B, overeensstemmcnde med Geojjr, 
10 ) hann var snarpr i stiknum ok griramr i barddgum , en hægr 
ok kyrr i fri5i, hann nar manna fridasfr ok geruiligaztr , mikiil 
nexti ok ramr ad afli, neidinn ok uakriyndr i all«, B. 
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ef hann ætti engan san eftir; en ef jarfinn ætti sun, få 
skyldi hann styrkja hann til sfins rfikis i Bretlandi. Allir 
hdftingjar i landinu bundu fetta meS fastmælum. Jarlinn 
liffii eitt år si&an , ok t6k få Brennir undir sik allt rikit. 
Jarlinn haf&i verit [ fastr ma5r 1 , en Brennir var svå Srr ■ 
at hann gaf å tvær hendr, hverjum er f iggja vildi; geroist 
hann få vinsæll , svå at få vildi hverr sitja ok standa i 
landina sem hann vildi. Hann minntist få hvelika vinåttu* 
hann åtti br<S5ur sinum at gjalda; bfbt hann få her ut 
ok ferr til Bretlands, ok er Belir spyrr f>at, samnar hann 
her, ok for méti honum. Mo5ir feirra lifSi fa enn , er 
Tonoma 8 hét; hon f6r miliim feirra ok vildi sætta f å, en 
er hon gat fat eigi gjSrt, fa fir hon fram millim hersins, 
ok gengr at [Brenni, ok 4 leggr båSar sinar hendr um* 
hals honum, ok berar brjost sin bæ&i ok s^ndi honum, 
ok mælti gråtandi : minitstu f ess, sun minit, at f essi brjost 
draktu i f inni bernsku , ok fyri 6 f essu brjosti bar ek fik, 
fa er skaparinn lét fik at manni ver&a °, en nu særir f u 
f etta brjost [ med n£jum 7 harmi ; minnst a , sun minn, 
hvat ek folfta fyri fik, læg reioi fina vi5 brodur finn 
t fyri mfna bæn , ok f 6 at f u yroir fyri honum landflotta, 
* få er fér fat nu skemdarlaust , fvf at fu ert ntf eigi 

minni ma5r en hann , né uvftlendari ; nu er hitt betr , at 
viroa svå , sem f li hafir f etta af honum «loti5 , at f u ert 
nu orbinw mikill konungr ur litium småsvéini; en ef fu 
vilt hvårki gæta broorligrar åstar né 8 modurligrar gle&i, få 
man hamfngjan frå fér hverfa, ok fylgja f eim er bana vill 
elska 9 . En er Brennir lw hafoi beyrt f etta , få mfnkaSist 

l ) f ra [ au&ma5r mikill ok fastr af fe , B. — *) hverjar 
heiftir, B. — ■) Gonouena, Bj Conwcnna , Geoffr. — 4 ) fra 
[Brennir, H overskr. — •) af , B. — •) rfmakliga frongftir fd 
få fessi i5r, er nii særir fri med nyum harmi, B. — T ) fra 
l efter den oprindelige Skrift i H ; Overskriveren har læet urigtig 
tf m euu -— *) rettet; ok, H. — 9 ) ok feim er fatnita, ad guf in 
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* men hvis Jarlen fik en Son, da vilde han understotte ham 
til at gjenvinde hans Rige i Bretland; alle Hovdinger i 
Landet forpligtede sig i denne Henseende paa det stærkeste. 
Jarlen levede derefter eet Aar, hvorpaa Brennius tog det 
hele Rige i Besiddelse. Jarlen havde været en paaholderi 
Mand, men Brennius var saa rundhaandet , at han uddelte 
Gaver med begge Hænder, til hvem som vilde modtage 
dem; han blev da vennesæl, saa at enhver i Landet vilde 
i alle Henseender rette sig efter hans Onske. Nu mindedes 
han, hvilke Venskabstegn han havde at gjengjelde sin 
Broder; han samler da en Hær og drager til Bretland, og 
da Belinus faaer dette at vide, samler han ogsaa Tropper 
og rykker imod ham. Deres Moder var da endnu i Live, 
hendes Navn var Tonoma, hun gik imellem dem og sfigte 
at faae dem forligte, men da hun ikke fik det udrettet, gik 
hun frem midt ind i Hæren og til Brennius, tog ham med 
begge Hænder om Halsen, blottede begge sine Bryster og 
viste ham dem og sagde grædende: mindes det, min Son, 
at disse Bryster diede du i din Barndom og for dette 
Bryst bar jeg dig , dengang Skaberen lod dig dannes til 
Menneske, men nu saarer du dette Bryst med en ny Sorg ; 
erindre dig , min Son , hvad jeg taalte for dig , formindsk 
din Vrede mod din Broder for min Bons Skyld, og skjdudt 
du maatte flygte af Landet for ham , er du nu skadeslod 
derfor, da du nu hverken staaer tilbage for ham i Hen- 
seende til Magt eller dit Riges Omfang. Det er smukkere 
at opfatte Forholdet saaledes, som om du havde erhvervet 
dette ved ham, at du er bleven en stor Konge af en lille 
Svend ; men hvis du hverken vil tage fønsyn til broderlig 
Kjærlighed eller moderlig Glæde, da vil Lykken vende dig 
Ryggen og folge den som selv viser at han elsker den. 
Men da Brennius havde hort dette, sagtnedes hans Vrede, 
lrita J)cim uel ganga er eigi gimaz iafnan annara uin }>at fram 
gem rctt er, t. B. — 10 ) Brenevs, her H. 



1848. 



12 




178 



KRETA Stift FR. 



1G. C. 



reifti hans 1 , ok vildi harm hugga hana , ok lagfii af ser 
våpnin , ok gekk meft bli&u anliti at broftur si'num , ok er 
Belir så fiat , |)å lagfti hann af ser sin våpn , ok niiritist 
J)å hvårr vi5 annan , ok festu f)å frændsemi sina at fuUu, 
sem vera åtti. Si5ato foru |>eir båftir saman til Vallands, 
ok f>a5an til Franz , ok herjudu |>ar , ok oli j>au riki , er 
fyri nordan fjoll eru , log&u J>eir undir sik , ok settu |>ar 
sina menn ylir. Eftir J)at foru J>eir suftr um fjollin . allt 
til Romaborgar. f>å vom ij consules yfir Rom ok Italia 2 , 
hét annarr Gabius 3 en annarr Porsenna 4 ; ok er Rumverir 
vissu afla f>eirra svå mikinn brrcora, f)å gåfust j)eir i vald 
})eirra ok luku |>eim skatta, ok fengu f>eim gisla til trunaø- 
ar , at svå skyldu {>eir gera jamnan. Si&an foru f)eir 
nor5r um fjall til Saxlands, ok sttmnudu Saxar her saman 
i moti, ok bftroust |>eir, ok fengu |)eir bræor jamnan sigr. 
En er Rumverjar spurftu J>at , J)å rufu J>eir sættir vift J)å 
bræ5r ok réoust til lids me5 Soxum. En er f)eir bræor 
spurou f>at, f>a ger5u |>eir f>at rå5, at Brennir skyldi fara 
me5 her sinn til Rumaborgar, en Belir skyldi vera eftir a 
Saxlandi. En er Rumverir urdu f)essa varir, ætluftu f>eir 
at gera sat fyri Brenni , er hann hyrfi aftr. Belir var5 
varr vi8 f)etta , ok f6r um nott me5 her sinn i dal |>ann, 
er leift Rumverja lå um. En er dagr var, så Rumverir 
fyri sér fjtildn manna me5 bjortum våpnum, ok slo })å 
otta å f)å , ok hugou at Brenr/ir mundi f)ar kominn ; voru 
f)eir |)å ekki viftbunir brå5um bardaga. Belir veitti fxeim 
har&a atsokn, ok [ fellu margir Rumverir 6 , en allir flyou 
J)eir er tifit {)ågu; tok |>å at nåtta ok skildi svå me5 f>eim. 
Belir for |>å å fund Brennis, ok foru |>eir bå&ir til Ruma- 
borgar ok settust um hana; f)eir létu reisa gålga fyri 

J ) hann, ur.H. — 2 ) cn er J>eir sdttu til Rumaborgar, vom 
J>ar fyrir £eir forsjå'menn, er consules voru kali a5 ir, B. — 3 ) saal. 
B, G; Sabius, overskr. , JJ. — 4 ) Persentus, B. — *) fra [féll 
Ii5 Rdravcrja sem stor!) , B. 
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han vilde troste hende , lagde Vaabnene fra sig og gik 



med blidt Ansigt til sin Broder, og da Belinus saae dette, 
lagde ogsaa han Vaabnene fra sig, og de kyssede hinanden og 
sluttede et fuldkomment Broderforhold imellem sig , som 
de burde; derpaa droge de begge tilsammen til Valland, 
og derfra til Frankerig og hærgede der, og alle de Riger, 
som ere nordenfor Fjældene (Alperne) , erobrede de og 
satte deres Mænd derover. Derefter g!rogc de syd over 
Fjældene , heelt til Rom. Dengang vare der to Consuler 
over Italien, den ene hed Gabius, den anden Porsenna,. og 
da Romerne fik at vide, hvor stor Brodrenes Styrke var, 
overgave de sig til dem og betalte dem Skatter og stillede 
Gidsler som Troskabspant, at de skulde stedse opfylde 
denne Pligt. Derefter droge de nord over Fjeldet til Sax- 
land, Saxerne samlede en Hær imod og det kom ti! Slag 
imellem dem , men Brodrene vandt stedse Sejer. Da 
Romerne fik dette at vide, brode de det med Brodrene 
indgaaede Fordrag og gave sig til at understotte Saxerne; 
men saasnart Brodrene horte det, besluttede de, at Brennius 
skulde drage med sin Hær til Rom, men Belinus blive til. 
bage i Saxland. Da nu Romerne erfarede dette, forsogte 
de at stille et Baghold i Vejen for Brennius, naar lian 
skulde drage tilbage. Belinus fik Nys herom , og drog 
om Natten med sin Hær til den Dal, hvorigjennem Romernes 
Vej faldt; og ved Dagens Frembrud saae Romerne for sig 
en betydelig Hær med skinnende Vaaben , derover bleve 
de forskrækkede og tænkte at Brennius var ankommen, 
men vare endnu ikke belavede paa Slaget. Belinus angreb 
dem heftigt , og mange Romere faldt , men alle flygtede, 
som beholdt Livet ; da faldt Natten over og Saaledes 
skiltes de ad. Belinus forenede sig da med Brennius, 
hvorpaa begge droge til Rom og beleirede den; de lode 
opreise en Galge udenfor Portene, og lode Gidslerne fore 
derhen. Indbyggerne opgave alligevel ikke Forsvaret, og lode 
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borglidum ok létu leiSa f>angat gislana. Ekki gafu 
borgarmenn upp voriiina at heldr 1 ; létu j>eir bræ&r på 
hengja xx enwa rikustu manna sy ni , er vor.u i gislingu. 
Vid f)essa syn bra |>eim svå , at |>eir voru biinir at gefast 
upp , ok i f)vi kom H5 pat er flu5 haffti fy ri Beli 2 , ok 
ré&u f>eir j)a ut . or borginni til orrostu vi5 på bræftr , ok 
lauk svå atRumverjar flydu undan ok fen gu mikinn manw« 
skada hvårirtveggju. 3>ar (ellu baoir hofoingjar Rumverja, 
Porsenna ok Gabius 3 . Toku peh brædr på enn borgina 
i sitt vald ok settu sina menn yfit. J>eir åttu mamar 
orrostur i Italia, å&r |>eir gæti J>at unnift, ok gerdist Brennir 
par hSfoingi yfir; er ekki bér lengra sagt af honum 4 . 
En Belir sneri heim til Bretlands me5 ber sinn, ok settist 
par at riki; hann let par gera margar borgir ok kastala, 
bann lét gera einw håfan turn yfir py i lidi i Lundunum er 
iit veit a ana Terns, ok gylltan knap/? å ofanver&u , me5 
miklum hagleik; en er hann anda5ist, på var likami hans 
brendr ok latin askan i eitt gul/ker, ok sett upp a knapp- 
inn pann er å var turninum , pvi at hann bar hæst ok 
yfir alla borgina. 

Af Gyrgvi konungi. 
17. Sun Belis hét Gyrgvir 6 , hann tok riki eftir foftur 
sinn; hann var manna hogværastr ok vitrastr. Menn voru 
honum fyrst mjok ulySnir i [landinu ok 6 reistu moti honum 
bardaga, en po at hann veri daglega hogværr, på var pat 
eigi minna furoa, er hann tok til, hversu grimmr ok våpn- 
djarfr hann var på, ok fekk hann jamnan sigr, ok logftust 
ineft py i bardagar innanlands. Danakonungr helt skottum 
peim fyri honum, er hann hafåi goldit fe&r hans, baud hann 
på her ut ok for til Danmerkr, ok varft par har&r bardagi, 

') helldr uGr5u J>eir pvi harJSfeingeligarr med skotum ok ual- 
slongum, t. B. — 2 ) Bel', //. — 3 ) Galltvs , her, H. — 4 ) en po 
ero mttrg J>rekuirke hans ritod i (tårum bokum , U B* — *) Gurgiant 
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15 rod rene da hænge tyve af de rigeste Mænd^ Sonner, som 
vare deres Gidsler. Dette Syn virkede sa åledes paa 
R ornerne, at de vare belavede paa at overgive sig, men i 
det samme ankom de Tropper , som havde flygtet for 
Belinus , og droge de da ud af Borgen til Kamp imod 
Brudrene , der endtes saaledes , at Romerne toge Flugten 
°S begge Parter lede et stort Tab. Der faldt begge 
Romernes Hdydinger , Porsenna og Gabius. Brodrene fik 
da endnu Borgen i deres Magt, og stillede den under 
deres Mænds Bestyrelse. De leverede mange Slag i 
Italien, forend de fik det erobret, men derpaa blev Brennius 
Hovding derover, og bliver her ikke videre berettet om 
ham ; men Belinus vendte hjem til Bretland med sin Hær, 
og overtog Regjeringen: han lod der bygge mange Borge 
og Kasteller, samt et hojt Taarn over den Port i London, 
som vender ud til Floden Terns , med en forgyldt Knap 
ovenpaa , forarbeidet med stor Kunst ; men da han dode, 
blev hans Legeme brændt og Asken lagt i et Guldkar, der 
blev stillet ovenpaa den Knap, som var paa Taarnet , thi 
den raged hojest op over hele Borgen. 

Om Kong Gyrgver. 
17. Belinus's Son hed Gyrgver, der overtog Regje- 
ringen efter sin Fader, og var den sagtmodigste og viseste 
Mand. I Begyndelsen ni od te han en stor Opsætsighed i 
Landet, der endog blev til en aabenbar Kamp imod ham; 
men saa sagtmodig som han var i daglig Omgang , saa 
forbausende var hans Strænghed og Tapperhed i Kamp, 
naar han blev dreven dertil; han blev ogsaa stedse den 
sejrende, og saaledes sagtnedes de indenlandske Stridig- 
heder. Dankongen forholdt ham de Skatter , som ban 
havde erlagt til hans Fader ; han bod derfor Leding ud og 
drog til Danmark, og der blev en haard Kamp, hvori Dan- 
Brabtruc, Geoffr.; Garguit Barbarucji , B. — *) fra [15m over- 
skrevet i 11, men sikkert feilagtig. 
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ok féll J>ar Danakouungr, en hanu lagdi land allt undir sik. 
En er hann for heim, kom hann til OrAueyja, ok var f>ar 
fyri så madr er Partholomis 1 hét, med xxx skipa, hanu 
hafdi ftyd af Spania ok rektzt ix manudi i hud 2 , ok bad 
hann konung veita sér nokkurar hjålpir , en hann visadi 
f)cim at byggja f>at land er nu heitir Irland. Sidan foru 
j>eir f)ångat ok bygdu |>ar , ok |>eirra afsprfngi sidan; ok 
litlu sidarr andadist Gyrgvir konungr ok .var hann mj5k 
harmadr. Eftir hann tok riki sun hans, er Gvitilinus hét; 
honum unni allt landsfulk; kona hans hét Marcia, hon var 
spænsk at ætt. Konungr lifoi litla stund ok vard sottdaudr. 
Eftir hanu tok riki Kananus sun hans , vij vetra ; drottn- 
i'ng red fyri riki , medan hann var i bamdomi ; hon setti 
log i landinu , [>au er kollud eru Marcia ne 3 , ok vom [>au 
sidan J)ar lengi vel kaldin. Eftir Kananus tok riki sun 
hans, er Sisillius 4 hét, en eftir hann brodir hans, ok er 
sa eigi nefndr, en eftir hann Mordidus ft , frillusun Kanani. 
En er hann hafdi eigi lengi rikt, kom einn herkoiiungr 
af Nordhumrulaudi ok hejjaoi, ok er Mordidus fra f)at, |>a 
vard haun reidr mjok ; hann for med her sinn i nioti 
honum; verdr f)ar hardr bardagi, ok eigi långr ådr Mordidus 
hafdi sigr, en svå var hann reidr -ordinn at hann vildi 
engum manni lata grid gefa ; lét hann f)å leida til sin f>å 
er fångnir voru , ok hjo sjalfr hofud af Cllum , |>ar til er 
haun var svå mudr at harm måtti varia ganga , f)å bad 

*) Partholoim, Geoffr.; Uorthomis og Vartholomis , B. — 
*) kontfngr spurdi hversu af stædi um ferd hans : Yartholomis bad 
konung fridar, sagdiz hafa uordit f>ångad næhafa en ådr landfldtti 
afSpånlandi, ok rekiz um haf innan eigi skemr en xviij manadi, B. 
— 8 ) B tilegner Gvitelinus disse Love: hann uilldi j)d lata eftir 
sig lifa nockurar ågiætar minniar sinnar spectar: hann setti [>au 
lOg i landi, er koilud uoru Marciane lOg ok uoru j>au myklu diup- 
ari ok spakligri en {»an er ådr uoru; fiau løg uoru far sidan 
leingi halldin ok uida i Odrnm lOndum , sOmdu margir menn sin 
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kongen faldt og han underkastede sig det hele Rige. Paa 
Hjemreisen kom han til Orkenoerne, der forefandt han en 
Mand ved Navn Partholomis med tredive Skibe, denne 
var flygtet fra Spanien og havde drevet ni Maaneder om- 
kring paa Havet ; han bad Kongen om nogen Understøttelse, 
men denne anviste dem til Bebyggelse det Land som nu 
hedder Irland; de droge da derhen og byggede der og 
deres Afkom efter dem, men kort efter dode Kong Gyrgver 
og blev dybt savnet. Efter ham kom til Regjéringeu hans 
Son Gvitiliuus; han var yndet af hele Folket; hans Kone 
hed Marcia, af spansk Herkomst; Kongen levede kun kort 
og dode paa Sotteseng. Efter ham kom hans Son Kananus, 
syv Aar gammel, til Resjeringen; Dronningen bestyrede 
Riget, medens han var i Barndom, og gav de Love for 
Landet, som kaldes de Marcia nske , som siden bleve i 
lang Tid ved Magt. Efter Kananus kom til Regjeringen 
hans Son Sisillius, efter denne igjen hans Broder, hvis Navn 
ikke anfores , og derefter Mordidus , en Slegfredson af 
Kananus. Efter at han havde regeret en kort Tid , kom 
der en Hærkonge fra Nordhumberland og hærgede Landet, 
og da Mordidus Ok Underretning derom , blev han meget 
vred. Han drog imod ham med sin Hær og det kom til 
et haardt Slag, der kun varede kort, indtil Mordidus blev 
den sejrende, men han vat da bleven saa opbragt, at han 
ikke vilde tilstaae nogen eneste Mand Fred , men lod fore 
alle de fangne frem for sig, og hug selv Hovedet af dem 
alle, til han var bleven saa træt, at han næppe kunde gaa, 
da befalede han, med Hensyn til dem som stode tilbage, 

l5g f>ar efdr. — 4 ) Navnenes Orden er anderledes hos Geoffr., 
der er Sisillius Son af Guitilinus; Sjsillins's Son Kimarus; hans 
Eftermand Broderen Danius ; dennes Frilleson Morvidus ; B 
derimod udelader Danius , og har Ganarus istedenfor Kimaras, 
men Mo ruidus som Slegfredson af Ganarus. — 5 ) saaL II alle- 
vegne, de ovr. Moruidus. 



Digitized by 



184 brkta nocn*. 17-18. C. 

liann sidan få gem eftir voru , at bud skyldi flå af f)eim 
kvikum ok brenna sidan i eldi. En er menn spurdu fetta, 
få f>ordi engi madr a hans riki at strfida sidan. A hans 
dogum i rikinu var undarlegr atburdr , at uj>|> or sjo kom 
ritt mikit d^r, ok svå olmt, at |>at reif ok sleit allt f>at er 
ly ri |>vi vard , ok eyddi landit allt far seni fat for. 
Konungr for moii fvi ok skaut å fat morg skot, ok beit 
ekki a; en er hann så fat , fia gekk hann nær ok ætladi 
at hoggva f)at; ok er hann kom at dyrinu, få svalg fat 
hann sem [ einn litinn (isk ok lauk svå hans æG. Hann 
åtti eftir sik v sy ni; så var clztr er Gorlomanus 2 hét, ok 
var sa til konungs tekinn 3 ; hann var bl o I madr mikill. 
Jå var svå mikit ar i Bretlandi , at engi mundi annad 
slikt; hann var ok allra manna vinsælastr , ok ekki vard 
fat a hans dogum er hans farsæld hindradi , ok andadist 
hann i ful lu m veg si'iium, ok* var heygdr i Lundunum. 

18. Eftir hann tok riki Argallo 4 , brodir hans, ok 
var hann våndr 6 ok iligjarn, fvi at hann fordjarfaoi [allt 
n'kisfolk å landinu 6 en hof fa til rikis , er enkis voru 
verdir, ok svå kom hans uvinsæld, at hann vard at ftyja 
landit , en f eir [toku til konungs brodur hans , er 7 
EHidurus hét, ok gerdist hann skjott vinsæll. Argallo for 
til vina sinna, at bidja sér styrks, en honum vildi engi 
lid veita. Sidan for hann aftr i Bretland, ok lagdist ut å 
skog f ann, er Kaliterius heitir, med ti'unda mann, ok einn 
tima er EHidurus for i fann sama skog a d^ra veidi, få 
fann hann far Gallo, brodur sinn, ok mintist vid hann ok 
[hafdi hann heim med sér, svå at fat vissi engi utan hans 
skosveinn. ok var hann vardveittr i sjalfs hans herberg! 8 . 

*) f ra C *'lti n S> B» piscicnlum, Geoffr. — *J Gorbonianus , 
B, Geoffr. — 3 ) hann var håttsamr ok Uir5pru5r, Orr ok astsæll, 
rikr ok réttlåtr, stjårnsamr ok stiltr vel , t. B. — 4 ) Arthgallo , 
Geoffr. — *) her er et Stykke i H uden Overskrivning , med 
Undtagelse af de anmærkede Steder. — *) fra [ overskrevet i IL 
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at man skulde flaa Huden af dem levende og derpaa 
brænde dem paa Baal. Men da dette blev bekjendt, vovede 
ingen derefter at paafore hans Rige Krig. I hans Regje- 
ringstid skete den forunderlige Begivenhed, at et stort Dyr 
kom op af Soen, saa rasende at det rev og sled alt hvad der 
stillede sig imod det , og lagde Landet ode overalt hvor 
det kom frem. Kongen gik imod det , og sk jod mange 
Skud paa det, men uden Virkning; da han saae dette, gik 
han nærmere og vilde hugge det, men da han kom hen til 
Dyret, slugte det ham som en lille Fisk, og dermed var 
hans Liv tilende. Han efterlod sig fem Sonner , den 
ældste hed Gorlomanus , der blev tagen til Konge; han 
var en ivrig Offrer til Guderne. I hans Tid var der i 
Bretland saa udmærket gode Aar, at ingen kunde erindre 
noget lignende; han var fremdeles den vennesæleste Mand, 
og i hans Tid indtraf ikke det ringest.e som forstyrrede 
hans Lykke , saa at han ddde i sin fulde Hæder og blev 
hojlagt i London. 

18. Efter ham modtog hans Broder Argallo Re- 
gjeringen, han var slet og ondskabsfuld, thi han Odelagde 
alle Landets Rigmænd, og hævede til Magt dem som ingen 
Fortjenester havde, og saa forhadt blev han tilsidst, at 
han n od tes til at flygte ud af Landet, men hans Broder, 
ved Navn Ellidurus, blev valgt til Konge; denne blev 
snart afholdt. Da drog Argallo til sine Venner for at bede 
om Hjelp, men ingen vilde understStte ham. Derpaa 
vendte han tilbage til Bretland og gav sig, selv tiende , 
som Stimand ud i en Skov som hedder Kaliterius, og en- 
gang, da Ellidurus var paa Jagt i denne samme Skov, 
fandt han der sin Broder Argallo og omfavnede ham og 
fårte ham hjem med sig, uden at nogen vidste derom, 

— *) fra [ overskrevet i H. — 8 ) fra [ leiddi hann heim iil 
geruiburs sins, ok li et hann far uera sua at aorir men* uissa 
eeki til, in tkalamo suo occuluit, Geoffr. 
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Konungr tok sétt, ok let på gera ord olluni hofdingjum i 
landinu, ok er peir vom til hans komnir, på let konungr 
kalla til sin einn i senn Konungr let egar gripa hvern 
sem kom, ok mælti: uniakltga geri ek med ydr, en ek vil 
ydr kunnigt gera, at brodir minn er hér koiuinra 2 , sa er 
Iandfl.cnidr vard fy ri mér, ok af f>vi at ek veit at vårr 
skiluadr man skjott verda, ]>a vil ek Jietta nki gefa aftr 
Argallé; vili per eigi Jietta jatta mér, J>å skal ek lata 
[halshoggva alla ydr. Ok po at Jieim Jiætti hvårgi godr , 
j>å jattu Jieir ollu f>vi er 3 konungr beiddist, [ok var f>etta 
med eidum bundit; fara f>eir sidaa til Jorkar 4 , ok tok 
konungr 6 koronu 6 af hoffli ser ok setti [å hofud Ar gal 16 
brodur si'num, en EHidurus 7 sat f>å svå sem einit justis 8 . 
Argallus tok på [allan annan hatt nm nkisstjorn 9 , en 
fyrr hafdi haqn haft; [gerdist hann lo j)a madr vinsæll , 
hann rikti x ar, ok [andadist i borg {>eirri er 11 Leira l * 
[heitif. f>å toku 13 Bretar til ko nu rigs annan tima EHi- 
durus 14 ; hann hafdi [eun sama hått sem fyrr um nkisstjorn; 
ij brædr hans 16 risu i niéti honum, hét annar V {genius en 
annar Pen du rus, |>eir komu at konunginum a uvart ok 
gripu hann, pvi at hann veitti [engra svika af pelm, ok 
settu hann i stein i Lundunum, en f>eir skiptu riki med 
sér 10 ok rédu vij [vetr, sidan andadust peir badir l7 . Eftir 
pat toku 18 Bretar Ellidurus or steininum i Lundunum, pk 
[var hann på ed iij sinn til konungs tekinn 19 , ok red hann 

! ) f>ui at hann liez i hOfdi kenna, cf nockurr gnyrr eda 
hareysti ueri, U B, stemmende med Geoffr. — *) margs and- 
uani , t. B. — *) fra [ overskrevet i H. — 4 ) saal. oprindeL H, 
men overskr. Jorkv. — 6 ) saal. ejter Gjetning; i H overskrevet 
pr (j>ar). — °) fra [ overskrevet i H. — *) Ellididvs urigtigt 
over skr. IL — 8 ) fra [ overskrevet i H; til denne sidste Sætn. 

(cnEUid. justis) findes intet tilsvarende i Geoffr., hvorfor justis 

er oversat overoensst. med Stedet i Hist. Eccl. Island. 1, 503*. Ordet 
steinn s det f digende, som vel ialmindelighed betyder en Bygning af 
Steen, men som oftest bruges om Klostre, er her oversat ved tt Taarn" 
if 61 ge Geoffr. , som deels benævner det <t turris" deels u carcer". — 
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med Undtagelse af haos Skosvend, hvorpaa Argallo blev 
forvaret i Kongens eget Kammer. Kongen faldt i en 
Sygdom, han lod da skikke Bud til alle HSvdinger i 
Landet, og da de kom til ham, lod han kalde for sig een 
ad Gangen. Kongen lod strax gribe enhver, som han 
kom og sagde: ufortjent handler jeg med eder, men jeg 
vil underrette eder om at min Broder, som maatte flygte for 
mig ud af Landet, er kommen her, og da jeg veed at vi. 
komme snart til at skilles ad, vil jeg skjenke Argallo 
dette Rige tilbage; hvis I nu ikke ville tilstaae mig dette, 
skal jeg lade eder alle halshugge. SkjSndt ingen af 
Delene huede dem godt, tilstode de dog alt hvad Kongen 
onskede, og blev dette stadfæstet med Eder; derpaa droge 
de til Jork og Kongen tog Kronen af sit Hoved og satte 
den paa sin Broder Argallo, men Ellidurus tog Sæde 
som en Overdommer. Argallo antog da en ganske anden 
Skik, end han havde haft fSr, med Hensyn tilRegjeringen ; 
han blev da en vennesæl Mand og regjerede ti Aar og 
dode i den Borg som hedder Leira. Da toge Britterne 
Ellidurus til Konge anden Gang; han fulgte den samme 
Regjeringsmaade som får. Hans to Brod re gjorde Opror 
imod ham , den ene bed Vigenius , den anden Peridurus ; 
de overfaldt Kongen uforberedt, grebe ham, thi han anede 
ingen Svig fra den. Kant, og satte ham i et Taarn i Lon- 
don, men de deelte Riget iraellem sig og herskede syv 
Aar; derpaa dode de begge. Britterne toge da Ellidurus 
ud af Taarnet i London, og blev han da valgt til Konge 
tredje Gang; han forestod siden Riget hele sin Livstid 

9 ) f ra t overskr. i H. — 10 fra [ overskrevet i H : gerjm hdnn, 
udentvivl urigtigen. — ll ) fra [ overskrevet i H. -~ ia ) Kacrleir, 
Geoffr.; Kaeriek, B. — ") fra [ overskrevet i H. — 14 ) Ellidur 
eller Ellirur her II overskrevet, — *?) fra [ overskrevet i H. — 
ie ) fra [ overskrevet i II; Vigenius haf&i riki su5r frd Hum ru, 
en Peridurus enn nerdra hlut, t. B. — ") £a ték Vigenius sott 
ok andafiz, en Peridurus ték allt riki ok styrdi uel ok stilliliga, 
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F" n,u a " , - lSr . „k var hann barnlaus. 

£2 ni, hann rlk« . ara, 

Ut einn Lu»r, aonarr KasfbeHanua • , "j Neo.ua . 1 

var iaroaor i Lundunum; hann »tf eft.r ij *yo. 

„okkut vaxnir, ba «* hann Androgeum yfir Lun 
eo Tenvanttum yfir Kornbretaknd. 

Af Julio Cesare. 
19. I benna tima ffr JAHa. Gajus Ceaar nor 
fjall, ok lagoi undir aik alU GalHa; bonum var sa 
in ey U >oan skan*, er au ^ by g 5, er ko. 
fra Eneas sera sjålfir Rumverjar, ok bat at s 
rau ndl raj»k vera .M^ Ah^^J^ 
sva at meun bdtta. «aliga hafa iogiojld EUduri; b6 i 
.i S i leingi konuogr, B, .temmende med Geoffr. - 
-a rafcrmt H. - ») Aer «" * Blad * * . 

•) forandret efter Gjetning, hvortil Trækkene * 
give Anledning, i C««0 " omskrevet. - /r« L °« 
< H. - ■) fra i skrevet i H. - *) er 
o»er.fcr«,ee i H. - •) de «« .id.te Xavne ere E 
ldvallo, Runno, hos Geoffr. - ') " Chenn ' 

*) Falgenius, GeoJV.} H Sulgencivs, den folgende 
vidtlof tigere Ao« Geojroj, : EMadus, Andragms , Umn< 
Cledancu., Cletonn.', Gurgintiu., Merianns, Blcduno, Ca 
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med Hæder, meget elsket af Folket, og do'de i huj Alder- 
dom med et godt Eftermæle, uden at efterlade Bom. 
Derefter blev Riget meget uordentlig regjeret, da der vare 
flere forskjellige Konger, og gaaer der af dem ingen Saga. 
Forst var Marganus. derpaa Ermianus. derefter Ted i val lus., 
derpaa Nore, Katellus, Forrex, Kervi, derpaa Fulgencius, der- 
efter Elturus, Klendacus, derpaa Canotus, derpaa Gurgicius, 
derpaa Marianus, derefter Caftenus , derefter Rillus, 
derpaa Beredabel, efter ham Dolvar, efterø ham|Helius , 
der var af en fornem Slægt, han regjerede i fyrretyve 
Aar og efterlod tre SSnner, hvoraf en hed Lud, den 
anden hed Casibellanus, den tredje Nenius. Lud modtog 
Regjeringen efter sin Fader, thi han var den ældste; han 
lod opfore nye Mure omkring London/ og befæstede den 
baade med Kasteller og Taarne; han var nyttig for Riget 
og den tappreste i Kamp; en kort Tid forestod han Riget 
og blev begravet i London ; han efterlod to unge Sonner , 
en ved Navn Androgeus, og en anden som hed Tenvan- 
cius. Kasibellanus fik Riget efter ham, og da bans 
Brodersonner vare opvoxede, satte han Androgeus over 
London og Tenvancius over Kornbretland. 



19. Paa denne Tid drog Julius Gajus César pord 
over Fjeldet (Alperne), og underkastede sig hele Gallien. 
Det bleV sagt ham at en 0 laa kort derfra, som var be- 
bygget af et Folk, der stammede fra Eneas, ligesom 
selve Romerne, samt tillige at dette Folk monne være 
meget vanslægtet og ikke forstaae at kæmpe, hvorfor 

Sisillius, Blegabred, Arthmail, Eldol, Redion, Rederchiuti, Samail- 
penissel, Pir, Capoir, Gligueillus, HeU. — «) dette Navn e r uden 
Tvivl sammensmeltet af Cap, Oenus hos Geoffroy. — •) saaledes 
H i det Folgende, men her Casibellusj Cassibellawms, Geoffroy; 
hos Cæsar hedder Navnet Cassivellaunus. — 10 ) saaledes H i det 
/digende; Nennius, Geoffr.; Vcnius, her, H. — n ) $aaMe$ H 
i det folgende, samt Geoffr.; Androgenv*, ftfr, H. 
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|>at land mundi laust fyri liggja. Julius sendi Kasibellåno 
eitt bréf meo fiessum oroum, at J>eir gjaldi Rumverjum 
8katt, ok jåtti sik undir f>eirra l^&ni , fwiat J)at var J>ann 
tima er f>eir unnu yfir alla verSldina. Kasibellanus lét 
senda anna5 bréf i moti, ok mælti svå: Undarleg er 
ågirni ydur, Rumverja, er j>ér krefit af oss skatta, j>ar 
sem vér btifum ruot merkr ok ubygoir oss til atvinnu; 
væri y5r betra ao binda vift oss fri5 ok vinåttu, ok 
styrkja vort riki me5 yftrum mikla styrk; en |)6 at vér 
haOm at våru riki nauoulega 1 komizt, j>å eru vér nu 
uvitandi alls ufrelsis , ok f>6 at guoin sjålf* vili oss 
})rælka, |>å skulu vér meo 5llu megni moti standa; hverfit 
frå t>essi ætlan, fiviat vér 3 skulu m meS vilja gooanna m6ti 
risa. En er César hafoi lesit |)etta bréf, varo hann mj5k 
reiftr, ok fær ser mi skip, ok for meo her si nu ni til Bret- 
lands, ok leggr upp i åna Terns. Kasibellanus hafoi 
mikinn viobiinaft bæoi å sjo ok a landi; f>ar var J>a me& 
honuni Triduosus Danakonungr, Ovendagus Irakonungr ok 
Bricteus Skotakonungr 4 ; |>ar var ok så hofoingi er Beligus 
hét, hann gaf f)at rå& ut at renna å her Julii riftlum en fylkja 
ekki, ok svå gerdu f>eir, ok komu |)å å J>a uvara; sneri 
|>a mannfalli i her Julii. En er J>eir htffou lengi barizt , 
j)å mættust fieir Julius ok Nenius, brooir Kasibellanus 9 
ok hoggr Julius i hjålm Nenius ok fes ti sverdit; Nenius skaut 
skildinum neoan undir sveroit, ok var5 Julio f>at laust af f>vi. 
Nenius * gripr sverdit en kastar brott sinu sveroi 5 , ok hoggr å- 
tvær hendr ok drepr margan ni arm; f>a kemr moti honum så 
hofoingi er Labienus hét, ok hjo Nenius hann 7 banabogg ; 
ok i f>essu brestr flotti å Rumverjum, [ok flyfiu f>eir til 

') saal. rettet, i H er mi overskrevet, saa at der hun sees 
vSvlega. — *) rettet ; 31 e er overskrevet, saaat kun f i Enden af 
Ordet er synligt. Slutningen af tre Linier i II har været 
ulæselig for Overskriveren. — *) herfra er et Stykke med den 
oprindelige Skrift, — 4 ) Geoffr. nævner: regen subditi . • • • 
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Landet vilde være let at tage. Julius sendte et Brev til 
Kasibellanus, af det Indhold, at de skulde betale Romerne 
Skat og underkaste sig deres Magt, det var nemlig den 
Tid, da de overvandt hele Verden. Kasibellanus skikkede 
et andet Brev som Svar, eg sagde: Besynderlig ér eders 
Gjerrighed, Romere, at I kræve Skatter af os, da vi have 
ryddet Marker og Orkerier til vort Underhold; bedre var 
det for eder, at stifte Fred og Venskab med os, og under- 
stotte vort Rige med eders store Magt; men ere vi end 
med Vanskelighed komne i Besiddelse af vort Rige, kjende 
vi nu aldeles ikke til Ufrihed, og om end Guderne selv 
vilde gjore os til Trælle, skulle vi af alle vore Kræfter 
gj5re Modstand; lader denne. Plan fåre, thi vi skulle med 
Gudernes Villie reise os imod. Men da César havde læst 
dette Brev ; blev han meget vred og samlede Skibe og 
drog med Hæren over til Bretland og lagde op i Floden 
Terns* Kasibellanus rustede sig ivrig, baade til Sties 
og til Lands; der var hos ham Dankongen Triduosus, 
Irekongen Ovendagus og Skottekongen Bricteus, ligeledes 
var der en Hdvding ved Navn Beligus, han foreslog at 
gjore pludselige Angreb paa Julius's Hær flokkeviis, uden 
regelmæssig Hær -Opstilling, saaledes gjorde de ogsaa og 
angreb Julius uforberedt, hvorved Tabet blev storre paa 
hans Side. Men da de havde kæmpet længe, ni od te Julius 
og Nenius, Broder til Kasibellanus, hinanden; Julius hug 
i Nénius's Hjelm, saaledes at hans Sværd fæstede sig. 
Nenius slog med Skjoldet neden under Sværdet, hvorved 
det slap Julius af Haanden. Nenius greb Sværdet men 
kastede sit eget, og hug om sig til begge Sider og ned- 
huggede en stor Mængde; da kom imod ham en Hdvding 
ved Navn Labienus og hug Nenius ham Banehug, og i det 

CridiouB rex Albaniæ , et Guerthaeth Venedociæ , atque Britael 
Demetiæ. — 6 ) Nenevs, her, H. — •) her begynder B igjen* — 
T ) *•'/• *ft* r B / udfaldet i H. 
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skipa, ok foru aflr til Saxlands Nenhis var sarr oroJmz 
i [hSfoi 2 af sverfti Julii, ok slo i pat sår verk, o"k do 
hann 3 [fåiu nottum sfftarr, fivi at sverftit var eitrhert 4 . 
Kasibellanus harmafti mjok anlat brodur sins. Julius 
unni 6 storilla sinmn lut, ok dré her sanian annan tiraa 
af Gallia ok Saxlandi , [ok ætlar til Brettlands 6 . £etta 
spyrr Kasibellanus, hann hefir 7 på mikinn viorbiinaft i 
Bretlandi, at bceta kastala ok bua våpn ok verndir; hann 
setti ok bStøingja at geyma hverrar hafriar å Bretlandi. 
Hann lét ok stika 8 åna Teros meft b\f ok jårni, ok haffti 
fiar virki ok viftrbiinaft. En er ij år voru lioin, på kom 
Julius til Bretlands meft uvi'gjan her, ok er hann lagfti i 
åna Terns på rendu skipin å stikin, J>vi at f>au voru i 
% kafi, ok gengu f>egar inn i gegnum, ok fors* f>ar mikill 
Ivti Rumverjahers ; niijiill komst ok å land me& Juh'6, ok 
réftu J>egar til bardaga vift Breta ok gerftu å fieini mikimi 
mannskafta; en af pvi at iij voru Bretar um einn rum- 
verskan, J>å måttu f>eir eigi vift ofrefli, ok kom Gajus 
Julius å flotta til skipa sinna, ok for til Vallands, ok 
dvaldist {>ar um rift 9 . 

20. Kasibellanus gerfti blot mikit eftir fienna sigr , 
ok bauft til sin ollum hflfftingjum, er i hans n'ki voru, til 
Lunduna. 3>ar voru drepin xl Jmsundrafta nanta, ok 

') Uallands, B$ fra [ overskrevet i H. — *) rettet; oøer- 
skrevet er haff>i. — 8 ) fra [ overskrevet i H. — 4 ) fra [ hålfum 
manaSi si5arr, hann var leiddr i Lundiinum ok lagi5 suerd i grOf 
hja honura, £at er hann baf5i tekid af Julio, B, temmelig nær 
efter Geoffr. — 5 ) saul. H; undi , B. — 6 ) efldiz hann jm aft 
li5i ok Ollum herbuna5i, ok allt J>at folk, sem hann hafdi undir 
broti5 å5r mc5 hOrftum hernafti ok dgirndar grimleik, lokkai) i 
hann pA til lids sér me5 bU5um linleik ok fagurligum fyriheitum, 
gaf hann hofåingjum gull ok gersemar, en hertcknum frelsi ok 
féstrland, ok så er peim haf&i fyrr uerid grimr sem 15 darga dyr 
syndi sik på Ollum linari ok hégueran sem hindar kålb (nunc 
mitis agnus, humili balans voce, Geoffr.') ok allt f>adan af uar& 
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samme grebe Romerne Flugten og undkom til Skibene 
og droge til Saxland, Nenius var saaret i Hovedet af 
Julius's Sværd, og til dette Saar slog sig en saa heftig 
Smerte, at han dode efter faa Nætter, thi Sværdet var 
hærdet i Gift; Kasibellanus sorgede meget over sin Broders 
Dod. Julius var meget utilfreds med sit Forehavendes 
Udfald, samlede anden Gang en Hær af Gallien og Saxland, 
og agtede sig til Bretland. Dette bSrer Kasibellanus, og 
foretog store Rustninger i Bretland, idet han lod sætte 
Fæstningerne i bedre Stand, forarbeide Vaaben og ruste 
alt til Forsvar. Han ansatte en Hovding (il at forsvare 
hver Havn i Bretland; han lod ogsaa ramme Pæle i Floden 
Terns, beslagne med Bly og Jern, og lod Stedet befæste 
og indrette til Forsvar. Men efter to Aars Forlob kom 
Julius til Bretland med en umaadelig Hær, og da han 
lagde op i Floden Terns, stod te Skibene paa Pælene, der 
vare under Vandet, og bleve pludselig gjen nemborede , 
saa at en stor Deel af Romerhæren omkom der; dog kom 
ogsaa en stor Deel i Land med Julius, og indlod sig i 
Slag med Britterne og tilfåjede dem et betydeligt Tab , men 
eftersom der. vare tre Britter imod een Romer, kunde 
disse ikke modstaa Overmagten, og vendte derfor Gajus 
Julius paa Flugt til sine Skibe og drog til Valland og 
opholdt sig der en tidlang. 

20. Kasibellanus anstillede en stor Offerfest efter 
denne Sejer, og indbtid til London alle de Hovdinger som 
vare i hans Rige ; der bleve slagtede fyrretyve tusinde Oxer 

hann sva uinsæll a5 allir uilldu honum fylgia sem sinnra tQbvp efla 
fertfdur, B 9 omtrent stemmende med Geoffroy. — fra [ #t>er- 
skrevet. — *) stik gera i, B. — 9 ) hann settiz i turn einn ok 
héllt sig f»ar, ftviat hann trd5i ecki nel Vaulara, dtta5is hann a5 
{»eir sem a*ttu marg« bart yfir a5 glallda mnnda f»d ftess minnaz , 
er hann uar J>ar kominn faI15r, B. 
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xxx f)usundrada skogardyra. Smasveinar ij léku i ko min gs- 
hSllinni, hét annarr Hirelgis 1 , hano var systtirsun Kasi- 
bellanus, annarr bétEneli 2 , hann var systursun Androgmis, 
ok vard hann ufræknari 3 ok verftr reidr ok gripr svcrd , 
ok hOggr hofud af konuogs frænda, ok ljop si dan å naoir 
Androgeus 4 frænda sins. En er 6 Kasibellanus fra f>etta 9 
f)å vard hann reidr, ok haft Androgeum fa ser sveininn , 
en Androgeus baud konungi sættir, en konungr neittadi 
pvi. Androgeus r^mdi |>å undan, J)vfat hann f>6ttist eigi 
mega halda méti konungi; lét konungr f>a brenna allar 
hans eignir, ok tok sumar undir sik. Androgeus sendi 
f)å bré_f til Gesaris, ok segir honum allan f>enna atburd : 
ok ef J)ér vilid gera roinn vilja, f>a ma ek svå skipa at 
f>ér eignizt allt Bretland af minum radum 0 ; nu vir5 
meira yflrbot til ågæts sigrs en lidna mina motistftdu; er 
f>at véraldar håttr ok vili godanna , at f>eir veroa oft 
vinir er édr hafa méti stadizt, ok hefir f>at oft skj6tan 
stgr gefit. Geymid nu meirr hyggjandi en heipt. 

En er Julius hafdi f>etta bréf lesit, |>é f)6tti honum vant at 
trua Bretum heldr en fyrr> enda J>6tti honum vant at hafna 
f>es8u bodi; tok hann f)å gisla af Andr6geum 7 , J>vi at 
hann sendi honum dottur sioa, er Segirna 8 hét, ok med 
henni xl riddara. Sidan baud Julius her ut ed iij sinn ; 
en er Kasibellanus vard f)ess varr, f>a f6r hann moti 
honum. Hann hafdi sett Julius herbudir sinar vid f>å 
borg er Durubernfa heitir, svå sem Androgeus hafdi rad 
fyri gert; J>ar var skogr skamt i fra, ok i f)eim skogi var 
Androgeus ok med honum v ftåsundrad manna. Kasibellanus 
sækir at herbudum Julius med sinn her, ok tekst f)ar 

>) Hireglas, B) Hirelglas, Geoffr. — *) Celinus, B; Evelinus, 
Geoffr. — ■) aleiksi, B. — 4 ) Androgius, her og nogle andre 
Steder, H. — *) kr, konungr, t. H. — 6 ) med minum tænafti, B. — 
*) herfra er et stort Stykke overskrevet i H. — 8 ) Scævam filium 
suum, Geoffr.; sendi fieim dottur sina ok xxx hflfS/njfia, alla %hr 
skyllda, i gisling, B. 
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og tredive tusinde Skovdyr. To Ynglinge legede i Konge- 
hallen, den ene hed Hirelgis, en Sosterson af Kasibellanus, 
den anden EneJi, Sosterson af Androgeus; denne sidste 
blev overvunden i Legen, og blev vred og greb et Sværd 
og hug Hovedet af Kongens Frænde, hvorpaa han stfgte 
Beskyttelse hos sin Frænde Androgeus. Men da Kasi- 
bellanus erfarede dette, blev han vred, og bad Androgeus 
udlevere Ynglingen ; Androgeus tilbod Kongen Forlig, roen 
Kongen afslog det Androgeus undveg da som Flygtning, 
thi han troede sig ikke istand til at holde Stand mod 
Kongen; denne lod da alle hans Ejendomme brænde og 
tog nogle af dem under sig. Da skikkede Androgeus et Brev 
til César, og berettede ham denne Tildragelse: og hvis I 
vil gjSre min Villie (sagde han), skal jeg ordne Sagen saa- 
ledes, at I komme i Besiddelse af hele Bretland ved 
mine Raad; tag nu mere Hensyn til min Hengivenhed, 
der vil lede til en udmærket Sejer, end til min foregaaende 
Modstand, thi det er Verdens Gang og Gudernes Villie, 
og de, som ere hinandens Modstandere, blive ofte Venner, 
og denne Forandring har tidt skjenket hurtig Sejer. Agt 
»nu mere paa Fornuftens end paa Hadets Stemme. 

Men da Julius havde læst dette Brev, ansaae han 
det for farligt at stole paa Britterne mere end for, men 
lige saa misligt forekom det ham at forkaste dette Tilbud ; 
han tog da Gidsler af Androgeus, idet denne sendte ham 
sin Datter, ved Navn Segirna, og med hende fyrretyve 
Riddere. Derpaa samlede Julius tredje Gang en Hær; 
men da Kasibellanus fik Nys herom, drog han ham imttde. 
Julius havde opslaaet sin Leir ved den Borg som hedder 
Durubernia , saaledes som Androgeus havde raadet ham ; 
der var i kort Afstand en Skov, og i denne Skov var 
Androgeus og fem tusinde Mand med ham. Kasibellanus 
angriber Julius's Leir med sin Armee, og der opstaaer en 
haard Kamp og mange falde paa begge Sider; men da 
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harftr bardagi, ok fellr mart folk af bvårumtveggjum 1 ; ok 
er f)essi bardagi var sem åkafastr, f>å kom Androgeus 
me5 sinu folki, ok veita B return stor bakfoll, ok anfr nu 
ftllu mannfalli å Breta. Ok er Kasibellånus så |>at, j>å 
ftyfti hann undan i eitt fjall me5 sinum mdnnum; |>ar 
vantafti eigi uégt grjét, ok var vi'gi gott. Julius ok 
Andrégeus settust um fjallit, ok ætluSu at sitja |>eim |>ar 
mat; en er Kasibellånus så sik yfirstiginit, |>å send i harm 
mann til Andrégeus, at hann skyldi koma sætt i millim 
hans ok Cesaris, ok bauS honum fulla sæmS sfina at bafa 
eftir sinum vilja. En er f>essi ord komu Andr6geo, |>å 
gekk hann fyri Cesarem* ok mælti: illa 8 er |>eim hflrø- 
fngja fallit, er hann er i ufriSi sem eitt lamb, en i friSi 
grimmr sem ljon ok slægr sem vargr. Kasibellånus er 
nu yfirkorainoi ok veitift honum nu miskun, ok låtiS hann 
hafa riki sitt meo skattgjaldi ; megu f>ér ok muna, hvat ek 
hefir yor veitt, |>vi at ^ér hefftit aldri f>etta riki unnit, ef 
ek hefta eigi råd til gefit, ok eigi fåi f>ér |>vi haldit, ef 
ek stend i m6ti, ok veitid mér fyrstu bæn er ek hib y5r. 
Julius så, at Andr6geus var reiftr, ok ger5i sætt vi5 
KasAellånus, meft f>vf raoti at Kasibellånus lauk siSan 
Rumverjum skatt å hverjti åri, ok var5 Kasibellånus 
siSan eon mesti vin Rumverja. 

21. Gajus sat um vetrinn å Bretlandi, f>å haffti 
hann x vetr stritt fyri noroan fjdll, ok tår hann siSan um 
sumarit eftir til Romaborgar, ok me5 honum Androgeus , 
ok eftir {»at varS strift fieirra måganna Pompejus magnus, 
ok varft Julius Gajus César siftan einvaldsherra yfir 6llum 
heimi, svå sem segir i Romverja s5gum. En Kasibellånus 



') fiell H5 huaratuesgiu sua dtt sem laof af ui5i, B. — 
*) ok kysti å kne honam, t. B. — *) B lader Androgeus 
kolde denn* Tale til Kasibellans Afgendinge, og gjor den 
endnu udforligert; blandt andet »iger Androgeus:, Satt er fat 
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Slaget var heftigst, kom Androgeus med sin Trop og 
gjorde et stærkt Angreb i Ryggen paa Britterne, hvorved 
hele Tabet blev paa deres Side. Da nu Kasibellanus 
saae det, flygtede han bort og besatte et Bjerg med sine 
Folk; der var ingen Mangel paa Stene og Stillingen let 
at forsvare. Julius og Androgeus begyndte at belejre 
Fjeldet, og agtede at afskjære dem al Tilførsel. Men da 
Kasibellanus saae, at han var overvunden, sendte han en 
Mand til Androgeus, med det Onske at han skulde stifte 
Forlig imellem ham og César, idet han tilb5d ham den 
Hæders-Stilling, som han kunde 5nske. Da dette Budskab 
kom til Androgeus, gik han frem for César og sagde: en 
slet Hovding er den, der i Felde er som et Lam, men i 
Fredstid, grum som* en Love og lumsk som en Ulv. 
Kasibellanus er nu overvunden, viis ham nu derfor Naade 
og lad ham beholde sit Rige som skattepligtig. I maa 
erindre hvilke Tjenester jeg har ydet eder, thi aldrig vilde 
I have overvundet dette Rige, hvis jeg ikke havde givet 
Raad dertil, og ikke ville 1 kunne holde det, hvis jeg 
staaer imod; skjenker mig derfor den første Bon som jeg 
beder eder om. Julius saae, at Androgeus var vred, og 
stiftede Fred med Kasibellanus paa de Betingelser; at 
denne betalte derefter aarlig Skat til Romerne, og blev 
Kasibellanus derefter Romernes sto'rste Ven. 

2J. Gajus blev Vinteren over i Bretland; han havde 
da i ti Aar kæmpet nordenfjelds, men Sommeren efter 
drog han til Rom og med ham Androgeus, derefter opstod 
Krig imellem ham og hans Svoger Pompejus magnus, og 
blev Julius Gajus César derefter Enevoldsherre over hele 
Verden , som der berettes i Rgmer - Sagaerne. Men 



er mælt (er): ao af geingi uerdr hnerr ganfugr, {»af at iafnan å 
hofftingi meira sigrs non nndir fylgdarmdnnum en ttér. Denise 
Afvigelse stemmer ogsaa med Geoffroy. « 
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Hfoi litla stund 1 siSan ; hann andaftist i Jork. Ja tok 
Tetivaucius bro5ir hans riki eftir hann * , en eftir hann 
Bel I i nus 3 sun hans, ok var hann med Augustus keisara , 
hann var i svå niiklum kærleikum vift keisarann, at hann 
gaf honum upp allan skatt, medan hann litøi; ok a hans 
dtigum lét vårr herra Jesus Kristr berast i f)enna heim. 
Hann rikti x ar; hann atti eftir sik ij sy ni, hét annarr 
Gviftir 4 en annarr Arfiragus. En eftir Bell mus tok Gvi&ir 
riki; hann hélt sko thi m fyri Rumverjuro; J)å var Claudius 
keisari. Hann for nie& her til Bretlands ok [tok land vift 
Humru, ok settist f)ar um borgina 6 . En er Gvidir fra 
{>at, samnar hann her sanian ok finnast |>eir, ok ganga 
Bretar f)egar i gegnim fy I km g Romverja, ok brast f)å 
flotti i keisara ns li&i. Lelius hét einn voldugr maftr meo 
keisara; hann tok bretzkan buning; hann kunni ok f>eirra 
tungu 6 ; hann lét sem hann sæki til rhots vift konung til 
li5s, ok er hann kom f>ar sem komingr var, f>a leggr 
hann gegnim hann meo sveroi, ok snerist si5an til sinua 
manna. En er hann [naoi eigi skipunum 7 , \>å fif bi hann 
i einn skog. Arvfragus brodir komings 8 så f)etta, J)a 
flettir hann brodur sinn ok klæbir sik me6 hans våpnum , 
[ok ferr nu i her Rumverja a skogin?? , f> vi at f>eir bugou 
at keisarinn hefoi f) an gat fty&, ok i f>essari sokn drap 
Arviragus Lelium 9 . Sidan ferr hann i borg }>a, er 
Filistria 10 heitir; keisarinn hélt [>angat Ollum sinum her, 

') vg uetr, B. — ') rfki gjentager her H. — •) Kambel- 
inus, B; Kymbelinus, Geoffr. — 4 ) Guidus, B; Guiderius, Geoffr. 
— 5 ) fra [ så hflfoingi me5 honum er hét Lesius Hamo (Levis 
hanio, Geoffr.); [>eir tdku land vift borg |>a er hét Porceatria , 
settua j>egar um borgin* ok ger&u borgarmOnnum ij kosti : a5 
gefaz upp e5a suellta i hel, B, stemmende omtrent med Geoffr. — 
•) [>viat hann hafoi numi5 a5 gislam Breta i Romaborg, B. — 
T ) / r « [ ikke overskrevet i H. — ■) rettet; i H er overskrevet 
lis (hans). — 9 ) fra [ ok eggja&i fast sitt li6, var5 £a enn 




21. C. 



BBITTKUNK8 SAC.AKR. 



199 



Kasibellanus levede derefter en kort Tid og dode i Jork ; 
hans Broder Tenuancius fik Riget efter ham, og derefter 
hans Son Bellinus ; denue levede ved Keiser Augusts 
Hof, og stod i saa stor Yndest hos Keiseren, at han 
eftergav ham den hele Skat, saalænge han levede; i hans 
Tid lod vor Herre Jesus Kristus sig fode til denne Verden. 
Han regjerede ti Aar og efterlod sig to S5nner, den ene 
ved Navn Guider, den anden Arfiragus. Efter Bellinus 
kom Guider til Regjeringen; han indeholdt Skatterne for 
Romerne; dengang var Claudius Keiser, og drog med en 
Hær til Bretland, og lagde til Land ved Humberfloden og 
begyndte at beleire Borgen. Men da Guider h5rte dette , 
sandede han en Hær og de modes, og strax gjennembrode 
Britterne de romerske Rækker, saa at Keiserens Arraee 
korn paa Flugt. Lelius hed en mægtig Mand hos Keiseren, 
han tog brittisk Rustning paa, ligesom han ogsaa kunde 
Sproget, og lod som han rykkede frem til Kongen til 
hans Undsætning, men da han kom der hvor Kongen var, 
gjenneniborede han ham med et Sværd og vendte derpaa 
tilbage til sine Mænd ; men da han ikke naaede til Skibene, 
flygtede han ind i en Skov. Arviragus, Kongens Broder, 
saae dette, han trak af Broderen dennes Rustning og 
i forte sig selv hans Vaaben, og drager ud i Skoven 
imod Romernes Hær, fordi man troede at Keiseren var 
flygtet derhen; i dette Angreb dræbte ban Lelius, og drog 
derpaa til en Borg som hedder Filistria. Derhen gik da 
Keiseren med sin hele Hær, og beleirede Borgen med alle 

mannfall mikid, sk und af) i Claudias [ til skipa en Hamo til skrigar ]. 
Aruiragus sétti få* A skéginn eftir Hamone, far til er hann fieck 
kufad hann å einni sirfuar »trondu (quod nunc .... Ham to ni a 
nuncupatur, GeoffrS), ok liet hann far Uf sitt; far var sidan 
koiluS Hamons hofn (portus Hamonis , Geoffr), B. — ,n ) Porc- 
estriam, B; quæ tune Kærperis, nunc autem Portcestria vocatur, 
Geoffroy. 
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ok scttust uiu borgitia roc5 5llum siuum her ok vélum ; 
en er Arviragus sa, hversu nau5ulega hann var kominn , 
{>« lykr hann upp borgina ok b^ftst 1 til bardaga. Ok 
er keisarinn sa J)at, f;a sendi hann raenn a hans fund, at 
bj65a honum sætt, f)å sem fyrr h5fftu |>eir gort Julius 
ok Kasi'bellanus, ok J)ar meS roundi keisarinn gifta honum 
dottur siua raeft niiklu fé. Ok er vinir hvårratveggju 
gengu i mi 11 i m, J>a tokst f>essi |)eirra sætt, ok f>ar me9 
ful! vinatta; ok i {lesai ferb vann keisarinn undir sik 
Orkneyjar 2 , me5 ra5um Ar viragus, ok for siftan heim til 
Rumaborgar , ok sendi menn til Bretlands nie5 dottur 
snia, er Gepissa 3 bet, ok fékk konungr hennar, ok J)ar 
sem bruolaup (>eirra var, lét hann gera eina borg til 
mi nu is 4 . I Jienria tima setti eun belgi Pétr postuli 
biskupstol sum i Aiithioehia, ok å hans dogum får hann 
til Rumaborgar ok setti J)ar sinn pavastol,' ok |)å sendi 
hann Marcbum guftspjallamann til Egiptalands, at boSa 
J>ar tru. En er Arviragus bafoi fengit dottur keisarans , 
J>å nigu til hans allir {>eir koniingar er f>ar voru, ok 
leiddist honum {nrælkan Rumverja, ok hélt skSttum fyri 
J>eim. Keisarinn sendi j)a Vcspasianum at heimta £enoa 
skatt 6 , annafthvårt me5 [go&u e&a illu°; en er hann kom 
til Bretlands, J>å settist hann ura f)a borg er Exonta heitir, 
ok litlu si&ar kom J)ar Arvfragus konungr me5 sinn her, 
ok tokst f>ar haror bardagi, ok var fjoldi sarr ok svå 
drepit, ok st65 til nætr; en um morguninn eftir gat 
drottning sætta |>å, ok .hvarf Vespasianus aftr til Roma, 
ok undi vel vi5 sina fer5. Arviragus gerdist |>å friSsamr 
ok vinsæM i si nu riki 7 , ok var5 ellidau5r; hann var 



') åaal. H f mul i g en «= bystj bid« (bjdst), B. — *) ok Su8r- 
eyjar, t. B m 9 O read es et provinciales insul as, Geoffr.' — *) Geu- 
isse, B; Genuissa, Geoffr. — 4 ) fiat nar at landamæri , f>ar er 
mættiz Kambria ok Logria; sd borg uar køllud Glucester, t. Bf 
"Kaerglou i. e. Gloacestria nuncupata, Geoffr. — ft ) at heimta 
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sine Stridskræfter og med alle Kunster ; men da Arviragus 
saae, i hvilken Nod han var stedt, aabnede han Borgen 
og tilbod Fjenden et Slag. Da Keiseren saae dette, 
sendte ban Gesandter til ham fur at byde ham Fred, paa 
samme Betingelser som Julius og Kasibellanus havde 
bestemt i sin Tid, og derhos vilde Keiseren give ham sin 
Datter til ægte med meget Gods. Da jiu begges Venner 
gik imellem dem, blev denne Fred sluttet og et fuld* 
komment Venskab tillige, og paa dette samme Tog under- 
kastede Keiseren sig Orkenoerne ved Hjelp af Arviragus's 
Raad, hvorefter han drog hjem til Rom og sendte Ge- 
sandter til Bretland med sin Datter, der hed Gepissa ; 
hende ægtede Kongen, og paa det Sted, hvor deres Bryllup 
blev boldt, lod han opføre en Borg til Erindring. — Paa 
denne Tid safte den hellige Apostel Peter sin Bispestol i 
Antiochia, og i hans (Arviragus) Tid drog han til Rom 
og satte der sit Pavesæde, og da sendte han Evangelisten 
Markus til Egypten, for at forkynde den kristne Tro. 
Men da Arviragus havde faaet Keiserens Datter, sluttede 
alle de derværende Konger sig til barn; han blev da kjed 
af Romernes Trældomsaag og holdt deres Skatter tilbage« 
Keiseren sendte da Vespasianus, for at fordre denne Skat, 
enten med det Gode eller Onde, men da han kom til 
Bretland, kom han til at beleire den Borg som hedder 
Exonia; kort efter kom -der Kong Arviragus med sin Hær, 
og dér blev en haatd Kamp, hvor en Mængde blev saaret 
og dræbt; denne Kamp varede indtil Natten faldt paa, men 
om Morgenen derpaa fik Dronningen dem forligte, hvorpaa 
Vespasianus vendte tilbage til Rom, vel tilfreds med sit 
Tog. Arviragus blev da fredsæl og yndet i sit Rige, og 



réttan maldaga af Aruirago, B. — *) fra [ sætt ok fri&i eoa 
yfirbooi ok uansætt, B. — r ) ok haf&i eingi kontfngr langa «ft 
nerit slikr merkismaor gem hann, fy ri aUra hluta sakir, J>eirra 
er heidinn koniing matti fiiSa, B, 




202 



RRKTA SOUIR. 



21-22. C. 



jar5aor i borg |>eirri [er, Claudiocestus 1 heitir, sem hans 
brullaup var gert Sun hans hét Marius, er riki tok eftir 
hann ; sa konungr gekk a riki hans af Peitu 2 er Roftric 3 
hét, hann hafoi mikinit her 4 ok var5 f>ar hor5 orrosta ok 
long x , a&r Roftric feilr. J>ar lét Marius gera ha fan 
steiustolpa 6 til sigrmarks, hann stendr i |>vi héradi er 
Vestmaria heitir. Hann gaf sinura 6 monnum eitt nes af 
landinu, ok lét J>å ryoja ok byggja ; f>at heitir nu Katanes. 
Mikla uvir&fng logou Bretar a f>essa f>j66 , ok vildu eigi 
gifta f>angat dætr sinar 7 , en på var6 |>ar bratt mikill fjSldi 
storættraoa manna, ok er roikil saga fra f>eim, fi6 at eigi 
sé [hon hér rituo 8 . Hann hélt vingan viS Rumverja 9 
medan hann litøi, ok anda5ist vi5 gooao orostir. Sun 
hans tok riki eftir hann, er Coilus hét, hann hafåi fæzt 
upp i R6m, ok var enn mesti vin f>eirra alfta æfi. 
Af Lucius. 

22. Lucius hét sun hans, er riki tok eftir hann; en 
er hann hafoi eigi iengi konungr verid, |>a spuroi hann at 
nokkurir meon i Rumaborg hdfou annan si5 en almugrinn, 
ok f)eir menn gafu monnum Uf ok heilsu , ok sogou \tå 
mega [gera sér eilifan fagnad meo go&um verkum 10 . Si&ao 
sendi hann bréf til Eleuthcrius papa , ok bad hann senda 
sér lærba menn at koma kristni a hans land. Papa var5 
f>essum or5um mjfik feginn, ok sendi f>angat ågæta kenni- 
menn Faganum 'ok Divianum , ok bo5u5u {>eir guSs nafn 

0 f ra C overskrevet i H; Glucestria, B, — *) rcx 

Pictorum, Geoffr, — 8 ) Rodrie overskrevet i H. — 4 ) de Scythia 
cum magna classe veniens, Geoffr, — 5 ) bteinturn, B. — 6 ) saal. 
Il; ifolge Geoffr, og B menes her de som bleve tilbage af 
Rodriks Folk, hvilke alle gik over til Marius, — *) ne leita 
f>a*nga5 rå5s sonum sinum, ok vurdu J>eir, ao teingjas vi5 fra, t, B. 
— 8 ) f ra l overskrevet i H : hér skrift, men med tydelige Tegn 
til Forvanskning; den her optagne Læsema&de er efter Gjetning, 
som stottcr sig paa de synlige Træk af den oprindelige Skrift; 
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dode i h5j Alder , og blev jordet i den Borg som hedder 
Claudiocester, hvor hans Bryllup havde staaet. Hans Son 
hed Marius, der fik Regjeiiogen efter ham; en Konge af 
Peita, ved Navn Rodrik, angreb hans Rige med en talrig 
Hær, og der blev en heftig og lang Kamp, indtil Rodrik 
faldt. Marius lod opreise der en boj Steensojle som 
Sejerstegn; den staaer i det Herred, som hedder Vést- 
maria. Hån overlod sine Mænd et Næs af Landet, som 
han lod dem rydde og bebygge; det hedder nu Katanes. 
Dette Folk blev i h6j Grad foragtet af Britterne, saa at 
de vilde ikke gifte deres DCttre derhen, men desuagtet 
samlede der sig snart en stor Mængde Mænd af fornem 
Slægt, om hvilke der gaaer en betydelig Saga, skjondt 
den ikke skrives her. Han bevarede Venskab med 
Romerne, saalænge han levede, og efterlod sig et hæderligt 
Minde. Efter ham. kom til Regjeringen hans S6n, ved 
Navn Coilus, han var opdraget i Rom og holdt det nojeste 
Venskab med Romerne, saalænge han levede. 



2*$. Hans Son hed Lucius, som fik Riget efter ham ; 
men da han havde regjeret en kort Tid, fik han Underret- 
ning om at nogle Mænd i Rom havde andre Skikke end 
Mængden , og at disse Mænd skjenkede Folk Liv og 
Sundhed , og sagde at man kunde erhverve sig evig 
Saligbed ved gode Gjerninger. Han skikkede da et Brev 
til Pave Eleutberius og bad ham sende lærde Mænd over, 
for at udbrede den kristne Lære i hans Land. Paven 
blev meget glad ved dette Budskab og sendte derhen ud- 
mærkede Lærere, Faganus og Divianus, der forkyndte Guds 
Navn over hele B retland under Kongens Beskyttelse, dobte 

J>dtt eigi fylgi J>essi frasogn, B. — 9 ) ok gallt feim alla skatta 
Uettliga, t. B. — 10 ) fra [ sér fyrirbiia ueizlu J>a hér i heimi, er 
annars heims skyldi nidta mega. J>etta fipck honum mikitlar 
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nm allt Bretland i konungs trausti, skirdu menn, en sneru 
hofum i kirkjur. 3>ar voru aftr viij hof ok xx , ok iij 
hofudhof umfram, voru f>eir yflrmenn allra manna f land i nu 
er j>au ! vardveittu. Hann 2 sneri allri |>essi villu i kristn i, 
ok lét vera svå marga biskupa i laodinu »em å&r voru 
blotgubar, voru iij erkibiskupar , eion i Lundunum , annarr 
i Cantarabyrgi, iij i Jork, ok gaf bann til agætar eignir 3 ; 
foru |>eir Faganus jamnao millim Rumaborgar ok B ret- 
lands , [ok sneru ntårgum manni til 4 réttrar truar meb 
sinum kenningum. Konungr andaoist i borg f>eirri er 
Claudi'ocester 6 heitir, ok er |>ar jaroaor i f>eirri h5fu5- 
kirkju er hann lét sjalfr gera. 5a var Ii5it fra bur5 vårs 
berra Jesu Kristi c vetra ok hålfr setti tugr vetra; hann ✓ 
atfi engan sun eftir sik. En er Rumverir spur5u f>at, 
sendu J>eir til Bretlands h5foingja f>ann er Severus hét, at 
vinna laodit undir |>å, sem fyrr hafoi verit; en jarl så 
reis méti honum er Fulgencius hét; en af f>vf at Rumverir 
hdfou afla mikinn, |>é for Fulgencfus su5r um sj6, ok efldist 
f)aoan at H5i, ok kom siftan aftr til Bretlands å uvart, 
ok settist f>egar um borgina Jork. En er Severus fra 
f>at , ferr hann meS her méti honum , ok tokst f>ar hardr 
bardagi , ok ftll Severus i J>eim bardaga , en Fulgencfus 
var5 sårr til ulifis. Severus atti eftir sik ij syni , hét 
annarr Geta, ok var méftir hans rumversk, en annarr 
Bassianus, ok var hans mooir bretzk 8 , ok vildu hvårir efla 
siiw frænda til rikis, far til er roeft f>eim var5Jiar5r bar- 
dagi, ok fell Geta, en Bassianus t6k konungdom ok allt rikit 
23. I f)enna tima v6x upp å Bretlandi ungr ma&r 
ok ættstorr ok agætr er Caråsius hét 7 , ok er hann f>6ttist 

*) rettet; f>eim, overskr., H. — *)«aaf. efter Sammenhængen 
i det f digende; |>eir overskr. i H. — *) saal. ifolge Trækkene 
af den oprindelige Skrift i H, eigr overskrevet; ok gaf konungr 
{»elm qllum iardir ok aora goftahluti, B. — A )fra [ ikke overskrevet 
i H. — *) clavdyocest', overskr. Ft. — *) skrives bretz. — T ) saaL 
II senere , men her Cassius ; Kassus , B ; Carausius , Geoffr. 
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Folk og forandrede Afgudstempler til Kirker; der vare fur- 
hen otte og tyve Templer og desuden tre Hovedtempler, 
hvis Forstandere vare Overhoveder for alle Landets Ind- 
byggere. Al denne Vildfarelse forandrede Kong Lucius 
til Kristendom , og ansatte lige saa mange Biskopper i 
Landet, som der forhen vare mange Tempelforstandere, 
foruden tre Erkebiskopper , een i London , den anden i 
Kanterburg, den tredje i Jork; til disse Bispestole skjenkede 
han fortrinlige Godser. Faganus og hans Medlærere reiste 
jevnlig imellem Rom og Bretland og omvendte mange med 
deres Lære til den rette Tro. Kongen d5de i den By, 
som hedder Cfaudiocester og er begravet der i den Hoved- 
kirke, som ban selv lod bygge. Da var hengaaet et Hundrede 
fem og halvtredsindstyve Vintre fra vor Herres Jesu Kristi 
F5dsel. Kong Lucius efterlod sig ingen S5n. Da Romerne 
fik Efterretning om hans D5d, sendte de til Bretland den 
Hdvding som hed S everus , for at vinde Landet under 
deres Magt, ligesom får ; men imod ham reiste sig en Jarl, 
ved Navn Fulgentius. Da nu Romerne havde en stor 
Krigsstyrke, drqg Fulgentius syd over Havet og samlede 
sig der en Hær, hvorpaa han siden vendte tilbage til Bret- 
land, og da man ikke var forberedt paa Modstand, begyndte 
han at beleire Staden Jork; men da Severus hSrte dette, 
drog han imod ham og der blev en haard Kamp, hvori 
Severus faldt, men Fulgentius blev dodelig saaret. Severus 
efterlod sig to Stfnner: den ene hed Geta, hvis Moder var 
en Romerinde, den anden Bassianus, som havde en brittisk 
Moder ; da. nu begge Folk vilde understtitte hver sin Slægt- 
ning til at erholde Magten , blev der tilsidst en haard 
Kamp, hvori Geta faldt og Bassianus overtog Kongeddmmet 
og hele Riget. 

23. I denne Tid opvoxede der i Bretland en ung 
Mand af hæderlig Slægt og udmærkede Egenskaber , ved 
Navn Karasiiis; da det forekom ham, at han ikke der op- 
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}>ar onga virS/og fa , J>a for hane til mots vid Riimverja, 
bauftst jieira til landvarnar ok heimta skatt af Bretum, ok 
j)etta starf få |>eir honum meo si'num bréfum; ferr hann 
me5 her sinn til Bretlands ok herjar f>ar , ok [ |>å er 1 
|>etta spyrr Bassianus, |>å ferr hann raoti honum, ok tekst 
|>ar hardr bardagi , ok fell f>ar Bassianus 2 . En er Rum- 
verjar spyrja J)etta, J>å veroa f)eir reidir Carasio, ok senda 
si5an f)ann mann er Allectus hét; ok er hann kom til 
Bretlands , for Carasius 3 moti honum , ok varo j>ar enn 
mesti bardagi ; fell f>ar Carasius. Tok Allectus f>å allt riki 
undir sik, ok gerfti hann landsmonnuni mikit har&rétti, en 
|>eir kunnu J)vi illa , ok toku ser konung annan , så hét 
Clepidotus 4 , ok eflftu hann nioti Allecto. Ja var forrøaor 
fyri Rumverjum Gallius , haun nafti Lundunaborg. En er 
Clepidotus fra |>at , f>å samnafti hann at sér uvigjum her, 
taka nu ok brjota borgina; gafst f>å Gallius ok ætlaoi undan 
at komast. Ok er f>eir komu ut af borginni J)a gengu at 
J>eim fvjooir J>ær er Venédoti heita , ok drapu alla Rum- 
verja å einum degi 5 . Lagfti J)å Clepidotus allt Bretland 
undir sik , ok réd x ar; å hans ddgum hof Dioklecianus 
keisari ufriS um allan heim kristnum mftnnum; tok J>å 
mj5k at eyoast 611 kristni a Bretland i, j>vf at J>å kom enn 
af Rom så hofoingi , er Maxim ianus hét , ok var hann til 
f>ess sendr at brjota kirkjur ok brenua hof, drap hann 
suma kristna menn en utlægdi suma. J>essa belga menn 
pindi bann i Alkialnuaborg *, Albanus , Julius ok Aaron. 
Albanus tok f>ann mann i sitt vald er Amprélabus 7 hét, 
ok er kvalarar 8 vildu taka hann, J>å skip ti Alba nus klæoum 

1 )fra [ rettet', £ægr overskrevet i H. — 2 ) rettet; Cassianus , H. 

— *) tfariciuH, her H, overskrevet — 4 ) Asklepiodotus, B, Geoffr, 

— *) skamt fra fossi j>eim er sidan ték nafn af J>eirra lifl&i, t. B. 

— 6 ) saal overskrevet i //, men sikkert forvansket; Geoffroy har : 
urbis Legionum cives og kalder Albanus Verulamius ; urbs Legio- 
num gjengives ellers ved Kantarabyrgi , og saaleåes har B paa 
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naaede nogen Hædersposter, drog han til Romerne, tilbod 
sig dem til Landeværnsnrand og til at kræve Skatter af 
Britterne; dette Hverv overdroge de ham ved deres Breve, 
hvorpaa han fSrte sin Hær over til Bretland og hærgede 
der, og da Bassianus faaer Efterretning herom, gaaer han 
ham imflde og det kommer til en haard Kamp, hvori Bassianus 
faldt. Da Romerne fik Efterretning herom , bleve de op- 
bragte paa Karasius og sendte en Mand véd Navn Alektus ; 
og da denne kom til Bretland, gik Karasius imod ham og det 
kom til det heftigste Slag, hvori Karasius faldt. Alektus 
tog da hele Riget under sig og behandlede Indbyggerne 
med stor Haardhed, hvorover de bleve meget misfornojede, 
toge sig en anden Konge, ved Navn Klepidotus, og under- 
støttede ham imod Alektus. Gallius hed dengang Romernes 
Anforer , ban naaede London , men da Klepidotus hfirte 
det , samlede ban en umaadeltg Hær , hvorpå a de angrebe 
Borgen og begyndte at nedbryde den. Gallius' overgav 
sig da og tænkte at undkomme, men da de kom ud af 
Borgen, bleve de overfaldne af de Folk som hedde Veriodoti, 
der nedhuggede alle Romerne paa een Dag. Klepidotus 
underkastede sig derpaa bele Bretland og herskede derover 
i ti Aar. I hans Dage begyndte Keiser Diokletianus- en 
Fejde imod de Kristne over hele Verden; i Bretland be- 
gyndte da Kristendommen meget at forfalde, thi der kom 
fra Rom endnu en Høvding, ved Navn Maximianus , som 
var sendt for at -nedbryde Kirkerne og brænde Templerne ; 
han lod de Kristne deels dræbe , deels forjage af Landet, 
og i Borgen Alkialnua piinte han de hellige Mænd 
Albanus, Julius og Aaron; Albanus tog en Mand ved 
Navn Amprolabus under sin Beskyttelse, og da Btidlerne 
vilde tage denne, byttede Albanus Klæder med ham og 

dette Sted: |>eir voru af Kantaraby rgi. — Araphilialu«, B; Am- 
phibalus , Geoffr* — •) saat. B, og de oprindelige Skrifttræk i 
H bettyrke denne Læsemetode*, hinir overskrevet. 
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vid hann ok [ gekk sidan gla&r til pisla fyri guds sakir 
I f)enna tima reis upp hertogt så af Lincolni, er Coel bét, 
hann bardist vi5 Clepidoto ok felldi bann , en Coel tok 
konuogdom yfir Bretlandi; ok er Rémverjar spurdu j>at, 
sendu J)eir sunnan oldung 3 f>ann er Constantinus 3 bét, 
baon var vitr ma5r ok vinsæll, hann baf&i unnit allt Spam'a 
undir Rumverja. Coel sendi bonum sættar bod ok baud 
boBum skatt, éftir f>vi sem fyrr var, ok tokst f>essi sætt. 
Coel andadist litlu si'dar, tok på Constantinus konungdoni, 
ok ftkk bann Elinu , déttur Coels , bon var allra kvenna 
fridust ok vitrust , [ bon var einberni 4 Coels. [ f>au åttu 
sun {>ann er 6 Constantinus bét, ok gerdist bratt mikill 
atgerfimadr. Constantinus rikti x vetr , hann 6 andadist i 
Jork, ok er f>ar grafinn. 

Af Maxencius. 
24. Eftir Constantinus tok rikl Constantinus, sun 
bans, hann var vitr madr ok stjornsamr, rktlatr ok stilltr 
vel; grimmr var hann vid sina uvini, hann refsti rojSk ran 
ok stuldi. på stridi uppå riki hans så madr rumverskr, 
er Maxencius bét, ok vann ro i kit illt å Bretum , bædi { 
stuld ok i rånum, ok rak Constantinus hann bædilega brott 
Rumverjar , frændr hans , tdldu oft fyri bonum , at hann 
skyldi fara med her sinit til Rdraaborgar ok vinna aftr |>å 
ånaud er Rumverjar hSffiu lagt å Breta 7 , ok af f)eirra 

0 f ra l 5* f fi ik npp sjdlfan i dauf>a , at hann mætti æ lifa, 
B. — *) hofdingja, B; senatorem, Geoffr. — *) eoal. overalt H; 
Constancias, Geoffr., B. — *)fra [ikke overskrevet i II, — *)/ra[ 
ikke overskrevet i IL — 6 ) herfra er henved 1 % Side ikke overskr. 
i H. — *) {tå Iif5a enn margir £eir menn er sunnan hOftn komid 
med Conutancio; j>eir gengn fyrir Constantinam ok mælta sva: 
hue leingi ætlar J>d ad kueliai i litlegd J>essi ok låta obs anduani 
gånga eigna varra ok frenda. pii ert af varri ætt , ok matta os« 
aftr giallda er ver hofum mist, hvat sitr |>ii hér? nd er af hOnd- 
nm rekinn Maximus kondngr ok fri Sat allt Bretland; hverja fremd 
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gik derpaa med Glæde til Pinebænken for Guds Skyld. 
Paa denne Tid gjorde en Hertug af Lincoln, ved Navn 
Koel , Opstand og kæmpede med Klepidotus og fældede 
ham , men Koel tog Kongedømmet over Bretland ; da 
Romerne fik Efterretning herom , sendte de sondenfra en 
Raadsherre (Senator) ved Navn* Constantinus , en klog og 
vennesæl Mand, der havde vundet hele Spanien under 
Romerne. Koel sendte' ham Tilbud om Forlig og tilbod 
barn at yde Skat paa samme Maade som forhen , og saa- 
ledes kom et Fordrag istand. Kort efter dode Koel , og 
Kronen tilfaldt Constantinus; han ægtede Elina, Datter af 
Koel, den skjonneste og forstandigste blandt alle Kvinder 
og Koels eneste Barn. De havde en S6n ved Navn 
Constantinus, som tidlig blev en udmærket Helt. Constan- 
tinus regjerede ti Aar, og d6de i Jork og er der begravet. 



24. Efter Constantinus kom hans Son Constantinus 
til Regjeringeri, han var en klog Mand og en kraftig Regent, 
retfærdig og maadeholden ; mod sine Fjender var han grusom 
og straffede Rov og Tyverier med Strænghed. En romersk 
Mand ved Navn Maxentius angreb hans Rige med Fjendt- 
ligheder, og tilfojede Britterne meget ondt, baade i Tyverier 
og Roverier, men Constantinus jagede ham bort med 
Skjendsel. Romerne , hans Frænder , talte ofte for ham, 
at han skulde drage med sin Hær til Rom og afkaste det 
Trældoms- Aag, som Romerue havde paalagt Britterne ; efter 
deres Opmuntring b8d Kongen en Hær ud af hele Britannien 

eda farsæld må hér fa g&fagr madr? hér er eigi riddara styrkr, 
hér (er) litil gn6tt gulls eda silfrs, ger svå vel, far til Rémaborgar 
med her J>inn ok sæk hana med f>inu sverdi , vinn svå aftr undir 
|>ig ddal fritt ok gi all t oss svå aftr konur vårar ok sonu, ok stdrar 
eignir, er vér lieta ad baki oss, f>a er vér fylgdam f&dur {linum 
til fessa lands, ful at f>ii ert skylldr ad bæta obs f>at er vér mist- 
um fy ri hans sakir, B. 



Om Maxentius. 



1818. 
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åeggjan b^ftr konungr her ut um allt Brittania , ok ferr 
suftr um fj6ll ok leggr undir sik [ allt Itah'a ok Rom ok 
Htlu si5arr var5 hann keisari yfir Sllum heimi 2 . Me5 
hooum vom få ft>5urbræ&r Elenu drottoingar, mo&ur haos, 
er hétu Tosolium 9 ok Traban ok Afarium , ok ger5i hann 
alla få Rumaborgar Oldunga. Eftir f etta herjafti Octavius 
hertogi a Bretland , ok vann fat undir sik , ok gerbist 
konungr yfir. En er keisarinn Constantfaus spuroi J)at, 
få sendi hann Trahen frænda sinn til Bretlands' at vinna 
fat aftr. En er Trahen kom til Bretlands, få settist hann 
um borg få er Postestrfa 4 heitir, ok er Octavius fra f essi 
tidindi for bann moti Trahen ok tokst far h5rS orrosta, 
ok hafdi Octavius sigr, en Traben fty5i til skipa sinna, ok 
sigldi hann til Skotlands ok herjadi far ok brennir; ok er 
Octavius spurdi fat, ferr hann til Skotlands me5 her sinn; 
feir fundust far sem heitir Vestmar 6 , ok bSroust far 
annat sinn, baffii Trahen få sigr en Octavius fl^Si. Trahen 
sotti fa eftir hvar sem hinn f6r undan , far til er hann 
fty5i or rikinu. Trahen lag&i undir sik Bretland ok gerdist 
konungr yfir. Octavius fty5i til Moregs , til Gimbertum 0 
konungs, er far rikti. Trahen varS agjarn vift landsmenn ; 
en er hann for um dag um v5llu nokkura hjå Lundunum, 
få Ijop far fram e manna roe5 våpnum, ok dråpu konung. 
Eftir fat ger5u landsmenn or& Octavio , for hann få til 
Bretlands ok ték bann far få konungdom annat sinn. 
Hann rak alla Rumverja brott af Brettlaodi, ok frelsti laodit 
af feirra sk5ttum. Octavius 7 åtti dottur, en engan sun; 
hennar fékk så ma&r er Maximianus hét , hann var sun 
Leoncii 8 , f55urbro5ur Elenu drottningar ; hann ték riki 
eftir hann. Kanonius 9 , systursun Octavu, hofst til rikis 

0 f ra C borgina ok allt Romaniam, B. — *) yfir oilura konuugum, 
R. — *) Leolinum , Geoffr. : Goelinara , B, — 4 ) Pascetra , B ; 
Kaerperis, Geoffr. — 5 ) Uestmaralaad, B; Westmarialanda, Geoffr. 
— •) Gunbertum , B; ut a rege Gomfcerto auxilium acquirerct, 
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og drog syd over Fjeldene (Alperne) og underkastede sig 
hele Italien og Rom , og kort efter blev han Keiser over 
Verden. Da vare hos ham Dronning Elenas, hans Moders 
Farbrodre, ved Navn Tosolius, Trahan og.Slarius, hvilke 
han gjorde alle til Raadsherrer i Rom. Derefter hærgede 
Hertug Octavius Bretland og erobrede det og opkastede 
sig til Konge derover; men da Keiser Constantinus horte 
det, sendte han sin Frænde Trahen til Bretland, for at 
erobre det tilbage; da Trahen nu kom til Bretland, begyndte 
han at beleire den Borg som hedder Postestria, men saa- 
snart Octavius fik Efterretning derom, rykkede han imod 
Trahen, og det kom til et heftigt Slag, hvori Octavius fik t 
Sejer, men Trahen flygtede til Skibene og seilede til Skot- 
land og hærgede og brændte der. Da Octavius borte det, 
drog han med sin Hær til Skotland; de traf sammen paa 
et Sted som hedder Vestmar og sloges der anden Gang ; 
der sejrede Trahen, men Octavius flygtede, hvorpaa Trahen 
forfulgte ham, hvor han s5gte at undvige, indtil ban flygtede 
ud af Riget. Trahen underkastede sig da hele Bretland 
og opkastede sig til Konge derover, men Octavius flygtede 
til Norge, til Kong Gimbertus som regjerede der. Trahen 
blev ilde lidt af Folket , og en Dag , da han drog over 
nogle Sletter i Nærheden af London , sprang der frem et 
hundrede bevæbnede Mænd og dræbte Kongen. Derefter 
sendte Indbyggerne Bud til Octavius, hvorpaa denne drog 
til Bretland og modtog anden Gang Kongedommet , han 
drev alle Romere ud af Bretland og befriede Landet for 
deres Skattepaalæg. Octavius havde en Datter men ingen 
Son, hun blev gift med en Mand, ved Navn Maximianus, 
Son af Leoncius , en Faderbroder til Dronning Elena ; 
denne Mand fik Riget efter ham. Kanonius, Sosterson af 



Geoffr: — 7 ) Octovianus , her, Ih — 8 ) Leonini , Geoffr. — 
•) Cananivs, her, //$ Conanus, B 9 Geoffr. 

14* 
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moti honum, ok attu f>eir margar orrostur, [ ok sættust uni 
»ioir ok urfiu godir vinir 1 . Maximianus for sidan sudr 
um sjo, ok vann allt Valland ; haon drap Graciaouni keisara, 
ok rak brott Valentinum brodur hans af Rom , [ ok einum 
vetri sidarr 2 var Maximianus drepinn i borg f>eirri er 
Aqvila 3 hettir 4 . Hann hafdi haft mestan luta folks med 
ser af Bretlandi, svå at J>ar var mj5k audn eftir. J>å fora 
ij jarlar til Bretlands af Peitu , hét annarr Gnajus 6 eo 
annarr Melga; f>a bada drap så madr er Gracianus hét, 
hann hafdi lengi fylgt Maximiano , ok var f)å til konungs 
tekinn yfir Brettand , ok ba5 honum hverr ma5r ills , ok 
sidan dråpu f>eir hano sjålfir. Ja ré5 Kanonius fyri Ar- 
monica 0 f)essa stund. Dionotus réd f>å Bretlandi, hann 
åtti eina fnda dottur er Ursula hét, hennar bad Kanonfus, 
[ ok var honum jåttad hou ; for hon sidan su5r um sjo i 
Saxland med xj {»usundrad meyja , ok er (>ær komu i 
Kolni 7 , f>a var f>ar fyri [Attila, konungr Hunalands, med 
her roikinn, ok vildu f>r5ngva f>eim til samvistu vid f)å; 
en , af f> vi at f>ær voru kristnar, f>å vildu f>ær eigi samfykkjast 
vi5 heiftna menn. Ja lét Attila 8 konungr hålshdggva [>aer 
allar, ok 9 eru frær kalladar Kolnismeyjar. Eftir jietta ]& 
Bretland lengi sidan undir hernadi vikinga ok rånsmanna; 
hdfdu Bretar fa ekki traust af Rumverjum. I fenna tima 
for Gvitilinus erkibiskup af Lundunum til [ Aldroenus 
Armorica konungs |M , ok bad hann bjalpræda um landvins 



') f ra l en I 10 sættaz J)eir vm (s<5ir) sua a5 Konanos sky ld i 
hafa Breta riki en Maximianus ger5iz hinn mesti hermadr , hann 
drap hertogtf [>ann er Ymbalius het ok red fyri rfki |>vi er Ar- 
moniea het, ok gaf hann Konano mrfgi sinnm j>at riki, B. — *)fra 
[ skrevet to Gange i Ih — •) Aquilegia, B. — 4 ) af vinum Gra- 
ciani, t. B 9 overeensstemmende med Geoffr. — - 6 ) Guanius, Geoffr., 
der kalder disse to Anforere duces Pictorum et Hunnorum. — 
6 ) d. e. Armorica, ifolge Geoffr, — 7 ) fra [ hon villdi eigi gtfnga 
me5 heidnum manne, fieck hon ser f>a meya lid miki5 ok fdr suftr 
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Octavius , hævede sig som Modkonge imod ham og holdt 
de mange Slag, indtil de omsider stiftede Forlig med 
hinanden og bleve gode Venner. Derefter drog Maximianus 
syd over Havet og vandt hele Vallaod , dræbte Keiser 
Gracianus og forjog hans Broder Valen tinus af Rom, men 
eet Aar efter blev Maximianus dræbt i den Borg som 
hedder Aquila; han havde fort med sig Flerheden af 
Folket ud af Bretland , saa at Landet blev for en stor 
Deel lagt ode. Da droge to Jarler fra Peita til Bretland, 
hvoraf den ene hed Gnajus, den anden Melga; begge disse 
bleve dræbte af en vis Gracianus, som længe havde været 
hos Maximianus og blev da valgt til Konge over Bretland, 
men hver Mand onskede ham alt ondt og derpaa sloge de ham 
selv ihjel. Paa denne Tid herskede Kanonius over Armonica 
(Armorica), men Dionotus over Bretland; denne havde en 
skjon Datter, ved Navn Ursula ; til hende friede Kanonius 
og fik hendes Jaord ; derpaa drog hun syd over Havet til 
Saxland med elleve Tusinde Jomfruer , og da de kom til 
Koln, m o d te de Attila, Konge over Huneland, med en stor 
Armee , man vilde da node dem til at indgaae Ægteskab 
med Attilas Krigere, men da de vare Kristne, vilde de ikke 
samtykke i Hedningers Villie. Kong Attila lod dem da 
alle halshugge og kaldes de de kolnske Jomfruer. Efter dette 
Tidspunkt var Bretland i lang Tid underkastet Hærgen af 
Vikinger og Rovere , uden at Britterne fik nogen Under- 
støttelse fra Romernes Side. Paa denne Tid drog Guitilinus 
Erkebiskop af London til Aldroenus , Konge i Armorica, 
og anholdt om hans Hjelp i Landets trængende Stilling; 

til Rdms med xj }) usund meya; en er non kom sunnan til Kolni, 
B. — •) Attala, her, H. — 9 ) fra [ herr Graciani keisara, en 
høfø/ngjar hersins vom Gnaius Iltina konungr ok Melga 5 J>e)r lietv 
httggva Vrsulam ok allan meya flock hennar, {>viat |>ær villdu eigi 
samf>yckia f>eim til savrlifiss , B. — 10 ) saal. fra [ rettet med 
Hensyn til B og Geoffroy; Armonica Armenia konungs , 11, 
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nauosynjar, ok sendi hann heim me5 hoaum brodur sinn, 
er Constantinus hét , til Bretlands ; ok f>egar f>eir koniu 
]>ar, |)a dreif til hans allt landsfolk, ok toku Constantinus 
til konungs , ok rak hann brott allt iI/[>^oisf6lk af Bret- 
landi , ok ha(7>i hann siftan gooao fri5 me5an hann lifoi; 
hann åtti runiverska konu ok roe5 henni iij sy ni, hét einn 
Constans 1 , annarr Aureh'us , iij Pendragon. Constans 2 
gekk i klaustr ok var5 munkr. En er Constantinus hafti 
x ar konungr veriS , f)a kom til hans um dag einn skozkr 
maor , ok kvezt eiga skylt erindi vi5 konung , ok er |>eir 
komu ij i eitt hus , leggr så maftr konung med knifi ok 
leypr si'oan ut ok foroar ser, en konungs menn toku Hk 
konungs ok grofu f>at meft miklum harmi 3 . 

l ) aaal. , Geoffr. og H selv senere j Constancius her, I?. — 
2 ) rettet ; Constancius her H. — 8 ) Omfanget af nærværende 
Bind tillader ikke Optagelsen af hele Sagaen i Sammenhæng, hvorfor 
Hesten, tillige med en literær-historisk Skizze om Trojumannasaga 
og Breta«5gur, maa henskydes til næste Bind. For imidlertid at 
give Læseren et kort Begreb om det tilbagestaaende af u Breta 
søgur" skulle vi bemærke, at der strax i det folgende skeer Over- 
gang til en ny Række Begivenheder, i det Jarlen Yortigernns op- 
træder f»rst som en Tilhænger og Yndling af Constans , derpaa 
som Ophavsmand til dennes Mord og tilsidst som en Usurpator af 
den kongelige Magt , hvorved Constans's Brødre Aurelius og Pen- 
dragon blive nødte til at flygte af Landet. Til Sagaen om Yorti- 
gernus høre to Episoder , den ene om Hengist og Hors og deres 
' Ankomst til B retland , den anden om Spaamanden Merlin , hvortil 
knytte sig og indskydes i Sagaen to Digte, der hvert for sig kaldes 
MerMnus spå og omhandler den berømte Spaamands Forudsigelser j 
Begge Digtene ere, efter Oldskrifternes Vidnesbyrd, forfattede af 
Gunnlaugr Leifsson, Munk i Bencdictiner-Klosteret paa {»ingeyrum 
(f 1218), en i sin Tid lærd og anseet Mand og Forfatter til flere 
Sagaer, skrevne decls paa Islandsk (Olafs saga Tryggvasonar, Am- 
brosius saga) deels paa Latin (vita Jonæ episcopi Holensis). Disse 
Digte ere en fri Oversættelse af Geoffroys 7de Bog, men saaledes, 
at Oversætteren deels udelader meget , deels indskyder Yers , deels 
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Kongen sendte med ham til B retland sin Broder ved Navn 
Constantinus, og saasnart de kom derhen, strømmede hele 
Folket til og valgte Constantinus til Konge ; denne forjagede 
alle Ildgjerningsmænd af Bretland , og sad derefter i god 
Fred og Ro, saalænge han levede; han var gift med en 
Romerinde og havde med hende tre Sonner , hvoraf den 
forst e hed Constans, den anden Aurelius, den tredje Pen- 
dragon. Constans gik i et Kloster og blev Munk. Men 
da Constantinus havde været Konge i ti Aar, kom en Dag 
en skotsk Mand til ham, og erklærede at have et paa- 
trængende Ærende til Kongen, men da de to vare komne 
ind i et Kammer, gjennemborede denne Mand Kongen med en 
Kniv og lob derpaa ud og reddede sig med Flugten, men 
Kongens Mænd toge hans Lig og begrove det med en 
stor Sorg. 

forandrer Ordenen i gin Original. Sproget minder paa flere Steder 
om de ældste Digte, og der findes Udtryksmaader , som ellers kun 
forekomme i Eddadigtene. Mærkelig er den Angivelse, som findes 
i B, at Digtet Merlinus spå er i manges Hukommelse ( u ok kunna 
margir menn {>at kvædi") hvorfor det synes, som Forfatteren eller 
Afskriveren af dette Haandskrift netop ikke har skjøttet om at af- 
skrive Digtet. Vort Haandskrift (H) er saaledes det .eneste, som 
har opbevaret dette mærkelige Digt. Efter Digtets Slutning fort- 
sættes igjen Sagaen om Yortigernus og hans Drab ved Constantins 
Sønner Aurelius og Pendragon. Den Sidstnævntes Historie optager 
derpaa en større Afdeling, men især behandles Sagaen om hans 
Søn, den berømte Kong Artus, med en større Udførlighed, svarende 
til Geoffroys niende, tiende og tildeels ellevte Bog. 1 det følgende 
optager Sagaen om Caduallo (Kadallj den vigtigste Plads , som i 
Geoffroys tolvte Bog, og med Caduals Søn Cadwallader sluttes den 
egentlige -Saga, idet dertil knyttes en kort Kongerække indtil Adal- 
steinn , et Tillæg , hvortil intet tilsvarende findes i Geoffroy , men 
maa være tilføjet af Bearbeideren. • 
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UNDERSOGELSER ANGAAENDE DANMARKS ETH- 
NOGRAPHISKE FORHOLD I DE ÆLDSTE TIDER 
og om Eknsartkthedbn i Danmarks Befolkning ; 

AF P. A. MoKCH. 



Professor Krieger viiste mig for nogle Uger siden don 
Ære, at sporge mig, hvorvidt jeg maatte fole mig opfordret 
til at levere et Indlæg med i Bestræbelserne for at opklare 
Danmarks Forhold til Tydskland. I Forstningen troede 
jeg det umuligt for en Nordmand at kunne præstere noget, 
der i disse Materier, som mest dreje sig om Dugens 
Politik og specielt danske, og egentlig kun for danske 
Lærde tilgængelige diplomatiske Forholde i ældre og nyere 
Tider , kunde være af nogen Nytte eller Interesse. Men 
ved at iagttage den doctrinære Tendens i den nyere tydske 
saakaldte Eetihedsstræben , og den i og for sig upraktiske 
og latterlige, men under nærværende Omstændigheder lige 
fuldt farlige Anmasselse, hvormed man i Tydskland soger 
at gjo're philosophiske Chimærer og vidtsvævende historiske 
Hypotheser gjeldende i den splinternye Erobringspolitik, 
antog jeg det ikke for ganske overdådigt, at sætte Doctrio 
mod Doctrin , og meddele en fordomsfri Undersogelse af 
de ældre Forhold , paa hvilke Tydskerne , ligesom Ludvig 
xiv forhen, troe at kunne grunde Reunionspaastande , og 
hvis Opklarelse, ikke mindre vigtig for den norske, end for 
den danske Historie, derfor og bar været Gjenstand for 
norske Historieforskers Studium. Det vil af den her føl- 
gende Undersøgelse maaskee fremgaa , at den Tydskhed, % 
af hvis antagne Tilstedeværelse i enkelte danske Lande 
de tydske Doctrinære pjore saameget Væsen , aldrig var 
stærkere tilstede ved Eideren end ved Danaholmen i den 
Tid, da kunstige Lehnsforhold endnu ikke kjendtes i Dan- 
mark; at der om Tydskhed hos Folket selv ej kan være 
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Tale uden for halvandet Aartusend tilbage, og at den fald- 
kommen eensartede Befolkning allerede for over tusende 
Aar siden bavde antaget fuldstændig nordisk Charakter, 
der var trængt saaledes til Bunds, at alle andre foregivne 
tydske Elementer kun ere at ansee som en senere Incrusta'tion. 
Det vil maaskee og fremgaae, at ligesom Danmarks Nordisk- 
hed er kommen fra Nord og bedst sikkres ved aldeles at 
vende Blikket mod Nord, saaledes er den sande Germa- 
nisme i sin rette Kraft kun tilbage i de nordiske Institutioner, 
og at de Utopister, der nu kalde sig Befordrene af den 
germaniske Idee , saa langt fra at gavne denne ved at 
erobre et Land fra Nordiskheden, tvertimod skade den ved 
at tilintetgjSre de urgermaniske Elementer, der, beskyttede 
af Nordiskheden, i samme Land have kunnet bevare sig i 
deres Friskbed, at de endelig, saa langt fra at 5nské 
Nordens Gaaen op i Tydskland, heller skulde (taske Tydsk- 
lands Gaaen op i Norden. 

1. Da man i den sidste Tid har skjenket Danmarks 
ældre ethnographiske Forholde en mere end sædvanlig 
Opmærksomhed, ikke saa ru eget i historisk, som fornemmelig 
i politisk Henseende, eftersom Tydskerne aabenbart ud- 
hæve Sonderjy Ilands ældste Beboelse ved angliske og med 
Angliske nærbeslægtede Folkeslag som en vægtig Grund 
til dets saakaldte Gjenforening med Tydskland, vil det 
ikke være afvejen , her at tage dem i noget nærmere Be- 
tragtning , saamegetmere som det ej kan negtes , at der i 
den Maade , paa hvilken de hidtil have været behandlede, 
har hersket en vis Usikkerhed og Mangel paa Præcision, 
hvortil Grunden maa stiges i den Omstændighed , at det 
sammenlignende Studium saavel af de germaniske Sprog, 
som af de germaniske Oldsager forst i den allerseneste 
Tid har antaget den rette Methode og vundet den fornødne 
Fasthed. Det maa være indlysende for enhver, at ved 
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Undersøgelser af den Matur som nærværende , hvor de 
skriftlige historiske Optegnelser ere faa eller højst utilfreds- 
stillende, og desuden fra sildigere Tider end den Periode, 
de omhandle, maae Sprogforholdene ved Siden af de fore- 
fundne Oldsager og Oldmonumeoter afgive den vigtigste 
og sikkreste Oplysning« 

Uagtet jeg her nærmest betragter Sagen fra den ling- 
vistiske Side, og derfor retter Hovedundersøgelsen paa 
Sprogforholdene , vil jeg dog naturligviis ikke kunne lade 
de Vink, som Oldsager og optegnede Oldsagn afgive, 
ubenyttede. Men Sprogforholdene blive dog altid Hoved- 
sagen, og naar disse nojagtigen skulle undersøges, maae 
heller ikke de ubetydeligste grammatiske Hensyn oversees, 
og det gjelder derfor især at vinde et sikkert Grundlag i 
denne Henseende, hvorpaa det øvrige kan bygges. Om 
det saaledés end stundom kunde synes, at vi hænge i 
Smaating, vil det dog ved nærmere Betragtning vise sig, at 
disse Smaating kunne være afgjorende i mangt et Tvivls- 
tilfælde, og derfor i og for sig ere særdeles vigtige Momenter. 

2. Det er en afgjort Sag, at Nordboernes og Tydskernes 
Sprog, sammenlignede med de romaniske og slaviske, 
staae i et langt engere Forhold til hinanden indbyrdes, 
end til noget af de sidstnævnte Hovedsprog eller deres 
Mundarter; at de, baade i deres Bygning og Ordforraad, 
fremvise saamange Overeensstemmelser , at deres Ned- 
stammen fra eet og samme oprindelige S tamsprog er 
utvivlsom. Dette Stamme- eller Ur-Sprog have Sprog- 
forskerne givet forskjellige Navne« Jacob Grimm og Rask, der 
begge ere at betragte som det methodiske sammenlignende 
Sprogstudiums egentlige Stiftere, have som Fællesnavn eller 
som Navn for Urstammen brugt Benævnelsen, hiin „Tydsk", 
denne „Gotisk". Benævnelsen „Tydsk" har forsaavidt 
noget for sig, som den er dannet af det for alle Grene og 
Underafdelinger fælles Rodord Jhud , der betyder „Folk" 



Digitized by 



DANMARKS ETHNOGE .4 PH . FORHOLD 1 DK .ELBSTE T1DKR. 



219 



(gotisk piuda, oldhoit. dint, angels. peod, oliln. pjo5), saaat 
endog det deraf afledte Ord „tyde" (oldn.jtødø, nyere hoj- 
tydsk t4 deuten"), der oprindelig kun betegner tt at gjore 
almindelig for Folket" , i tal. volgarizzare , er gaaet over 
til, oftest at tilkjendegive en Oversættelse eller Forklariug 
paa Modersmaalet. Men da man desuagtet aldrig i old- 
nordiske Skrifter finder Ordet „tydsk" ipifoiskr, pfåverskr), 
ude^n i den Betydning, hvori vi nu tage det, er det klart, 
at det ikke kan have været nogen Benævnelse af vore For- 
fædres Folkesprog, og den bliver saaledes som Fælles- 
benævnelse vildledende. Rasks Benævnelse „Gotisk" er 
endnu mindre rigtig, fordi den, hvad der af det Folgende 
tydeligt vil fremgaa , kun er en Special-Benævnelse for en 
enkelt Green af den tydske eller ikkenordiske Hovedstamme l . 
Da det saaledes maa ansees for en Umulighed, inden de be- 
slægtede Sprogs egne Enemærker at finde et passende Fælles- 
navn , medens vi derimod see , at de gamle Grækere og 
Romere, for hvem den ubetydelige Forskjel; der i de fjerne 
Aarhjundreder omkring Christi Fodsel fandt Sted mellem 
Mordisk og Tydsk, vistnok var og maatte være umærkelig, 
kaldte baade Tydske (som f. Ex. Cherusci, Chatti) og Nord- 
boer (f. Ex. Suiones) med det fælles Navn Germani, og 
da det tillige har Skik og Brug for sig , ved Opstillingen 
af ethnographisk-lingvistiske Hoveklasser at laane Benæv- 
nelsen paa disse fra de gamle saakaldte klassiske Skribenter 
(f. Ex. Sarmater, Skyther, Britanner, Kelter o. s. v.): 
bliver det ogsaa her bekvemmest og tydeligst, at laane 
hiin romerske Benævnelse Germaner, og saaledes bruge 
Navnet Germaner og Germanisk .for Overbegrebet, eller 
for det Fælles, den Urstamme , af hvilken siden de to 

*) Rask var derfor nttd til at give denne Greens eneste efter- 
ladte Sproglevninger det aldeles vilkaarlige og mod det i disse 
Levninger forekommende, altsaa ene rigtigst ^Gutpiu&a" (d. e. 
Ooterfolket) stridende Navn u MøiogotUk*\ 
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Hovedstammer med bestemte Nuancer have udviklet sig. 
ldetmindste vindes derved den Fordeel, at ingen Tvetydig- 
hed, der ellers vilde være uuodgaaelig forbunden med Be- 
nævnelsen ti Tydsk" eller „Gotisk", kan opstaa. 

Germanerne — i dén af os her opstillede ethnogra- 
phiske Betydning — deelte sig i flere Grene og Underaf- 
delinger af disse , og der opstod flere germaniske Sprog 
eller Mundarter, der igjennem en stor Deel af Middelalderen 
brugtes som sideordnede Skriftsprog, og derfor nu kunne 
studeres efter de i dem forfattede Skrifter , medens de I 
den nyere Tid have smeltet sammen til nogle faa Skrift- 
sprog, og i den storre Mangfoldighed kun leve som Almue- 
dialecter. Alle disse forskjellige ældre og yngre germaniske 
Sprog lade sig dog henfåre til fire bestemte Hovedgrene, 
nemlig den Nedertydske, den Ooertydske , den Gotiske 1 
og den 'Nordiske. Til den nedertydske Green btfre det 
Angelsaxiske, det Oldsaxiske og det Frisiske, tildeels vel 
og det F rankiste; den repræsenteres nu ved det Plattydske, 
det Hollandske og det Engelske. Til den overtydske Green 
bdrte det ældre svabiske , bayerske o. s. v. , men Sprog- 
levninger fra Oldtiden vise os dog kun — ubetydelige 
Modi (kationer fraregnede — et eneste fælles Oldhojtydsk 
Sprog, der nu repræsenteres af det nyere Huj tydske, som 
er blevet Skriftsprog, og end mere af de svabiske, bayerske 
osterrigske og schweitziske Folkedialecter. Den gotiske 
Green fremviser kun skriftlige Levninger af det ost- og 
vestgotiske Sprog, saaledes som det taltes mellem det 4de 
og 7de Aarhundrede e. Chr. , det er nu forlængst uddSet. 
Ogsaa den gotiske Green deelte sig vistnok i flere Mund- 

') Den gotiske Green barde man maaskee rettest have kaldt 
den Osttydske, thi egentlig udgjOre Goterne selv kan et enkelt, skjOnt 
stort bg vidtudbredt, Folk af denne. Naar man desuagtet har fore- 
trukket Benævnelsen „Gotisk" , da er det fordi man af denne 
Hovedstammes Dialecter kan kj ender den gotiske. 
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arter , som vandalsk, burgundisk , o. fl , men man kjemler 
dem ikke , og rimeligviis have de i hiin fjerne Tid , paa 
hvilken Gotersproget forst begyndte at nedskrives og faae 
en Literatur , endnu ikke naaet en saadan Grad af For- 
skjellighed fra Hovedgrenen , og fra hverandre indbyrdes, 
at de i den Forstand , som f. Ex. Angelsaxisk og Old- 
saxisk, kunne kaldes egne Sprog. Den nordiske Green 
deelte sig vel ogsaa tidligst i to eller tre Mundarter, Old- 
svensk og Gøtisk-Dansk samt Oldnorsk, men disse Mund- 
arter vare saa lige, at de ene og alene kunne betragtes 
som Mundarter i egentlig Forstand. De repræsenteres nu, 
som bekjendt, ved de tre Skriftsprog, Dansk, Svensk, og 
Islandsk, hvilket sidste egentlig kun er en ubetydelig 
ModiGcation af det oldnorske , og ved Folkedialecterne. 

De ovennævnte ældre germaniske Skriftsprog ligne 
hverandre indbyrdes meget mere, end det nyere Danske 
eller Svenske ligner det nyere Tydske, og vi see deri et 
Beviis paa, hvad der og ligger i Sagens Natur, at jo tid- 
ligere det Standpunkt er, paa hvilket vi sammenligne de 
til den fælles Urstamme h6rende Sprog, desto nærmere 
staae de denne, og følgelig hinanden indbyrdes, saaat Lig- 
heden endnu flere Aarhundreder tilbage, f. Ex. ved Christi 
FSdsels Tider, maa have været endnu storre', maaskee end- 
og i den Grad, at Hovedgrenene da ikke stode i fjernere 
Forhold til hverandre, end nuomstunder eet Sprogs enkelte 
Diajecter. Det viser sig imidlertid, saa langt op i Tiden, 
som paalidelige Sproglevninger gaae/ at den nordiske Green 
har visse Egenheder , som ej findes hos nogeji ^f de tre 
andre, og at disse igjen have visse fælles Egenbeder, der 
ej findes hos den nordiske. Dette ej alene berettiger, men 
endog nSdsager os til at opstille den nordiske Green som 
en egen Hovedstamme , eller rettere repræsenterende en 
egen Hovedstamme for sig, og de tre andre Grene som 
udsprungne af en anden fælles Hovedstamme, medens 
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begge Hovedstammer dog ligefuldt ere udsprungne af en 
fælles Rod- eller Ur-Stamme. Vi kunne saaledes sige at 
det Germaniske deler sig i to Hovedafdelinger, Nordisk 
og Tydsk , og dette igjen i de tre Underafdelinger eller 
Grene, Gotisk, Overtydsk og Nedertydsk. Vilde man 
bruge en strengere ethnographisk Betegnelse , kunde man 
kalde begge Hovedafdelinger eller Stammer den nord- 
germaniske og den sydgermaniske. De charakteristiske 
Egenheder ved Nordgermanisken, der aabenbare sig endog 
i de allerældste nordiske Sprogmonumenter, vi kjende, er, 
med Hensyn til Lydsystemet , en i den storste Detail 
, gjennemfort Elisions- og Assimilations-Tendens, f. Ex. 
Udeladelse af n i Infinitiverne , Assimilation af h og flere 
andre Consonanter efter en Vocal, f. Ex. rétt f. rekt, fé 
f. feh o. s. v.; med Hensyn til de grammatiske Former, 
Tilværelsen af en særegen reflexiv eller reciprok (i de nyere 
Sprog passivisk) Form i Verberne, Benyttelsen af demon- 
strativt Pronomen som simpel bestemt Artikel paa den 
Maade, at det heftes i Enden af Substantiver, f. Ex. 
konungrinn, Kongen, medens hinn konungr, uden mellem- 
kommende Adjectiv, vilde betyde u den, hiin, Konge", alt- 
saa med sterkere Paapegen. Egenheder ved Sydgermanisken 
er derimod en storre Vedhængen ved de ikke eliderede 
eller assimilerede Former, f. Ex. Infinitiverne paa -an; 
Brugen af demonstr. som bestemt Artikel med ,og uden 
Adjectiv , og endelig den hyppige Anvendelse af Præfixet 
ga- eller ge- , hvoraf der i Nordgermanisken kun findes 
yderst faa bg ligesom forsvindende Spor. 

Den Sammenligning mellem de germaniske Sprog ind- 
byrdes, der i den senere Tid har været foretagen med saa 
stor Nojagtighed og Grundighed , har ogsaa af den Grund 
afgivet en tiltrækkende Beskjeftigelse for Sproggranskerne, 
at man neppe kan fremvise et System af beslægtede og 
dog indbyrdes afvigende Sprog, hvor Afvigelserne selv ere 
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saa ufravigeligt couseqvente og frembyde en saa be- 
stemt Analogi. Af de blotte Afvigelsesconseqvenser kan 
man i de fleste Tilfælde med en over al Tvivl ophojet 
Sikkerhed slutte sig til det Oprindelige, og restituere 
Former, som ere tabte eller forvanskede. Men naar mart 
fårst veed, hvad der er det Oprindelige, saa kan man deraf 
igjen drage bestemte Slutninger med Hensyn til Sprogenes 
respective Ælde. Herved er dog at bemærke, at Sprogenes 
Ælde, i den Betydning, hvori vi her tage Ordet, nemlig 
Rigdom paa Former, der endnu ere oprindelige, eller kun 
lidet afvigende Ira det oprindelige , paa en vis Maade maa 
staae i omvendt Forhold til Nationernes eller Folkestam- 
mernes Ælde. Naar vi nemlig paa een og samme Tid 
finde to beslægtede, af en fælles Rod udsprungne, Folke- 
stammer med hver sin Dialect, af hvilke den ene rober 
stdrre Ælde, det vil sige nærmer sig det oprindelige mere, 
end den anden, saa slutte vi heraf ligefrem, at den Folke- 
stamme, der taler den mest antike Dialect, senest har skilt 
sig fra Urstammen og saaledes er den yngste, medens den, 
hvis Dialect allerede har haft Tid til at antage conseqvente 
Afvigelser, maa have ldsrevet sig tidligere, og i samme 
Forhold tidligere, som Afvigelserne ere storre og mere 
gjennerafårte. Sammenligne vi paa denne Maade de ældre 
gerraaniske Sprog , vi endnu kjende , med hverandre ind- 
byrdes , saa finde vi , at det Gotiske , hvis Sproglevninger 
maae antages at hidrSre fra Tidsrummet mellem 400 og 
700, fremviser de ældste og reneste, mindst afslebne, 
Former, medens det Oldhdjtydske (med Sproglevninger 
mellem 700 og 1 100) og det af de nedertydske Sprog som 
vi bedst kjende, nemlig det Aogelsaxiske (ligeledes med 
Sproglevninger mellem 700, maaskee ftir, og HOO) 1 , begge 
saaledes med Levninger kun lidet yngre end det Gotiske, 
allerede fremstille mange Afvigelser; fornemmelig det Angel- 
saxiske. Slutningen ligger derfor nær, at de gotiske Folk 
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maa have skilt sig noget senere fra Urstammen. Dette 
bestyrkes ogsaa deraf, at de beviisligen stedse have ind- 
taget Sstligere Egne, end Nedertydskerne, og i Retningen 
fra Ost mod Vest er dog Germanernes, som de 6vrige 
Folkestammers, Vandring skeet. Det Nordgermaniske eller 
Nordiske er igjen det af de germaniske Sprog, der maaskee 
næstGotisken frembyder de antikeste Former, og det endnu 
paa en Tid (c. 1200), da ej alene Gotisk, men endog 
Angelsaxisk og OldhSjtydsk , ej længer existerede , ja til- 
deels endog i vor Tid saaledes som det lever paa Island 
og i Norges Fjeldegne. Heraf slutte vi derfor med Be- 
stemthed , ej alene at den nordgermaniske Hovedafdeling 
eller Hovedgreen er et meget yngre Skud af Urstammen, 
end 'Sydgermanisken , men og et umiddelbart Skud af 
Urstammen. Hvad der gjelder om Sproget, maa ogsaa 
gjelde om Folket. Det samme Forhold rSber sig tillige 
deri , at Nordgermanerne have opbevaret saamange af de 
fælles germaniske Religionsmyther i deres oprindelige Reen- 
hed , medens de hos Sydgermanerne endog i den tørste 
Tid , vi hos disse opdage dem , synes at have tabt sig i 
en fjern Dunkelhed. Men da der skulle Aarhundreder til, 
inden conseqvente Sprog-Afvigelser efter visse Analogier 
kunne danne sig , maa man allerede af denne Grund sætte 
Nordgermanernes Indvandring i deres nuværende Hjem flere 
Aarhundreder senere end Sydgermanernes \ 



*) Naar jeg her brager Benævnelsen u Nordgermaner" og „Syd- 
germaner", udtrykker jeg derved kun i Almindelighed begge Hoved- 
afdelingers geographiske Forhold til hinanden, uden bestemt at 
holde mig til visse strengt begrændsede Territorier. Hovedsagen 
er her kun at antyde det fra de fjerneste Tider stedse stedfindende 
Forhold, at Nordboerne boede i Nord for Tydskerne. Saalænge 
begge Hovedgrene endnu befandt sig i et mere svævende Folke- 
vandringsforhold, maatte det ligge i Sagens Natur, at Grændserne 
mellem dem selv indbyrdes, og mellem dem og andre Folkestammer, 



Digitized by 



DANMARKS ETHXOGRAPH. FORHOLD I DB ÆLDSTR TIDRR. 225 



3. De Folkevandringer, der til forskjellige Tider have 
gaaet over Europa og forandret Nationernes indbyrdes For- 



ligeledes vare »vævende. Yi kunne saaledes her ikke benævne 
Folkene og Sprogene efter Landene, men omvendt. Det er derfor 
en Fejl, der har givet Anledning til uopløselige Forviklinger, naar 
flere, især danske, Sprogforskere, paa Grund af den historiske, 
uimodsigelige, Kjendsgjerning, at de danske Lande i en fjern Fortid 
kaldtes Gotland og beboedes af Goter, have villet slutte, at Goterne 
hOrte til den nordgermaniske Hovedstamme , ja have endog brugt 
Navnet „Goter" som eenstydigt med Nordgermaner, eller, ligesom 
Rask, anvende Benævnelsen „Gotisk" til at charakterisere den hele 
Stamme. Om end ikke den store Mængde af Ost- og vest-gotiske 
Navne, Folkevandringsskribcnterne meddele, tydeligen viisté, at de 
tilhøre samme Sprog, som det , hvori Vulfila's Bibeloversættelse er 
skreven , da de kun af dette , men af dette særdeles let , lade sig 
forklare, (f. Ex. Airmanareiks, udtalt Ermanariks, Vamba, Totila, 
Amalasvinpa, piudareiks, Liuba, Tnlga, Fraujila, udtalt Frojila, 
Alareiks, udt. Alariks., Hildafuns, oldn. Hildifiiss, spansk i/rfe- 
fonso, Apalafuns, spansk Alonzo, i Middelalderens Latin AdelpHon- 
sus ) , saa see vi dog til Overflod af dét senest i Milano fundne 
Kalenderfragment , tit Folket , som talte Vulfila's Sprog og brugte 
hans Alfabet, kaldte sig Gutpiu&a d. e. Goterfolket, hvorimod der 
ingensteds findes skrevet eller omtalt, at Goterne enten i s Norden 
eller Syden talte Nordisk, altsaa et ikke-gotisk Sprog. Ligesaalidt 
som man derfor kan tale om nordiske Saxer, ligesaalidt kan man 
tale om nordiske Goter, uden naar man tager dette Udtryk i en 
langt anden Forstand, og dermed betegner Goter, der beboede Lande, 
som senere tilhørte Nordgermaner $ men dette er at forlade den 
ethnographiske Sprogbrug, og derfor yderst forvildende. Man har 
vistnok Exemplcr paa, at et senere indvandret Folk har faaet eller 
optaget Navn efter det, som tidligere beboede Landet, f. Ex. naar 
de nuværende Englændere kalde sig Briter efter de keltiske Briter y 
eller rettere efter deres Land Britannien, og naar Navnet Bdhtner* 
idetmindste i Sprogbrugen udenfor Bøhmen er gaaet i Arv fra de 
keltiske Bojer til Germaner , og derfra til Slavery ligeledes , naar 
Russerne, efterat have tabt den nordgermaniske, og antaget den 
slaviske Nationalitet , have bibeholdt det nordiske Navn „Russer" j 
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hold, ere, som oveofor nævnt, i deres Hovedretning stedse 
komne o sten fra , og idetmipdste StSdet til dem alle eller 



paa denne Maade kunne ogsaa Nordgermanere , der fulgte efter 
Goter i Besiddelsen af eet og samme Land, i Tidens Lob arve 
Navnet Goter, hvilket ogsaa virkelig, idetmindste for en Deel, er 
Tilfældet med Beboerne af Gen Gotland eller Gulland , men dette 
bliver da igjen noget andet , som ligger udenfor den Periode , i 
hvilken hine omtale ^nordiske Goter", og udenfor den Betydning, 
de lægge i dette Udtryk ; et saadant Forhold forudsætter desuden 
altid , at det Folk , hvilket Navnet egentligen og oprindeligen til- 
kommer, forst maa have boet i Landet og givet dette sit Navn. 
Naar nordiske Folk afløste de virkelige Goter i Lande, der nu 
regnes til de nordiske, og om overhoved Navnet Goter udenfor 
Gulland kan betegne Nordboer, indvandrede i forhenværende gotiske 
Lande, bliver en Undersøgelse for sig, men om end et saadant 
Resultat viser sig af denne Undersøgelse, bor det ikke have nogen 
Indflydelse paa Benævnelsens lingvistiske og ethnographiske Be- 
tydning og Anvendelse , ligesaa lidt som det nu falder nogen ind 
at regne den engelske Nation til den keltiske Stamme, fordi Folket 
kalder sig Briter. tt Gotisk" og u Goter" kan saaledes i ethnogra- 
phisk Henseende ene og alene betegne den Green af den tydske 
eller sydgermaniske Hovedafdeling, som vi ovenfor opførte side- 
ordnet med Overtydsk og Nedertydsk. Hvad der i sproglig Hen- 
seende er gotisk, er derfor og med det samme tydsk, og kan ikke 
være nordisk. — Jeg har allerede ved denne Bemærkning, som jeg 
troer, imødegaaet J. J. A. Worsaaes Yttringer i „Annaler for nordisk 
Oldkyndighed og Historie" f. 1817 S. 383, at jeg skulde tillægge 
ham (( saa urimelige Meninger, som den, at Danerne først skulde 
være indvandrede til Danmark henimod det 8de eller 9de Aar- 
hundrede"; og mine Tanker om Danernes Indvandring ville i det 
Følgende nærmere erfares. Hr. Worsaaes Hypothese em Bronce- 
aldercns Varighed i Norden vil jeg ligeledes for det fDrste lade 
staa ved sit Værd ; men naar han siger, at jeg, (( overeensstemmende 
med den af Keyser fremsatte Hy pothes , at de Goter , som beboede 
det sydlige Skandinavien fOr Svearnes og Nordmændenes Indvandring, 
vare tydske Stammer, altsaa ogsaa maa have ladet ham (W.) hen- 
føre Broncealdercns Mindesmærker til et fra de skandinaviske 
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de fleste kommet dybt inde fra Mellemasien. Deres Af- 
vigelser fra den ostvestlige Retning i Europa have deels 



Stammer forskjelligt gotisk eller tydskgotisk Folk, uagtet han 
netop i „Danmarks Oldtid" med udhævet Tryk har sagt, at Ind- 
byggerne i Broncealderen ingenlunde vare et fra Goterne forskjelligt, 
ældre Folk , men snarere den første gotiske eller gammeldanske 
Stamme", saa svarer jeg fremdeles , at Goter , netop fordi de ere 
Goter, ikke ere nordiske, at Goternes Ty dskhed ikke er enHypothcs, 
men et Faetum , hvorom man overbeviser sig ved den nys omtalte 
Sammenligning mellem Vulfila, Kalendariet og de gotiske Navne 5 
og at saaledes Indbyggerne i Broncealderen , forsaavidt de virke« 
lig (( ingenlunde vare et fra Goterne forskjelligt, ældre Folk," netop 
derfor maatte være ét tydsk eller $yd germanisk Folk. Jeg fordrer 
kun Præcision i Udtrykket, og erklærer det derfor for en Selv- 
modsigelse og Urimelighed, at forudsætte Mulighed af nordiske 
Goter og tydske Goter paa een Gang, naar man ikke ved det første 
forstaar et senere Blandingsfolk, hvilket Benævnelsen kun uegent- 
ligt tilkommer. Det vil forresten i det følgende sees, at Hr. W. 
og jeg , Spørgsmaalet om Bronoealderens Varighed fraregnet , ikke 
ere saa uenige, som det ved fOrste Øjekast synes, og at jeg navn- 
Ugen er kommen til det Resultat , baade at der omtrent ved Aar 
700 foregik en Folkeomveltning i Danmark, og at Landets Beboere 
nærmest for denne Tidspunkt paa en visMaade baade kunde kaldes 
Goter og Nordiske , uagtet den overveiende Deel af Befolkningen 
dog var gotisk. Men forstaar W. ved u Gotisk" eller u Gammel- 
dansk" et aldeles ublandet nordisk Folk, da bør han lade Benæv- 
nelsen „Gotisk" fare. Overalt — jeg 'tør vel nu sige det frit ud, 
* og det maa siges frit ud , for at man kan have en reen Fod at 
staa paa — er vel den nærmeste og egentlige Grund til at danske 
Sprogforskere saa heftigen og inderligen holde fast ved den urigtige 
Benævnelse Gotisk som Overbegreb for den nordiske Stamme, deels 
den , at de nødig ville erkjende Goternes Ty dskhed , fordi Goterne 
vitterligt vare det Østlige Danmarks ældste Beboere, deels at en 
vis, idetmindste til de nuværende Forholde ikke passende National- 
forfængelighed bringer dem til, vistnok fé*r det meste instinctmessigt, 
og uden at de selv have gjort sig det ret klart, indtil det yderste 
at værge sig mod den Tanke eller Erkj endelse , at den nordiske, 
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været grundede i denne Verdensdecls særegne geographiske 
Forhold, deels og i Conflicter mellem de vandrende Foike- 

følgclig og den danske , Befolkning skulde være kommen til Dan- 
mark fra de nordiske Lande, og ikke omvendt. ' Men at de Danske 
mere skulde være en selvstændig Green af Skandinaverne, fordi de 
vare komne søndenfra, end fordi de vare komne nordenfra, og da 
rimeligviis i Spidsen for de Øvrige Nordgermaner, eller hvorfor 
det overhoved fornuftigviis kan være nogen krænkende Erkj endelse 
for de Danske, at deres Forfædre ere komne nordenfra, er vanske- 
ligt at indsee. Vi paastaa desuden slet ikke saa bestemt, at 
Danerne endelig skulle være komne over Norge eller Svithjod (og 
det synes dog især at være dette, man krymper sig ved at erkjende) ; 
de kunne ligesaa gjerne , ja maaskee snarere være komne tilsøs 
ligetH Gautland og Skaane; kun det paastaae vi, at de ej ere 
komne over Tydskland , og at det just er et af Hovedmomenterne 
ved Nordiskheden , at den er nordisk ogsaa i sin Retning , nemlig 
virkende fra Nord mod Syd. Dette synes ogsaa Engelstoft med 
sit sjeldne historiske lnstinct at have følt, naar han (i Fortalen til 
Werlauffs og Outzens Priisskrifter om det danske Sprog i Slesvig 
S. II) saa smukt og adæqvat udtrykker sig: u det skandinaviske 
Tungemaal , udsprungen af fælles (at han har tilføjer <t gotisk" er 
kun fordi paa den Tid ingen tvivlede om denne Benævnelses Rigtig- 
hed , saaat den var den ene c o uran te) Moders tamme med det ger- 
maniske (her menes tydske) , men ikke et Sideskud af dette , tog 
Besiddelse af Europas nordvestligste Strækninger, medens den ikke 
mindre kraftfulde Systergren udbredte sig paa sydligere Vei ind i 
Hjertet af samme Verdensdeel, dragende sig hen mod OstersØcns 
og Nordsøens Bredder« I disse Egne modtea de nu atter, begge 
udfoldende sig i frodig Vext , begge fortrængende ethvert ældre 
Herredømme. Men idet deres Toppe slyngede sig i hinanden , for 
ligesom at danne en fælles , vidtomf attende Krone , opstod imellem 
dem en systerlig Veddestrid om, til hvis Enemærker visse Grændse- 
districter skulde høre." Dog den Tid er vel nu forbi, eller lakker 
mod Enden, at et nordisk Folk skal ansee det for hæderligere, at 
være kommet fra Tydskland, end fra Norden. Kun ved Erkjendelsen 
af den fælles nordiske Indvandring afkastes den sidste Planke af 
Broen for Tydskheden, og kun ved Tilsidesættelse af smaalig 
Nationalforfængelighed kan den nordiske Idee bestaae. 
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stammer selv indbyrdes. I mange Aarhundreder fremboM 
Strækningen mellem Karpatherne og Ostersoen neppe andet 
end en af Moradser opfyldt, paa de fleste Steder uigjennem- 
trængelig Urskov. De Folkestrfimme, der holdt sig nærmere 
det sorte Hav, maatte saaledes finde det beleiligst, at dreje 
af mod Venstre, og s5ge opad Donaudalen og videre . mod 
Vest og Nordvest, langs Rhin og paa Vest-Tydsklands og 
Frankriges Sletter; denne Vej synes de to keltiske Hoved- 
afdelinger, fårst Gallerne, og sidenefter Kimrerne, at have 
taget. De, der fulgte en noget nordligere Retning, maatte 
have lettest for at komme frem ved at folge de Flodlob 
paa den osteuropæiske Slette, der gaae til Ostersoen, hvor 
de havde Valget med at ftilge dennes Sydkyst, eller gaae 
nordenom den. At Tydskerne fulgte dens Sydkyst, vise 
de sparsomme Efterretninger hos græske og romerske 
Skribenter ved indbyrdes Sammenligning 1 ; og at de norden- 
fra trykkede paa de sondénfor og sydvestenfor boende 
keltiske Folk , vise de bekjetidte keltisk« Vandringer mod 
Syd og Sydost ligefra Seleukos's Tider indtil det kimbriske 
Tog. Hvad de nordgermaniske Folk angaar, da har man, 
fornemmelig ledet af de Hypotheser om Odins og Asernes 
Vandringer, nordiske Skribenter i Middelalderen opstillede 
for at give de religiflse Myther en historisk og med 
Christendommen fordragelig Betydning, antaget at ogsaa 
disse kom sondenfra eller sydostenfra 2 . Men da de isaa- 
fald, som indtagende de yderste Egne mod Nordvesten, 
maatte være ankomne i Spidsen for, og tidligere end 

*) See herom, saavelsom om de ældre ethnographiske Forhold 
i Norden fOr Folkevandringernes Tid, Keysers Afhandling (( om 
Nordmændenes Herkomst og Folkeslægtskab"; Samlinger til det norske 
Folks og Sprogs Historie , 6te Bind , hvor denne Materie er ud- 
tømmende behandlet. Plimus's, Tacitus's, Ptolemæos's Beretninger 
tilligemed Pytheas's, de allerældste, findes her anfOrte og sammen- 
lignede S. 329-403. — ') See herom Kcyser l. c. S. 272-288. 
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Tydskerne, hvilket de historiske Efterretninger paa di 
stem teste modsige, og da det tillige med Hensyn til K 
og Sveriges Bebyggelse kan godtgjores, at Indvandi 
har fundet Sted i nordsydlig og ostvestlig Retning, 
omvendt; saa flyder heraf, hvad der endog ved at be 
begge Hovedafdelinger i deres nuværende Forhold ti 
anden maa erkjendes at ligge i Sagens Natur, at 
germanerne ikke paa nogen Maade kunne have udbre 
i Norden sonden fra, begyndende med Jylland og de d 
Oer og snittende med Nordlandene i Norge , men 
ere indkomne nord- eller nordostfra , og altsaa have 
nordenora, eller tversover Ostersocn, medens derimod 
germanerne have draget sondenom denne, og efterha 
trængt længere frem mod Nord over Jylland , de d 
Oer og Skaane, indtil begge Folkestromme modtes, 
Sammenst5d opstod, der deels maatte bevirke Forja 
og deraf fol gen de nye Folkevandringer, deels — hva 
ved saa nær beslægtede Folk let kunde skee — Sai 
smeltninger, tildeels vel og virkelige Undertvinge 
Men hvorledes man nu end overhoved forklarer sig 
germanernes Ankomst til Norden , er det en bi 
Kjendsgjerning, at der, saalænge de have boet i de no 
Lande, ikke har boet nogeUomhelst tydskt eller si 
maniske Folk nordenfor dem, men kun sondenfor, 

') See herom fremdeles Keyaers Afhandling, og, en i 
om Nordens, især Norges, Bebyggelse, optagen i Annaler fon 
Oldkyndighed og Historie 1846 , hvor denne Materie findei 
stamdigen od viklet. Hvad Norges Bebyggelse angaar, er 
klarest og lettest at godtgjore indtil Evidens. Men maa d< 
ansees som afgjort , at Norges nordligste Deel er befolk© 
Or den sydlige, **a er allerede heri den hele Folkestroms 1 
given. Thi Colonisteme drage ikke op fra Danmark forbi d 
«ge Norge heelt til Nordland for at nedsætte sig der , oi 
s «ge sydefter. 
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derimod Nordgermanerne selv i hele den urolige Tid, som 
gik forud for faste Rigers Oprettelse i Norden, altid s5gte 
at trænge længer og længer ned mod Syden. 

De paa denne Maade opstaaende Conflicter mellem 
Nord- og Sydgermaner ved deres Sammenstad i modsatte 
Retninger i den tidligere, urolige Folkevandringstid maae vi 
ved Behandlingen af nærværende Materie skjenke en for- 
trinlig Opmærksomhed. En charakteristisk Omstændighed 
maa her dog aldrig tabes af Sigte: det noje Slægtskabs- 
baand mellem begge de sammenstødende Stammer og den 
ringe Grad af Nationalforskjellighed, der maa have fundet 
Sted mellem dem. Vi have allerede ovenfor omtalt, hvor 
langt ringere Forskjel der f. Ex. ved Chris ti Fddsels 
Tider maa have været mellem Nordisk og Tydsk, end nu, hvor 
Forskjellen dog i det Hele taget er saa ringe, og hvad 
der kan siges om Sproget, passer ogsaa i det Hele taget 
paa Nationaliteten. Det kan neppe betvivles, at Nord- og 
Syd-Germaner ved Sammenstødet i Folkevandringstiden 
indbyrdes med Lethed kunde forstaae hinanden , og at 
enkelte Dele af den ene Stamme under fredelige Forhold 
uden Vanskelighed kunde smelte over i den anden , ja 
nodvendigviis maatte det, naar den var bleven afreven fra sin 
egen, og forenet med en talrigere Deel af den anden. Begge 
de germaniske Stammers Hovedretning gik dog endnu frem- 
deles sydefter , indtil den endelig skaffede sig fuldstændig 
Luft ved den store Vandring i det 5te Aarhundrede. Syd- 
germanernes Trængen op mod Norden kan blot sammenlignes 
med den ubetydelige Sidearm, eller Vig, som enStrom danner, 
naar den under sit Lob træffer en Aabning eller Indbugt- 
ning paa Siden; Hovedretningen fortsættes desuagtet ufor- 
styrret. Conflicterne mellem Nord- og Sydgermaner i Folke- 
vandringstiden maae derfor kun ansees som Bisag i Sammen- 
ligning med den voldsomme Stormldben paa de romaniske 
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Folks Enemærker. FSrst da Folkene i Europa efter Folke- 
Taodriogslideo havde faaet deres endelige Plads og blivende 
slaaet sig ned, og saaledes Strømningen var ophort og 
Aflobsvejene spærrede, forst da kunde og maatte Conflicten 
mellem saa beslægtede Nationer, som Nordgermaner og Syd- 
germaner, eller mellem deres enkelte Underafdelinger, blive 
mere bestemte og tillige mere alvorlige, og vore nordiske For- 
fædre, som endnu ikke havde tilbagelagt den urolige Periode, 
maatte, paa de fleste Kanter omgivne af fastboende og 
mere cultiverede Nationer, der, jo st&rre CulturforskjeHen 
var, destomindre hos de nordlige Barbarer kunde gjen- 
kjende sin egen Natioualitet, og indtil det yderste sogte at 
hindre deres Fremtrængen , skaffe sig Luft i de bekjendte 
odelæggende Vikiogstog. 

4. Af den nordiske Folkestamme nævnes, som be- 
kjendt, i ældre Tider fire Hovedfolk, Nordmænd, Svear 
eller Svenske, Gauter eller Goter, og Daner eller Danske, 
medens dog de ældste Sprogprdver, som vi af Runestenene 
i de tre nordiske Riger lære at kjende, vise en saadan 
Overeensstemmelse i Sprog, at man snarere kan kalde det 
Identitet, saaat Distinction i hine jTider, hvis de forskjelHge 
Benævnelser-ikke have sin Grund i blot tilfældige territoriale 
Adskillelser, kun maa have bestaaet i ubetydelige Dialect- 
forskjelligheder i Udtalen. Rimeligviis ere heller ikke alle 
fire Navne lige gamle og lige oprindelige , hvilket af det 
fSlgende nærmere vil fremgaa. De tydske Folkeslag, som 
omtales i den sydlige Deel af de nordiske Lande, hore 
deels til denj gotiske, deels til den nedertydske Green. 
Det vilde være for vidtldftigt, paa dette Sted at opregne 
alle de Folkeslag i disse Egne, som Tacitus og Ptolemæos 
omtale , især da det er umiskjendeligt , at flere af disse 
Navne kun betegne Underafdelinger af storre, mere bekjendte, 
Folk. De nedertydske Folk, som vi her nærmest komme 
til at beskjeftige os med, ere Friser, Saxer , Varner, 
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Angler og Jyder, om hvilke sidstes Tydskhed eller idet- 
mindste Nedertydskhed vi dog for det forste ei med Be- 
stemtbed ville erklære os. Goterne deelte sig, som bckjendt, 
idetmindste under Folkevandringstiden, i tre Hoveddelinger, 
Ostgoter, Vestgoter og Gepider, hvilke sidste man ogsaa 
gjerne , for Analogiens Skyld , efter deres geographiske 
Stilling til de to forst nævn te Afdelinger kunde kalde Nord- 
goter. Til den gotiske eller dsttydske Stamme i vidtloftig 
Forstand har man og, vistnok med Rette, henfort Van- 
daler, Burgunder, Rugier 1 o. fl. Hermed er det ikke 
sagt, at alle disse Stammer beboede de nordiske Lande, 
men de berflrte dog Ostersoen, og stode i saa nær For- 
bindelse med Nordboerne, at de specielt raaae omtales. 

Det er af Vigtighed at komme til Vished om, hvor- 
ledes disse Folkebenævnelser udtaltes, og — forsaavidt 
Bogstavskrift kjendtes — skreves af vedkommende Nation 
selv og af de nærmestboende Nationer. Usikkerhed og Vaklen 
i Erkjendelsen af Navnenes rette Form have afstedkommet 
mange Vildfarelser. Streng Kritik maa her anvendes, thi 
fra den Tid af» at Christendommen indfortes, og med den 
latinsk Bogstavskrift og Studiet af de klassiske Sprog, 
ophorte efterhaanden den mere umiddelbare eller instinct- 
mæssige germaniske Sprogsaods; istedetfor at forhen det 
ene Folk, ved at nævne et i en anden Mundart fore- 
kommende Navn, stedse insti nctmæssigt overførte dette i 
sit eget Idiom til den efter den conseqvente Sprog-Analogi 
tilsvarende Form, begyndte man nu at gjengive saadanne 

') Prokop (om den vandalske Krig I , c. 2) siger at Van- 
dalerne og Gepiderne havde Sprog fælles med Ost- og Vest-Goterne. 
Rugierne vare ifttlge Jo mandes og Prokop (om den got. Krig, 111, %) 
nærbeslægtede med Goterne. Burgunderne toede ftJr déres Ud- 
vandring lige ved Siden af de egentlige Goter, som deres vestlige 
Naboer. 
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Navne fra andre Mundarter uforandrede, eller saaledes 
som man i en Hast opfattede Lyden 1 . Derved maatte 
naturligviig megen Vilderede opstaa, endog i Kildeskrifterne, 
der nedtegnedes paa en Tid, da streng Retskrivning an- 
saaes som en Bisag; men Analogierne ere dog saa be- 
stemte, at man somoftest ingen Vanskelighed har ved at 
udfinde det Rette. Og dette Rette kan i ethvert Tilfælde 
kun være eet. Mellem Navnforvexling og Identitet er der 
himmelvid Forskjel. Om endogsaa et Folk, hvis rette 
Navn var f. Ex. Goter, ved en Afskriverfejl eller et An- 
stod mod Sprogreglerne kunde komme til at kaldes Joter^ 
eller omvendt, saa er dette kun en Forvexling, men 

') F. Ex. naar det oldn. Navn Olafr, der er en assimileret 
Form af det oprindelige Anldfr eller Anleifr, af Angelsaxerne 
skrives Anlaf indtil 991, men 6laf ved 1028 (Chron. Sax., udg. 
af Ingram, S. 171 og 205); naar det oldn. Håkon , der upaa- 
tvivlelig er en assimileret Form for Hd&-kon, oprindelig tld&- 
kvin (hvoraf og den i Danmark brugelige latinske Form Haquinus), 
ligeledes i Saxerkrøniken ved 1030 skrives Hdcun, i det gamle 
Beovulfdigt derimod Hæ&cyn $ Og omvendt, naar Sagaskrivere 
kalde Kong Mfréd i England Elfrd&r, medens de dog have den 
til Ålf retteligen tilsvarende Form i Alfrekr, angels. Mfric, ja 
endog i Alfifa t angels. Jlfgifu, hvilket dog paa Oldn. rigtigere 
havde været Alfgjof; endelig, naar det angelsax. Ead- rigtigen 
gjengives A&- i A&ils, urigtigen derimod Jat i Jatvar&r, Jat- 
tnundr, Jatgeirr (o : Ead g ar). Ottars og Ulfsteens Reiseberetninger, 
optegnede af K. Alfred, angive somoftest Navnene uden, eller med 
urigtig , Overgangsform , og maae forfor benyttes med megen 
Varsomhed, især da heller ikke den Codex, hvor de indeholdes, 
synes at være af de bedste. Formen Meore hos Ulfsteen burde 
f. Ex. paa Angels, lyde Mere, af det oldn. Mær i ; Eovland (af 
Eyland), Iglond eller Edlond. De forskjelltge Maader at gj en- 
gi ve Navne fra det ene germaniske Sprog til det andet fremtræde 
tydeligst i Reichenauer- Katalogen (Antiqvarisk Tid/skrift for 
1843-1815, Side 67-75). 
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Goter og Joter ere derfor ikke de samme Folk, ligesaalidt 
som Danmark og Dacien er det samme Land, fordi 
begge Landes Navne af Middelalderens Skribenter for- 
vexledes. Det er de tilsyneladende eller virkelige For- 
vexlinger, der have fundet Sted ved Anførelsen af Goternes, 
Geternes , Jydernes , og de my thiske Jetters Navne , 
hvorved den storste Forvirring er afstedkommet, og det 
uagtet disse Navne indbyrdes ere aldeles forskjellige. 
Man maa her ikke gjore Forvirringen storre ved at blande 
dem aldeles sammen, men heller raade Bod derpaa ved at 
opstille de rette Former og skarpt at skjelne imellem 
dem. Og dertil hjelper os det sammenlignende Sprogstudium. 

Navnet Goter skrives i de oldnordiske Sprog Gotar 
eller Gut ar, gen. Gotna eller Gutna. Nominativformen i 
Sing. har altsaa været Goti eller Guti, gen. Gota eller Guta. 
Formen med u er den ældste ; de ældste Runestene kjende af 
korte Vocaler, ligesom Goterne, kun a 9 i, u. Den til- 
svarende gotiske Form er Guta, gen. Gutins, plur. Gutans, 
genit. Gutané, og man finder, som ovenmeldt, at Goterne 
kaldte sit eget Folk Gutpiuda, Den angelsaxiske Form 
er Gota, gen. Gotan, plur. Gotan, gen. Gotena. Old- 
saxisk maatte Navnet lyde Goto, plur. Gotan. 

Goternes Navn er paa Olddansk og Oldsvonsk Getar^ 
Oldnorsk Gautar, gen. Gauta, hvilket forudsætter nomin. 
sing. Gotr eller Gautr, hvilket Ord i Digtersproget be- 
tegner <t en Herre", og tillige er et af Odins Tilnavne. 
Den gotiske tilsvarende Form bliver Gauts, gen. Gautis, 
plur. Gautds, gen. Gauté. I Angelsaxisk svarer altid eå 
til den oprindelige Diphthong au (hvorfor endnu i Engelsk 
t. Ex. det olddanske dremr , oldnorske draumr heder 
dream), derfor er JFormen af hiint Navn i Angelsaxisk 
altid Geåt, gen. Gedtes , plur. Gedtas, gen. Geuta. 
Ogsaa i Angelsaxisk forekommer Navnet Gedt som et 
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Gudenavn, endog som en af Vodens eller Odins Forfædre *, 
og der er vel neppe nogen Tvivl om, at den gotiske 
Heros og Fyrstestamfader Gapt , som Jofnandes omtaler, 
heller ikke er nogen anden end Gaut' £ . Det kan forresten 
ikke negtes, at de tvende Navne Goti og Gautr staae i 
et nærmere Slægtskabsforhold til hinanden. De synes 
begge at være dannede af Verbet ti gyde", gotisk giutnn , 
præter. gaut, præt. part. gutans; oldn. gjiita, præt. gant, 
præt. part. gotitrn; angels. geotan, præt. gedt, præt. part. 
goteu. Begrebet at ose, gyde, forme, eller lade ud- 
strorame, synes i de germaniske Sprog at have været 
nærbeslægtet med Begr. tt at skabe"; saaledes endnu i Tydsk 
Sc/iopfung, Skabelse, og schopfen, at ose; i Oldnordisk 
skapker , Osekar (ikke skaptker) , og skapa. Gautr 
kan saaledes have betegnet „Skaberen", „Herren", Goti 
derimod „den Skabte", Mennesket;* heller ikke bruges i 
Oldn. Gotnar nogensinde om Guder, men kun om Mennesker. 
Stammestavelserne i begge Navne ere imidlertid meget 
lige, og Forvexlinger derfor neppe undgaaeligc; saaledes 
har allerede Forfatteren af Skålda blandet dem sammen 
(Edda Snorra Sturlusonar, den arnamagn. Udgave, vol. I, 
S, 530), hvor han udleder „Gotf, „efter hvem Gotland har 

*) Chron. Saxon, udg. af Ingram, S. 95, hvor Ledene opad 
fra Odin regnes: Våden, Fri&uvald, Fredvine, Fri&uvulf, Finn, 
Godvulf, Gedt, benne Gedt forbigaaes i de i Flatøbogen paa 
to Steder meddeelte Genealogier eller rettere Copier af Langfedga- 
tal, hvis Øverste Led igjen ligefrem ere copierede efter en angel- 
sax i sk Original. 1 det rimeligviig af Hr. Hauk ErlendssOn for- 
fattede Langfedgatal , der meddeles i Langebeks Ser. rer. Dan. 
T. 1. S. 3, kaldes Gedt kun Eat, i Snorra-Eddas Indledning, der 
igjen er formet efter Langfedgatal, Jat, G foran e blev nemlig i 
Angels, adtalt som J. — ') Det gotiske n (ti) kan nemlig let 
forvexles med II (p), og i ældre latinsk Skrift ligeledes p (t>) med p. 
Ogsaa Saxo skjelner mellem Gø tenses, S. 123, 51 og Gotthi 
eller Gothu 
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Navn", af Gautr, Odins Tilnavn, „pviat Gnutland éSa Got- 
land var kallat af nafni dfiins*. 1 Oldsaxisk var en For- 
vexling endnu lettere, den var endnu i flere Casusformer 
aldeles uundgaaelig, naar ikke Accentuationen strengt over- 
holdtes, og det skete kun sjeldeo. Medens nemlig Goterne 
kaldtes Goton, maatfe Gauterne hedde Gotos 1 

Hvad Jyderne angaar, da kaldtes de i Oldn. Jåtar 
eller Jåtar. • Denne Fleertalsform kan i Sing. baade have 
Jtiti og Jutr, men da den nuværende svensk-norske Form 
altid er Jute, den danske altid Jyde, aldrig Jtit eller Jyd, 
kunne vi allerede deraf slutte at den førstnævnte Form, er 
den rigtigste, om man end ikke i Chron. Sax. ved 449 
havde det aldeles ubedragelige Jiitnacyn (Jydeslægten), thi 
den oldnordiske Form Jutr vilde fordre Jutacyn. Den 
tilsvarende angelsaxiske Form er forresten noget usikker. 
Det oldnordiske ju eller jo staar nemlig deels istedetfor 
Diphthongen iu (f. Ex. pjod f. piud, gotisk piuda), deels 
istedetfor jiu, da i Oldn. j bortkastes i Begyndelsen af 
et Ord foran en Vocal, f. Ex. ungr f. jungr, tyåskjung, 
år t.jår, tydsk Jahr; saaledes og jol eller jul, f.jhd. 
Men i Angels, bortkastes aldrig et saadantjy det skrives 
derimod med g, og foran a, o, u med ge eller gi, for 
den blode Udtales Skyld; saaledes geong, oldn. ungr; 
geol, oldn. joL Hvis nu den oprindelige Form af Navnet 
Juti var Jiuti, hvilket i Oldn. ei kan sees, skulde det 
tilsvarende paa Angels, være Geota, Giota; er derimod 
den opr. kun Juti, bliver den tilsvarende angelsaxiske kun 
Eota, eller/ efter en ikke sjelden orthographisk Afvigelse, 
Jota. Man finder ogsaa i to latinske Krøniker, forfattede 

') 1 Svensk er, som bekjendt, Navnene Gøter og Goter lige- 
fra Middelalderens Slutning saaledes sammenblandede, at man 
endnu den Dag idag kalder Ulfilas's gotiske Sprog Gotisk. National- 
forfængelighed er Hovedaarsagen. Allerede Gustav 1 sogte, som 
bekjendt, at undertrykke Olaus Petri's Historie, fordi denne, ledet 
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i England, Navnet skrevet med Gi, nemlig hos Ethelwerd 
fra Slutningen af det 10de Aarhundrede, og William af 
Malmesbury, fra det 12te 1 ; men netop denne Omstændig- 
hed, at de skreve paa Latin, kan i dette Stykke have be- 
virket nogen Unojaglighed, især da, som strax vil sees , 
en Forvexling med Gedtas ej har været ualmindelig. Man 
(inder ogsaa paa et eneste Sted i det gamle Beo vulf- Digt 
(v. 881) Formen Geotena* (genit. plur.) istedetfor Eotena, 
som ellers overalt forekommer (2137, 2169, 2275) og 
hiint Navn staar desuden, hvad man af Contexten kan 
see, aabenbart ved en Forvexling istedetfor Geåta, thi 
det er Geaterne, hvorom der her blot kan være Sptirgs- 
maal. Hvad der aldeles afgj5rende taler for Formen 
Eotan, altsaa oprlndel. oldn. Iutar uden J eller G, er 
Frankernes Maade at skrive Stammen i Ordet , Eut- 8 ; 
thi Frankerne gjengive altid iu med eu, f. Ex. Theuderic 
f. Thiudaric, leud f. Hud o. fl.; ligesom Navnet (i Dativform) 
Ytum i Vidsid -Kvadet v. 52 neppe kan betegne andet 
end Jyderne. Den gotiske Form bliver altsaa Iuta, gen. 
lutins, plur. lutans, gen. lutané, ikké Jiutq o. s. v. , den 
oldsaxiske lido , plur. Iuton , oldfristsk Iåta. Beda 
skriver i sin Kirkehistorie Navnet Jutæ, Jutarum (ikke 
Vitæ, som oftere har været læst) ; men Kong Alfred over- 



af ct sundt lnstinct, yttrede Tvivl om at Folkevandringens mæg- 
tige Goter vare svenske Gøter. 

l ) Ethelwerd, i Saviles Samling S. 833: Anglia vetns sita 
est inter Saxones et Giotos ; Will. af Malmesbory , sammesteds 
S. 41 : est aotem regio Hla Anglia vetus dicta, unde Angli 
venerunt in Britanniam, inter Saxones et Giothos eonstituta. — 
») Ven ie pat he (Grendel) ville, gif he vealdan mot, in 
pdm gu&-8ele Geétena leéde etan unforhte, sva-he oft dyde 
mågen Hré&manna. — 3 ) Saaledes Venantius Fortunatus ad 
Chilpericum regem (ved Aar 580): Quem Geta, Va$co tremunt, 
Danu$, Euthio, Saxo, Britannus. 
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sætter det paa dette Sted urigtigt Geåtas , og begaar 
saaledes samme Fejltagelse i omvendt Fortand, som Af- 
skriveren af Beovulfdigtet paa det ovenfor anmerkede Sted ; 
paa et andet Sted (IV. 15) har han derimod noget 
rigtigere Eotaland; det rigtige vilde være Eotenaland 
Forvexlingen var forresten temmelig let; paa Alfreds Tid, 
da Vikingevæsenet havde naaet sit hojeste, horte man 
rimelig viis langt mere om Gant er end om Jyder, og Ud- 
talen af det angels. å maa desuden betydelig have nærmet 
sig o, da ellers neppe Ord som stån, mår, bråd, o. d. 
kunne være bleven til det nyengelske s tone, more, broad. 
Alfreds Vaklen og Usikkerhed i Skrivemaaden sees bedst 
deraf, at han paa et andet Sted, nemlig i sit Referat af 
Ohteres og Vulfstans Reiseberetninger, kalder det samme 
Jylland, hvis Indbyggere han i Oversættelsen af Beda 
kalder Gedtaz, Gotland, uden dog senere at give Oen 
Gulland noget andet Navn. Denne Inconseqvens er saa 
stor, at man snarest skulde fSle sig fristet til ej at give 
Kongen, men snarere Afskriveren Skylden. Og hvad man 
vel end kunde antage om Jydernes gotiske Oprindelse, 

') Beda: 1, 15: Advcnerant autem de tribus Germaniæ 
populis fortioribus, id est Saxonibus , Anglis, Jutisj de Jutarum 

origine sunt Cantuarii et Vectuarii et ea, quce usque 

hodie ' in provincia occid. Saxonum Jutarum natio nominatur* 
Xlfred: comon hi of prim folcum pdm stron gesian Germanie, 
pat of Seaxum, and of Angle, and of Gedtum. Of Gedta 
fruman sindon Cantvare and Vihtsåtan (her er Notitsen om 
Jydeslægten udeladt). Chronicon Saxonieum, der forresten i dette 
Stykke stemmer Ord til andet med Beda, hvoraf man vel kan 
slutte , at det enten er laant fra ham, eller af ham optaget 
efter et con s tant Sagn, bar Jotan: f>å comon på men of prim 
mag Sam Germanie, of Ealdseaxum , of Anglum , of Jotum; 
of Jétum comon Cantvare and Vihtvare . . . and pat cyn on 
Fest seaxum pe man nu gyt het Jutnacyn. Ethelwerd (Savile 
S. 833) har ogsaa omtrent det samme, men altid Giotæ. 
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saa har denne dog intet med Navnet Jutar at bestille, og 
begge Navne blive saavel etymologisk som grammatisk 
at holde fra hinanden. 

Navnet Jotunn er i sin Oprindelse og hele Form al- 
deles forskjelligt fra noget af de foregaaende, og kun den 
groveste grammatiske Ukyndighed kan, idetmindste i Old- 
norsk, forvexle Jotunn med Joti. Jotunn er nemlig den 
oldnorske, og derfor og blandt Islænderne brugelige Form 
af Ordet, hvor u i 2den Stavelse har forvoldt at a i 1ste 
omlyder til o; men den ældste, oprindelige Form, der, 
hvis Ordet forekom paa Runestene, ogsaa maatte findes 
paa disse, er latupn ; den er ligeledes kun med J istedet- 
for /, den oldsvenske og olddatiske Form, thi i disse 
Mundarter bevirker ,tt ingen Omtyd, derimod bliver ja ofte 
til ja, og Jatunn saaledes til Ja tun, Jåten, Jåte, Jette, 
la eller ja er i de oldnordiske Mundarter hvad man kalder 
en Brydningsform af det oprindelige /; den danner Over- 
gangen fra denne rene Vocal til E, og dette Forhold er 
nu saa aldeles oplyst og constateret, at det er hævet 
over enhver Tvivl; hvor et ja eller om lydt jo forekommer, 
er man aldeles vis paa, at der oprindelig har staaet i, qg 
undertiden kan staae e> \ Pen allerældste nordiske Form 
for jotunn er saaledes itunn, og kommer upaatvivlelig af eta, 
der ogsaa oprindelig har hedet tta, gotisk itan 9 og stundom 
lindes skrevet jata. Formodentlig har den heraf afledede 



] ) Det kan naturligviis her ikke være Stedet, vidtløftigen at 
udvikle denne, nu noksom bekj endte, grammatiske Sandhed; jeg 
indskrænker mig til at henvise til Annaler for nordisk Oldkyndig- 
hed og Historie f. 1846, S. 229, 230, 231 ; til min gotiske Form- 
lære, § 3, Anm. 1, og til at an fore Exempler som det gotiske og 
oprindelige ik, Oldsvensk og Olddansk jok', jåk, hvoraf Nysvensk 
jag, Nydansk jeg} Oldnorsk e/c; Formerne is, jas paa Runestene, 
es i Codd. f. det senere er; JSurviag paa Jellingestenen istf. det 
i Codd. sædvanlige Norveg (Accusativ), oprindelig Nurvig. 
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Form itunn, iatimn, eller jotunn, der i Norsk ogsaa har 
haft Afledsendelseo -ull, jotull, en Jutull, skullet be- 
tegne et graadigt, fortærende Væsen l . Den tilsvarende 
gotiske Form bliver ituns ; den angelsaxiske er eoton 
eller eoten (hvor eo er kort, og den sædvanlige, til det 
nordiske ia svarende Brydningsform af i), ogsaa eten* 
genit. eotones, eotenes, cotnes, plur. eotonos, eotenas , 
eotnas ; man finder ogsaa Formen (eten) omsat ent, plur. 
ent as. Den frisiske Form bliver eten, plur. etnar. Men lige- 
som i Oldnorsk den i Godd. sædvanlige Udeladelse af eget 
Mærke for & og den deraf folgende Skrivemaade Jotnar f.Jotn- 
ar let kan bevirke en Forvexling med Jåtar, hvor ligeledes 
Accenten fordetmeste udelades, saaledes kan i Angelsaxisk, 
hvor Accentueringen endnu mindre overholdes, og hvor 
begge Navnes Former tilsyneladende endnu mere nærme 
sig hinanden, en Forvexling endnu lettere indtræffe, thi 
Eota (Jyde) , har i gen. plur. Eotena , eoton (Jette) 
ligesaa ofte eotena som eotona, og det er saaledes kun 
Accenten , der kan betegne Forskjellen 2 . 

*) Grimm, deutsche Mythologi S. 485-487, forklarer Ordet ogsaa 
aldeles paa samme Maade, og viser, at Angelsaxerne, foraden den 
regelrette Form eoton, eoten, ogsaa havde Formen eten, gammel- 
engelsk etin; at man i ældre tydske Barneeventyr finder Ordet 
Kteninne i Betydningen Jettekvinde, og at man i Vestfalen paa 
Adclungs Tid skræmmede Bdrn med „Etheninne". Naar han der- 
imod troer at kunne sætte Formen jotunn i Forbindelse med,Jdf- 
i Jåtar, da grunder dette sig paa den urigtige Forestilling, at 
Ordets Form i Nom. er Jétr, ikke Jéti , og at Jo kan være op- 
staaet af Jo. — *) Forvexlingen bliver endnu mere mulig, naar, som 
f. Ex. i Beovulfdigtet, det i de svage Maskulinformers Nom., Dat. og 
Acc. plur. bortkastede n (see Grimms deutsche Gramm., 2 0pl., I.B., 
8. 817 fgg.) kommer frem, ligesom i de gotiske Dativer vatnam, 
namnam, og i de oldn. gumnar og gotnar af gumi og goti. 
Saaledes findes i Beovulfdigtet v. 2283, men kun paa dette ene 
Sted, Eotenum istedetfor Eétum. For bedre Oversigts Skyld op- 



1848. 
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Saaledes er, som vi haabe, den bestemte Forskjel 
mellem alle fire Navne noje udhævet, og Urigtigheden af 

stille vi her de rette grammatiske Former i Gotisk, Angelsaxisk 
og Oldnordisk. 

Gotisk Angelsax. Oldnordisk 



1. Goter. 



Sing. Nom. Guta Gota 
Gen. Gutins Gotan 
Plur. Nom. Gutans Gotan 



Guti , 
Guta, 



Goti 
Gota 



Gutar, Gutnar, Gotar , 
Gotnar. 



Gen. Gutané Gotena Guta, Gutna, 



Gota, 
Gotna. 



Bat. Gutam Gotum Gutum, Gutnum, Gotum, 
(opr.Gut-(Gotenum) Gotnum. 
anam). 

(Olddansk, 
(Oldnorsk) Oldsvensk) 



Gøter. 



Sing. Nom. Gauts Geat Gautr 

Gen. Gautis Geåtes Gauts 

Plur. Nom. Gautds Geatas Gautar 

Gen. Gauté. Geåta Gauta 

Dat. Gautam. Geatum Gautum 



Gøtr 

Gets 

Gøtar 

Gøta 

Gøtum. 



3. Jyder, 



Sing. Nom. Juta 
Gen. Jutins 

Plur. Nom. Jutans 
Gen. Jutané 



Erfta Jdti , Jiiti 

Eétan J6ta, Juta 

Eotan Jétar, Jutar (-nar) 

Eotena, Jéta, Jiita (-na) 
Edtna 

Eétum Jdtum, Jiitum (-num.) 



Dat. Jutam 

(Jutanam)(Eétenum) 

(Olddansk 
(Oldnorsk)og Svensk) 

4. Jetter. Sing. Nom. Itun Eoton, Eotcn Jtttunn, Jatunn, 
Gen. Ituns, Eotones, Eotenes JOtuns Jatuns 
Plur. Nom. Itunds Eotonas, Eotenas Jøtnar Jatnar 
Gen. Ituné Eotona, Eotena Jotna Jatna 
Dat. I tun am Eotonum, Eotenum JOtnum Jatnum. 
Det bør ikke lades uberOrt, at ligesom „Joter" og „Jetter" 
paa Grund af Navnlighed forvexles , saaledes blandes igjen Navnet 
Gud, Go&, Gup med „Gotar", „Gutar", f. Ex. i det gamle Side- 
stykke til Inil. til Edda og Ynglingasaga, der meddeles i Formanna- 
SOgur xi, S« 412. Her heder det at Danmark tidligere kaldtes 
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deres Forvexling godtgjort, hvad enten den nu finder 
Sted i Oldskrifter paa Grund af den i ældre Tider manglende 
graramatisk-orthographiske Sikkerhed, eller i nyere Skrifter. 

Saxerne kaldtes af de nordiske Folk Saxar, gen. 
Saxa , nom. sing. Saaci ; af Angelsaxerne Seaxan , 
gen. Seaxena, Seaxna, sing. Seaxa; oldsaxisk Sahson, 
sing. Sahso. Fliserne kaldtes af Nordboerne Frisar, 
nom. sing. Frisi; af Angelsaxerne Fresan, Frysan eller 
Frisan, gen. -ena, -na; sing. Fresa, Frysa, Frisa. 

Anglerne kaldes af angelsaxiske Skribenter paa Latin 
Angli, paa deres eget Modersmaal dog oftest med Omlyds. 
formen Engle, g. Engla, hvoraf Navnet Englaland. Sin- 
gularformen maa have været Angel eller Ongel, hvorfor og 
Folket kaldtes Angelcyn eller Ongelcyn. Ogsaa i de old- 
nordiske Mundarter vedblev Omlyden, Englar, gen. Eng la. 

Danerne kaldtes af Angelsaxerne paa Latin Dani, men 
paa deres Modersmaal med Omlydsformen Dene, gen. Dena 
eller Deniga, Den oldn. Form er som bekjendt, Danir, gen. 
Dana, h vilket forudsætter den som Personsna vn forekommende 
Nominativforra Darir, hvoraf Sammensætningen Hålfdanr 
eller Halfdan, der paa Angelsaxisk har antaget den om- 
lydte Form Healfdene, paa Oldhojtydsk i Reichenauer- 
Nekrologen Halbtene. Navnet bar intet med Verbet 
penian, got. panjan, oldn. penja, nyhSjtydsk deTinen, at 
bestille; i de tre førstnævnte Sprog begynder Folkenavnet 
med D, Verbet med p, altsaa med forskjellige Conso- 
nanter; i Oldhojtydsk heder Folket Tene, Verbet denjan. 
Heller ikke kan det være umiddelbart beslægtet med det 
angelsaxiske denu, en Slette, Fordybning, da Vocalen e i 
dette Ord ej er et omlydt «, men oprindeligt i. Det 
gotiske Navn paa Danerne maa have været Daneis, udtalt 

Go&lond og Folket Go&pj6&. At Go&lond er en uheldig Conjectur 
for Gotlond (Gotlandene), og Go&pjo& for Gotpjo&, ligefrem det 
gotiske Gutpiuda, maa ansees for afgjort. 



16* 




244 DANMARKS STHKOGRAPH. FORHOLD I DK JBLDSTR TIDRR. 



DanU, genit. Dané, nom. sing, Dans. Alt? synes at 
vise, at Navnet indeholder en ældgammel Rod, som nu 
er tabt, og hvis Betydning ved Etymologisere n fra andre 
lignende Ord det vil være spildt Umage at efterspore. 
At der forresten er en etymologisk Sammenhæng mellem 
Navnene Danr og Dentpr, der saa ofte forbindes, og de 
mange Flodnavne paa Van- > som Danaster (Dnister), 
D annpris (Dnepr), og det tydske Gudindenavn Tanfana , 
maa indrammes, men man kommer ikke derved Maalet 
stort nærmere. Af Sammensætningen lt berffdanir" d: Bjerg- 
boere, Bjergjetter skulde man snarest formode at Danir 
oprindelig har betegnet „Indbyggere eller „Herrer" , og 
altsaa er en Urbenævnelse , der har været brugt paa 
samme Maade som Gautar. 

Svearne eller Svenskerne kaldtes paa Oldn. Svéar 
eller Svinr, paa Angels. Sveon (sammendraget af Sveoan). 
Disse Former forudsætte eu Assimilation, saaledes at Vo- 
calen oprindelig har været kort i med en efterfolgende , 
til Assimilation tilbojelig Consonaut, f. Ex. h 7 v 9 p, eller 
flere, f. Ex. hv. Ligesom f., Ex. féar, fiar 9 fjår staar 
istedetfor fihan, saaledes kunde Sviar staa f. Svihar. 
Det kan imidlertid ikke oversees, at Skålda (S. 530) ud- 
leder Svipjod af Odins Tilnavn Svifiurr, thi heraf synes 
man at maatte slutte, at den egentlige Rodstavelse i Ordet 
har været Svip, Svid eller Své5, senere assimileret til 
Svi eller Své, og det stemmer, ej alene med den til- 
svarende tydske Form: Schveden, men og med den hos 
Jornandes anforte gotiske Fleertalsform Suethans , der 
efter Vulfilas Orthographi vilde* lyde Svipans, og paa det 
nojeste svarer til den Form, der efter det foranforte 
wiaatte være den oprindelige i Norden, Svipar, Svttar , 
nom. sing. Svipi. Andre Varianter hos Jornandes have 



') Hymiskvifta 17: brjotr bergdana s>: Thor. 
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Subveans, Suuehans 9 der synes at skulle forestille Svi/tam, 
som ganske svarer til et oldnordisk Navn Svihar, og 
bedre harmonerer med det allerede hos Tacitus (Germania 
c. 45) forekommende Suionés. Da Assimilationen af p 
i vort Oldsprog, og endmere i Angelsaxisk, er yderst 
sjelden 1 , og det i det nyere tydske t4 Schweden" fore- 
kommende d nok kunde tænkes senere indskudt for 
Vellydens Skyld, og da endelig Sammendragningen fihar 
— féar, fjår frembyder en stærk Analogi, saa kan det ej 
negtes, at en Oldform som Svihnr synes rimeligst, men 
Betydningen bliver i ethvert Tilfælde lige dunkel. 

Af gotiske Stammer nævnes i vore ældre Sagaer 
ReiSgotar og Eygotar, hine Beboere af det faste Land , 
og som oftest henforte til Jylland , disse af Oerne. 
Mærkeligt er det, at det angelsaxiske Vidsibkvad ogsaa 
kalder Eormenric eller Jormunrek, Ostgoternes bekjendte 
Konge, ffréScyning, og paa et andet Sted nævner ffréS- 
gotan, or Hredhgoteme' 2 . Uagtet nu det angelsaxiske 
Hre<5 eller Hré3 ikke svarer til det oldn. rei5, saa var 
det dog ikke utænkeligt, at Benævnelsen Refågotar kunde 
opstaa ved en senere Misforstaaelse af hiint Ord. Imidlertid 
er det under alle Omstændigheder rimeligt, at Hré5 — 
af hréde, grum, kan have været et Epitheton paa krigerske 
Nationer i Almindelighed, og saaledes tillige paa Goterne. 
1 Beovulfdigtet kaldes Danerne , de stridbare Daner 
( Går-Dene)' ogsaa Ilredmen eller HréSmen (v. 884, s. o.). 

*) Den lader sig paavise i Formen bvérr f. hvaparr> gotisk 
hvapar, angels. hvå&vr, og maaskee i et Par andre Ord, men det 
er ogsaa alt. — 9 J l v. 10 -17: he mid Ealhhilde, fælre freo&~ 
uvebban, forman si&e, Hreåcyninges ham geséhte, edstan of 
Ongle, Eormanriccs, vrd&es værlogan. I v. 35 , 36; Mia vcold 
Hunum, Eormanric Gotum. Og i v. 113-116: le vås mid Hunum, 
and mid Hre&gotum, mid Sveom and mid Cudtum, and mid 
Aif - Denum. 
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Det bliver derfor ingenlunde sikkert, at den Indskrænkning 
af ReiSgotaland til Fastlandet, modsat Eygotaland, som 
Sagaerne antyde, har sin fuldkomne Rigtighed, og idet- 
mindste hersker der i det saakaldte Sogubrot nogen For- 
virring i denne Henseende 1 . 

Til Navnet paa den tredie Hovedafdeling af Goterne , 
de saakaldte Gepider, kjender man kun den angelsaxiske 
tilsvarende Form Gifdas eller Gefdas (Gifdan eller Gefdan), 
og er ikke engang sikker paa den rette gotiske Form, da 
latinske Skribenter have Gipedes, Gepides, Gibides o. d. ; 
vi have paa et andet Sted sogt at godtgjore, at den gotiske 
Form maa have været Gibidds eller Gibipds ( Gibidans, Gibi- 
pans), og behove derfor ikke her at opholde os længer der- 
ved 2 . Burgunderne kaldtes paa Latin Burg ond tones, paa 
Angelsaxisk Burgendas, paa Oldn. Borgundir 3 . Vandalerne 
kaldes hos latinske og græske Skribenter forskjelligt Van- 
dal! , Vandill, Vindili o. a. d., hvilket aabenbart viser, 
at Formen paa Gotisk har været Vandals eller Vandtis, 
paa Oldn. Vandill (et i Sagaerne forekommende Navn) , 
og omlydt Vendill, plur. Vendlar ; paa Angels. Vendel 9 
pi. Vendle*. Man maa neppe sammenblande det med 

') 1 Cap. 2 drager Ivar Vidfadme tilsOs fra Svithjod til 
Reidgotland, og lægger paa Vejen ind til Sælund (Sjæland), fort- 
sætter derpaa Reisen sydefter til Reidgotland 5 forsaavidt er alt i 
sin Orden. Men efter Kong Røreks l>0d flygter hans Hustru Aude 
fra Sælund over Eygotaland til Gardarike. Ogsaa i Cap. 2 af 
(( ^attr af Ragnars sonura" skjelnes der mellem Sælund, Reidgota- 
land, Eygotaland og Eyland. Rigtignok kommer der her meget an 
paa den rette Betydning af Navnet Sælund, hvorom siden. — 
*) Annaler for nordisk Oldkyndighcd og Historie for 1847 , 
Side 347-350. — *) I Vidsi'dkvadet v. 38: Burgendum (under- 
forstaaet veåld) Gifica o: Gjuke. I Atlakvi5a V. 18 staar vinir 
Borgunda. — 4 ) Vindili hos Plinius (IV, 14) ; Vandilii hos Tacitus 
(Germ. Il) ; her læses dog ogsaa VandaliL Vandill nævnes i 
Njåls Saga. Vandih vé nævnes i Helgakvi&a Hundingsbana II, 
r. 33. Vendia leod, Vendelfy reten, omtales i Beovulfdigtet v. 694. 
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Paul Diaconus's Winili, Longobardernes Stamfædre, om 
hvilke han udtrykkeligen fortæller, at de overvandt Van- 
dalerne, og som udentvivl er Vidst'5kvadets Verde eller 
Venlas, der nævnes i een Linje med, og saaledes vel an- 
saaes som Nabofolk til Vamerne eller Varinerne* , om 
hvis Hjem Floden Warne og Navnet Wamemiinde endnu 
minder, og hvis Naboer de netop efter Paul Diaconus's 
Angivelse meget godt kunde være. 

5. Det er almindelig anerkjendt, at de Notitser om 
danske Konger fra Sigurd Ring indtil Sven Ulfsson, der 
meddeles i flere af vore gamle Sagaer, nemlig Jiåttr af 
Ragnars sanum, Olaf Tryggvesons Saga, Jomsvikingasaga, 
Knytlingasaga , og lejlighedsviis i flere norske Konge- 
sagaer, ere paalideligere end dem, man finder hos Saxo 
og andre danske Historieskrivere, Annalister og Genealoger. 
Fejlen hos disse bestaar, især hvad den tidligere Deel 
af denne Periode angaar, i en ukritisk Indskydning af 
jydske og andre Smaakonger, ligesom overhoved paalide- 
lige indenlandske Kilder maa have manglet dem 2 . Vel 
ere heller ikke Sagaernes Efterretninger uden Mangler, 
især fra Chronologiens Side, men de bære dog Præget af 
at være redigerede i bestemt Form (hvilket er næsten 
jevngodt med Nedskrivning) i en meget tidlig Periode, og 
rimeligviis efter de mange Skalders Udsagn, der besCgte 
det danske Hof, og give Læseren et Indtryk af Paal idelig- 
hed i deres Heelhed, der aldeles savnes ved de danske 



*) V. 117: mid Venlum ic vås and raid Vårnum. Navnene 
Varinsey, Varihsfjdrfrr, Varinsvik i Helgakviderne have sikkert 
©gsaa Hensyn til Vanterne. Winili nævnes, som bekjendt, hos 
Paulus Diac. 1. 9. — 9 ) See herom, foruden Muller, om Snorrea 
og Saxos Kilder , især Petersen , Danmarks Historie i Hedenold > 
2den Deel. Ikke engang Jomsvikingernes og Palnatokes Historie 
behandles anderledes hos Saxo , end som dunkle Oldsagn $ om det 
store Slag i Hjdrungavaag veed han kan daarlig Besked. 
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Kilder. Navnligen anbefaler Slægtregistret fra Sigurd Ring 
og Ragnar Lodbrok til Harald Gormss5n sig som utvivl, 
somt rigtigt, og det har derfor og af de bedste og nyeste 
Historieforskere været anerkjendt som saadant. Om Be- 
givenhederne i Danmark for Sigurd Ring indeholde nordiske 
Kilder, med Undtagelse af den temmelig vidtløftige For- 
tælling om Ivar Vidfad me, Rorek Slongvanbauge og Braa- 
vallaslaget, der meddeles i det bekj endte saakaldte „Saga- 
brudstykke" (Sogubrot) og selv her i et halvmythisk 
Dærariogsskær, overmaade lidet. En Konge- eller Slægt- 
række meddeles vel i det saakaldte Langfedgatal, der i 
den ældste Skikkelse, hvori vi kjende det (see Langebeks 
Scriptores 1. S. 3) rimeligviis skriver sig fra den bekjendte 
Lærde Hauk ErlendssCn, c. 1310, og som med nogle 
ubetydelige Afvigelser forekommer i den genealogiske Ind- 
ledning, som Flatobogen under Titelen u Hversu Noregr 
bygdist" forudskikker de norske Kongesagaer 2 ; den her 
opstillede Kongerække ligger ogsaa umiskjendelig til Grund 
for den Synchronisme mellem Upsalakonger og Leidre- 
konger, som Snorre i sin Ynglingasaga antager og de 
Smaatræk af Leidrekongernes Historie, som han lejligheds- 
vils berorer. Saxo har derimod desto mere om hine 
ældre Begivenheder, det vil sige, han meddeler i de otte 
tørste Boger af sit Verk en Mængde Oldsagn om hin- 
anden, af hvilke ikke faa synes at være rene Æ ventyr, 
Mage til dem, der ere optagne i 3die Bind af Fornaldar 
Sogur NorSrlanda, men meget, ja maaskee det méste, 
umiskjendeligen har det Værd at være egte Folkesagn 

') Udgivet i Fornaldar SOgur Nordrlanda, IsteBind. — *) Særskilt 
aftrykt som Anhang til Rasks Udgave af Snorra-Edda og i Forn- 
aldar SOgur NorSrlanda, 2detB. En kortere Indledning af lignende. 
Indhold til den anden norske Fyrsteæt, OrknO-Jarlernes Historie, 
meddeles ligeledes i Flatøbogen under Titelen Fundinn Noregr, og 
ør paa de anførte Steder aftrykt i Forbindelse med den stSrre. 
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fra forskjellige Egne af Danmark, knn ukritisk omkastede 
mellem hinanden. Det fålger af sig selv, at mange af de 
Sagn, han meddeler, stemme enten ganske eller tildeels 
med flere af dem, som de norsk-islandske Kilder omtale, 
men meget findes ogsaa alene hos ham, og ikke paa 
noget andet Sted. Denne Forvirring, som hos ham 
hersker, idet han derhos, som f. Ex. med Dan og flere, 
udstykker en enkelt Personlighed til 2 eller 3, og optager 
angelsaxiske Sagn, f. Ex. om Vermund og Oifa, foruden 
flere slige Mangler, noder Historieforskerne ogsaa her til 
at benytte ham som Supplement til de norsk -islandske 
Kilder, der vel og paa sin Side vise sig ukritiske, da de 
ligeledes fordobble en enkelt Personlighed, men idetmindste 
have den Fordeel, ikke at indblande heterogene Sager. 

Hvad de norsk-islandske Kilder, foruden Langfeogatal, 
korteligen indeholde af hine ældre Beretninger, er Skaldas 
og Ynglingasagas Fortælling om Skjold, Skjoldungerne og 
Frodefrcden, tilligemed det. ældgamle Kvad, Grottesangen, 
som dertil slutter sig; Notitser om Dan den Storladne 
(mikilluti), som forekomme i Fortalen til Snorre Sturle- 
sons Kongehistorie og i hans Ynglingasaga ; Notitser , 
meddeelte i denne, om Frode frokne, og Antydninger i 
Langfeftgatal og Landnamsbogen om dennes Son Ingjald 
og Starkads Forhold til dem begge; eu kort Fortælling i 
•Skalda om Rolf Krake og hans Strid med Uppsalakongen 
Adils; en vidtloftigere Fortælling om det samme i den 
saakaldte Rolf Krakes Saga, hvor der og meddeles en 
Beretning om Brod rene Helge og Hroar; endelig den 
vidtloftige Fortælling om Rorek Slongvanbauge og Ivar 
Vild fad me i Sogubrot, hvilken Fortælling suppleres ved 
enkelte Notitser i Ynglingasaga, Cap. 43-45 

') At alle disse Beretninger i deres Heelhcd have været ord- 
nede i den nu tabte Skjoldungasaga, som citeres i Ynglingasaga, 
Cap. 33, og rimeligviis er bleven til paa samme Maade som denne, 
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Sammenligne vi de her omtalte Beretninger med dem, 
som angaa Kongerne i Danmark efter Sigurd Ring, finde 
vi en væsentlig Forskjel. De sidste ere, skjflnt de endnu 
ved Sigurd Ring og Ragnar Lodbrok spille over i Old- 
sagnets Dunkelhed, dog allerede bestemt historiske. De i 
dem forekommende Helte ere ikke længer mythiske Figurer, 
der omgaaes med Guderne og tilligemed disse afgive hvad 
man kunde kalde Skaldernes poetiske Repertoire, den 
Cyclus af mythisk-heroiske Sagn, inden hvilken man ved 
Valget, af poetiske Omskrivninger havde at holde sig; 
men de ere bestemte historiske Personligheder , hvis 
genealogiske Forbindelse med yngre, bekjendte Ætter er 
aldeles sikker, og om hvem der allerede anfSres Skalde- 
kvad med Omskrivninger fra hiint Repertoire, ligesom om 
de senere Konger. Heltene for Sigurd Ring og Ragnar 
Lodbrok afgive derimod saadarit poetisk Stof, og stilles 
derved aldeles i Klasse med de gamle Eddadigtes og Niflunge- 
sagnenes Heroer; Myther ere fra forst til sidst indvævede 
i Sagnene om dem; deres mythiske Fremtræden rober 
sig ogsaa i Vanskeligheden af at bestemme enhvers Tids- 
alder, da Saxo f. Ex. sætter Rolf meget langt oppe, de 
riorsk-islandske Kilder derimod meget langt nede i Rækken ; 
de ere saaledes udenfor nogen bestemt Chronologi. Frem- 
deles er — en temmelig rimelig Folge af deres Gyldighed 
som Mythestof — idetmindste den særdeles vigtige Deel 
af dem, der omhandler den mythiske Stamfader Skjold og 
Frode med hans Guldrigdom og almindelige Fred, ikke 
udelukkende tilhorende Nordgermanerne; thi ogsaa Angel- 
saxerne opfi8re Scyld ( 3 : Skjoldr) i deres mythiske 
Fyrstegenealogier, og Navnet (Schiltunc o: Skjbldungr) 
forekommer i det tydske Digt om Titurel og Percival ; at 
Sagnet om Frode og hans Kvern og de Guld malende 

og at idetmindste Søgubrot kan betragtes som en Deel af denne , 
synes utvivlsomt. 
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Terner Fenja og Menja i Hedendommen kjendtes endog i 
Sydtydskland, vise Navnene Manegolt (o: Menjas Guld) 
og Fanegolt (o: Fenjas Guld) i et Haandskrift fra det 
12te Aarhundrede, som det synes,. fra Bajern ligeledes 
anforer Saxo i Rækken af de dansk-mythiske Sagn ogsaa 
det oprindelig ostgotiske Eddasagn om Jurmunrek, men 
localiseret og modificeret. Derimod tilhorer allerede Ragnar 
Lodbrok, hvor han i udenlandske (engelske) Kilder om- 
tales , kun Nordgermaner eller Danske , endinere hans 
Sonner og disses Ætlinger. Endelig, hvad der er det 
vigtigste , henfores i nordiske Kilder alle hine ældre , 
mythiske Sagn, det om Dan undtaget — og det har des- 
uden heelt igjennem en anden Charakter 2 — til en egen 
bestemt Æt, de saakaldte Skjoldungar , en egen hestenit 
Nationalhelligdom, IJlelSr eller paa Olddansk Hlépr, og 
fordetmeste til den ældre Landskabsbenævnelse Gotland. 
Ikke at jo Navnet Skjbldungr hos de senere Skalde er 
gaaet over til at være simpelthen et Epitheton for Konger 
i Almindelighed, ligesom Skilfingqr, Ynglingar, Ofilingar 
o. s. v.; og baade Skj5ld og Stamfædrene til de ovrige 
Fyrsteætter ere endog ligefrem nationaliserede i Norge af den 
hojst ukritiske Forfatter af ti Hversu Noregr bygdist" ; 
men ligesom ^Ynglingar" aldeles bestemt maae oprindelig 
være at henfore til Uppsalakonger, saaledes vise de bedste 
Kilders overeensstemmendc Vidnesbyrd, at Skjbldr og 
Skjoldungar oprindeligen ene have været henforte tH 
danske Lande og Steder, deels Hlettr, deels Skaane, og 
at de kun ved senere Skribenters Combination ere satte i 
Forbindelse med Navnet Danmork, men egentlig nærmest 
henhore til Gotland 3 , aldeles modsat Sigurd Rings Efter- 

*) See herom Grimms deutsche My thologie , Side 341-343 og 
S. 496. — a ) Sagnene om Dan, Dancfolkets Eponymus, er ikke 
mythisk, men knn allegorisk- ethnographi sk, hvorom senere. — 
*) Om de Steder hos angelsaxibke Forfattere , der henftre Scedf og 
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kommere, der altid henfores til Danmark, og, naar de en 
gjelden Gang benævntes Skjoldungar, kun faae dette Navn 

Hannen Scyld til Seandia, skal siden tales. I Tillæget til Olaf den 
heil. Saga, Fornm. S. 5 , 239, kaldes Skjold Skdnunga goo. De 
bevisende Steder ere forresten: Fortalen til Snorra-Edda c. 11: 
[05inn] kom i {>at land er j>eir k0llu5u Reidgotaland . • . setti 
j>ar. til landa son sinn er Skjoldr hét; hans son hct Fridleifr , 
j>adan er sd ætt komin er Skjoldungar heita, J>at eru Dana- 
konungar, ok {)at lieitir nd Jotland er |>a var kallat Rei&gota- 
land. — Skalda S. 522: fiessar em ok konungaættir ågætar : 
fri Yngvari er Ynglingar eru frakomnir, fri Sk Udi i Danmørk, 
er Skjoldungar eru frakomnir. — Skalda, S. 374: Skjoldr hét 
sonr Odins, er Skjoldungar eru frakomnir; hann haf5i atsetn ok 
red løndum f>ar sem nu er kØllu5 Danmørk, en j)å var kallat 
Gotland. 1 Grottesangen V. 19: Mnnattu (Frofti) halda fllei&rar 
stéli. Skalda, S. 392 fg. Konungr einn i DanmOrk er nefndr 
Ilrélfr kraki . . . Ihélfr konungr at Hlei&ru. Skdlda S. 530 : 
i f>ann tima var kallat alt meginland |>at er hann dtti Rei&gota- 
land 9 en eyjar allar Kygotaland; f>at er nii kallat Danaveldi ok 
Sviaveldi. Ynglingasaga Cap. 5, hvor der staar at Gcfjon egtede 
Skjold, og boede i flletåru. Yngl. s. Cap. 11. f>i var Fri5- 
Frofti i Hleibru. Yngl. s. Cap. 33, 34, hvor FJlei&r nævnes som 
Rolf Krak es Residens. Saxo (Stephanii Udg. S. 6) i første Bog , 
om Skjold: „tanta indolis eius experimenta fucre, ut ab ipso ceteri 
Danorum reges communi quodam vocabulo Skioldungi nunenparentur. 
1 2den Bog (S. 31). Lethram pergitur; quod oppidum a Rolvone 
(Rolf Kraki) constructum , eximiisque regni opibus illustratum , 
eeteris confinium provinciarum urbibus regiæ fundationis et sedis 
auctoritate præstabat. 1 Parafrasen af Bjarkemaal, S. 37 : Lethrd, 
nequaquam sospes abibit. 1 4de Bog (S. 59): defuncto Rørico , 
Yigletns regnnm adeptus, Amlethi matrem omni petulantiæ genere 
fatigatam regiis opibus vacnefecerat, fiHum ejus fraudato Lethrarum 
rege, cut dignitatum jura dandi tollendique jus esset, Jutiæ regnum 
oecupasse conquestus. Og Sven Aagesøn: Rolf Kraki . . . occisus 
in Lethra, quæ tune famosissima regis exstitit curia, nunc autera, 
Roskildensi vicina civitati, inter abjectissima ferme vix colitur 
oppida. Om Harald Hildetand, S. 138: Lethram occupat distract- 
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som et almindeligt Konge -Epitheton. Disse sættes heller 
ikke i Forbindelse med HleiSr , men det forudsættes 
snarere at deres Residents — hvis de havde nogen fast 
— var paa et andet Sted i deres store Rige, thi det 
hedder udtrykkelig i Cap. 2 af pdttr af Ragnars sonum , 
at Ragnar selv, som ved sin Faders Dod arvede JSvea- 
vælde og Danavælde" laa, efterat hans Sonner vare blevne 
voxne, i Leding paa een Kant; hans ældste SSnner Erik 
og Agnar paa en anden; hans yngste, Ivar Beenlose , 
Sigurd, BjSrn og Hvitserk, paa en tredie; at disse under- 
kastede sig Sælund, Reidgotaland, Eygotaland og Eyland, 

umque Daniæ regnum in pristinum corpus reform at. — Side 147 : 
ci Deres . . perusti eorporis urnæ eontraditos Lethram perferri , 
ibique cam equo ct arm i s rcgio more funerari præcepit. Og om 
Olaf Gøtriks 8. S. 168. 1 Rolf Krakes Saga nævnes stedse Hlei&ar- 
gar&r (skal være Hlei&rargar&r) $ der tillægges: fat er i Dan- 
mark«, og det heder, at han der opslog sit Hovedsæde. Ved disse 
Steder er det at mærke, at naar Navnet „Danmark" tilfojes, saa 
skeer dette tydeligt nok kun ved den senere Redacteur, og Tillægget 
er ikke hentet fra den oprindelige Kilde. Det findes ikke i Grotte- 
sangen, og synes ej at have været i noget af de Oldkvad, der 
ligge til Grund for Beretningerne. I SOgubrot nævnes det vel 
oftere, men dog saaledes, at det snarere synes at være en efter 
de senere Forhold af Nedskriveren laant Benævnelse, og i fattr af 
Ragnars sonum, der tydeligt slutter sig til SOgubrot, nævnes Dan- 
mark mere som et Fællesnavn for Ragnars Monarchi (see især 
Cap. 3)5 hvorimod, som vi ovenfor have seet, i Cap. 2 de specielle 
Dele opregnes. — Paa den anden Side er at merke, at Navnet 
Gotland ikke omtales i Forbindelse med Rolf Krake. Navnet 
^Danmark" forekommer i den ældre Edda kun i de prosaiske, af 
Samleren forfattede Udfyldninger, og i GuSrdnarkviSa 11, (v. 13), 
der hore til de yngste blandt Eddadigtene, og neppe ere ældre end 
Gorm den Gamle. Det ældste Digt, hvor Navnet Danmark fore- 
kommer, er rimeligviis Brage gamles bekjendte Vers om Gefjon 
(den yngre Edda Cap. 1, og Yngl. Saga, Cap. 5); han levede i 
ftrate HaJvdeel af det 9de Aarhundrede. 1 Krakumål nævne« det ej. 
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og satte sig fast i Leidr paa Sælund mod Faderens 
Villje; endelig at denne syntes ilde om, at hans Stfnner 
havde sat sig fast i hans Skatland. Leidr var altsaa 
under Ragnar ikke længer Hovedsædet for et uafhængigt 
Rige, men kun i et Skatland under Ragnars Monarchi 1 . 
Udkaste vi i faa Omrids et historisk Totalbillede af de 
her sammenlignede Forhold, saa bliver det folgende: I en 
Periode, hvori det nuværende Danmark ei bar dette Navn, 
men kun kaldtes Gotland, var et Sted, kaldet H leidr , 
beliggende i Landskabet Sælund, der udgjorde en Deel af 
samme Gotland, Hovedsædet for en mægtig og anseet 
Kongeæt, kaldet Skjoldungerne, hvis Bedrifter endnu ligge 
tilbage i en mythisk Tidsalder, og derfor, ligesom V61- 
sungernes og Gjukungernes, dog ikke i saa stor en Ud- 
strækning, som disses, kom til at henhore blandt det for 
Nord- og Syd- Germaner fælles mythologiske Materiale ; 
en Æt, der ansaaes for en anden Green af Skjoldunge- 
stammen, og selv maaskee ansaae sig for den fornemste, 
herskede i Skaane; af denne Æt var Ivar Vildfadme, der 
og forsogte at underkaste sig Leidrekongernes Rige, og 
vandt Sverige m. m. 2 ; hans Datterson Harald Hildetand, 
Son af Leidrekongen Rorek, erhvervede baade sin Faders 
og sin Morfaders Rige, men faldt siden i Bra av al la slaget 
mod sin Halvbroders Son Sigurd Ring, der var fra 
Gardarige eller Rusland, Fra denne Tid er der ei længer 
Tale om Skjoldungeætten, og snart efter ophorer Navnet * 
Gotland om disse Lande, givende Plads for ^Danmark". 
Sigurd og Sonnen Ragnar oprette et stort Monarchi, som 
kaldes Daneriget eller Danaveldi, uden dog at forjage de 
Smaakonger eller Landskabskonger, de forefandt 3 ; dette 

l ) Sol vitsborg skal efter Traditionen allerede hare vævet Harald 
Hildetands fornemste Residents. Kgl. danske Yidensk. Selskabs 
Skrifter, 6te Bind, S. 464. — ") S&gubrot, sammenholdt med 
Ynglingasaga, Cap. 44, 45. — 3 ) Olaf Tryggvesons Saga, Cap. 61 *> 
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Rige indbefattede Sverige, Danmark, og forresten Nord- 
soens og Ostersoens Kyster, især Kysterne af Kattegat, 
Skagerrak, Vigen, Agder, Vestfold og Oplandene i Norge, 
og et Stykke af Englands ostlige Deel. Monarchiet deles 
mellem Ragnars Sonner, af hvilke Bjorn faar Svitbjod 
og Gautlånd og grunder den gamle svenske Kongeæt; 
Sigurd Orm i Oie faar Skaane, Halland og Oerne tillige- 
med Vigen m. m. i Norge, og betragter dette som sin Ætte- 
Odel, hvortil hans Descendenter have Ret; Hvitserk faar 
Reidgotland (Jylland) og Venden m. m. , Ivar de engelske 
Besiddelser, men begge Dele fortabes, som det synes, idet 
Smaakonger sætte sig i Besiddelse af Jylland, angelsaxiske 
Konger af det engelske Landskab; det samme fortælles 
udtrykkeligén om Vigen, (herved menes rimeligviis alle de 
norske Besiddelser) under Sigurds So'n Hardeknut, men 
dennes SSn Gorm den gamle gjor Ættens Fordringer paa 
Jylland gjeldende, og underkaster sig dette; hans S5n 
Harald Blaatand gjflr Fordringerne gjeldende baade paa 
England og Norge, og erhverver idetmindste Lensretten 
over det sidste til en Tid; baade hans Son Sven og hans 
Sonneson Knut forny de samme Fordringer med endnu 
storre Held, indtil Dynastiets Uddoen med Hardeknut II 
aldeles forandrer Forholdene. 

Men der er endnu en Omstændighed, som afgiver et 
vigtigt Moment til den rette Opfattelse af disse, i Kilde- 
skrifterne kun dunkelt antydede forholde. Det er*[de 
sydligere Landes Oversvdmmelse af nordiske Vikingeskarer 
i Masse, der ftirst tog sin Begyndelse paa Ragnar Lodbroks 
Tid, eller mod Slutningen af det 8de Aarhundrede. Vel 

her omtales mange Skatkonger og Jarler, fornemmelig Underkongerne 
i Jylland. Det heder rigtignok her, at Overkongerne indsatte dem, 
men Meningen kan dog neppe være anden, end at de nOjede sig 
med at gjflre de undertvungne Konger skatskyldige. Her forud- 
sættes det og, at Sigurd Ring residerede i Sverige. 
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omtale de ældre norske og danske Kilder, især Saxo , 
Vikingetog, foretagne i mængdeviis under tidligere Konger, 
men enten maae disse Vikingetog blot have været fore- 
tagne indenlands, det vil sige i andre Fylker eller Pro- 
vindser, og i det Hele taget været ubetydelige, deels have 
de — hvad der er det rimeligste — maaskee fornem meligen 
indskrænket sig til Ostersoen, nemlig Vendernes Kyster 
og Austrveg, det hos Saxo saa ofte omtalte Hcllespont. 
Thi vist er det, at den troværdige angliske Skribent Bedet 
(f 735) intet veed at fortælle om Nordmænds eller Daners 
Anfald, og i SaxerkrSniken , hvis Notitser, yngre end 
Christendommens Indforelse i Begyndelsen af det 7de Aar- 
hundrede, maae antages i det Hele taget at være nedskrevne 
samtidigt med de Begivenheder, de omhandle, siges ud* 
trykkeligt ved Aar 787, at i Kong Beorhtrics Dage (her 
menes rimeligviis i det angivne Aar) kom allerforst 3, 
Nordmænd fra Heredhaland tilhorende, Skibe til England, 
og at det var de tørste Danske Mænds Skibe, som hjem- 
søgte England 1 ; men fra denne Tid af styrte Vikingerne 

*) Det mærkelige Sted lyder saaledes: Her nam Beorhtrie 
eyning Offan dohtor Kadburhge. And on his dagum cvomon 
ærest 8 scipu Nor&manna of Here&alande, and se geréfa pmrtå 
råd, and hie volde drifan tå pas cyninges tåne, p$ he nyste 
hvåt hi væron, and hine mon ofsldh på. pat væron på atrestan 
scipu Denisera monna pe Angelcynnes lond geséhton. — Det 
sees heraf, at Gerefen ikke engang vidste, hvad det var fe* Slftgs 
Folk. Forresten er det uvist, om der ved Hereåaland her skal 
forstaaes HØrdeland i Norge, eller Hardsyssel i Jylland, der og 
kaldtes Ilor&aland (Olaf Tryggv. Saga Cap. 63). — Heller ikke 
de irske Annaler omtale nordiske Vikinger flir denne Periode; see 
Turner, history of the Anglosaxons 1. B. S. 464. — Hvad der 
med Hensyn til vore Kilders Beretninger om tidligere nordiske 
Riger gjflr mest Vanskelighed, er hvad der eenstemmigen forteltes 
om Ivar Vidfadmes engelske Rige; Ynglingasaga Cap. 45 (J af 
England), SOgubrot, Cap. 4, og især Olaf TryggvesOns Sagn, Cap. 61, 




DANMARKS HTHNOGRAPFl. FORHOLD I DK ÆLDSTE TlDRR. 257 

sig skare viis over Landet, og, som man ved Sammen- 
ligning med vore Sagaer kan see, fornemmelig under Ragnars 
SSnner og Ætlinger. Naar man undtager det Sotog af 
den danske Konge Chochilaic til Attuarernes Land, 111 ettern 
515 og 520, som Gregorius af Tours omtaler, og hvortil vi 
senere komme tilbage, nævnes ikke af frankisk tyilske 
Skribenter Daners eller Nordmænds Herjetog paa Frislatods 
og Franklands Kyster — de eneste af det store Rige, 



hvor Detaillen og Overensstemmelsen med en Deel af de engelske 
Beretninger er for stor til uden videre at lade sig bortræsonncre. 
Det heder her, at i Mellemtiden mellem Ivar og Sigurd Ring 
havde engelske Konger bemægtiget sig Ivars Rige; paa Rings Tid 
herskede der en lngjald, Broder af Vestsaxe-Kongen. Ring fældte 
Ingjald og hans Søn Ubbe i et Slag, og indsatte en Olaf, Kinriks 
Sfln, til sin Skattekonge i Northumberland m. m. Dog siden blev 
Olaf forjaget af Ubbes S5n Eava, og flygtede til Sverige, til 
Sigurd Ring, som gjorde ham til Skattekonge I Jylland. De 
nævnte engelske Konger er umiskj endelig de samme, der paa flere 
Steder i SaxerkrOniken nævnes som den bekj endte Kong Ecgbrihts 
Forfædre (f. Er. S. 95); Ecgbrihts Fader var Eal hm und, og videre 
opad Eafa (Sag. Eava), Eoppa (Sag. Ubbi) — Ingild (Sag. Ingjaldr) ; 
Ingild var en Broder af Ine, Konge i Vestsex > og dOde 718 (Chr. S. 
Side 63). Men det omtales ingensteds i engelske Kilder, at Ingild 
faldt i noget Slag , heller ikke at logild , Eoppa og Eafa vare 
„Konger i Northumberland, her nævnes derimod Ealdferp den vise, 
f 706, tisréd, f 716, Cénréd, t ^ric, f 72 9, Ceolvulf 

til 737, Eadbryht til 757, tisvuif til 759. Derimod siges der 
(S. 78) at Ealhmund, Ecgbryhts Fader, var Konge i Kent ved, 
Aar 786, at hans Fader dOde tidligt, og at hans Systre sendtes 
for at opdrages, til Saxland (Turner I. S* 424). Skulde det altsaa 
være i det gamle jydske Landskab Kent, at Sigurd Ring havde 
Besiddelser, eller kunde det ikke være muligt, at baade Ingild, 
Eoppa og Eafa have været Underkonger, ikke i Kent eller Northumber- 
land, men i det gamle Angeln , med hvilket de ligesaa vel kunne 
have vedligeholdt Forbindelsen, som med Saxland, hvor Eafas 
DOttre opdroges* 

1818. 17 
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som berSrte Havet paa Nordsiden — førend ved Begyndelsen 
af det 9de Aarhundrede. Men da er det ligeledes som 
om de rystedes ud af en Sæk. At dette Pbænomen maa 
staa i en vis Forbindelse med Oprettelsen af det danske 
Stimonarchi og Leidrekongernes Ophor, er klart, om man 
end blot vil ansee det som en Krig mellem de to store 
germaniske Hovedriger, der nu havde dannet sig, det 
nordisk -danske, under Sigurd Rings Ætlinger, og det 
frankisk -tydske, under Karl den Store og hans Ætlinger. 
Men der ligger ganske vist noget mere til Grund derfor. 

Stille vi i Korthed Contrasterne mellem Hleidrekonge- 
Perioden og det ragnarske eller ringske Dynasties Tid 
imod hinanden, saa have vi hist Skjoldunger — Leidr — 
Gotland — ubetydelig Vikingefærd — mythisk Fællesskab 
med Tydskland — Danenavnet sjelden fremtrædende ; her 
en ny Kongestamme, ikke Skjoldunger i egentlig Forstand 

— Leidr ikke Horedsæde, og halv forglemt — Navnet 
Gotland aldeles fortrængt af u Danmark" og „Danavælde" 

— Danenavnet strengt modsat ethvert tydsk Stammenavn — 
Vikingeskarer, der for en stor Deel forte Navnet Daner, 
i tallose Sværme herjende Tydsklands, Englands og Frank- 
riges Kyster, og endelig stiftende nye Riger. Imellem begge 
disse tvende saa yderst forskjellige Tilstande maa der 
nodvendigviis være et Vendepunkt, hvor umærkeligt og 
gradeviis de end kunne have gaaet over i hinanden, eller 
rettere, hvormeget end den nyere Tingenes Orden under 
den tidligere Periode kunde være forberedt. Og dette 
Vendepunkt er ligefrem givet i den Katastrophe, der 
sluttede i Skjoldungeættens lige nedstigende Linje og gav 
den nye Æt Magten. Det er det store germaniske Folke- 
slag, Braavalla- Slaget. 

6. Braavalla-Slaget kan man altsaa halv om halv 
sammenligne med den voldsomme Aabning af en Dæmning, 
thi efter dette styrte de nordiske Folkestrfimme, mere i en 
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formelig Folkevandring, end i blotte Krigstog, ud over det 
6'vrige Europa , og stifte endog Colonier. Tiden , naar 
dette Slag forefaldt, angives ikke bestemt i Sagaerne eller 
hos Saxo, og man kan kun gjetningsviis og tilnærmelses- 
viis bestemme den. Hvis der virkelig skulde være noget 
sandt i de nys omtalte Conflicter mellem Kong Sigurd 
Ring og Kong Ecgbrihts Farfader, Oldefader, og Tipolde- 
fader, da maatte Braavallaslaget have fundet Sted nys for 
718, da Ingild angives at være dod. Men antage vi For- 
tællingen* i OJaf Tryggveso'ns Saga for en Frugt af senere 
Tiders Combinationer og Conjecturer, da falder det vistnok 
bedre at sætte Braavallaslaget sildigere, dog kan det vel 
neppe blive sildigere end 750. For Hensigten med nær- 
værende Undersogelse er forresten denne Tilnærmelse til- 
strækkelig; vi kunne antage som vist, at Braavalla-Slaget, 
dette Vendepunkt i den nordiske Historie, forefaldt i fors te 
Halvdeel af det 8de Aarhundrede. Det maatte , som et 
saadant Vendepunkt, blive vore Forfædre evig mindeværdigt; 
derfor opbevaredes gamle Kvad derom , og det er endog 
umiskjendeligt , at samme Kvad , der tillægges Starkad, 
ligge til Grunden for Saxos Beretning, som ligeledes for 
Beretningen i Sogubrot. 

Efter de i Sogubrot og hos Saxo opbevarede Sagn, 
sammenholdte med de Vink , Kæmpefortegnelsen i Para- 
phraserne af Kvadet give , havde Sigurd Ring Folk for- 
nemmelig fra Svithjod og Vester-Gautland, dernæst fra hele 
Norge, med Undtagelse af det saakaldte Alfheim, den syd- 
ligste Deel af Vigen; fremdeles fra Kvenland (Finland) og 
Gardarige. Harald havde derimod Folk fra Oster-Gautland 
og det egentlige Danmark, fra det nysnævnte Alfheim, fra 
Saxland og Frisland og fra de vendiske Lande sondenfor 
Osterso'en^ der tales ogsaa om Folk fra Austrrike og 
Konugaard (de sydostlige Osterso Kyster og Kiev) , men 

17* 
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dette maa dog vel ansees som en Overdrivelse 1 . Hvis nu, 
hvad der nys er bemærket, og hvad der i og for sig har 
stSrst Rimelighed for sig, Braavalla slaget er at betragte 
som det Hovedslag, der endte Skjoldungernes eller Leidre- 
kongernes Herredomme og grundlagde Danavældet under 
Sigurd Rings Dynasti S saa nar man og i Fordelingen af 
de enkelte Folk eller mindre Folkeafdelinger under hver af 
de stridende Overkongers Banner Grændsen mellem de 
to stridende dynastiske eller nationale Interesser givet, 
ligesom og den nye Interesses Hovedretning antydes. 
Harald Hildetands Parti er det sydlige eller sydvestlige, 
Rings er det nordlige eller nordSstlige. Grændsen mellem 
dem er Glommen i Norge, Skovstrækningerne fra Eidaskog 
overDalsland og til Venern; GStaelven; Skovstrækningerne 
mellem Vester-Gautland og Smaaland, Vetteren, Kolmorden 
og Braaviken. Den nordligste Egn, der staar paa Haralds 
Parti , er Oster-Gautland ; den sydligste , der staar paa 
Sigurds Parti, er Vester Gautland. Harald tæller endnu 
Saxer og Friser i sin Hær, Sigurd derimod Folk fra Garde- 
rige, hvorfra han selv stammer 3 . Og Garderige eller 

*) SOgubrot, cap. 7 og 8, Saxo, 8de Bog, S. 143-147. Jvfr. 
Petersen: Danmarks Hist. i Hedenold, 1. B. S. 257 fgg., hvori det 
dog nrigtigen anføres, at Yestergauterne vare paa Haralds Parti. — 
9 ) Thi at Aarsagen til et saa vældigt Slag ene skulde være tvende 
Kongers Kamplyst, er aabenbart en Urimelighed, og kan at ansee 
som en Udsmykning af Sagnet. Slaget han ikke engang have 
været en blot dynastisk Kamp; det maa have været nationale Inter- 
esser, som her ndfegtede Striden. — *) Saxo gjflr Ring (det er 
ikke uvigtigt at lægge Mærke til, at det blotte Navn Ring, ikke Sigurd 
Ring, bruges hyppigst i SOgubrot og fmttr af Ragnars sonum , og 
at Saxo ikke engang kjcnder noget Sigurd-Navn paa ham) til en 
SOn af lngeld, der dør tt apud Svetiam" med Haralds Syster (7 Bog 
S. 139). Tillægget til Hervararsaga gjOr Sigurd Ring til en SOn 
af Randver, Konge i Danmark , og Aasa, en Datter af den norske 
Fylkeskønge Harald den gotrode, og Randver igjen^til ch Heel- 
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Rusland er paa denne Tid endnn intet slavisk Land, idet- 
mindste ere Slaverne her ikke den herskende Stamme, 
men derimod Russerne, hvis nordiske Nationalitet lige ind- 
til ned i det Ilte Aarhundrede forlængst er godtgjort, 
ligesom det ved de nyeste UndersSgelser er bragt udenfor 
al Tvivl , at Russerne (of *Pdc) ikke ere indvandrede fra 
Sverige , allermindst fra Rodslagen , men ere en i de ost- 
lige Egne tilbagebleven Deel (Roxolani) af det nordger- 
maniske Folk Sigurds Herkomst fra Garderige og hans 

broder af Harald Hildetand; som deres Forældre nævnes Kong 
Valdar i Danmark og Ivar Vid fad mes Datter Alfhild. Men Harald 
Hildetand sammenblandes her aabenbart med en Harald gamle, der 
ellers angives som Ivars Farfader, og Valdar kommer derfor paa 
et urigtigt Sted. Søgubrot fortæller derimod omstændeligen , hvor- 
ledes Aud, Ivars Datter, Harald Hildetands Moder, efter sin første 
Mand RØreks Dod egtede Kong Radbard i Garderige og havde 
med ham Sønnen Bandver ; Slægtregistrene i FlatØbogen sige 
korteligen det samme , og tillægge , at Randver var Sigurd Rings 
Søn. AfgjØrende i dette Stykke er Eddadigtet Hyndhujéft, der i 
v. 27 siger at Harald Hildetand var en Søn af RØrek SlØngvan- 
bauge og Aude djupau5ga, Ivars Datter, men at Radbard. var 
Randvers Fader. Da Genealogien ei fortsættes videre, synes 
Digtet endog at raaattc antages samtidigt med Sigurd Bing. 

*) See Kruse, om Russernes ældste Tilværelse i Rusland 
(Annaler for nord. Oldkynd. 1811-1845 S. 286-317). Keyser, den 
ovenciterede Afhandling, S. 405-428. — Det vil snart paa et andet 
Sted blive viist, hvor urigtigt, ja hartad latterligt det er, at udlede 
Russernes Navn og Herkomst fra det svenske SØdistriet Udslagen, 
der i de ældre Love skrives Ropslag eller ligefrem Répr (af at 
réajj og kun betyder „Sø-Limiter", District, hvis Befolkning over- 
tager Søværnet, ligesom Skibreder i Norge Og Havnelag i Danmark« 
Navnet Ropslag synes ikke engang at være opstaaet, førend i den 
senere Deel af Middelalderen ; Snorre kalder det i Olaf den Helliges 
Saga Sj dl an d } Sø-Landet. Endydermere høres *, der dog J Navnet 
Rus, Ros ('Pw;, Ruotsi) er væsentlig!, ikke til Stammen i Ordet 
r6pr; det er kun Genitivsmærke > og man finder Ugeeaaofte gen. 
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Understøttelse ved Folk fra Garderige bliver derfor saa- 
meget mere betydningsfuld. 

.7- Kan nu altsaa Braavallaslaget , eller, om man ej 
vil lægge saaraegen Betydning i en enkelt Begivenhed, den 
store dynastiske og nationale Kamp , der udgik fra deri 
svensknorske Halvo , og egentlig tog sin Begyndelse med 
Ivar Vidfadmes Strid mod Ynglingerne i Uppsal , men 
endte med Sigurd Kings Sejer over Harald Hildetand og 
Oprettelsen af et stort nordgermanisk Monarchi, der i flere 
Henseender frembyder Analogier med Pipins og Karls syd- 
germaniske Monarchi , ansces som den temmelig pludse- 
lige Overgang fra en ældre til en nyere Tingenes Orden, 
og holder man ligeledes fast ved den inderlige Sammen- 
hæng mellem Navnene. Skjoldunger, Leidr, og Gotland, 
som i Oldsagnene antydes , i Forbindelse med den Om- 
stændighed , at man nok finder Navnet Daner , men ikke 
Navnet Danmark med Sikkerhed brugt forend efter denne 
Tid, medens Benævnelsen tt ReidgotIand" o. s. v. for sidste 
Gang synes at være anvendt under Ragnar Lodbroks Sonner; 
saa folger ligefrem heraf, at vi for Danmarks ældste Hi- 
stori« maae opstille to Perioder; Skjoldunge- Perioden, 
der og kan kaldes Leidr ekongemes. eller den gotiske 
Periode, for Braavallaslaget; Danavælde-Perioden eller den 
dansk-nordiske Periode, efter dette Slag. Den forste bliver 
tillige den mythisk-heroiske, den sidste den historiske Periode. 

ré&rar. Det græske Nominativ , ol 'Pto; , vilde det være umuligt 
at gjengivc med det oldsvenskc Genitiv rops. Snarere kunde man 
tænke sig Navnet opr. at have været rd]>si (af rcp&a o: rdftja, 
gotisk rédjan , tale), en gammel Participform som jdlsi 9 heitai 
(lovende) og enjnu „gængse" (gaaende); saaledes at Navnet 
„Talende" hos det raa Urfolk betegnede dette selv i Modsætning til 
Fremmede, der da bleve kaldte „Stumme". Saaledes (Njemsi) be- 
nævne Slaverne endnu Fremmede. 
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8. Den gotiske Periode forudsætter nodvendigviis en 
overvejende gotisk, altsaa sydgermanisk, Nationalitet i den 
sydlige Deel af de nuværende nordiske Lande. Hermed 
er det ingenlunde sagt, at den til alle Tider af dette lange 
Tidslob var lige overvejende, eller at ikke nordisk Natio- 
nalitet mod Periodens Slutning allerede kan være bleven 
forberskende , kun endnu med Bibeholdelse af det ældre 
Navn og Dynasti, men Join , at engang i Perioden den 
gotiske Befolkning maa have været Hovedbefolkningen i 
Landet eller en Deel af dette. Det ligger ligefrem i 
Navnene ^Gotland og Gotpjod (GatpiuSa)" ; det bestyrkes 
ogsaa af lingvistiske Data , der deels hentes fra ældgamle 
Steds-Navne, deels fra Indskrifter paa gamle Mindesmærker. 

Af de gamle Stedsnavne, fra hvilke vi troe at kunne 
slutte til en gotisk Befolkning, ligge nogle saa langt op i 
Tiden, at de derved blive mindre bevisende, eftersom det 
naturligviis er klart, hvad vi allerede ovenfor have bemærket, 
at jo ældre det Standpunkt er , paa hvilket et Sprog be- 
finder sig, desto mere maa det nærme sig det Ursprog, 
hvoraf det har dannet sig, og desto mere maa- det ligne 
de andre Sprog, der ligeledes skylde samme Ursprog 
deres Oprindelse. Da nu det charakteristiske ved Gotisken 
netop er Rigdom paa Former, der lidet eller intet afvige 
fra Ursprogets , maae ogsaa de ovrige germaniske Sprog, 
jo mere de nærme sig Ursproget, derved ogsaa nærme sig 
Gotisken og faae flere Former fælles med dette. Da 
imidlertid allerede Tacitus anforer den contraherede Form 
Suiones , skulde man rigtignok allerede deraf slutte at 
Assimilationstendensen , der for Nordgermanisken er saa 
charakteristisk , allerede da var herskende i dette, og at 
saaledes ikke-assimilerede Former paa Stedsnavne i Norden , 
blive at antage for gotiske, eller idetmindste for sydgermaniske. 

Af ældre Navne med gotisk Form maae vi tørst 
nævne det bekjendte Scandinavia, der allerførst omtales 
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af Mela (III, 6), forsaavidt man her ikke skal læse Coda- 
nonia; i alle Fald af Plinius (IV, 13), i Midten af 1ste 
Aarhuridrede efter Christi Fødsel. Den sidste Deel af 
Navnet , nemlig avia , har det fælles med et andet , hos 
Plinius paa samme Sted forekommende Navn, Austeravia, 
paa en 0 i Nærheden af den cimbriske Halvø. Ogsaa 
Scandinavia kaldes en 0, og allerede heraf ledes man til 
den rimelige Slutning at Ordet avia befydet 0. De nu 
existerende gotiske Sproglevninger indeholde ikke Ordet 
44 0", men vi vide, at det oldn. mey (en Mø), egentlig om- 
lydt og sammendraget af maui, paa Gotisk lyder mavi, 
accus. mauja; at det oldn. key (HØ) , egentlig omlydt og 
sammendraget af haui , paa Gotisk lyder liavi ; deraf 
slutte vi ganske bestemt, at det oldn. ey , der egentlig er 
omlydt og sammendraget af aui, paa Gotisk maa have 
lydt avi, accus, auja; Austaravi eller Austravi med den 
latinske Endelse -a , eller i Accusativform Austrauja^ 
skrevet paa sædvanlig Viis i latinske Haandskrifter (der 
baade for U og V bruge V, baade for I og J 1) Austr* 
avia, bliver saaledes ligefrem vort „Osterø", men det af- 
giver endnu intet Beviis for Navnets Gotiskhed , da det 
nok kunde tænkes, at ogsaa i Oldnordisk den uomlydte 
Form au eller aui endnu var brugelig, thi endnu i Åres 
Islendingabok findes Fravja for Freyja , og grau eller 
graui for grey. Med „Skandin" er det derimod en anden 
Sag. Det kan ikke betvivles, og har heller ikke været 
betvivlet, at Skandinavia o: Oen Skandin , er det samme 
Land, som Ptolemæos (II, 11) kalder Skandia og angiver 
som den største og østligste af de fire Skandiske Ger, 
og som Jornandes kalder Scandza eller efter en anden 
Læsemaade Scanzia , begge Dele vistnok af Afskriveren 
forvanskede istedetfor Skandja (cap. 3, 4). Skand- er her 
aabenbart Stammen , og Skandin en Udvidelse , maaskee 
Tor at lette Sammensætningen med avi, ligesom Stavelsen 



Digitized by 



D A > MA KLS KTHN0(1R\PH. FORHOLD i DB KLDaTh TIOKft« 265 

//i findes indskudt i Ord som piudinassus af phida , og i 
Verbal-Afledsendelsen -indn, s. skalkhdn af skalks. Men 
ligesom i Gotisk, Angelsaxisk og Oldnordisk s fan dan eller 
standa blot er en Udvidelse af det oprindelige station* 
staSa, hvilket viser sig i præteritumsformen stdp, og i det 
afledede Substantiv stops , oldn. stadr , angels. stede, 
saaledes kan det samme være Tilfældet med Rodstammen> 
skand-; og at det ikke alene kan, men og maa være 
Tilfældet dermed , viser den i det angelsaxiske ældgamle 
Beovulf-Digt v. 3370 forekommende Navn Seedentg , der 
aldeles svarer til et gotisk Skadinavi, med uud videt Form; 
thi ig , igg eller icg o: O, og Seede forholder sig til 
Scad-, Skand , som Stede til Stad-, Stand- Seed- en- 
ig bliver saaledes ganske Skand- in- avi. Men har Roden 
skand- ganske og aldeles Analogien af Roden stand- , da 
maa det i Oldnordisk ousaa dele den Analogi dermed , at 
-and eller -ad kan sammendrages og assimileres til -a, 
ligesom standa meget tidligt , fornemmelig i Oldsvensk, 
sammendrages til stå, nu staa. Skandin maa saaledes, 
sammendraget, blive Skan (eller Skam, med Omtyd) , og 
Skandin-avi blive Skån-eg , d. e. Skaane Da man nu 

') Naar Navnet Sconég findes i Vulfstans Rejseberetning, 
brugt til at betegne Skaane, saa er dette kun et Bevilg mere paa, 
hvad der allerede ovenfor er omtalt, at Oversætteren ligefrem 
sOgte at gjengive Lyden af Navnet, nden etymologisk at localisere 
dcL Men anderledes forholder det sig med det idetmindste 150 
Aar ældre Beovulf-Digt — Skan betyder ellers paa Oldn. Skorpe, 
og har vel oprindelig betegnet „Rand" , samt været beslægtet med 
„Skandse". Med det gotiske skaidan , skille , angels. scddan, 
sceadan , nyhojtydsk scheiden , hvormed og det oldn. skei& er be- 
slægtet , har det, idetmindste i grammatisk og etymologisk Hen- 
seende, intet at skaffe. Derimod er det hOjst rimeligt, at vi træffe 
det samme Skand- i de jydske Stedsnavne Skand er up, gi. Skand- 
porp, 6om Wcrlauff antager (kgl. danske Vid. Selsk. hist. og 
philos. Afhandlinger (5te Deel, s. 266), og uud videt, som skad-, i 
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neppe kan antage, at Oldnordisken, naar den brugte den 
sammendragne Form Sviar (Suionett) , ikke ogsaa skulde 
bruge den sammendragne Form Skån f. Skan din , bliver 
Navnet Skandinavi bestemt at henfore til det gotiske 
Sprog. Til noget af de andre tydske Sprog kan man 
heller ikke henfore det, thi i Angelsaxisk lyder det, som 
nys bemærket, Scedenicg, og i Mundarter, der mere nærme 
sig Hfljtydsken, Scatenange eller Schatenawe (det tørste 
hos anon. Langob. i Ritters Fortale til Codex Theodos.) 
det sidste, eller latiniseret Schatanavia , i Fredegar. Hist. 
Franc. epit. c. 65); og vi seé heraf, at ogsaa de Hoj- 
tydsken sig nærmende Mundarter, ligesom Angelsaxisken 
foretrak den uudvidede Form. 

Et andet, med Hensyn til Sproget endnu mere op- 
lysende Navn, forsaavidt som det netop tilhorer Skjoldunge- 
Perioden , er Navnet paa den kongelige Residens , og 
National-Helligdommen , HleiSr, fem., gen. HleiSrar , paa 
Olddansk Hlépr, g, Hléprar , latiniseret Lethra , og af 
nyere Skribenter, uvist hvorfor, gjengivet Lejre. Stedet 
kaldes og Hlei*rargar8r , og Kongesædet HleiårarstoU, 
en ellers temmelig sjelden Sammensætning; idetmindste 
findes aldrig det tilsvarende Uppsala stolL Noget Appel- 
lativum, som kunde svare til Hleidr, sflger man forgjéves 
i det rige oldnordiske Sprogforraad. Derimod have Goterne 



de mange norske Stedsnavne Sko&vin, Skd&yn, Sko&in, nu Skøjen, 
Skojcn , oprindelig Ska&vin , af Skad- og vin , behageligt Sted, 
Græsgang, det gotiske vinja. Til Ska&vin vilde saaledes et gotisk 
Skanåvinja svare , og hvis vi og i Gotisk kunde tænke os det 
fOrste v opslugt, som i Oldn., fik vi netop Skandinja, hvor j kun 
er Afledsbogstav ©g a Flexionsvocal ; sammensat med avi kunde 
det ligefuldt hede Skandinavi. Og mærkeligt er det , at det af 
Sko&in eller Ska&vin sammensatte Sko&inarvik nuomstunder sammen- 
drages til Skaanevik. — Ethelioerd (hos Savile III c. 3) har 
allerede Scani, Einhard (om Freden i 81 \)Sconaouwc, nordiske Former. 
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Femtninet hleipra (udtalt A/tj&r) eller hlépra (begge Former 
lindes) , til at udtrykke det nytestamentlige axTjv^ , lat. 
tabemaculum , og det kan neppe betvivles, at det er 
dette Ord, som tf forandret (at det gotiske Flexions-a er 
borttaget, kan ej kaldes nogen egentlig Forandring) er bi- 
beholdt i Navnet Hleidr eller Hlépr , saamegetmere som 
den egentlige sproganaloge Overgangsform for Hleipra 
vilde have været HltSr , for Hlépra derimod Hlftår; det 
er altsaa kun en umiddelbar, uetymologisk Optagelse fra 
Gotisk, som kan forklare Navnets Form. Den til Grund 
liggende verbale (i det germaniske Ordforraad ei længer 
forekommende) Rod-Verbalform maa enten have været got. 
Meipan, hlaip y hlipum % oldn. htiSa, hleifi, hliSum , eller 
klip an, klap, hlépum, oldn. hlfSa, hlafi, hlMum. I begge 
Tilfælde kan man sætte det i Forbindelse med det angel- 
saxiske ftledSor , dativ hleoSre , Aabenbaring , Orakel; 
Sammensætningen hleodorstede bruges i Cædmon 109 
netop om Orakelsted , Tabernakel , og naar man hermed 
sammenholder de store Ofringer i Leidr, der endog om- 
tales i det bekjendte Sted hos Thietmar af Merseburg ', 
og hvor det i hop Grad er rimeligt, at Orakelsprog med. 
deeltes gjennem den o (Tren de Fyrstes Mund, faar man 
den bedste Forklaring af Ordet Hlefår og Hleidrarstoll , 

] ) Sed quia ego de hostiis (Northmannorum) mira audivi, 
hæc indiscussa præ te ri re nolo. Est unns in his partibas locus, 
caput istius regni, hederun nomine, in pago qni Selon di citar, ubi 
post novem annos mense Januar io, post hoc tempus, quo nos theo- 
p han i am domini celebramus, omnes convenerunt, et ibi diis suismet 
99 homines et totidem equos, cum canibus et gallis pro accipitribus 
oblatis, immolant, pro certo, ut prædixi, putantes, hos eisdem erga 
inferos servituros , et commissa crimina apud eosdem placaturos. 
Quam bene rex noster (Henrik Fuglefænger) feeit, qui eos a tam 
exsecrando ritu prohibuit. 
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ligesom og, hvorfor de gamle Leidrefconger fortrinsvns 
kaldes Stolkonger. 

Med Navnet HleiSr staar Navnet paa det Landskab, 
hvori det var beliggende, i den nojeste Forbindelse, nemlig 
Sælund eller Selund. Dette Navn bliver os ogsaa her af 
Vigtighed. Saalænge der nemlig er Tale om Skjoldunger, 
eller om Hleidr, eller om Gotland (Reid- eller Ey-Gotland), 
fremtræder det under Formen Sælund, men saasnart 
Navnet Gotland er ophort, ophorer ogsaa Formen Sælund, 
og derimod bruges Sjnland, Sjoland, Saland, hvoraf det 
nu brugelige Sjæland, i alle prosaiske Beretninger, saavel- 
som i Diplomer og Jordeboger , men Formen Sælund er 
ene bibeholdt i Skaldekvad , som en Levning fra den 
mythiske Skjoldungetid tilligemed det ovrige poetiske 
Repertoire fra hiin Periode Sjnland er ligefrem sammen- 
sat af sjdr (eller sjor, sær), og land, betyder altsaa „Sø- 
Land". Sælund har man sædvanligviis forklaret paa 
samme Maade, af sær, Sø, og lundr en Lund, altsaa S6-* 
Lund. Denne Forklaringsmaade er aldeles urigtig, thi det 
ældste Navn maatte i saa Fald være Sælundr, Masculinum; 
denne Form finder man imidlertid aldrig, thi den rette 
Nominativform er Sælund, snart Femininum, snart Neutrum 
(ligesom pusund) *. Denne Form nærmer sig ogsaa mest 



*) Sælund eller Selund forekommer senest i Haakon den Godes 
Saga i prosaisk Stil , men umiddelbart ved Siden af et Vers, hvor 
det nævnes , og hvortil Fortællingen slutter sig. Adam af Bremen 
skriver Seland , Selandia , Saxo Sialandia , Valdemars Jordebog- 
Syaland. 1 Jomsvikinga og Knytlingasaga bruges det ofte i Pluralis,. 
Sjdlond (S. 77, 83, 157, 221, 222). — 2 ) Sælund, nominatiVy 
forekommer tilligemed Jolund, Borgund, Sålund, Loond (o: Lound ) 
blandt eyjaheili i Skdlda (Annaler for nord. Oldkynd. og Historie* v 
f. 1817 , S. 85-87). I Valgards Vise om Harald Haardraades 
Hcrjetog paa Sjæland og Fyn heder det: Haraldr, gerva léztu 
herjat . . . Sælund alla; her viser det sig tydeligt* at det er Fem!- 
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det i det anforte Sted bos Thletmar forekommende Sclon, hvor 
det ligeledes sættes i Forbindelse med Hleidr (Lederun). 
Uagtet Sjåland, oversat paa Angelsaxisk, ligefrem vilde lyde 
Sæland eller Sælond, kan man dog ej antage Sælund opstaaet 
deraf, da det ellers ikke kunde være Feminin. Feminin- 
formen pan -und er forresten ingenlunde sjelden i Oldn. 
ved Landskabsnavne, man har f. Ex. Borgund , Jalund 
(Jelon ved Moss) , RdSund (Ranen paa Helgeland) ; af 
disse er idetmindste Borgund afledet af borg, RdSund af 
raSr eller hrddr; disse Navne henhore saaledes til de 
sædvanlige afledede Feminina paa -und, f. Ex. holund 
(Huulhed) af holr; mergund af marg , o. fl. Skulde man 
paa samme Maade udlede Sælund, vilde det ligefrem være 
af sæll, lykkelig, lyksalig, og som det Sted, hvor National- 
helligdommen havde sit Sæde, og overhoved formedelst 
sin skjonne Natur — amoenitate cunctas nostræ regionis 
provincias antecedens, siger Saxo — kunde nok Sjæland 
passende bære dette Navn. Men til Sælund, paa den 
Maade afledet af sæll, svarer ganske det gotiske sélundi, 
udledet af séls , dette sidste Ord findes i de existerende 
Sproglevninger, og den feminine Afledsendelse -undt er 
ligeledes sædvanlig, f. Ex. hulundi, old. holund. Det er 
derfor ikke alene sandsynligt, men endog saagodtsom 
utvivlsomt, at Navnet Sélundi og det deraf ligefrem dannede 
Sælund er det gotiske Navn, som var brugeligt i Skjoldunge 
eller Leidrekonge-Perioden , og at Sjåland derimod er det 
senere nordiske, ved en urigtig Etymologi, opstaaede Navn. 

ninum (Harald Haardr. Saga c 17. Fagrskinna cap. 167). I Sæ- 
lund i (altsaa Neutralform), forekommer i Sn. Edda 8. 1 , og paa 
flere Steder i Yngl. Saga, derimod heima d Sælund (Femin.) i 
pdttr af Ragnara sonum, S. 866, d Sælund, Orv. S. o. 10. Det 
er formodentlig gaaet Navnet Sælund, som Talordet p usund , at 
det oprindelig, og rettest, er Feminin (got. pusundi) , men siden 
ogsaa er blevet brugt som Neutrnm. 
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Hvorvidt forresten en Forvexling undertiden kan have fun- 
det Sted mellem Sålund , Sélundi , og Sinlendi eller 
SUlende 1 , der engang var Navnet paa den sydlige Deel 
af det Slesvigske, eller om SUlende maaskee kan have 
været det samme Navn, kun anvendt paa et andet Land- 
skab, vil senere vorde omtalt 

Endnu et Navn, der aabenbart viser sig som gotisk, 
maa i Forbindelse med HleiSr og Sælund omtales, hvor- 
vel dets umiddelbare Sammenhæng dermed ikke ligefrem 
nævnes, men ikke destomindre er umiskjendelig. Det er 
Navnet Nerthus i det bekjendte Sted hos Tacitus (Germania 
cap. 40), hvor der en Tidlang urigtigen har været læst 
Hertha. Der staar: Reudigni deinde (næst Langobarderne) 
et Aviones et Angli et Varini et Eudoses et Suardones 
et Vuithones (saaledes læses der og i de bedste Haand- 
sk rifter) fluminibus out silvis muniuntur; nec quidquam 
notabile in singtdut, nist quod in commune Nerthum, id 



') See det bekjendte Sted i Anonymi vita Ludovici pH (hos 
Pithoeus, Annal, et Historiæ Francorom scriptores 12 coætanei, 
Francof. 1594, S. 363): tt quum Egidoram fluvium transUsent , 
devenerunt in terram Nortmannorum, in locum, euius vocabulum 
ett Sinlendi; sammenholdt med Alfredb Oversættelse af Orosius 
(Rasks samlede Afhandlinger 1 S. 300) : be vestan Eald-Seaxum 
is Alfemu&a pære ed, and Frysland, and panon vestnord is pat 
land, pe man Angle hæt, and Stilende, and sum dal Dena; 
samt med Ohteres Reiseberetning (sammesteds 8.322): pd tvegen 
daga8 ær he tå HæSum (Hedeby) eome, him vås on pat steårbord 
Gotland (Jylland) and SUlende, and iglanda fela. Man finder 
i vore O ld skrifter Sælund ogsaa skrevet Silund, og det gotiske é 
udtaltes næsten som g; deraf Af vexlingen mellem Hleipra og Hlépra, 
og Skrivemaaden Marcu$ Mirus hos Geogr. af Ravenna, istedetfor 
Marcomerut ( Markamdri* ellef MarhumérisJ. Ptolemæos (II. 11) 
sætter Sigulone$ nærmest Saxerne paa den kimbriske Halvt, fra 
Vest af at regne. 
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est Terram matrem, colunt, eamque intcrvenire rebus 
hominum, invehi populis, arbitrantur. Est in insulå 
oceani castum nemus, dicatumque in eo vehiculum, veste 
contectum; attingere uni sacerdoti concessum. Is adesse 
penetrali De am intelligit^ vectamque bubus feminis tnuftå 

cum veneratione prosequitur donec idem 

sacerdos satiatam conversatime mortalium Deam templo 
reddat. Mox vehiculum et vestes, et, si credere velis, 
numen ipsum secreto lacu abluitur. Servi ministrant , 
quos statim idem lacus haurit. Vi vide fra andre Kilder, 
(f. Ex. Ptolomæos), at Longobarderne tidligst dukke op i 
de nedre Elb-Egne ; af de 7 Folkeslag med fælles National- 
helligdom, som Tacitus derpaa opregner, kjende vi idet- 
mindste Varner og Angler, og faae saaledes Osersoen 
antydet som det Ocean, hvor Oen med den hellige Lund 
laa; Aviones er ligefrem dannet af det gotiske Avi (o: ti), 
med den latinske Endelse *ones, altsaa tiboere; Vuith 
ones kan ikke være noget andet Folk, end de samme With-er, 
efter hvilke Sjæland med nærmest omliggende tier engang 
havde sit Navn, og det bliver derfor idetmindste ikke 
urimeligt, men tvertimod saare rimeligt, at lægge den i 
Capitlet beskrevne Nationalhelligdom paa Sjæland, saameget- 
mere som dens Afstand fra det tydske Fastland dog ikke 
kan have været saa ganske ubetydelig, naar den skulde 
ligge i Oceanet. Ordet hlépra bruges, som ovenfor om- 
talt, i den gotiske Bibel -Oversættelse til at udtrykke det 
græske oktqvi!), det latinske tabernaadum. Men ved taber- 
naculum i bibelsk Forstand, saavelsom ved axTjvyJ i Septua- 
ginta, menes altid et Telt elieren Hytte saadan som Jodernes 
Stiftshytte, og awjvy) (lat. scena) betegnede, som bekjendt, 
en simpel, med Tjelding forsynet Platform paa Hjul, forend 
det anvendtes om Scenen paa et fast Theater. Det gotiske 
hlépra synes saaledes nærmest at have tilkjendegivet en 
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flytbar Hytte 1 , en fjeldet Vogn , netop et vehiculum 
veste contectum, og om Offerpræsten, hvem det ene var 
tilladt at berSre denne, og ligesom overbevise sig om det 
hellige Væsens Nærværelse, kunde nok Talemaaden ^at 
halda HleiSrarstnlF være passende (det har maaskee været 
deres Forretning, at udtale Orakelsproget kleoSorcvyd) , 
ligesom og det Sted, hvor Tabernaklet opbevaredes, meget 
let kunde, ja snarere endog maatte, faa Navn efter dette. 
Det Væsen, som dyrkedes i Hlépra, var altsaa Gudinden 
Nerthus. Navnet maa nodvendigviis i Folkesproget have 
haft denne Form, ellers vilde neppe Tacitus have brugt 
den, da den i Latin er Hankj5nsform. Paa Gotisk er deo 
derimod baade mandlig og kvindelig (f. Ex. sunus, mase 
Son; handus, fem. Haand), og af alle bekjendte germaniske 
Sprog er det kun Gotisken, som frembyder denne Egenhed. 
Kommer nu dertil, at det gotiske korte e 9 hos VulfHa 
skrevet ai, aldeles svarer til deo oldn. Brydningsform ja 
eller Jo, faae vi i Nerthus eller Nairpus, som Feminin, 
en aldeles til det oldn. Njbrdr som Mase. svarende Form ; 
eller, ligesom Nairpus, masculint, i Oldn. netop vilde 
blive Njbrdr, gen. NjarSar, saaledes maa Nairpus, feminint, 
i Oldn. blive Njbrd, ligeledes gen. NjarSar. Om An- 
tydningen til en dobbelt Nird eller Njbrd, baade mandlig 
og kvindelig, skal senere tales; her være det nok at til- 
føje, at en 0 i Norge, den nu saakaldte Tysnæs-O, i 
Oldskrifter kaldes NjarSarlbg (a: Nj6rds Lag), og Jardarlbg 
{o : Jordens Lag) om hinanden, og at det sædvanlige Navn 
lige til for et Aarhundrede siden var det af Jardarlbg 
forvanskede Jarld. Heraf synes det at fremgaa, hvad der 
og senere nærmere vil blive udviklet, at Navnet NjdrSr 9 
Njbrd oprindelig er opstaaet at jord (Jorden) med prosthetisk 

. \) 1 Apostlernes Gjerninger, 7, 43, hvor det heder: (( I bare 
Melochs Telt", brages ogsaa Ordet cxtqwo, der i Wahls Clavi9 
forklares templum portatile. 
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N 9 og det bliver saaledes ikke forunderligt, at paa Gotisk 
baade airpa (udtalt ertha), efter fårste Deel i nation, og 
nairpus (udtalt nerthus) efter tredie, kan betyde Terra 
mater. Det dunkle, prosthetiske N har maaskee med- 
fart det personificerende Begreb. 

Som bestemte Vidnesbyrd om Goterne eller Sydger« 
manerne i de nuværende darifeke Lande, fornemmelig de 
ostlige, have vi altsaa de gotiske Navne Skandinavi(Skåney), 
Hlépra (ffleidr), Sélundi (Sæland) og Nerpus (Njdrti). 
Endnu tydeligere Vidnesbyrd kunne vi fremvise i gamle 
Rune-Indskrifter. Som bekjendt, gives der to Hovedklasser 
af Runer, tydske og nordiske, der for en Deel stemme 
med hinanden, men dog ogsaa i flere Uenseender ere 
væsentlig forskjellige, baade derved at flere af de tydske 
Runetegn mere nærme sig de græsk -latinske Bogstaver, 
og tillige derved, at flere Mellemlyd, især af Vocaler, i de 
sidste findes betegnede. I åe Lande, der i ældre Tider 
udgjorde Danmark, findes Runemonumenter af begge Slags. 
Ej alene Bracteater med tydske Runetegn opgraves af og 
til i Jylland, paa Oerne, i Skaane og Bleking, men man 
har, som bekjendt, i den til Ribe Stift horende Enclave 
af Sønderjylland , ikke langt fra Mogeltonder, fundet to 
prægtige Guldhorn, hvoraf det ene med Inscription i tydske 
Runer; store Mindestene med ludskrifter i lignende Runer 
findes i Bleking. Monumenter med nordiske Rune-Indskrifter 
findes ligeledes i mængdeviis ligefra Slien og nord- og 
ostefter. I Sverige findes de, som bekjendt, allertalrigst, 
medens man hidtil kun har fundet yderst faa Stene med 
tydske Runer i Gotaland eller Sverige, og i Norge neppe 
flere end tvende 1 , og disse i dets allersydligste Deel. De 

') Nemlig Stenen i Tune, og Stenkisten fra Kalleby i Tannm 
i Bohuslen, der forhen tilhørte Norge. See det kgl. danske Vid. 
Selsk. hist. og philos. Afhandlinger, 6te Deel, Side 485 fgg. De 
Øvrige norske Stene med tydske Runer, som der anføres, vise sig 
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nordiske Rune - lodskrifter i Danmark, Sverige og Norge 
slutte sig paa det nojeste til den nord germaniske Befolkning; 
de angaa stundom historiske Personer (som Gorm den 
gamle , Thy re og Harald Gormsson), og mange af dem, 
ja maaskee de fleste, ere yngre end Cbristeodommens 
Indforelse; det er derfor klart, at der ikke kan Tære 
nogen egen Skriftperiode nfellem de nordiske Runer og 
den latinske Bogstavskrift. De nordiske Runeindskrifter i 
Danmark udmærke sig derhos ved en Enkelthed og Primi- 
tivitet i Ly dbe tegn in gen, som viser, at Sproget selv, paa 
den Tid, da de ble ve iodhugne, befandt sig paa et meget 
antikt Standpunkt; de saakaldte stungne Runer, der efter- 
haanden opfandtes for at betegne Mellemlydene, forekomme 
hojst sjelden, og i de ældste Indskrifter aldeles ikke. Da 
nu ingen Skrift gaar over fra Mangfoldighed til Enkelthed, 
men omvendt, kunne umuligt de nordiske Runer i Danmark 
have udviklet sig af de tydske; og paa den anden Side 
kunne disse, der i saamange Stykker afvige fra de nordiske, 
lieller ikke have udviklet sig af hine; begge Runealfabeter 
maae, uafhængigt af hinanden, have udviklet sig fra et op- 
rindeligt Ur- Alfabet, og de betegne derfor, hvor de begge 
findes anvendte, tvende forskjellige Skrift- og Sprog-Perioder, 
<if hvilke den tydske, ifolge det nys paapegede, maa ligge 
forud for den nordiske, og ikke anderledes strække sig 
ind i denne, end saaledes, at den nordiske Periodes tørste 
Tid kan have grebet ind i den tydske Periodes sidste. 
Og den overvejende Mængde af nordiske Runeindskrifter 

ved nærmere Betragtning ej at have tydske, kun nordiske, og det 
maaskee temmelig sildige, Skrifttegn. Om de faa svenske Mindes- 
mærker med tydske Runer, især de to uplandske, see samme Verk, 
S. 336 fgg. Wilhelm Grimm, ttber deutsche Runen S. 171-178. Om 
,dc danske, fornemmelig de blckingske, see hiint Verk, S. 387-396, 
419-4745 °6 on * de sidste isærdclcshed, see Worsaae: om de 
ftiekingske Mindesmærker. 
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i de nordiske Lande maae, selv om man kunde antage de 
tydske og nordiske Runer for samtidige, umiskjendelig 
betegne Nordgermanerne som det herskende Folk, ligesom 
den under alle Omstændigheder maa betegne dem som de 
seneste Besiddere af Landet Da der nu neppe existerer 
nogen nordisk Runeindskrift, hvis Ælde med Sikkerhed 
kan sættes hojere op end det Ode Aarhundrede, og da 
der, hvad der strax skat vises, paa de i Norden fundne 
tydske Runemindesmærker findes uraiskjendelige Tegn paa 
fuldkommen Hedenskab, med Menneskeoif ringer, saa ligger 
den Slutning temmelig nær, at de tydske Runeindskrifter 
tilhore Perioden tør Braavalla-Slaget, og kun for en ube- 
tydelig Deel naa længere ned end dette, fornemmelig 
maaskee i det, hvad enten man regner det til Danmark 
eller Sverige, afsidesliggende Bleking K Undersøgelsen af 
enkelte Rune-Indskrifter vil endmere bekræfte det her an- 
tydede. Vi begynde med Indskriften paa det ene af de 
nysnævnte Guldhorn, der begge have Afbildninger, som 
vidne om Hedendommen, og tildeels fremstille Offer-Scener, 
endog Menneske-Offringer. Denne Indskrift har jeg tidligere 
i nærværende Annaler for nordisk Oldkyndighed og Historie, 
1847, S. 327-352, og derefter ligeledes i det kgl. preussiske 
Vidensk. Akademis Monatsbericht for Marts d. A.) læst, som 
jeg troer rigtigeo : EkHleva gastim holtingam harna tavido; t 
d. e.: (( Jeg Hleva gjorde Hornene for (eller t( skjenkede 

l ) Det kan néppe betvivles, at flere Stene med Runeindskrifter 
paa Grand af den Vanskelighed, som nOdvendigviis maatte finde 
Sted ved deres Anskaffelse, have undergaaet samme Skjebne, som 
de saakaldte Codices rcscripti, nemlig at tidligere indgravne Runer 
nogle Generationer senere ere blevne udslebne for at skaffe Plads 
til en anden Indskrift. Dette maa i særdeleshed falde naturligt, naar 
nye Herrer, der ikke respecterede de forrige, kom i Landet. Endog 
paa Alfstadstenen paa Thoten i Norge findes to Indskrifter, af 
hvilke den »ldste sikkert er mindst et Aarhundrede ældre end 
den senere. 



18* 
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Hornene til") de boltingske (holstenske?) Gjester". Jeg 
bar ogsaa der paapeget , hvad der fordvrigt for den, der 
end blot nogenledes kjender det gotiske Sprog, er over- 
flodigt at paapege, at Sproget, hvori denne Indskrift er 
forfattet, er reengotisk, kun i enkelte Ubetydeligheder af- 
vigende fra Vulfilas Orthographi og dog saaledes, at 
disse Afvigelser netop gjenfiudes i den Maade, paa hvilken 
Jornandes og andre Forfattere skrive gotiske Navne. Jeg 
bar tillige s5gt at godtgj5re Muligheden af, at Indskriften 
hidtårer fra Sjæland eller Skaane. Jacob Grinira bar i nogle 
Tillægsbemærkninger i hiin „Monatsbericht", uagtet han 
erkjeoder, u at jeg har læst Indskriften i sig selv rigtigt 
og godtgjort, at dens Runer maae udtydes af oldtydskt, 
ikke oldnordiskt, Sprog", dog gjort Indvendinger mod just 
at forklare deu af det Gotiske; han siger rigtignok ikke, 
af hvilket Sprog den isaafald maatte forklare*, mes 
roener dog, at dens Hjem snarest maa suges paa den 
jydske HalvS selv, og at den neppe er saa gammel, som 
jeg antager (ikke senere end c. 200 Aar efter Chr.) , men 
maaskee endog kun fra det 7de Aarhundrede. Jeg bar 
intet imod at henføre den til Jylland, hvor jeg, som nedenfor 
vil vises, ogsaa antager at en gotisk Mundart kan have 
været talt, kun formener jeg, at hvis den var forfattet i 
den sydligste Deel af Halvden i det 5te Aarhundrede eller 
tidligere, Sproget da vilde have været angelsaxisk eller 
oldsaxisk, ikke gotisk eller nærmende sig til gotisk; og 
under alle Omstændigheder lader dette sig ikke modsige, 
at den kun kan forklares af det gotiske Sprog, men af 
detté ogsaa med største Lethed, og det er alt, hvad der 
for det fårste udfordres til Beviis i nærværende Materie 2 . 

2 ) Efter Vulfiia vilde den lyde: Ik Hlaiba gastim hultiggam 
(adtalt hultin garn) haurna tavida. — *) Grimm vil ogsaa, uagtet 
han erkjender at Giveren« Navn ikke burde mangle, heller forklare 
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Man maa kalde Sproget gotisk eller el, man kan dog ikke 
negte, at det ligner Sproget i Vulfilas Bibeloversættelse 
meget mere end Dansk ligner Svensk, eller endog Dansk 
med det 10de Aarhundredes Orthographi ligner nyeste 
Dansk, at det ikke er Oldhojtydsk, endmindre Oldsaxisk 
eller Angelsaxisk, allermindst Oldnordisk. 

De blekingske Runeindskrifter frembyde storre Vanske- 
ligheder, end CruldhoTn-I udskriften. Det er tydeligt, at 
idetmindste Vocal tegnene ere brugte paa en yderst vaklende 
eller vilkaarlig Maade, hvorom man i ,det folgende let vil 
overbevise sig, og at de faa sikkre Resultater, Læsningen 
af enkelte eller Dele af enkelte udbringer, robe en usikker 
Sprogform, der ligesom synes at svæve mellem Nord- og 
Syd-Germanisk. I Særdeleshed synes en Mellemlyd, eller, 
som det i Hebraisk kaldes, Scheva-Lyd mellem to Conso- 
nantér at have fundet Sted. Den Sten, hvis Runer ere 
tydeligst, og som frembyder de færreste Vanskeligheder, 
er den hos Worsaae tab. xin, fig. I. a og b fra Istaby 
i Melby Sogn. Undersoger man paa denne Steen Vocal- 
tegnene, eller de mellem to Consonanter hyppigst fore- 
kommende Runer, vil man finde det retmæssige Tegn for 
U for E (M), og for 1 (I). Men derforuden vil man 
finde et Tegn, der ellers i nordiske Runer betegner S (h), 
umiddelbar foran F, imellem H og f>, H og R, N og R; det 
maa altsaa ligeledes være en Vocal; endvidere findes F, der 



Hleva som det angels. hleo, og læse i eet Ord Hleva gattim o: 
hleogattum, fejere, i naje Venskabsforbindelse staaende Gjester. 
Men hvor tvungent det falder, at Giverens Navn mangler, vil 
enhver lettelig fole; at Hleva ligefrem er det valfilanske Hlaiba, 
vort Hteifi, og det nOdvendigen saaledes, nden Tvang, har jeg 
ligeledes viist. Aarsagen, hvorfor Grimm desuagtet foretrækker 
den tvungne Forklaring, aabenbarer sig imidlertid tydeligt nok af 
den antidanske Tone i hans Efterskrift: hans Bestræbelse gaar ud 
paa at godtgjort Jyllands og Holstens Intimitet i Hedenold. 
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ellers i tydske Raner betegner A eller Å. Da Indskriften bar 
Tegn for U, E, og I, kunne de sidstnævnte Vocaltegn 
kun betegne A og O, dier, hvis U betegner baade U og O, 
kan et af dem betegne Å, eller en anden svævende Mellemlyd. 
At h maa betegne A, vil ved tørste Ojekast være ind- 
lysende. Læser man nemlig, tørst de to Linjer paa 1. a, 
og dernæst den tredie paa 1. b, og lader h gjelde for A, 
F derimod for en svævende Mellemlyd, som vi kun ville 
betegne med Apostrof ('), og antages Y, der ellers be- 
tegner M, for at være R finale (sædvanligt i nordiske Ind- 
skrifter >k), saa faarman: af Ur harwuVf hapuvul*frhaer- 
uvuTfir (f er i dette Ord noget utydeligt, eller mangler en 
Streg) vrait runar paiar. Her synes det temmelig klart, 
at baade h og F bave faaet deres rigtige Betyd ni ug. Tbi 
ellers kunde man hverken læse runar eller v'rait; og Rigtig- 
beden, eller idetmindste Rimeligheden heraf kan neppe 
modsiges. Runar er allerede den nordiske acc plur. af 
mm, Rune; vrait er den oprindelige Præteritum af vrita, 
gotisk vreitan (udtalt vrttan), angelsaxisk vrttan, engelsk 
write. I Oldnorsk skrives Ordet med udeladt v, rita, 
præt. reit; men i Olddansk og Oldsvensk er v bibeholdt, 
vrita, præt. vrét; det deraf dannede oldnorske reit, et 
Beed i en Have eller Ager (egentlig et ophakket Stykke), 
beder endnu paa Svensk vrét, hvoraf Navnet paa Vreta 
Kloster. Den ældste nordiske Runeskrift kjendte ingen Om- 
lyd, saaledes vilde Præter. reit eller vreit ogsaa der lyde 
vrait; i Gotisk lyder det vrait, i Angels., der ei taaler 
Diphtonger, vråt, i Engelsk wrote (ligesom gotisk stavns y 
oldnordisk Runeskrift stain, sædvanlig Oldnorsk steinn. 
Olddansk og Oldsvensk sténri, angelsaxisk stån, engelsk 
stone). Vrait runar er altsaa ligefrem <t skrev eller indgrov 
Runer". Det (ivrige lader sig nu let forklare. Aftr (vi 
forbigaae Scheva-Lyden), er det i oldnordiske Runer fore- 
kommende aft, aftir, i sædvanlig Skrift eptir, gotisk afar, 
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angels. åfter. Harivulf er accus. af Harivulfr , gotisk 
Harivulf s, angels. Heremdf. Formen er mere primitiv, 
end ellers i Oldnordisk; har i kommer nemlig af Roden 
HAR med Aflednings I, der i Gotisk, med Masculins- 
mærket s, lyder harjis, accus. hari, oldhojtydsk med 
Omlyd here, angels. ligesaa med Omtyd hare, oldfrankisk 
chari, nordisk Runeskrift uden Omlyd % har 9 gen. hariar , 
sædvanlig Skrift med Omlyd herr, gen. herjar, (i Sammen- 
sætning foran Vocal herj); nu Hær. Vulf er det old- 
nordiske ulfr, bg Harivulfr saaledes det sædv. Herjiilfr 
eller Herjolfr, i Runeskrift Hariulfr. Hvor yndet Ordet 
hari- eller herr var i Sammensætninger til Navne, er be- 
kjeudt, f. Ex. Hergeirr, angelsax. Her eg år, Herbjartr , 
angels. Herebeorht, oldhojtydsk Heriperaht, olfrankUk 
Clmviberht, (gotisk Haribairhts), engelsk Herbert. Hap- 
uvulfr er ligeledes sammensat, med vulf (Ulv) og staar 
her i Nominativ, det er altsaa Navnet paa den Mand, som 
skrev eller hug Runerne. Hapu- er det angelsaxiske 
Heapo- eller Hed5u-, der saa ofte forekommer i Navn- 
Sammensætninger og som et Præfixum ornans foran Navne 
og Ord, altid betegnende Krig, maaskee oprindelig „blind 
Heftighed", det oldhojty<lske Hadu-, saaledes Haduprant, 
Hadubrand, angelsax. HedSobrond; heddorincas (Strids- 
Kæmper), headolind, Stridsbanner, Heådubeardan (Hel molds 
Bardi bellicosissimi) ; det er ligefrem det oldn. Gudenavu 
Ho5r (oprindelig Hadur), gen. HaSar; deraf haves endnu 
det sammensatte Navn Hodbroddr; paa Gotisk maatte 
det lyde Hapus, i Sammensætninger Hapu-. Hapuvulfr, 
gotisk Hapuvulf, maatte saaledes lyde i nordisk Runeskrift 
Hapulfr, i sædvanlig Skrift Hodtilfr, i angels. Headovulf, 
oldhojt. Hafiwculf, et Navn, der vistnok ofte i Angelsaxisk 
og Oldhojtydsk forekommer, medens derimod alle andre 
Sammensætninger i Oldnordisk, end Hodbroddr, ere ukjendte, 
eller idetmlndste ikke forekomme i vore nuværende Sprog- 
levninger. Navnet Hapuvulf horer saaledes nærmest til 
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Sydgermanisken. Ved IJaerivulfir er endnu en tredic 
Sammensætning af vulf. Den forste Deel af Navnet svarer 
umiskjendeligt til det gotiske hairu (udtalt ftcru), Sammen- 
sætningsformen af hairu s , et Sverd. 1 dette Ord er ai 9 
som sædvanligt foran r og h, Brydningsformen af t, og, 
som forhen er viist, aldeles svarende til det oldn. ja, med 
Omlyd jo. 0 Til det gotiske fiairus svarer derfor aldeles 
det oldn. hjbrr (Sverd), hvor det udeladte u har bevirket 
Omtyden; oldhojtydsk ftcru, angels. fteoro; af dette Ord 
findes mange Navnsammensætiiinger, som angets. Heorognr; 
oldn. Hjbrleifr (angels. Heorolitf); saaledes og her i got. 
Form Hairuvulfs , angels. Heorovulf, oldn. Hjbrulfr eller 
Hjorolfr, et ikke saa sjelden forekommende Navn. I Slut- 
ningen af Ordet have Trækkene aabenbart lidt nogen Skade, 
.saaledes er, som ovenaiiffirt, Y defect; det er derfor neppe 
for dristigt at antage, at der ogsaa kan mangle noget ved 
Slutningsbogstavet, og at man maaskee kan læse -ingr , 
thi at Navnet staar patronymisk, som Apposition til Hapu- 
vulfr, synes uomtvisteligt. Det sidste Ord i hele Indskriften, 
paiar, er en udvidet Form af det sædvanligt sammendragne 
pær, der netop kommer af pa-ar, ligesom det gotiske pds 
af pa-as. Muligtviis er I indsat blot som et Adskillelses- 
mærke, men det kan ogsaa let have været til i Udtalen. 
Omskrevet i oldnordisk Runeskrift vilde altsaa Indskriften 
lyde: aftir (eller aft) Hariulf Hapulfr Hiarulfingr rait 
(vrait) runar par; i sædvanlig oldnorsk Retskrivning: 
eptir Herjul f HoStilfr Hjdrylfingr reit runar pær\ paa 
Gotisk: afar Harivulfa (Harivulf?) Hapu vulf s Hairuvulf- 
iggs vrait runds (runaas) pos (paas). Det er „Hadulf, 
Hjarulfs Son, indhug disse Runer efter Herjulf". Læs- 
ningens Rigtighed (Conjecturen om Angr naturligviis fra- 
regnet) vil sandsynligviis nu være saa temmelig indlysende. 
Sammenligning med andre Runestene ville endnu mere be- 
styrke den. Hos Worsaae, tab. xii, findes afbildet en Rune- 
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steen i Steentoften paa Solvitsborgs Mark. Den har paa 
Forsiden 6 Rader, foruden to Rader omvendte Runer, 
Sverst; paa Siden to krumme Linjer. Her spiller ♦ (der 
ellers i nordiske Runer betyder H)' aldeles samme Rolle 
som h paa Istaby-S tenen; betegner saaledes A. Det er 
imidlertid kun den 3die og 4de Linje, hvori vi kunne 
skimte nogen Mening, eller opdage Ord eller Navne; de 
dvrige ere saa dunkle, at deres Forklaring, hvis den over- 
hoved er mulig, snarere vil blive et lykkeligt Tilfældes, 
end vedholdende Gransknings Verk. Trédie Linje begyndjr 
aabenbart med Navnet Hapuvolafr, hvor saaledes o spiller 
samme Rolle, som u paa Istaby-Stenen , og a, eller det 
derfor antagne Tegn, ogsaa bruges som Mellemlyd. Efter 
Navnet staar der umiskj endeligt gaf; fjerde Linje begynder 
ikke mindre tydeligt med Navnet Harlvolafr, hvorpaa lolger 
frier. Vi gjenkjende her Navnene Hapuvulfr og Harivulfr 
fra Istaby-Stenen, -kun noget anderledes, men eonseqvent 
saaledes, bogstaverede. Disse Navne maa have været 
yndede her i Egnen, hvis ikke begge Stene angaae de 
samme Personer. Spor af et blandt disse Navne findes, 
eller fandtes paa en tredie Steen, nemlig det forlængst 
tabte Brudstykke af Stenen fra Gomor-Engene ved SSlvits- 
borg, hvorom Finn Magnusen (t Vid. Selsk. 6. D. S. 441-449) 
og W. Grimm, (uber Deutsche Runen, S. 203-206) have 
handlet, men, som det forekommer mig, neppe tilfreds- 
stillende. Stenen var kun et Fragment; maa altsaa have 
lidt meget, og saameget at man nok kan tænke sig flere 
Bogstaver at have været defecte; at de vare utydelige, 
vise Afvigelserne mellem de forskjellige Afbildninger. Fjerde 
Linje har W. Grimm læst iapu pgL afn, Finn Magnusen 
iapuvglafa, begge med mere eller mindre tvungne For- 
klaringer. Men antage vi det forste I for et der ved 
den Skade, Stenen har lidt, er blevet defect, og det X» 
*om baade W. G. og F. M. læse g 9 for et o (o: £ med 
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afslidt Forbindelsesbue), saa staar der ligefrem Hapuvolafa, 
hvor a betegoer Mellemlyden, altsaa HapuvoVf\ samme 
Casus som HarivulT paa Istaby-Stenen. Og dette synes 
dog isandhed langt mindre tvungent, end med G rim ni 
at forklare iapu som gdtu, noget, enhver, der kjender den 
strenge Forskjel mellem p og t i de ældste Tider, maa 
erklære for*en Umulighed; pgl (der staar desuden v, ikke p) 
med dogl 9 Vaalien ; eller med Finn Magnusen at antage ia 
for at staa istedetfor hia, puv for piifu, glafa for klatifa, 
ligeledes lingvistiske Umuligheder. Hvad forftvrigt den an- 
seeligste af alle de Blekingske Runestene angaar, Leraakra- 
eller Bjdrketorp-Stenen (hos Worsaae tab. xi), da maae vi 
desværre endnu erklære den for ligesaa gaadefuld, som de 
ovenfor ikke forklarede Linjer af Stil vitsborg-Stenen. Imidler- 
tid have vi, med Hensyn til nærværende Materie« tilstrække- 
lige Oplysninger i, hvad der allerede er forklaret l . 

Sammenligne vi Sprogformen paa de her, dechiffrerede 
Dele af de blekingske Runeindskrifter med Gotisk og Old- 



*) Til yderligere Bestyrkelse for Rigtigheden af de ovenanførte 
Forklaringer, vil jeg ikke undlade at tilfOje, at jeg, da jeg gjennem 
Guldhorn-Indskriften var bleven opmærksom paa, hvorledes dette 
Slags Runer skulle forklares, og allerede havde udbragt Hapuvolaf 
og Harivolaf af SOlvitsborg-Stenen , modtog en Skrivelse fra den 
lærde German ist, Hr. J. Af. Kemble i London, hvori han udbringer 
de samme Navne af Istaby-Stenen , uden at jeg tidligere havde 
gjort ham, eller han mig, opmærksom derpaa. — Med Hensyn til 
Leraakrastenen bor det, som nogen Hjelp til dens Forklaring, ikke 
oversees, at dens tredje Linje umiskj endeligt indeholder det samme, 
eller noget lignende, som 6te Linje paa SOlvitsborgstenen — kun 
med de Afvigelser, en vaklende Retskrivning kan antages at med- 
f5rc. Leraakrastenen har haeramalausr . . SOlvitsborgstenen 
heramalasarageuv . . . Endelsen arageu findes igien i 3die Linje 
paa hiin. Maaskee og 6te Linje paa Leraakrastenen: haidrruno- 
ranu stemmer med 5te paa SOlvitsborgstenen: hiderrungtto, thi o 
og g kunne ogsaa her tænkes forvexlede. 




DAKMARKS RTH&0GRAPH. FORHOLD 1 DB ÆLD8TR TIDKR. 283 



nordisk, da vil man finde, at den svæver mellem begge; 
den har det gotiske Lydsystem, især Vocalismus, de old- 
nordiske grammatiske Former. Dens Fprkjærlighed for 
svævende Mellemlyd vækker en Forestilling om et vist 
usikkert Vaklepunkt, hvorpaa Sproget har befundet sig. 
Sammenholde vi den endelig med den rene og simple 
gotiske Indskrift paa Guldhornene, saa see vi tydeligt, at 
denne sidste repræsenterer en langt tidligere Periode. Vi 
have altsaa, saa sparsomme end disse Mindesmærker ere, 
dog reengotiske Sproglevninger og andre, der kunne kaldes 
halvgotiske, hvilke danne Overgangen til den nordiske. 
Begge Slags maae saaledes ligge forud for den nordiske 
Skriftperiode og de danne med Hensyn til Skrifttegn og 
fremherskende Former en Skriftperiode, som man vistnok 
mest adæqvat kalder deri gotiske. At henfore den idet- 
mindste gotiske Skriftperiodes sidste Deel til Hleidrekonge- 
Perioden, ligesom den nordiske maa henfores til Danavælde- 
Perioden, bliver nu ej alene rimeligt, men ligefrem naturligt. 

I den Periode altsaa, da Danmark kaldtes Gotland, 
og dets fornemste Kongeæt Skjoldunger, med sædvanlig 
Residens i Hleidr, taltes der i Danmark af Folk, der 
kunde opsætte saa kostbare Monumenter, som Leraakra- 
Stenen, deels reengotisk, deels et Blandingssprog af gotisk 
og nordisk, enten samtidigt, og saaledes at Mundarten i 
Landets dstligste Dele, hvor den var mere udsat for Paa- 
virkning af Nordisk, nærmede sig dette, eller til forsk jellige 
Tider, saaledes at Blandingssproget betegner en sildigere 
Periode, hvor ligeledes Nordisken gjorde sig mest gjeldende. 
Undersøger man nærmere, hvorledes det forholder sig med 
de Skrifttegn, hvori disse Inscriptioner ere affattede, torde 
man maaskee komme til det Resultat, at de ikke engang 
bor kaldes tydske Runer, men gotiske eller danske, og 
og at de endog oprindeligt hore hjemme i de danske Lande. 
Det er nemlig en bekjendt Sag, at virkelige Oldtidslevninger 



Digitized by 



284 DANMARKS KTHSOCRAPH. FORHOLD I DB ÆLDSTE TIDRE. 

med saadan Skrift ingensteds findes i større Mængde, end 
i de nuværende og ældre danske Lande. Ikke engang i 
England, efter hvilket dog dette Slags Runer eller en Afart 
af dem kaldes angelsaxiske, findes de saa talrige som i 
Danmark, og vi have seet, at nogle faa endog findes i det 
sydlige Norge og Svealand. I Tydskland derimod var, 
ifolge Wilhelm Grimnis udtrykkelige Ord i hans Verk over 
tydske Runer S. 163, indtil 1821 . intet utvivlsomt Mindes- 
mærke med tydske Runer opdaget i Tydskland selv*'. 
Alt, hvad man har af <t tydske Runer", skrevne i Tydsk- 
land selv, er det bekjendte Alfabet hos Hrabanus Maurus, 
som i nysnævnte Verk af W. Grimm meddeles og noj- 
agtigen forklares, og af hvilket alle de tfvrige Alfabeter, 
som findes i enkelte tydske Codices, synes at være Af- 
fedninger, med Undtagelse af det saakaldte isidorske, der 
beskrives i samme Verk S. 137. Men om det Folk, hos 
hvilke disse Runer oprindelig hdrte hjemme, udtrykker 
Hrabanus sig netop hojst mærkeligt saaledes: Literas 
quippe, quas (skal være quibus) utuntur Marcomanni, 
quos nos Nordmannos vocamus, in fra scriptas habemus ; 
a quibus (o: Nordmannis) originem, qui theodiscam 
l oquuntur linguam, trahunt. Cum quibus (o: literis) 
carmina sua incantationesque ac divinationes significare 
procurant, qui adhuc paganis ritibus involvuntur. Hra- 
banus levede i det 8de og 9de Aarhundrede, altsaa forholdsviis 
ei saa meget lang Tid efter Braavalla-SIaget, og fb'rend nogen 
væsentlig Forandring r de nordiske Landes Folkeforholde 
havde kunnet fremtræde for Tydskerne, ligesom man vel 
neppe nogensinde i de Tider kan antage en efter Sigende 
samtidig Beretning fra et Land til andet for fuldkommen 
samtidig, naar Forbindelsen mellem Landene ikke var desto 
st6rre. Beretningen behovede vist flere Aar til at vinde 
frem, og det er neppe for dristigt at antage, at det i 
Hovedsagen er Beboeroe af de danske Lande i Skjoldunge- 
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tiden , hvortil han sigter med Navnet Marcomanni eller 
Nordmanni, saamegetmere som vi jo ellers vide, at netop 
de nordiske Runer tilhore de egentlige Nordrnanner eller 
Daner. W. Grimm anfårer S, 150 fgg. flere oplysende 
Steder af andre Forfattere, hvoraf man seer, at paa Karl 
den Stores Tid Indbyggerne nordenfor Elben kaldtes Nord- 
tnanni, Nordliudi, ogsaa Nordalbtngi, uden at just det 
fårste Navn, som W. Grimm mener, indskrænkes alene til 
Saxerne l . Wanley har i Fortegnelsen over de cottonske 
Manuskripter meddeelt en Notits af et angelsaxisk Ha and- 
skrift, hvori Opfindelsen af de angelsaxiske Runer ligeledes 
tillægges Nortmanni (W. Grimm, S. 154). Da Hrabanus 
levede paa en Tid, hvor man i Tydskland endnu ikke ret 
tilgavns havde lært de virkelige nordiske Normanner at 
kjende som Vikinger, og der overhoved paa de 5vrige an- 
fdrte Steder ikke under dette Navn synes at være forstaaet 
nogen ueensartet Befolkning, har man derved enten villet 
betegne en blot og bar geographisk Position nordenfor 
Elben, eller, hvad der maaskee er endnu rimeligere, den 
nordiske Nationalitets Paavirkning har allerede forlængst 
været saa stor, at Beboerne af Tydskland have fundet den 
nordiske Benævnelse Nordmanner mest passende paa de 

*) Thi naar Fulcuin, fra Enden af det 10de Aarhundrede 
(de gestit abbatum Lobiens. c. 16 ) har tt gens quædam aquilonaris, 
quam plerique Nordalbincos , alii usitatius Normannot vocant", 
men den saakaldte Poeta in annal. Caroli M. ad annum 798 siger; 
Saxonum populus quidam, quos cl audit ab austro Mbia, sejunctim 
po8ito8 aquilonis ad axem, ho8 Northalbingios patrio sermone 
vocamus, saa følger deraf ikke, at baade Saxer og Nordmanner, 
fordi de af forskjellige Forfattere kunde kaldes Nordalbinger, vare eet 
og samme Folk; og selv for det Tilfælde, at Digteren knnde have 
haft en saadan Forestilling, synes dog denne at have vøret højst 
uklar hos ham, thi han setter de samme Saxer, som det lader, 
aquilonis ad axem, med andre Ord, han veed blot at der bo« 
Saxer hiinsides .Elben ; om der boe flere Folkeslag , veed han ej. 
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biinsides Elben boende Folk, uagtet Størstedelen af dets 
Land, ja maaskee det Hele, endnu kaldtes Gotland* Af 
Hrabanus's Ord, at de, der tale det tydske Sprog, stamme 
fra Nordmannerne, kunde man maaskee slutte, at ogsaa 
ban ansaa det i Landene hi in sides Elben herskende Sprog 
for sydgermanisk,. naar man ikke vidste, at Tydsk og Nor- 
disk paa bans Tid laa binanden for nær til at man skulde 
bave kunnet opfatte den charakteristiske Forskjel mellem 
dem. Ogsaa Nordboerne stode i den Formening, at det 
saxiske Sprog var paa det ndjeste forbundet med det 
nordiske. I Indledningen til den yngre Edda beder det, 
at Aserne bavde Sproget med sig til Norden (nar5r i heim), 
nemlig til Norge, Svithjod, Danmark og Saxland (Formalt 
cap. 12). Om Sydtydsklaod er her ikke Talen. 

Kan altsaa Marcomanni (der forresten ligesaavel kan 
betyde ct Skovboere", oldn. Markamenn, som Grændse- 
beboere), og Nortmanni hos Hrabanus ansees som en 
passende Benævnelse paa Indbyggerne af Rei5- og Ey- 
Gotland, bliver det for os af væsentlig Betydning, at den 
eneste, ikke umiddelbart af Hrabanus afhængige Kilde, fra 
hvilken det saakaldte tydske Runealfabet i Tydskland selv 
meddeles, er Isidor Jie accentibus", der neppe kan være 
nogen anden end den bekjendte vestgotiske Biskop i Se- 
villa (f 636). Alfabetet Ondes i en Codex i St, Gallen 
(Nr. 878) fra det 9de Aarhundrebe (Wilhelm Grimm S. 138 
fgg.)> og denne lange Tidsafstand mellem den fors te Ned- 
skriver og den forefundne Afskrift kan nok forklare os 
de smaa Fejl, bvorpaa Wilhelm Grimm gj5r opmærksom, 
saavelsom, at Runealfabetet her kaldes anguliscum; i en 
Codex af samme Skrift i Paris tører det intet Navn 1 . 

') Navnet anguliscum er tilføjet af Afskriveren, for at skjelne 
det fra det nordiske Ranealfabet ( Abecedarium nord ), der ligeledes 
meddeles i den St Oallenske Codex, ej i den parisiske. De nor- 
diske Ranenavne tilføjes i en, forsaavidt de kunne læses , saare 
mærkelig antik Form, der endog overgaar de ældste Raneindskrifter 
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Og i Wiener Jahrbticher der Literatur, 43de B. bar W. Grimm 
efter en Codex i det wienske Hofbibliotbek fra 8de eller 
9de Aarhundrede nieddeelt et gotisk Alfabet, med tilføjede 
Navne; men disse Navne ere alle de sædvanlige Runenavne, 
kun i en fordreiet Skikkelse, men dog saaledes, at vi 
næsten overalt gjenkjende den gotiske Grundform l . Have 
nu saaledes de saakaldte mtisogotiske Bogstaver haft tydske 
Rune-Navne, saa fftlger heraf ligefrem, at Goterne paa 
Vulfilas Tid havde de tydske Runer, og at Navnene fra 
disse umiddelbart overførtes til det nye Alfabet. Men 
disse Runer maae Goterne saaledes have medbragt fra 
deres ældre Hjem ved i) stereoen. Saaledes føre alle Spor, 
som vi forfølge, for at finde disse Runers Hjemstavn, til- 
„bage til de 5sters5iske eller rettere gotiske Lande, fra 
hvilke de udstraale i alle Retninger, endog mod Nord 9 . 

i Primitivitet) fé kaldes saaledes feu (o: fehu, hvoraf fé er 
sammendraget) ) purs kaldes pur is, med Mellemlyd) retå synes at 
have heddet rai&, hagl kaldes hagal. 

*) See ovenomtalte (( Monatsbericht", saavelsom min gotiske 
Formlære, S. 15, 16. — *) At enkelte Indskrifter med disse Runer 
og i ikkenordisk Mundart ogsaa kunne findes i Sverige og det 
sydligste Norge, uden derfor at vidne om en betydelig ikkenordisk 
Befolkning, vil deels indlyse af det FOlgende, hvor der skal vises, 
at en enkelt gotisk Æt kunde erhverve Herredomme og Anseelse 
over udelukkende nordiske Folk) deels bliver det under alle Om- 
stændigheder vanskeligt at paavise, hvor langt den tidligere gotiske 
Population har strakt sig mod Nord langs Kysterne. Mærkeligt 
er det, at Alfheims Konger i Braa val laslaget stode paa Haralds 
Parti ) thi fra Alfheim, eller Egnen mellem Glommen og Gotaelven, 
ere netop de to gotiske eller tydske Runestene, fundne i Norge, 
af hvilke W. Grimm (S. 186 fgg.) forklarer den ene, og Finn 
Magnusen (i ovenanførte Yerk S. 314 fgg.) den anden) han be- 
skriver senere ogsaa hiin, 8. 485 fgg. Forklaringerne ville dog 
ikke ret smage mig, især forekommer mig Grimms Forklaring af 
Tune-Stenen tvungen) og saalænge ikke nogen ny, nøjagtig Af- 
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At de derfor med Rette bfir kaldes gotiske Runer, at det 
var fra Goterne, at Angelsaxerne lærte dem og fårte'dera 
med sig til England, og at de med dem skrevne Indskrifter 
i de nordiske Lande betegne Rei5- og Eygotlands-Tiden , 
Hleidrekonge-Perioden , staar neppe til at negte. 

9. Endnu existerende, brugelige Navne fra den gotiske 
Tid er ganske bestemt Gotland, eller, som Indbyggerne 
selv kalde det, G id land, dansk Gulland, og maaskee 
Bornholm, begge temmelig afsidesliggende Oer i Ostersoen, 
hvor en ældre Befolkning maa have kunnet holde sig længere 
end i de lettere tilgængelige Egne, Hvad Gotland an* 
gaar, da er allerede Navnet t4 Gulland" og t4 Gotar" et umis- 
kjendeligt Vidnesbyrd om, at her har været en gotisk Be- 
folkning, og at denne Befolkning neppe nogensinde har 
været fortrængt, men kun efterhaanden har modificeret sin 
Mundart efter den nordiske, der endnu i det 10de og 11te 
Aarhundrede laa den gotiske saa nær, at en umærkelig 
Overgang maatte være yderst let; det aabenbarer sig end- 

tegning er tilvejebragt) vil det vist være et forgjeves Arbejde at 
gruble over Worms upaalidelige Copier. Kallebysteoen fra Bohuslen 
indeholder aldeles saadanne Raner, som paa Guldhornet; efter dette 
skulde man læse praving eller puaving. an haitinam va , hvidtet 
dog blot synes at være et Fragment af en Indskrift ; (praving 
er rimeligviis et Egenavn; an det gotiske ana, angels. an eller 
on, oldn. d, heitinam gotisk dat. pi. styret af an, og formodentlig 
betegnende et Stedsnavn; va bliver Begyndelsen til et Ord). Ved 
Læsningen af de uplandske Runestene forekommer det mig ogsaa, 
at man har gaaet noget vilkaarligt tilvcrks. Paa Krogestad-Stenen 
staar der snarere mvstuingi og stainam, end dthrvisi og roinor 
(Grimm) eller laivr uilti roinom (F. Magnusen); M6jebro-Stenen y 
som kun har et eneste Vocaltegn for alle Vocaler, synes vistnok 
at indeholde Navnet Fropo eller Fropa, men det er ogsaa det 
eneste, man nden aabenbar Vilkaarlighcd faar ud. Man burde 
dog maaskee snarere tænke paa Frid — thi p harer oprindelig 
ikke hjemme i Navnet Frode. 
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mere deraf, at Gotlænderne, eller Goterne, som de selv 
kalde sig, lige til vore Tider have bibeholdt Egenheder, 
som netop charakterisere Gotisken, og hvis Ikketilværelse 
i Nordisken ligeledes charakteriserer dette; f. Ex. naar man 
paa Gotland endnu siger stinka (o i got. stigkvan), istedet- 
for det sædvanlige stokva, stenkja; dunkar, sædvanlig 
dokkr o. s. y. ! . Begge disse Momenter, de saaledes 
levnede gotiske Former, og det gotiske Navn vidne til- 
s trækkel i gt om Befolkningens tidligere Gotiskbed, De 
samme gotiske Former i Forbindelse med de gotiske Sprog- 
levninger andensteds i Norden vise, at denne Gotiskhed 
ej har bestaaet i Navnet alene, men engang i Tiden maa 
have været fuldstændig. Den overvejende og charakteristiske 
Nordiskhed, som Gotlandsken nu viser, vidner blot om, 
hvad vi desuden ved Sammenligning mellem Gotisk og 
ældste Oldnordisk allerede forud kunne vide, at Gotisken 
har frembudt en bekvem Materie til Modification, og det 
saaledes, at naar kun enkelte af de mest afvigende 
Flexionsendelser vare afslebne eller ombyttede, Bibe- 
holdelsen af det gotiske Vocalsystem netop maatte gjore 
det muligt for den nordisk-gotlandske Mundart at vedlige- 
holde det antik-nordiske Præg, der endnu den Dag idag 
charakteriserer den. Men den gradvise Overgang fra Gotisk 
til Nordisk, som paa Gotland maa have fundet Sted, og 
som allerede var fuldfort, da den gamle Gutalag blev ned- 
skreven, den samme kan og maa ogsaa have fundet Sted 
i de andre Lande, hvor nordisk Befolkning aflåste den 
gotiske, kun, som det synes, idetmindste for det egentlige Dan- 
marks Vedkommende, langt tidligere, og saameget hurtigere, 
som den omhandlede Kamp mellem Sigurd Ring og den sidste 
HIeidrekonge i Forbindelse med de strax efter fremmylrende 
Vikinger vidner om en voldsom Folketilstrdmmen, fra hvilken 

') See herom Mag. Sævc's Afhandling i „dansk historisk 
Tidsskrift" 4de Bind, Side 87-152. 

1648. 19 
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Bibeholdelsen af Navnet Gotland synes at undtage denne O. 
Man kjender kun lidet til Gotlands ildre Historie, men 
saameget vecd man dog, at det væsentligst var over denne 
O, at en stor Deel af Norden i Middelalderens tidligste 
Aarhundreder stod i Handelsforbindelse med Landene hiin- 
sides Ostersoen. Desto stSrre har vel Gotlands egen For- 
bindelse med disse Lande været, og dette torde vel igjen 
antyde en sildigere Inddragen i Nordgermanismen, end 
Tilfældet var med de ovrige, nu til Norden henhorende, 
ældre gotiske Lande. Vi kunne saaledes maaskee antage, 
at den Overgangsproces, der i Danmark eller overhoved i 
Sydskandioavien allerede tog sin Begyndelse i Skjoldunge- 
Perioden , paa Gotland tørst begyndte i den ftilgende 
Periode, og for dets Vedkommende derfor ligger os saameget 
nærmere. Den bliver os derfor og saamegetmere instructiv. 

Hvad Bornholm, Borgundarholmr , angaar, da maa 
dette Navns nordiske Form vistnok udledes af Borgund, 
et Navn, der ogsaa forekommer idetmindste paa tre Steder 
i Norge', og i og for sig er nordisk, det vil sige dannet 
ved den ogsaa i Nordisken sædvanlige Afledsendelsa -und 
(see ovenfor om Sælund). Men ogsaa Goterne have den 
samme Afledsform Wf, og Angelsaxerne: -end; den er 
derfor ikke mere nordisk, end gotisk og angelsaxisk ; den 
er fællesgermanisk; og om nu Goterne af samme Grund, 
hvorfor Nordmændene i Sondhordeland, Sogn og S5ndm5re 
kaldte nogle der liggende Steder Borgund, (rimeligviis af 
Borg, der igjen kommer af at bjarga, eg, birga, forsvare), 
ogsaa' kaldte den med Klipper opfyldte 0 i Ostersoen, 
der til alle Tider har viist sig temmelig let at forsvare, 
Burgundi, Baurgundi eller Borgundi, saa kunde dog 
Nordgermanerne, med Bevidsthed om Navnets Betydning, 
ej andet end gjengive det ved Borgund. Indbyggerne 
kunde heller ikke lettelig kaldes andet end Borgiindir, og 
Benævnelsen Borgundarholmr eller Borgundahélmr maatte 



Digitized by 



DANMARK* BTHNØflR AFH. FORHOLD I DB ELDSTK ¥lDKft% 291 

saaledes blive eenstydig. Det egentlige Navn # paa Oeo 
var dog i Grunden blot Borgund, ligesom man sagde 
Alsey, Vambarholmr eller Vdmb, Leka og Lekey, Rod, 
nu Rad o, o. fl. I Vulfstans Reiseberetning kaldes Oen endog 
Burgendaland, og det tilføjes, at de (a : Burgenderne) paa 
den Tid (c. 890) endnu havde sin egen Konge l . I Kong 
Alfreds egen Beretning, optagen i Oversættelsen over 
Qrosius, nævnes Burgunderne (Burgenda*) tvende Gange, 
saaledes at det idetmindste paa eet Sted er tvivlsomt, om 
derved menes de af latinske og græske Skribenter omtalte 
Burgunder mellem Oder og Weicbsel, eller Bornholmerne, 
eller begge tilsammen. Det sidste torde maaskee være 
det rimeligste, thi den hele Beretning viser sig aabenbart 
at være en Blanding af Notitser fra ældre latinske For- 
fattere, og egne samtidige Erfaringer 2 . 'Men vi see i alle 
Fald deraf, at Alfred ansaa Bornholmerne og Burgunderne 

*) Der staar And ponne (o: efterat have pauseret Skaane 
Østefter) Burgendaland vås d# an bdcbord, and p4 habbaS him 
sylf cyning. Dette på gaar paa gen. pi. Burgenda i Navnet 
Burgendaland^ man barde derfor endog læse adskilt Burgenda 
land, Burgeodernes Land, og dermed er Folkenavnet Burgenda* 
givet. — *) Vulfstans Beretning, hos Rask, I. S. 322: 6sii (lige- 
frem en latinsk Form, dér saaledes røber sin latinske Oprindelse) 
habbad be nor&an him pone ilcan sæs earm and Vinedas and 
Burgenda*; o: Osterne (Esterne, her menes Preusserne) have 
nordenfor sig den samme Arm af Søen, som Vender og B argunder. 
At man her nærmest maa tænke paa et ved Siden af Venderne, 
søndenfor Østersøen boende Folk, er klart. Men der tilføjes: 
Bur gendan habbat pone ilcan sæs-earm be vestan him, and 
Sveon be nor&an, and be eastan him sind Sermende (Sarmaterne), 
and be suåan him Surfe (Sorberne). At der her staar Burgendan 
(svag Form), hist Burgendas (sterk Form), er vel kun at be- 
tragte som en Unøjagtighed. Idet disse Burgunder siges at have 
Havet i Vest, og Svearne i Nord, oharakteriseres de som Beboere 
af Bornholm , men ved at have Sarmater i Ost og Sorber i Syd 
komme de atter over paa Fastlandet. » 

19* 
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for eet og samme Folk, I Vidsfokvadet kaldes ogsaa de 
af Nibelunge- Sagnene, Eddadigtene og historiske Beretninger 
bekjendte, fra Nordosten til de vestlige Alpe-Egne ud- 
vandrede Burgunder Burgendas , ligeledes i Eddadigteqe 
paa Oldn. Borgundar, (see ovenfor, S. 216). At Bornholms 
ældste Burgunder og Burgunderne hiinsides Ostersoén vare 
eet og samme Folk , kan saaledes neppe betvivles , og 
rimeligvus havde de endog Navn efter Oen. Men da 
Burgunderne eré Goter, bliver ogsatt Bornholms ældste 
Befolkning gotisk — hvad den desuden under alle Om- 
stændigheder maa have været, naar baade Sjælands og 
Skaanes Befolkning var gotisk. Og den Omstændighed 
at Bornholm endnu paa Alfreds Tid havde sin egen Konge, 
medens dog Gotland allerede regnedes til Sverige 1 , synes 
at vidne om , at denne & dengang endnu ei var bleven 
indlemmet i Danavældet, thi det Slag ved Bornholm , der 
omtales i Krakumål, synes ikke at have været andet end 
et S5slag, som Ragnar Lodbrok her vandt 2 . Bornholm, 
om hvilket vi ligeledes vide, at det dannede et vigtigt 
Mellemled for Handelen med Osten , har maaskee ogsaa, 
ligesom Gotland , ja tildeels vel og hele Bleking , h5rt 
til den Deel af Norden , der sildigst gik over fra Syd- 
germanisme til Nordgermanisme. 

10* Vise Sprogforholdene paa Gotland og Bornholm, 
hvorledes Gotisk umærkeligt kan gaa over i Nordisk, og 
vise de blekingske Runestene os Sproget midt paa et 
saadant Overgangstrtn, saa kunne vi lettelig begribe, hvor- 
ledes det gik til, at Landet i Skjoldurige-Perioden , idet- 
mindste i den (orste Deel af denne, kunde vedblive at 
kaldes Gotland, og Stedsnavnene endnu for størstedelen 
være gotiske, medens det herskende Folk i disse Egne 

l ) Blecingaég and Meåre and Eovland and Gotland ... 
and pds land hyra& tå Sveén. — 9 ) See Fornaldar SOgur Nordr- 
landa, 1 B. S. 303. 
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dog allerede vare Daner. Men disse Daner, Forløbere for 
storre Folkesværrae , kunne endnu ikke have været talrige 
nok til at deres Sprog paa engang var istand til at for- 
trænge det gotiske, men Overgangen maa være skeet grade- 
viis, og begge Folks Nationaliteter maa imidlertid ganske 
have assimileret sig med hinanden , om der overhoved i 
hine Tider mellem saa nærbeslægtede Folk, som Goter og 
Old-Nordboer , kunde være anden Nationalitetsforskjel end 
den ubetydelige Afvigelse i Sproget. Den har vel førdvrigt 
mest aaben baret sig i visse særegne religios.e Skikke og 
egne Localguddomme ved -Siden af de fælles faovedguder. 
De danske eller uordiske Stammer, der allerførst kom i 
Berorelse med de i de nuværende danske Lande boende 
Goter, have vel, som de fårste Forl6bere i en Folkevandring, 
kommet i et fjendtligt Forhold til disse, og det bestandigt 
fortsatte Tryk af dem nordenfra har vel og bidraget meget 
til at fremskynde den store Gotervandring, men saalænge 
Trykket ikke var desto stærkere, eller denue Indvandring 
skete i Masse, maatte det fjendtlige Forhold ved den store 
Overeensstemmelse i Nationalitet let udjevnes, og en fuld- 
stændig Assimilation foregaa, uden at dog de danske Høv- 
dinger , hvilket vi see af Sagnene om Rolf Krake , glemte 
deres nordiske Oprindelse, men fornemmelig s5gte at om- 
give sig med nordiske Kæmper og ved disses Hjelp 
herskede vældigen, ligesom der heller ikke ganske savnes 
Spor af at de overvundne Goter forsøgte at afkaste Aaget; 
idetmindste synes den baade af Saxo og i Rolf Krakes 
Saga meddeelte Fortælling om Underkongen HjSrvards 
Forræderi at sigte til noget saadant *. Om Z)øwe-Navnets 

*) Det fuldstændige Sagn i Rolf Krakes Saga veed intet af, 
at Rolf underkastede sig Sverige, ligesom det ogsaa strider mod 
Gangen i Fortællingen om hans Strid med Adils. Det benegtes 
derhos paa en vis Maade af Snorre, der ikke nævner noget derom 
i Ynglingasaga , hvor han dog omtaler Rolf. Naar derfor Saxo 



Digitized by 



294 DANMARKS ETHNOGRAPH. FORHOLD I DR ÆLDSTE TI DKK. 

Oprindelse eller maaskee rettere fårste Herredømme i de 
danske Lande indeholder vel Sagnet om Dan mikillate 
dunkle Vink, der ej ganske ere at foragte. Dette Sagn, 
der heelt igjennem riser sig ikke at være mythisk, som 
de Cvrige, i hvilke det er indvævet, men alene allegorisk- 
ethnographisk , b6r udskilles fra hine , mellem hvilke det 
ogsaa er temmelig uhjelpsom! indtvunget. Med Sagnet 
om Dan staae to gamle Kvad n5je i Forbindelse, og hore 
ligeledes til den samme allegorisk-ethnographiske Sagnkreds. 
Det er for det tørste Eddadigtet Rigsmaal , der allegorisk 
fremstiller Stændernes Oprindelse, og antyder Jarleværdig, 
heden som hojest, indtil Jarlen Rigs S8n Konr ungr (et 
uheldigt etymologisk Forsflg paa at forklare konunpr) > af 
en Fugl henvises til Dan og Donp , der skulde besidde 
endnu bedre Odel og prægtigere Haller. Hertil slutter sig 
umiskjendeligt Snorres Beretning i Ynglingasaga. Efterat 
han i Cap. 17 har begyndt en Sagnrække, der .knytter sig 
til et fatalt Guldsmykke, og som slutter med Katastropheo 
i Cap. 22, hvorved 'dette Guldsmykke, bliver Kong Agnes 
Bane, indskyder han i Cap. 20, hvor der handles om en 
Dyggve, om hvilken man forresten intet andet veed end 
at han dSde Straaddd, den Notits, hvoraf Thjodolfs gamle 

(S. 31) siger at Rolf gjorde Hjartvar (HjOrvard) til Underkonge i 
Sverige , er det sikkert kun en Maade , paa hvilken Saxo sOger at 
forklare den Omstændighed, at HjOrvards Folk i Bjarkemaal, og 
vel ogsaa i det gamle Sagn , han benyttede , kaldes Goter. Han 
siger nemlig S. 38. „Contigit autem potitU vietorid GothU omne 
Rolvonis agmen occumbere" ; i Parafrasen af Bjarkemaal heder 
det S. 33, v. 46, 47: Ecce truces oculis Gotthi , visuque feroces 
cristatis galeis, hastisque sonantibns instant, og S. 36. v. 44, 45: 
Ergo duces ubi sunt Gotthorum, militiæque Hjartvar i; S. 37, v. 
3, 4.' Dans unum (ictum) tres accipio, sic mutua Gotthi vul- 
nera compensant. Heller ikke nævner Rolf Krakes Saga et Ord 
om, hvor HjOrvard var Konge. Han maa i det oprindelige Sagn 
kunne have været betegnet som gotisk Underkonge. 
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Kvad intet indeholder, at Dyggves Moder var Dr6tt (hvilket 
betyder Hirdfolge), en Datter af Danp, Rigs Son, der forst 
kaldtes Konge i det danske Tungemaal , og at Drott var 
Syster af Dan mikillåte, efter hvilken Danmark har sit 
Navn. Her viser sig Notitsen om Dan, og maaskee tillige 
den om Dyggve, som aldeles heterogen fra det mythisk- 
tragiske Sagn om Halsbaandet, og derfor som indskudt, 
maaskee af ingen anden Grund, end fordi man plejede at 
kalde de Fyrster, der senere omtales, Konger,- de, der 
tidligere nævnes, Drottner. I Fortalen til sit Verk angiver 
Snorre derhos Dan mikillåte som den, fra hvem den saa- 
kaldte Hojalder i Danmark har sin Oprindelse ; endelig 
siger han i Cap. '29: t( da de Konger, vi nu have omhand- 
let, vare i Upsala (han siger ikke, hvor langt op man skal 
regne, skjSndt han jlog har nævnt Fred-Frode), herskede 
over Danmark forst Dan Mikillåte, som blev meget gammel, 
og derpaa Frode mikillåte eller fredsamme. Det andet 
Kvad er den i sin nærværende Form vel ikke saameget 
gamle, men dog visselig paa ældre Kvad grundede svenske 
Vise om Kong Erik i Gotaland, der tørst opryddede (aroi) 
Vetala og sendte (kolonister til dette sydlige Land, hvilke 
længe levede under blotte Hovdinger, indtil Kong Humle 
sendte sin Son Dan som deres Konge; efter hvilken Dan 
Landet (ik Navnet Danmark *. Til denne Vise, der i den 
Skikkelse, hvori den er os opbevaret, gaar ud paa at vise 
Danmarks Skattepligtighed under Gotaland, slutter sig den 
danske Bearbejdelse af Sagnet, der er os opbevaret i' den 
saakaldte Kong Eriks Krdnike, fra Slutningen af det 13de 
Aarhundrede , hvor det heder , at Dan , Humbles Son, 
kommende fra Sverige (paa den Tid, da Krtiniken blev 
skreven, var Gotaland ganske indlemmet i Sverige), herskede 
over Sjæland, Moen, Falster og Laaland, hvilke tilsammen 
k ) Eriks-Visan, ett fornsvenskt qvade, behandladt i språkligt 
afseende af Carl Såve. Stockholm 184a 
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kaldtes Withetleth; at Jyderne (Juti) , angrebne af en 
mægtig Konge , forskandsede sig ved Kovirke , bade Dan 
om Hjelp , med Ldfte , at de , hvis han sejrede , skulde 
erkjende ham for deres Overherre; at Dan kom, sejrede 
ved Kovirke, blev Jydernes Herre, og underkastede sig 
siden Fyen, Skaane og de ovrige danske Oer, hvorpaa han 
efter alles fælles Beslutning, kaldte sit Rige Danmark 
(Dania) og Folket Daner (Langebeks Scriptt. I. S. 150). 
I de ikke stort yngre esromske Annaler (fra 1308) fortælles 
det samme, dog med den Afvigelse, at alle de enkelte 
Dele, hvoraf Danmark bestod, horte under Sverige; at 
Kong Ypper i Sverige havde tre Sdnner Nori (skal upaa- 
tvivlelig sigte til Norge), Osten og Dan , at den sidste 
sendtes til Withesleth, der indbefattede Sjæland, M5en, 
Falster og Laaland, at han herskede som Konge i Sjæland, 
hvor han byggede Lethra. Dan, der nys forud siges at 
være samtidig med Kong David, kom paa ovennævnte Viis 
Jyderne til Hjelp ved Danevirke imod Keiser Augustus 
(et gammelt Variantfragment tilføjer dog i Margen: „Kong 
Vesotis i Ægypten"). (Langebek sst. S. 223, 224). Hvis 
dette Sagn ikke havde været ældgammelt, vilde der neppe 
have været Tale om nogen tidligere Afhængighed af Sverige. 
Navnet Withesleth, eller Wetalaheedh, som det kaldes i 
den svenske mindre Rimkrdnike (Hadorphs Udg. S. 2), 
kan netop formedelst Formen „Vetald* ikke udledes af 
adj. vtdr, stor, aaben, og Navnet ikke forklares tt den vide 
Slette", et Navn der heller ikke passede paa en Samling 
af mindre Oer; men Withe- eller Wetala er aabenbart 
et Folkenavn, Tacitus's Vuithones (see ovenfor S. 271) i 
nordisk Form altsaa enten ViSar eller afledet Vfålar (af 
viSill), og Stedsnavnet bar snarere været Vtdlahefår 
eller Vidaleid , end ViSartétta. Om disse Vithers eller 
Vidhelers Forbindelse med Gautland vidner det angel- 
saxiske Egennavn ViSelgeat (o: Vedhelgaut), nord. Vid- 
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gautr; at Navnet ogsaa gjenkjendes i Vidwarierne (Vid- 
verjar) sftndenfor Ostersoen , hvilken tydske Benævnelse 
vedblev, efterat lettiske Preusser havde besat Landet 
(Vitland) , har jeg paa et andet Sted viist *, og det be- 
styrkes ligeledes ved det mærkelige Sammentræf, at Knyt- 
lingasaga lader en ViSgautr (Vtdetgedt) komme fra det 
preussiske Samland, hvis Helligdom, Romove, sagdes at 
være stiftet af en mystisk Vidivut (atter en Reminiscens 
af Videlgaut); jeg har paa det angivne Sted ogsaa sogt 
at vise, at Gepiderne* Navn kun er en anden Form af 
„Vider". Hvilket Folk nu end man i Middelalderen forstod 
ved disse Vider eller Videler, saa er det klart, at de maa 
falde sammen med de Goter, der beviisligt vare Landets 
tidligere Beboere; for Ojeblikket bliver dog dette Sp5rgs- 
maal mindre vigtigt , thi vi holde os nærmest til Sagnet 
om Dan og det danske Navns Oprindelse. Og sætte vi, 
hvad vi vel ere berettigede til, Dan som en blot Eponymus 
eller Repræsentant for det danske Navn , saa indeholder 
Sagnet kun, at Danerne, udgaaede fra Gautland , ikke lige 
fra Skaane , besatte Vidernes Land og Jylland , som de 
forsvarede mod Tydskerne, og udbredte sig siden til Fyen 
og Skaane; at disse Lande efter dem fik Navnet Danmark, 
og regjeredes af Konger; Snorres Notits i Fortalen viser 
og at Danernes Fremstaaen og Hoj-Alderens Oprindelse, 
eller den Maade, at begrave Ligene ubrændte, maa have 
h5rt sammen. Dan er altsaa Repræsentant for en Trilogi, 
Daner, Kongenavn, Hoj-Alder. 

Langfedgatal , som noje stemmer med Snorre, sætter 
ogsaa Dan midt ind i Rækken, og lader Frode fridsami, som 
dog aabenbart ikke er nogen anden end den allerede 

*) Annaler for nordisk Oldkyndlghed og Historie f. 1847, 
S. 347-350. Skolde maaskee slép kunne betyde det s. s. ø/øtf, 
Vej , med angelsaxisk Form , ligesom oldnordisk Amléåi hos Saxo 
skrives angelsaxisk Amlépt 
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længere oppe nævnte Fredfrode , umiddelbart efter ham ; 
med andre Ord , det begynder en ny , uafhængig Række 
med Dan, og denne kommer her ligesaa ubelejligt som 
Dyggve i Ynglingctallet. At han netop sættes efter Ver- 
mund den vises Son Olaf litillåte , er rimelignis for 
Modsætningens Skyld mellem begge Tilnavne ; en Bearbejdelse 
af Langfedga tallet i Flatobogen springer dog over Dan, og 
gj5r Frode fredsomme til Vermunds Datterson. 

Saxo, og de danske Kongerækker, der i det Væsent- 
lige slutte sig til ham (Nr. V-VIII) hos Langebek Ser. I. 
S. 15-34, udstykke Dans Personlighed i trende. Paa 
tørste Sted, i Begyndelsen af hans Historie, fremtræder 
Dan ved Siden af Angul , Anglernes Repræsentant , som 
Repræsentant for Danmark, saavelsom for Kongenavnet; 
han kaldes Humbles S5n, som i Eriks Kr5nike og Eriks- 
Visen. Andengang fremtræder han hos Saxo som Uffes 
Sun, eller rettere, Saxo, som paa Vermund den vise og 
Sonnen Olaf litillåte i Langfedgatal overfører det garamel- 
x angliske Sagn om Vårmund og Offa, der og fortælles af 
engelske Skribenter om en fabelagtig Kong Vårmund og 
Offa i England, nSdsages til at gj6re Olaf litillåte og Offa 
til een og samme Person , hvor lidet endog Sagaernes 
Taushed om biin passer med dennes berommelige Bedrifter. 
Han oversætter litillåte med mansuetus, og sætter nu, som 
Langfedgatal, Dan den mikillåte , storladne, umiddelbart 
efter, idet han i nogle Linier udhæver Modsætningen mellem 
Faderens Ydmyghed, og Sonnens fastuosa elatio. Mellem 
den tredie Dan og den anden sætter Saxo Hugleik og 
Frode frokne (vegetus); denne tredie Dan er hos ham 
Tydskernes Overvinder, dog ikke ved Danevirke, men ved 
Elben. Kongerækkerne Nr. V, VI og VII give Dan II 
intet Tilnavn; men kalde Dan III hin storladne; de to 
Rune-Kongerækker, Nr. VIII og IX, kjende beller ikke 
noget Tilnavn til Dan II, men kalde Dan III den dagfulde. 
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Sven Aages5n har kun een Dan, Uffes Efterfølger (Lange- 
bek Ser. I, S. 47), „elatus s. superbus"; Eriks Kronike, 
der fuldstændigen meddeler det egentlige Sagn om Dan, 
har dog ogsaa tvende andre , af hvilke han kalder Dan II 
den storladne, og gj6r ham identisk med Olaf, men lader 
Dan III fålge efter Frode frdkne I. De esromske Annaler 
kjende kun een Dan. 

Saadan Vanskelighed have de ukritiske Sagnsamlere 
i Middelalderen haft, forat faa det allegorisk-ethnographiske 
Sagn om Dan tvunget ind i de mythiske Skjoldungesagn, 
til hvilke det aldeles ikke passer, og hvorfra vi derfor med 
fufd Foje aldeles udsondre det. 

Men i Forbindelse med Dan b5r vi maaskee nævne 
en anden Sagnfigur, der heller ikke passer i Kongerækken, 
om vi ville sætte den ind. Det er allerede (S. 251) omtalt, 
at Navnene Skjoldungar, Ylfingar, o. s. v., der idet senere 
Skaldesprog brugtes ifleng som Epitheta til alle Slags 
Konger og Fyrster, oprindelig maa have sigtet til bestemte 
Fyrsteætter. Ligesom det i og for sig er det rimeligste, 
saaledes folger det af den specielle Betydning, hvori 
Skjoldungenavnet oprindelig tages, saavelsom Ylfingenavnet 
hos Snorre (Yngl. S. Cap. 41), i S5gubrot, S. 375, i 
Beovulfdigtet (Vilfingas , Vylfingas v. 916, 936), i Vid- 
sif)kvadet Vulfingas v. 58). Om disse Slægters Oprindelse 
fortælles der i Skålda (S. 516) følgende mærkelige Sagn: 
En Konge, ved Navn Halfdan gamle, var berSmmeligst 
blandt alle Konger; ban blotede til Guderne for at kunne 
leve 300 Aar i sit Kongedomme. Han fik det Svar, at 
han blot skulde leve i een lang Mandsalder, men at der i 
et Tidsrum af 300 Aar ikke skulde fodes nogen Kvinde 
og ikke nogen ufyrstelig (dtiginn) Person i hans Æt. 
Paa et af hans mange Vikingstog dræbte han i Osterveg 
Kong Sigtryg i Enekamp, og egtede der Alveig den spake, 
Kong Edmunds Datter af Holmgård. De havde 18 SSnuer; 
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du opregnes Navnene; de første 9 have Navne, der alle 
af Skaldene bruges som poetiske Synonymer for Konge- 
Navnet, f. Ex. Ræs ir, Hilmir, J&furr, o. s. v. ; disse Navne 
staae altsaa her blot allegorisk og det tilføjes klogeligt, 
at de alle faldt i Strid , uden at efterlade sig B5rn , thi 
man kunde ikke af disse Appellativa udlede Slægtsnavne ; 
de audre 9 ere derimod Stamfædre for Hovdingeslægterne, 
hvilke de saaledes repræsentere; Hildir Hildiuger, Nefir 
Niflunger, Aude Odlinger, Yngve Ynglinger, Dag Doglinger, 
Brage Bragninger, Budle Budlungér, Lofde Lofdunger, og 
endelig en Ulf, der dog ikke nævnes, Ylfinger. At dette 
Sagn, saaledes som det her er fremstillet, er meget for- 
vansket og udvidet, derom vidne de ugrammatiske Udled- 
ninger, f. Ex. Odlinger (Angelsax. åffeling) af Aude, og 
ligeledes Henførelsen af Yngve , Budle , o. s. v. hertil , 
uagtet de have hjemme paa et langt andet Sted. I den 
genealogiske Indledning til Flatdbogen, som vi forben bave 
omtalt under Navnet Jiverm Noregr bygdist", seer man 
bedst, hvorledes Sagnet i det Tidsrum, der er hengaaet 
mellem Affattelsen af Skålda (c. 1220) og Nedskrivningen 
af Fiatdbogen (c. 1380) er blevet endnu mere forvansket ; 
det meddeles ogsaa her, for en stor Deel næsten med 
samme Ord som i Skålda, men Halfdan bliver ber gjort 
til Konge paa Vors i Norge ; bans 9 yngste Sonner ere 
her Hildir, Næfil, Aude, Skelfir, Dag, Brage, Budle, Lofde, 
Sigar (hvorfra Volsungar). Flere af disse Souner gjores 
til norske Fylkeskonger, f. Ex. Brage i Valdres, Skelfir 
paa Vors; som hans S8n nævnes Skjold (en Misforstaaelse 
af det angels. Scyld Scefing), og hans Ætlinger „Skil- 
lingerne eller Skjoldungerne" blive saaledes kun en Konge- 
slægt fra Valdres. Heldigviis har man Sagnet langt renere 
og simplere opbevaret i det gamle, forhen omtalte Edda- 
digt Hyndluljod, der synes at være samtidigt med Harald 
Hildetand. Her spSrger (v. 1 1) Freyja i Ottars Navn den 
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vise Hyndfa, hvorfra Skjoldunger, Skiftinger, Odlinger, 
Ylfinger, samt Haulde- og Herse-Ætterne stamme; hun 
svarer, efter en nærmere Omtale af Ottars Forfædre saa- 
ledes : Halfdan var fBr (i fordums Dage) den hdjeste blandt 
Skjoldunger; beromte vare de Kampe, hine Helte bestode; 
hans Bedrifter omtales paa alle Verdens Kanter; han for- 
bandt sig med Eymund, den ypperste af Mænd, da ban 
vog Sigtryg, og egtede Almveig, den ypperste Kvinde; de 
ik 18 Sdnner, og derfra stamme Skjoldunger, Skilfinger, 
Odlinger og Ylfinger (saaledes maa her læses, ikke Yng- 
linger) samt Haulde- og Herse-Ætterne. Her nævnes kun 
hine fire Hdvdingeslægter , uden at nogen Eponymus for 
dem an fores, og ligesaalidt som i Skalda tales der om, 
hvor Halfdan herskede. Der staar blot at han i fordums 
Dage var bSjest af Skjoldungerne, der endog nedstammede 
fra ham. 1 det angelsax iske Beovulfdigt omtales ogsaa 
den hoje Halfdan (Healfdene) , Son af Beovulf, Sonne- 
son af Scyld (Skjold), at han herskede længe over Scyl- 
dingerne, blev gammel, var en vældig Kriger, og efter- 
lod sig fire Bom, hvoriblandt den i Digtet forekommende 
Hroftgar (v. 1 12-122). Her staar altsaa ligeledes en 
gammel, vældig Kriger, ved Navn Halfdan, Skjoldung, i 
Spidsen for Skjoldungerne som deres Repræsentant, og 
Hrodgar nævnes gjerne som Halfdans S6n. I v. 2121 22 
kaldes Kæmperne i Hrodgars Hal Healfdenes hiidevuan, 
Halfdans Kampfæller; hvoraf man maa slutte, at Halfdans 
Navn var det fornemste, og endelig, hvad der er det 
mærkeligste, kaldes Scyldingen eller Skjoldungen Hnæf 
(Rnæf Scyldinga) i v. 2130 hælé5 Healfdena, hvilket 
ei kanoversættes „Halfdans Helt'', men (< Halvdanernes Helt 1 . 
Og paa denne Maade synes da Skjoldungen Halfdan ogsaa 
blot at være en Eponymus for „Halvdanernes" eller Skjold- 
ungernes Stamme, med hvilken tillige Skilfinger, Ylfinger 
og Odlinger vare beslægtede, Stammer, hvis Hjem, som 
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senere skal vises, nærmest maa være at soge S Gautland 
eller i Nærheden deraf. Navnet „Halvdaner" kan neppe 
betegne andet end et halv dansk, halv gotisk Folk, saa- 
dant som efter det Foran forte Danefolket i Danmark 
selv under Skjoldunge-Perioden maa have været, og Sagnet 
om Halfdan danner paa den Maade det allerbedste Til- 
knytningspunkt for Sagnet om Dan med Skjoldunge-Sagnene. 
Det er hojst rimeligt, at de fivrige Halfdaner, der ogsaa 
forekomme i Langfedgatallet, ere nye PersoniOcationer af 
den samme Halfdan, ligesom og Saxo, naar han i 7de Bog 
(S. 1*24) siger at Norges Konger sætte en Ære i at ned- 
stamme fra Halfdan Bjerggrams Son Aasmund, synes at 
have sammenblandet denne Halfdan Bjerggram med Halfdan 
den gamle, uagtet han i Begyndelsen af bans Historie for- 
tæller aldeles det samme om ham og hans Broder Harald, 
som Rolf Krakes Saga fortæller om Helge og Hroar. 

11. Erkjende vi, at de ethnographiske Sagn om Dan 
og Halfdan antyde i dunkle Omrids de territoriale og 
dynastiske Forhold ved Danefolkets forste Fremtræden , 
bliver det os af Vigtighed at vide, naar Danerne forst 
nævnes af paalidelige ikkenordiske Forfattere, og saaledes 
dukke op i Historien. Om Ptolemæos's Daukioner, der 
beboe den sydligste Deel af Skandia tilligemed Gutæ 
(Goter, ikke Gauti, Gauter, som Prokop har) kan der 
vel neppe være SpSrgsmaal, da dette Navn kun har Be- 
gyndelsesbogstavet fælles med „Daner". Herimod har 
Byzantineren Prokopios (de bello Goth. II, 15) et mærke- 
ligt Sted om Herulerne, hvor Daner førstegang nævnes. 
Det er i Udtog meddeelt i Werlauffs Forsog til at oplyse 
og forklare Procops Efterretninger om de nordiske Lande, 
S. 49 fgg. , samt hos Keyser (om Nordm. Herkomst etc. 
S. 370) ; vi behove derfor ikke at meddele det in extenso. 
Det heder, at da Herulerne i Donau-Egnene under Keiser 
Anastasius's Regjering (491-518) vare blevne overvundne 
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af Longobarderne, flygtede nogle af dem syd over Donau, 
hvor Keiser Auastasius tog vel imod dem, men andre, 
under Hovdinger afKongeæt, sogte hen til Jordens yderste 
Egne; droge gjennem Sklavinernes Folkefærd og derpaa 
gjennem 6de Egne, indtil de naaede de saakaldte Varner; 
derpaa xlroge de gjennem Danernes Folkefærd (Aavov Ta 
edvr}), udeo at Barbarerne her kunde tvinge dem; efterat 
have naaet Havet, gik de til Skibs, og landede paa Oen 
Thule, hvor de nedsatte sig hos de der talrigt boende 
Gauter (TolwzqI). Ved denne Lejlighed beskriver Prokop 
Thule saaledes, at man strax gjenkjender den skandinaviske 
Halvo, der hos Sydboerne altid maatte gjelde for en O, 
saalænge de intet vidste om dens nordlige Sammenhæng 
med Fastlandet l . Efter Prokops, som det synes, paalidelige 
Beretning kan det ej have været den korte Fart over Ore- 
sund , hvortil ban sigter; det maa idetmindste have været 
eo Fart over Kattegat eller den Deel af Osters5en , der 
ligger mellem den jydske Halvd og Skaane; thi der om- 
tales intet Sund , de satte over , forend de naaede Havet. 
Danske Folkefærd maa saaledes paa den Tid, Prokop 
angiver, allerede bave boet paa den jydske Halvd. Nærmest 
efter denne Tid omtales Danerne hos de frankiske Anna- 
lister, hvor der bandles om Cbochilaichs (Hugleiks) Tog. 
Gregor fra Tours (559-593) fortæller derom , at medens 
Theodorik, Chlodovigs Son, beherskede Austrasien (51 1-535), 
gjorde Danerne , der ankom til Sos under deres Konge 
Chochilaichus (den frankisk-latiniserede Form for Hugleikr) 
Landgang i et, Theodoriks Rige tilhorende, Herred, plyndrede 
det, vendte, belæssede med Bytte, tilbage til Skibene, og 
satte Sejl til, medens deres Konge endnu biede paa Strand- 
breden; imidlertid bavde Theodorik sendt sin Son Theo- 
dobest med en Hær til Stedet, og han angreb og fældte 



*) Sce Keyaer, \, c. S. 369 fg. 
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Chochilaicb, overvandt ligeledes de 5vrige Fjender i et Soslag, 
og tog Byttet tilbage. Begivenheden henfores i Gesta 
Francorum cap. 19 (Duchéne , T. 1.) til Aarene mellem 
515 og 520, og Heredet (pagus), som de herjede, kaldes 
Attoarii (Attuarii hos Vellejus, II, 105; XotTTOuaptot bos 
Strabo (VII. S. 291 , 292; Haturii i forskjellige franske 
Krdniker, Hetvare i Beovulfdigtet v. 5821, Hfitvere i 
Yidsif>kvadet v. 65 , Beboerne af et Strtig mellem Rhin 
og Maas ved Nirawegen og Cleve) *. Hvorledes det for- 
holder sig med disse Daner, vil senere blive omtalt. Frem- 
deles omtales Danerne (Dani) af Joruandes (i Midten af 
det 6te Aarhundrede) i hans gotiske Historie (de rebus 
Geticis cap. 3), hvor han allerede veed at nævne endog 
flere norske og svenske Folkefærd, som Raumariciæ, 
Ragnaricii (Rånriki) , Ostrogothæ o, fl. Han siger at 
Suethidi (Svithj od folket) udmærke sig ved deres hoje 
Vext, ( <quamvis et Dani ex ipsorum stirpe progressi, 
Herulos propriis sedibus expulerunt. Her sigtes maaskee 
til den samme Begivenhed, som Prokop omtaler, maaskee 
og til Aarsagen , hvorfor Herulerne fra fors te Færd af 
vandrede ud, men en mærkelig Notits er det, at de siges 
at være af sanime Rod som Suethidi , altsaa nordiske, 
og nærmest komne fra den skandinaviske Halvft , som 
Erikskrdniken beretter. 

12. Det kunde synes, som om denne sildige Frem- 
træden af Danerne ikke ret vel stemmer med den hoje 
Ælde, de nordiske Oldskrifter tillægge deres ældste Konger, 
thi , som bekjendt , beregne de Frode-Freden til at være 
samtidig med Christi FSdsel , og Frodes Farfader Skjold 
altsaa til at være to Generationer ældre. Men det er alle- 
rede af en anden Forfatter tilstrækkelig viist 2 , at Frode- 
Fredens Henførelse til Christi Ftidsels Tider kun er en 

') See EttmUllers Beowulf S. 28, og Keyser, L c. S. 374. — 
*) Keyser, i den oftomtaTte Afhandling S. 279, fgg. 



/ 




DANMARKS BTHNOGRAPtf. FORHOLD I DR JSLDI TR TIDER. 305 



vilkaarlig Combination , udtænkt af christelige Forfattere, 
hvilke i Beretningen om den almindelige Fred under August, 
der allerede forlængst af fromme Christne var sat i For- 
bindelse med Christi F5dsel , fandt mere end nok til at 
bevise, at Frodes Fred heller ikke kunde have fundet 
Sted til nogen anden Tid. Det er vel endog denne vil- 
kaarlige Sammenstillen , som har tvunget dem til , paa 
en ligesaa vilkaarlig Maade at forlænge Kongerækken , for 
nogenledes at udfylde Tiden mellem Christi Fodsel og 
Gorm den gamle. Vilkaarligheden viser sig til Overflod 
deri , at angelsaxiske Slægtregistre lade Sceaf, der deels 
sættes som Scylds (Skjolds) Fader, deels som hans Stam- 
fader i 6te Led, være féd i Noah's Ark, og at den esromske 
KroVike, som forhen viist, sætter Dan samtidig med Kong 
David. Vi have allerede (S. 248-249) nævnt, at Skjoldunge- 
historien baade hos Saxo og efter Laogfedgatal blot er en 
ukritisk Sammenkjedning af indbyrdes usammenhængende 
Sagnkredse; hertil har Saxo og blandet virkelige Asamyther 
og angliske elier angelsaxiske Oldsagn, tildeels og Æ ventyr 
af samme Slags som dem , vi endnu læse i det sidste 
Bind af Fornaldar Sdgur Norftrlanda; dog saaledes, at 
hverken Asamytherne, eller de angliske Sagn, saaledes 
som ban fortæller dem , synes at være hentede , hine fra 
old norske Kildeskrifter , som Eddaer ne , eller disse fra 
angelsaxiske Skribenter, og siden af ham fordanskede, men 
at de tydeligst bære Præget af at være egte danske Sagn, 
opbevarede i Danmark fra umindelige Tider , uafhængige 
baade af norsk og anglisk Fortællemaade : heri ligger vel 
og deres st5rste Interesse Kaste vi et Blik paa de 

*) Naar man løser Saxos Fremstilling af Balders Strid med 
H5d (Hotkerus) og hans Dod for dennes Haand, om Hadding (der 
ellers svarer til NjOrd) , om Besøget hos GeirrOd ( Geruth ) , og 
hos Utgardeloie ( Ugarthilocut) , saa overbevises man snart om, 



1848. 




306 DANMARKS KTHNOORAPH. VORHOLD I DR JELDtT« TIDRR. 



danske oldhistoriske Sagn , saaledes som de findes baade 
i danske og oldnorske Kilder, ville vi finde, at de reducere 
sig til følgende Ho ved -Grupper eller uafhængige Kredse , 
den om Dan undtagen: A) om Skjold, som Ættens Stam- 
fader , . B) om den fredelige og guldrige Frode , Opretter 

at Saxo umuligt selv kan have forandret disse Sagn saaledes fra 
den Skikkelse, hvori de fremtræde i begge Eddaer, hvilke ned- 
skrevne i det fra Norge befolkede Island, maae antages nærmest at 
fremstille Mythesagnene i deres norske Form. Saxo maa her have 
nedskrevet egte danske Folkesagn , der vistnok paa hans Tid vare 
noget forvanskede fra deres oprindelige Reenhed, men som dog 
vise altfor charakteristiske Afvigelser fra Eddasagnene, til ikke, 
endog i den hedenske Tid , at have afveget fra disse , medens de 
dog ligefuldt have egte nordiskt Præg. Paa samme Maade forholder 
det sig og med det i Danmark localiserede Heroesagn om Jormunrek, 
eller, som Navnet i Kongerækkerne V og VI paa rigtigt Olddansk 
skrives, Jarmunrek (skjodesl Osere Jarmerik hos Saxo) ; det er ikke 
Volsungasagaens, og heller ikke Jornandes's Fremstilling, men en 
egen, aldeles uafhængig. Alt dette er et interessant Vidnesbyrd 
om at de nordiske Hovedstammer, Danske, Norske og rimeligviis 
ogsaa Svenske med al deres nationale Lighed og oprindelige Eenhed 
dog hver for sig udviklede sig med særegen Individualitet. Ogsaa 
Lov-Institutionerne , endog Lovsproget vidner derom , f. Ex. naar 
Kong Christoffer af Bayern i en Forordning taler om (( dem , der 
ere fredløse i Danmark, biltoge i Sverige og utlæge i Norge". 
Den store Mangfoldighed i de af Saxo meddeelte Sagn, i Sammen- 
ligning med htad vi . kj ende af deres oldnorske Bearbejdelse for- 
klares let af Danmarks særegne Folkeforhold j thi her maatte nOd- 
vendigviis særegne gotiske , anglrske , frisiske og saxiske Sagn 
blåWe sig med de nordiske. Vi vide at Tydskemes Mythologi, 
ovepeensstemmende med Nordboernes i de væsentlige Hovedomrids, 
dog havde sine særegne Sagn og Væsener , ligesom Angelsaxernes 
(f. Ex. Gudinderne Eåstre og Hréåe). Optagelsen af slige Local- 
myther maatte i Danmark være uundgaaelig. 

') Ligesom Navnet Danmark allerforst nævnes i Brage gamles 
Kvad om Gefjon, og derfor viser sig neppe at hidrøre fra Skjoldunge- 
tiden, saaledes er det og tydeligt, at Sagnet om Gefjons PlOjning 
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af Trodefreden; berCtl b5rer Fridleif, Frode I bos Saxo, 
forsaavidt ban hos Skate sidder paa Guldhynder 1 og 
strder malet Guldstdv (FroSa tnjål) paa sin Mad (Saxo, 
II B, S. 27); Frode III hos Saxo, der henlægger Guld- 
kjeden paa Jellingehede , med Tilnavnet fripgppi efter 
Kongerækkerne, florentissimæ pacit auctor hos Saxo 
(S. 84) samtidig med Chris tus (S. 95). I Langfed ga tal 
og hos Snorre er han Fredfrode, Fridleifs S6n, samtidig 
med Fjfflner i Uppsala , der upaatvivlelig h6rer til samme 
Gruppe ; samtidig med Chris tus , Ejer af Kvemen , som 
malede Guld; henlæggende Ringen paa Jellingehede. Det 
er denne Frode, hvis Indlemmelse i den tydske Mythekreds 
de forhen omtalte Navne Fanigold og Manigold vise; 
det svævende, til ingen bestemt Localitet bundne i Sagnet, 
som overhoved er mere mythisk, end beroisk, viser dets 
Vaklen mellem Leidr og Jylland, ligesom Sagnet om Trylle- 
kvernen er saaledes localiseret i Norge, at det gaar som et 
sædvanligt Æ ven tyr i Folkemunde *. C) Om en krigersk og 

er et efter Skjoldnngctiden opstaaet, udansk og mod Mythologien 
stridende, Sagn. Gefjon, Jomfruelighedens Repræsentant, fftder 
ikke en Jette 4 Sønner, egter ikke Skjold. Saxo veed heller 
ikke noget derom. 

') titi hann d au&i, toft hann d rftini, Grottesangen. — 
*) Fredfrode sættes i Leidr, Yngl. S. Cap. 14 $ og i Grottesangen, 
y. 19; derimod i Jylland, hvor Talen er om Ringen paa Jellinge- 
hede (Skalda S. 374-376 og hos Saxo S. 95), JnJutid, tamquam in 
capite regni tut". Naar ellers Grottesangen i v. 21, ved at hentyde 
paa Rolf Krake, sætter Sagnet om denne i Forbindelse med Fredfrode- 
Sagnet , da er dette vist en urigtig Combination , der vidner om , 
hvad der vel i og for sig maa antages som givet, at Grottesangen 
er yngre end Skjoldungetiden, og affattet i Norge. — Med Hensyn 
til Frodefreden, og Benævnelsen „Fri&frå&i, Fré&i fri&go&i, kunde 
det muligt vi is ogsaa have en anden Sammenhæng end det i do 
ældre Skrifter forklares. 1 YngHngasaga Cap. 12 fortælles om 
Frey, at han reiste Upsalatemplet, og lagde Jordegods m. m. 



20* 




308 DANMARKS ETHi\ OGRAPH. FORHOLD 1 DR JRLDSTK TIDER. 



hojbjertet Frode, Fridleifs S5n, der ud forte mange heroin ni e- 
lige Heltegjeminger , men fældtes af Tydskeren Sverting ; 
han efterlader S5nnen Ingild eller Ingjald, der var opfostret 
af Starkad, men dog vanslægtede fra Faderen, og derfor 
haardt irettesattes af Starkad. Denne Frode betegnes for- 
nemmelig med Tilnavnet hinn fro>kni (hos Saxo altid gjen- 
givet vegetits); han er hos Saxo Frode IV, Fridleifs S5n, 

dertil j få héfst, heder det, Uppsala au&r, da begyndte, da grund- 
lagdes Uppsala-Ode ; saa kaldes, som bekjendt, Tempel- og siden 
Krongodset i Sverige 5 den er siden, tillægges det, stedse vedbleven. 
Umiddelbart derefter folger : A hans dogum héfst Fré&afri&r , 
o : i hans Dage begyndte Frodefreden. Det kan ikke negtes , at 
denne saaledes henkastede Bemerkning staar aldeles parallelt til 
den foregaaende om Upppsala-Ode. Ligesom nn dette er en Institution, 
der noje vedkommer den store Offerfest, saaledes kunde man fra 
hjin Parallellisme slutte til det samme om Frodefreden, og for- 
klare den om en højtidelig, hellig Fred, saalænge Offringerne 
i Hleidr varede. Derpaa kunde Ordene i Orottesangens 6te Vers : 
(«Her skyli engi 6&rum granda, til bols bua, né til bana orka, 
né hoggva pvi hvossu sver&i, pd at bana bré&ur bundinn finni") 
særdeles godt passe, og hvad mere er, det bliver da et mærkeligt 
Coineidenspunkt med Taoitus's Ord paa det forhen omtalte Sted 
om Nerthus-Dyrkelsen, der, som det viistes, efter al Sandsynlighed 
maa have foregaaet i Hleiftr: Læti tune dies, festa loca, quæcun- 
que adventu hospitisque dignatur; non bella ineunt, neque arma 
sumunt; clausum omne ferrum: pax et quies tune tantum nota, 
tune tantum amata*\ Bedre Beskrivelse kan man ikke Ønske sig 
over Frodefreden, om hvilken, endog som Institution, Snorre naturlig- 
viis ikke, som om Uppsala-Ode, kunde tilføje at den havde vedlige- 
holdt sig i følgende Tider. Men et Spdrgsmaal er, om ikke Til- 
navnet fri&go&i da snarere skulde læses fri&go&i, og oversættes 
„Fred-Goden", u Fred-Offerpresten". Mærkeligt er det at Konge- 
rækken VI hos Langebek, der fra Sprogets Side er den bedste af 
dem alle, skriver Frothe hin fræghæ, Frothi hin frøkne, Frothi 
hm fæmildæ , hvor Tillægsordene ere Adjectiver, men derimod 
Frothi frithgothe uden hin, hvorved det bliver muligt at Uge 
Tillægsordet som Substantiv. 
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uagtet bao dog ber ikke faar Tilnavnet vegetus, hvilket 
Saxo derimod tillægger Frode II; men ban synes derhos 
og at have udstykket de mange Sagn om Frodes Helte- 
gjerninger og Krigstog paa enhver uf sine Froder. Ogsaa 
de bedre Kongerækker (V. og VI.) udstykke denne Frode 
i tvende, nemlig Frode II (frøkne) og Frode IV (fem Ude). 
Langfedgatal kalde denne Frode hinn frækni, Fridleifs S$n, 
og Frodes S5n Jngjald Starkafiarfottri ; Laxdælasaga kakier 
ham den Frode, som Svertlingerne dræbte. Ynglingasaga 
(c. 30 og 31) veed og at fortælle ikke saa lidet om denne 
Frode, som den lader underlægge sig Svitbjod, og usand- 
synligt er det ikke, at den Åle hin frøkne, Ynglingasaga i 
C. 29 omtaler, som Fridleifs Son, og altsaa som Frode 
hin frøknes broder, ogsaa hSrer med tH Sagnet, thi han 
er ligeledes i n&jeste Forbindelse med Starkad, der dræber 
ham, og i denne Forbindelse forekommer han og hos Saxo 
som Olo vegetm \ men Saxo maa kun sætte ham efter 
Braavaila Slaget, fordi Starkad deeltager i dette, og Åles 
Mord var et Motiv til at fremskynde Starbåds Dtfd. D) Om 
en grum og ondskabsfuld Frode, der myrder sin Broder, 
og efterstræber dennes Sonner, der kun med Mdje og stor 
List undgaae barn, men endelig ved Regins Hjelp over- 
falde ham og kvæle barn ved Ild og R6g i en under- 
jordisk Gang. Dette er Saxos Frode V, hvis Broder 
kaldes Harald, og dennes Sføner Harald og Halfdan Bjerg- 
gram (VII B. S. 120 fgg.) men i Rolf Krakes Saga, hvor 
det samme Sagn fortælles, er det paa det nojeste sammen- 

') Saxo, VIII B. S. 147, 148. Starkad dræber her Olo i Badet. 
I Nornagests f>attr, eap. 8 omtales det, at Starkad dræbte Åle i 
Badet. Åles Drab var et af de tre Nidingsverk, Thor havde dømt 
Starkad til at begaa, og er derfor et væsentligt Moment i hans 
Historie. Om Helge magre heder det i Landnåmabdk (III, 12), at 
han nedstammede fra Kong Ingjald, Frodes SOn,. og at Starkad 
var begge disses SkaltL 
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kjedet med Sagnet om Hroar, Helge og Yrsa; Frodes 
Broder kaldes ber Halfdan, og dennes Sonner ere Hroar og 
Helge. Baade Langfedgatal og Ynglingasaga synes ogsaa 
at antage den samme Ombination, ja endog at cjSre denne 
Frode identisk med Frode frøkne. E) Om Helge, Hroar, 
Yrsa, Rolf Krake og Adils, hvilken Gruppe, som nys 
bemærket, ogsaa combineres med den foregå aende. Saxo 
sætter Rolf Krake længe får Frode frøkne, Langfedgatal 
efter. F) Om Hrorik Sl5ngvanbauge, Harald Hildetand, 
Ivar Vidfadme, Aude m. m. og endelig Braavallaslaget. 
Denne Gruppe, der saa bestemt consfateres af H ynd luijod, 
er hos Saxo splittet til forskjellige Kanter. Rorek, om 
hvem han forresten veed at fortælle Oprindelsen til hans 
Tilnavn, men ellers intet, forekommer allerede i 3die Bog 
(S. 47 fgg.), Harald Hildetand derimod forst i 7de, og 
han kjender aldeles intet til Ivar, der ellers som skaansk 
Skjoldung spiller en saadan Rolle. Men de skaanske Sagn 
synes i det Hele taget at have været Saxo fremmede. 
Til Sagnene om Ivar og Aude, der heel igjennem vise sig 
at være opbevarede i Norge , eller idetmindste ikke i 
Danmark, slutte sig noje Sagnet om Ynglingen Ingjald Ild- 
raade, saaledes som det fortælles i Ynglingasaga Cap. 37-44 1 ; 
da lngjalds Fader, Sveriges Oprydder, Amund, siges at 
være S6n af Yngvar, hvor det eponymiske Yngvenavn 

*) De Begivenheder, som omtales i Ynglingasaga Cap. 43, om 
Aasa lngjaldsdatters Ondskab, slutte sig nOje til de i SOgubrot 
Cap. 3 antydede Tildragelser. Ligeledes forekommer i SOgubrot 
Cap. 4 en SOn af den HjOrvard Ylfing, sem vidtlOftigen omtales 
i Yngl. 8. Cap. 40-43$ den samme Kong . Granmar bliver ogsaa 
nævnt. Saxe fletter, der nævnes i Cap. 43, kommer atter frem i 
SOgabrot som en af Braavallakæmpeme. Rimeligviis vilde man, 
hvis den Saga var til i sin Heelhed, hvoraf SOgabrot kan er et 
Fragment, der finde alt det omtalt, som Snorre fortæller i Ynglinga- 
saga fra Cap. 37 til Cap. 45 $ ja han har maaskee oden videre 
taget sin Beretning af hiin. 
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atter kommer frem, torde det nok være muligt, at det er 
oprindelig bestaaende for sig selv, og kun ved Yngvar 
vilkaarligen knyttet til den Svrige Kongerække. De mange 
indskudte Smaasagn og Episoder hos Saxo, f. Ex. af 
Hervararsagas Cyclus; det jydske Sagn om Orvandel og 
Amlode (Amleth), og det angliske oiu Viglet (Viktlåg), 
Vermund (Vårmund), Uffo (Offa), Frovin (Fredvine) og 
Vig (Vig), kunne her ikke komme i Betragtning. Men 
forsoger man at anvise de ovennævnte sex Hovedgrupper 
nogen chronologisk Orden, saa vil man snart indsee, at 
der her ej kan være Tale om Skjold og den mythiske 
Fredfrode; Harald Hildetands Plads er allerede nogenlunde 
sikker; Undersdgelserne roaa derfor væsentligst dreje sig 
om Frode frøkne, Frode den onde og Rolf Krake; disse 
ere ogsaa alle bestemte historiske Figurer, der som saa- 
danne heller ikke omtales i tydske Oldsagn. Efter Saxo 
fulgte Rorek temmelig nær efter Rolf; det samme er og- 
saa Tilfældet i Langfedgatal og hos Snorre. Nærmere 
kan man neppe bestemme Rolfs Tid; vil man stole noget 
paa Langfedgatal, kommer Rolf til at bave levet i Slut- 
ningen elier anden Halvdeel af det 6te Aarhundrede l . De 
usikkre Sagn om Frode den onde og Broders5nner faae da 
staa ved sit Værd. Men med Hensyn til Frode frokne 

f ) Der er mellem Langfedgatal i FlatOhogen og hos Langebek den 
lille Afvigelse, at Rolf efter hiint kommer i samme Led som ROreks 
Fader Halfdan, efter dette et Led højere. Sætte vi Braavallaslaget 
716, og Harald Hildetand da 76 Aar gammel, bliver hansFødsels- 
aar 650) ROrek var da neppe over 25 Aar, han bliver altsaa fad 
ved 625. Hans Fader kan være fOd 590, hans Farfader 560; her 
omkring maa saaledes Rolfs Fødsel falde. Efter Ynglingasaga er 
Rolf derimod Stifsøn af Adils, altsaa sideordnet med dennes Son 
Eystein, der var Oldefader til den med ROreks Fader sideordnede 
lngjald Udraade. Paa den Maade naar Rolfs Fodselsaar op til 
c. 500, Men Eystein og Yngvar ere aabenbar blinde Led i Rækken, 
om den overhoved kan afgive noget Vidnesbyrd. 
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have vi et paalideligere Vidnesbyrd i en Genealogi i Land- 
namsbogen, der bærer alt Præg af Egthed, forsaavidt som 
der, hvor den meddeles, ogsaa a o fores temmelig omstænde- 
lige og i boj Grad sandsynlige Beretninger om flere af 
dens Medlemmer, der ligge Frodes Tid temmelig nær; en 
Omstændelighed, som paa den ene Side let forklares deraf, 
at denne Slægt var en af de fornemste paa Island, hvor- 
for Opbevarelsen af dens gamle Minder maatte være saa- 
meget vigtigere, paa den anden Side forudsætter den Til- 
værelsen af en ældgammel , troværdig Beretning. Det er 
Landnamsmanden Helge magres Genealogi i P. 3, Cap. 1 2, 
hvortil knytter sig omstændelige Fortællinger i dette og 
15de Capitel om hans Farfader BjSrns og dennes Ven 
Ondott Krakas Hændelser i Hvinisdalen og Soknedalen i 
den sydligste Deel af Norge. Her beder det, at Landnams- 
manden Helge magre, der, længe førend ban drog til Island, 
etsteds i Vesterleden, enten paa Irland eller i Syderoerne, 
egtede en Datter af Ketil flatnef, som var kommen over 
fra Norge c. 875, var en S5n af Eyvind Ostmand, Son 
af Gautlænderen Bjorn og Hlif, en Sonnedatter af lo gjald, 
Son af Kong Frode, Konge i Danmark, hvis Skakt, saavel- 
som lngjalds, Starkad hin gamle var. Blev Helge saaledes 
gift henved 875, kan han maaskee være fåd benved 845. 
Eyvind synes temmelig sildigt at være bleven gift; hans 
Fodsel kan derfor maaskee sættes ved 805. Er nu Hlif 
fod 775, og hendes Fader Rolf 745, da bliver Ingjald fod 
omtrent 715, og dette Åar vil betegne Frodes Levetid. 
Dette synes nu vistnok besynderligt, thi ban bliver derved 
samtidig med Harald Hildetand, og dog er det det erteste 
uafhængige Slægtregister fra Frode, man kan opvise, lige-* 
som det og i og for sig synes rimeligt, at Eyvind, om 
hvis Fader Bjorn der fortælles saa meget, ogsaa rigligt 
har erindret sin Oldefaders Navn. Heller ikke b5r det 
oversees? at gamle Kvad dog altid knyttede Starkads Be- 
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drifter ogsaa til Braavallaslaget, og at Saxo sætter Åle hin 
frøkoes Do'd efter dette. Maae vi desuagtet antage Slægt- 
registret altfor kort, ere vi dog neppe berettigede til at an- 
tage flere end to eller bdjst tre Led ud faldne. Og vi kunne 
saaledes ikke med nogen Sikkerhed paapege Sagn om 
Danekonger, ældre end Aar 500 e. Chr., den Tid, da Danerne 
aHerforst nævnes af Prokop. Men da vi nu- i Begyndelsen 
af den angelsaxiske Vandring 449 synes at have et bestemt 
Vidnesbyrd om en i de nuværende danske Lande indtruffen 
Folkebevægelse, især da Nennius ligefrem siger at Jyderne, 
Anglerne og Saxerne bleve uddrevne fra deres ældre Hjem 
saa bliver det hdjst rimeligt, at sætte Danernes Fremstaaen 
i de danske Oer og paa Halvden i Forbindelse med hiin 
Vandring, saaledes at der får Midten af 5te Aarhundrede 
ei kan være Tale om dem, men at de omtrent paa den 
Tid optraadte som Herrer lige ned til det sydligste af 
Halvden. Den reengotiske Tid, fra hvilken Guldhornene 
skriver sig, torde saaledes være at sætte f6r 450; den 
danskgotiske Skjoldunge-, Leidre- eller Halfdane-Tiden 
mellem 450 og Braavallaslaget. 

13. Vi finde saaledes Danenavnet omkring Aaret 500, 
da det tørst nævnes, jevnt udbredt over alle de Dele, der 
indtil 1645 udgjorde Danmark, fra Jylland indtil Skaane. 
Om man end vilde opkaste en Tvivl angaaende dette sidste 
Land, fordi det ikke udtrykkeligen nævnes hos nordiske 
Oldforfattere, saa maa dog denne Tvivl aldeles svinde ved 
en rigtig Opfatning og Fortolkning af det mærkelige, og i 
mange Henseender gaadefulde Beovulf-Digt. Vistnok have 
de i dette Digt antydede Stedforholde været mange for* 
skjellige Fortolkninger underkastede , men en ligefrem , 
uhildet Betragtning maa dog ganske bestemt gj5re det ind- 
lysende, at Hovedscenen for Begivenhederne, Scyldingen 



») Nennius, Eulog. Brit. cnp. 28. 
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Hroftgars Kongesæde Heorot, ej kan have ligget anden- 
steds, end, i Skaaue. For det tørste falder det naturligst, 
naar Digtet, som paa flere Steder saa tydeligt skeer, 
nævner Hnjftgars Daner som Naboer til Hygelacs Geåta* 
o: Gauter, og disse igjen som Naboer til Ongenfieovs Sveon 
o: Svear, at antage at disse Daner, Gauter og Svear ikke 
have staaet i noget andet indbyrdes Localforhold til hver- 
andre, end det, bvori vi fra de tidligste Tider i nordiske 
Oldskrifter see dem fremtræde; for det andet skildres 
Gaute-Landets Kyster saaledes at det ypperligt passer 
paa den gotiske Skærgaard, men ikke paa nogen jydsk 
eller overhoved dansk Kyst *. Vistnok kunde den Om- 
stændighed, at Beovulf blot var et D5gn om at sejle fra 
sit Hjem til Hroftgars Land 2 , ogsaa passe, om vi antoge 
dette for at være Sjæland, men isaafald maatte der da 
og være talt noget om Hleidr, eller overhoved andre charakter- 
istiske Mærker paa Sjæland. Endelig kommer dertil, at 
HroSgar, Danernes Konge i v. 3368-3370 kaldes den lyk- 
saligste Konge mellem begge Have (Kattegat og Ostersoeo) 
blandt dem, som paa Scedenig, d. e. Skaane, uddeelte 
Skatte 3 . Der skjelnes endog mellem Scedentg, det egent- 
lige Skaaue, og Scedeland 4 , de skandiske Lande i Al- 
* mindelighed, aldeles paa samme Maade, hvorpaa Ptolemæos 
skjelner mellem de skandiske Oer og den egentlige 0 
Skandia. Dertil kommer, at Digtet hensætter Scefingen 

') V. 3814-3820: fledt fdmigheaU for& ofer jde, bunden- 
stefna ofer brimstredmas, pat hie Gedta clifu (Ganternes Klipper) 
ongitan meahton, cube nåssas (de bekjendte Næs). Ogsaa i v. 440 
til 444 skildres det danske Land ved Ankomsten som klippigt; der 
tales om brimclifu, beorgas itedpe, side sænåssas; dette passer 
bedst paa Egnen ved Rollen eller nærmest Bleking, men hverken 
paa Sjæland eller Jylland. — *) V. 436-439: o5 pat ymb dntid 
rfdreø dågores vunden stefna gevaden håfde. — 8 ) . . . pcem 
sælestan be sæm tveénum, pdra pe on Scedenige sceattas dælde. 
See ovenfor S. 265. — *) V. 35-38. Beovulf vås 6 rerne, blad 
vide sprang, Scyldes eafera Scedelandum in. 
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Scytds egentlige Hjem i dette Land, og overforer i forste 
Sang paa ham, hvad der ellers fortælles om hans Fader 
Sceaf eller Scéf og dennes mystiske Ankomst til Landet, 
det Land, som Ædhelvard kalder ligefrem Scani> og andre 
Forfattere Scandza eller Scandea, medens Skjold (Fornm. 
S. 5, S. 239) kaldes Skånunga god. Vistnok regner den 
anonyme Longobarder i Fortalen til Ritters Cod. Theodos. 
Scatenauge som albii fluminU rfpa ; Prosper Aquit. (Chron. 
Ronc. 1. 635) fortæller, at Langobarderne ere udvandrede 
af Scandia insttfa, Paulus Diacoous, at de ere udvandrede 
fra Scandinavia, og selv en engelsk Annalist (Gul. Meld., 
see Ettmullers Beovulf, Fortale S. 5) fortæller, at Sceaf 
herskede i Slesvig eller Hedeby, men man maa lægge 
mærke til, at alle disse Notitser skrive sig fra en Tid, da 
de skandiske eller gotiske Folk forlængst herskede idet- 
mindste lige til Eideren, om ikke længere, og derhos ere 
nedskrevne af Personer, som ingen bestemt Forestilling 
havde om Mordens Localitet. Sceaf forekommer i de 
angliske Slægtregistre , altsaa maatte han hensættes i 
Angeln, i de longobardiske Oldsagn, derfor bliver han i 
Vidsidkvadet (v. 64) nævnt som Longobardernes Hersker. 
Af denne Udstrækning af det skandiske Navn kan man 
derfor kun slutte til Landenes eensartede Befolkning paa 
den Tid, da Underretningen allerf5rst indhentedes. Ogsaa 
seer man idetmindste den nordlige Deel af Jylland regnet 
med til Danernes Land eller Scedeland af Kvadets For- 
fatter, thi han nævner Vulfgår, Vendlernes Herre, som en 
af Hroogars Mænd (v. 692, 693). 

Disse Dene eller Daner, over hvilke Hro&går hersker, 
kaldes afvexlende „Gårdene (Geir-Danir), tt Ring-Daner , 
Nord-, Syd-, Vest- og Ost-Daner, uden at Forfatteren 
derved synes at have tænkt sig nogen Forskjel. Men 
mærkeligere er det, at ogsaa Geaterne eller Gauterne, over 
hvilke Hygelac og siden Beovulf. hersker , ogsaa* maa 
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have været regnede til Daner i videre Forstand; thi nøj- 
agtige Sammenstillinger, angaaende hvis nærmere Udvikling 
jeg henviser til Leo's Beovulf og EttmQllers Oversættelse 
af Kvadet, have gjort det aldeles utvivlsomt, at Hygelac , 
der falder i Kampen mod Hetvarerne, blandt Franker og 
Friser, er identisk med den ovenfor nævnte, i frankiske 
Krdniker omtalte, Danekonge C/tochilaicus. Dette Forhold 
mellem Daner og Gauter er i og for sig naturligt, og 
stemmer aldeles med det ovenfor udviklede Sagn om Dan 
og Danernes Udvandring fra Gautland. Det viser endmere 
Danernes nordiske Oprindelse. 

Det er her ikke Stedet, nærmere at forklare Beovulf. 
kvadets Ethnographi, der i og for sig kunde udfylde ea 
egen Afhandling. Men jeg vil blot bemærke det Mislige 
i at ville gjenfinde de her forekommende Stedsnavne Jriandt 
de nuværende, og de her handlende Personer i nordiske 
Sagaer. De specielle Stedsnavne maae nodvendigviis fra 
hiin endnu halvgotiske Tid have forandret sig, saaat man 
nu neppe kan vente at gjenfinde dem — hidtil er det ja 
ikke engang lykkets, tilfredsstillende at gjenfinde de i Eddas 
Helgak vider forekommende nordiske Stedsnavne, der dog 
maae være at s5ge i eller ved Danmark — y og hvad Per- 
sonerne angaar, saa er det netop for Skaanes og Gautlands 
Vedkommende saameget mere umuligt at gjenfinde dem, 
som de skaanske og gautske Heltesagn ere hverken be- 
handlede af danske eller norsk-islandske, end mindre af 
svenske Odskribcnter 1 , og hele dette Parti danner en Lacune 

l ) Alle de Fortolkere, der have villet gjenkjende f. Ex. Ilroar 
i Hrébgdr, Roskilde i Heorot, Adils i Eadgils, have derfor mOdt 
næsten uoverstigelige Vanskeligheder ved at combinere de for- 
skjellige, og i Grunden aldeles uforligelige, genealogiske Omstændig- 
heder. Og hvilke aabenbare Fejl man ved Gjenkj endelsen af Steds- 
navnene kan komme til at begaa, viser den temmelig yndede 
Forklaringsmaade af Heatio- Rærncs i v. 1032 med den jydske (i 
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i vor Oldhistorie. Ogsaa de Svear, som nærmest kunde 
komme i Berorelse med Gauterne, maatte h5re til de Land- 
skaber, hvorfra ingen Sagn haves, thi det er kun Upland, hvis 
Fyrsteæt er Gjenstand for Yngltngasaga. Hrodgår, Beovulf, 
Hygelåc ogOngenfieov kunne derfor meget vel have været 
til, og været omtalte i gamle skaanske, gautske og syd- 
svenske Sagaer, om vi end ikke i de os opbevarede 
danske og svenske finde dem nævnte. Og Hygelacs eller 
Hugleiks Tilværelse er desuden godtgjort ved de oftnævnte 
Steder hos de franske Annalister. Tiden, naar Hr65gar 
og Beovulf maae have levet, er derved ligeledes given , 
nemlig omkring Aar 500 e. Chr. 

Et Par Antydninger i Beovulfdigtet maa imidlertid 
endnu omtales, fordi de endmere bestyrke den oven antagne 
Forklaring af Digtets Stedforhold. Vi have seet, at en 
Deel Heruler omtrent ved 500 havde nedsat sig blandt 
Gauterne. Navnet „Heruler", „Eruler" er egentlig kun et 
Appellati vum , oldn. jarlar, angels. eorlas; Isidorus Hispa- 
lensis forklarer derfor ogsaa deres Navn ved u Domin?\ 
Det er derfor ikke at forundres over, naar en Fyrste, der hos 
en Forfatter siges at herske over Herulerne, af en anden 
nævnes som herskende over et Folk af andet Navn. Saa- 
ledes kalder Procopius (den got. Krig, I. 20, II. 7, 9) en vis 
Sindual eller Sindval, Endernes Fyrste. Paulus Diaconus 
(II. 3) kalder ham derimod Brenternes Konge. En herulisk 
Stamme, eller maaskee Herulerne i Almindelighed, saa- 
ledes og de hos Gauterne bosatte, kaldtes altsaa Brenter. 
Men nu lader Skalden den saarede, alderstegne Beovulf 
bede sine Mænd begrave ham paa Hronesnes, saaat de 
S5farende siden kunne kalde Stedet Beovulfsborg, naar 
Bretitingerhe langveis fra sejle forbi. Med disse Brentinger 

RomØ. Dennes Navn blev nemlig i fordams Dage ej skreven med 
langt oo eller o, men derimod med kort y, Rytno, see Valdemars 
Jordetog. 
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kan neppe andet være meent, end den heruliske, paa 
Rigets yderste Kant bosatte , Stamme. Og i v. 4983-85 
kaldes Gauternes nærmeste Nabofolk GifSas (Gepider , 
d. e. Vither) Gar-Daner, og Indbyggerne af Sverige. 

14. I Begyndelsen af det 6te Aarhundrede see vi 
saaledes Danenavnet jevnt udbredt over det bele nuværende 
Danmark indtil Varnernes Grændser. Landet blev endnu 
kaldet deels Gotland, deels de skandiske Lande, lutter 
Bénævnelser, nedarvede fra Goterne, og Daner og Goter 
synes saagodtsom ganske at have smeltet sammen, men 
Dane-Navnet var dog forherskende; Danerne vare Landets 
Hovdioger, og danske Konger af Skjoldungernes Æt raadede 
for Nationalhelligdommen i Hleidr. Betænke vi den Overens- 
stemmelse i Institutioner og Leveskik, som i hine hedenske 
Tider var mellem Nord- og Syd-Germaner; en Overeens- 
stemmelse, der ogsaa i Eddadigtene lade de nordiske 
V5lsunger blande sig mellem de tydske Niflunger uden at 
der ymtes om nogen Nationalforskjellighed , saa begriber 
man let, hvorledes begge de nærbeslægtede Folk kunde 
smelte saaledes sammen, især da man seer, at de danske 
Konger ikke tilintetgjorde, men vedligeholdt den ældre gotiske 
Nationalhelligdom i Hleidr, ja maaskee endog derpaa for 
en stor Deel grundede deres Magt 1 . Det ubetydelige 

l ) Det er allerede af flere bemærket, hvorledes enkelte Partier 
af Saxos Frode-Sagn ligefrem ere Modificationer af de i Eddaerne 
og Sagaerne forekommende Sagn om Freyr, saaat man næsten maa 
slotte, at Saxo, eller en tidligere Sagn-Fortæller, kar forvexlet 
Formen Frø, accas. af den olddanske Form Frør, med Fré&i. 
Det heder saaledes om Frode 111, at hans Ddd skjultes i 3 Aar 
for hans Undersaatter , aldeles som Ynglingasaga fortæller det om 
Frey, og hans Lig fOrtes om paa en Vogn, aldeles saaledes som 
Freys Billede ifølge Fortællingen om Gunnar Helming i Olaf Tryggve- 
sOns Saga førtes om blandt de Svenske. Derhos er Frode 1, hvil- 
ken, som ovenfor viist, kun er vilkaarlig Udsondring af den op- 
rindelige Eenhed i Frode-Personligheden, hos Saxo en Son af llad- 
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Særegne, som kunde charakterisere Sydgermanismen, maatté 



ding, og denne Hadding er igjen intet andet, end en anden Ind- 
klædning for den mystiske Njdrds Personlighed. Thi de Vers, Saxo 
(I. B. S. 17, 18) lægger Hadding og hans Hustru, den norske 
Kongedatter Ragnhild, i Munden, hvori de gjensidigen udtrykker 
deres Utilfredshed med hinandens Hjem, er en paa Saxos alminde- 
lige Maneer forfattet Oversættelse af de bekj endte Vers i Edda, 
hvorved Njdrd klager over Thrymheim, Skade over Noatun. Og 
den Maade, paa hvilken Hadding bliver valgt af Ragnhild, er i det \ 
Væsentlige den samme, som den, paa hvilken NjOrd vælges af 
Skade. Skade vælger ham efter Fødderne, Ragnhild vælger blandt 
flere Ynglinger contrectatione eofporum, det vil her sige crurum, 
thi hun følte efter den Ring, hun havde gjemt i Saaret i Haddings 
Been ( ems ejus annulo vulneri incluso obsignatum reliquit). 
Fremdeles lader Saxo Hadding være den, som indstiftede det store 
Frey s-Offer {Frø-blåt, efter olddansk Form) i Uppsala (Saxo, S. 16), 
det samme, om hvilket Adam af Bremen fortæller: solet quoque 
po$t novem anno* eommunis omnium Sveoniæ provinciarum #ø- 
lennitas celebrari; og naar vi nu erindre, hvorledes Thietmar af 
Merseburg paa det oveneiterede Sted ligeledes omtaler den niaarige 
Periode for Leidre-Offringerne, og derhos, hvorledes disse Leidre- 
Offringer nddvendigviis maae være de samme, som dem, hvortil 
Taeitus i Anledning af Nerthu9-Dy rkelsen paa den bedækkede Vogn 
hos Vuithoneme m. fl. sigter, saa have vi her altformange Coincidens- 
punkter, til ej at opfatte den Sammenhæng, der ligger til Grund 
for det hele, saaledes at de hvert 9de Aar tilbagevendende Offer- 
fester for Frejf eller Frø (i de ældste Tider Frauir, gotisk Fravis), 
i Forbindelse med hans Fader eller Moder Njor&r eller Njor&, i 
de ældste Tider Nir&ur eller Nir&u, got. Nairpus) , vare en sær- 
egen Ritus, der var fælles for Leidr og Uppsala, og paa disse 
Steder synes at have været celebreret med størst Pragt og Højtidelig- 
hed. Men. vi kunne gaae noget videre i at bestemme denne Ritus's 
Oprindelse, forsaavidt som vi nærmest troe at burde kalde den 
gottak. Hvad Nerthusdyrkelsen angaar, er dens Beskaffenhed allerede 
viist. Grimm har derhos i sin Mythologi S. 317, 322 ved en 
særdeles interessant Undersøgelse tilstrækkelig godtgjort, at Hadd- 
ingr (homo capillatus) egentlig blot svarer til det Navn, Jor- 
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derfor snart aldeles svinde, kun med Undtagelse af de i 



nandes tillægger en gotisk Heltestamme, nemlig Åzdingi (o: Haz- 
diggéO'y P** Angelsaxisk Heardingas. Men disse Haddinger, 
Hazdinger eller Heardinger staae i den nOjeste Sammenhæng med 
Frey. f Det er bekjendt, hvorledes det patron vmiske Navn Yngvi 
saaofte sættes i Forbindelse med Freys Navn. Snorre fortæller 
udtrykkelig i Ynglingasaga , Cap. 12, at Frey ogsaa hed Yngve, 
og hans Ætlinger derfor Ynglinger; ligeledes i Cap. 20, at en- 
hver af Ætten altid var kaldet Yngve eller Yngune , og alle til- 
sammen Ynglinger. Dette Navn, Yngvi, maa man ikke fore- 
stille sig dannet af ungr , men det kommer af Roden ing, hvortil 
Afledsendelsen vi er fBjet, og hvor v efter en i Oldnorsken sæd- 
vanlig Analogi bevirker en saakaldet sterk Om lyd, ligesom i syngva 
f. singva, gotisk siggvan, ykkar f. ikkvar, gotisk igqvar o. s. v. 
Formen er derfor opr. lngvi; derfor findes ogsaa i Svensk, hvor 
Afleds-v-et somoftest udelades, Ingi (see Slægtrækken i Fants Scrip- 
tores rerum Svecicarum I p. 2 og 5). Formen Ingi optoges siden 
i den norske Kongeæt, da den svenske Konge Ingi Steinkehsdns 
Sonnedatter Ingerid blev gift med den norske Konge Harald Gille, 
og opkaldte sin Son efter sin Farfader. Man finder saaledes ogsaa 
baade Yngvi- Freyrr og Ingifreyrr, ja endo g Ingunarfreyr (CBgis- 
drekka 43) om hinanden \ ligesaa det afledede Ingvarr (eg. Ingv- 
harr, gotisk Iggvjahari) afvexlende med Yngvarr. Frey og 
lngvi ere saaledes uadskillelig forbundne. Nu heder det udtrykke- 
ligt i et gammelt angelsaxisk Kvad om Runebogstavernes Navne, 
der meddeles efter Hickes hos W. Grimm i hans Skrift over tydske 
Runer: u Ing var fBrst hos Ostdanerne, indtil han siden gik over 
Voven mod Ost, og Vognen fulgte ham. Saaledes kaldte Heard- 
ingeme denne Helt". Her have vi igjen den charakteristiske Vogn 
(oxi\rci, hletpra); her heder det udtrykkeligt at Ing (den oprinde- 
lige Stamme i Navnet lngvi) var Heardingernes eller Haddingemes 
(Azdingernes, Goternes) Benævnelse paa det Væsen > som forhen 
havde været hos Ost-Danerne. Hvorledes Navnet lngvi, den svage 
Form af Jhgr, stemmer med det oldhojtydske Inguio, der fore- 
kommer i flere Navne, som Ingviomerus, oldn. Ingimarr, har 
Grimm viist (1. c. S. 320), ligeledes, at Folke-Navnet Ingævones, 
eller, som det og læses, Ingviones, hos Plinius og Tacitus kun er 
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Fleertal af samme Navn , der ogsaa forekommer paa Angclsaxisk i 
Beo vulf digtet, hvor Talemaaden fred Ingvina (Ingvinernes Herre, 
ligefrem Yngvifreyrr , Ingunarfreyrr) eller eodor Ingvina , lige- 
ledes Ingvinernes Herre, oldn. jfi&arr) brages om Danernes Hersker 
Hrå&gdr. Efter Tacitus vare lngævonerne en af det tydske Folks 
tre Hovedafdelinger 5 Navnet kan imidlertid gjerne være mindre 
heldigt valgt, og oprindeligt kun betegne en enkelt fremragende 
Herskerstamme , men ved en Misforstaaelse være udstrakt til en 
heel Afdeling 5 hvilket ogsaa Pliniusta Inddeling, hvorved lngvionerne 
sættes som en egen Afdeling ved Siden af Yindilerne, uagtet de 
dog umiskj endeligt hdre til samme Afdeling som disse, synes at 
vise. Men Plinios (IV. 13, 96) siger selv, at lngvionerne er den 
første germaniske Stamme, fra Osten regnet, og da, hvad ovenfor 
er viist, de tre tydske Hoved-Afdelinger, Nedertydskere, Overtydskert 
og Goter maa have været saaledes fordeelte, at Goterne boede Øst- 
ligst, d. e. nordøstligst, falde ogsaa paa denne Maade Goter oglngvi- 
oner sammen. At nu Hrå&gdr, hvis Undersaatter endnu for en 
stor Deel vare Gotiske, kunde kaldes Ingvinernes Herre, bliver 
saaledes heel naturligt ' Men hører nu Frey nærmest til de samme 
Ingviner, saa bliver han nærmest en gotisk Guddom, saavelsøm 
NjØrS og Systeren Freyja. Og disse trende høre alle ifølge Edda- 
lærén til de saakaldte Vaner, der efter længere Strid sluttede For- 
lig med Aserne, saaledes at NjØrd, Frey og Freya bleve optagne i 
disses Tal. Betegne nu Vanerne gotiske, eller sydgermaniske 
Special-Guddomme, der oprindelig ikke kjendtes af Nordgermanerne? 
Dette bliver efter det foranførte højst sandsynligt, og Mythen om 
deres Fredsslutning, betegner altsaa meget passende en Forening 
mellem Nordgermaner og Sydgermaner. I Sagnet om Fredsslutningen 
med Vanerne møder igjen den mærkelige Omstændighed, at NjØrd, 
som det hed (Yngl. S. cap. 4) , i Vanaheim havde haft sin Syster 
til Egte, og med hende haft Børnene Frey og Freyja, men at et saa- 
dant Giftermaal ej var tilladt blandt Aserne. Hvo var denne ellers 
nbekj endte Syster af NjØrd? Maa man ikke her tænke paa en 
kvindelig NjØrd (den gotiske Nerthus) ved Siden af den mandlige, 
ligesom vi have den kvindelige Freya ved Siden af den mandlige 
Frey? Og skulde der ikke i Navnet „Vaner" ligge Begrebet af 



1848. 
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i Landsbyer, ikke i enkelte Gaarde), der begunstigede en 

en vis Ancipitet skjult? Saameget er idetmindste vist, at Ordene 
missa og vanta begge betyde u at mangle", men at {Stammen mis t 
Sammensætning oprindelig betegner en Forskjellighed, en Omvexlen j 
skolde van- ogsaa oprindelig betyde det samme? 

Hvad nu Navnet Freyr angaar, da betyder det oprindelig kun 
. Herre" , ligesom dets Feminin Freyja , sammendraget Frit , efter 
Snorres u&rykkelige Vidnesbyrd og hyppig Sprogbrug betyder 
u Frue". Hin Betydning af „Freyr" viser sig især i det Gotiske, 
hvor den svage og derfor mere emphatiske Form frauja hos 
Yulfila bruges til at gjengive Bibelens „Herren" , og paa samme 
Maade i Oldhojtydsk froho , Angels, fred (f. Ex. hos Cædmon: 
fred ålmihtig, den almægtige Herre). Men kan Ordet endog af 
streng-christelige Forfattere benyttes som et Appellativ for Gud 
eller Christus , saa kan umulig , idetmindste i Gotisk , Oldtydsk 
eller Angelsaxisk, noget hedensk eller afgudsmessigt have klæbet der- 
ved, og det maa saaledes i egentlig Forstand have været appellativisk, 
d. e.blot betydet „Herren"; men den Herre, som dermed xat é?ox^ 
meentes, kan da igjen ikke have været nogen underordnet Guddom, men 
i Hedendommen den Øverste Gud, og det er saaledes at antage, at 
frauja eller fravis hos Goterne, froho hos Oldhojtydskerne , fréa 
hos Angelsaxerne kun var det sædvanlige Værdighedsnavn , hvor- 
under man forstod Odin (Vodans, fVuotan, Våden), saaat maaskee 
endog dette Odins egentlige Navn der forholdsviis sjeldnere har 
været brugt. Nu er det en bekjendt Sag , at der i den nordiske 
Mythologi (efter Edda) hersker en Forvirring med Hensyn til 
Frigg, Odins Hustru, og Freyja. Det er ikkeFrigg, men Freyja, 
som deler Valen med Odin; i det angelsaxiske allitererede Homili, 
optagen i Annaler for nord. Oldkyndighed og Historie 1846 heder 
det udtrykkelig, at Venus paa Dansk kaldtes Frycg (S. 79) 
o: Frigg; og Fredagen, der, som bekjendt, ellers udledes af Freyjas 
Navn, udledes i en gammel svensk Paraphrase af Bibelen af tl Frig 
drotning Odhins kono". Benævnelsen Frti, som ej alene af Snorre 
erklæres at være synonym med Freyja , men endog virkelig er 
synonym dermed , (da husfru og husfreyja bruges om hinanden) 
er egentlig kun en Modifleation af Frigg eller rettere, som Angel- 
saxerne skrive, med y, Frygg, d. e. Friggv , med Aflednings -t>; 
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tidligere Udvikling af en Adelstand, og Sproget, hvis 



thi ligesom det gotiske triggvs paa Oldn. lyder tryggr og trur, og 
ligesom der af bni dannes bryggja , saaledes svarer analogt Fré 
til Friggv eller Frygg. Odin havde, som oftere antydes, ogsaa 
været gift med Jor&$ Freyja derimod med 6&r, for hvilket Navn 
en Variant i den svenske Codex af Sn. Edda virkelig har Odin. 
Her synes saaledes en fuldstændig Forvirring eller Forvexling at 
herske, nærmest opstaaet af hin Dilogi i Freyj a-Begrebet Og paa 
den anden Side kaldes Freyr etsteds ( Skirnismdl v. #) félkvaldi 
go&a, hvilket antyder at han skulde være den Øverste Gud, Den 
rette Sammenhæng synes at være den, at der ved Indlemmelsen af 
de gotiske eller vaniske Specialguddomme har fundet en Misfor- 
staaelse Sted. Goterne have kaldet deres Øverste Ans (Védans) 
og deres Øverste Gudinde (N airpas) i daglig Tale „Herren" og 
„Fruen" (Fravis og Fravi eller svagt Frauja og Fraujé). Det 
har maaskee været saa særegent for Goterne , som for Sydger- 
manerne i Almindelighed , at benytte sig af denne Benævnelse , at 
Nordgermanerne, der kom i BerØrelse med dem, og ikke vare vante 
til at betegne hine Guddomme saaledes , vante sig til at betragte 
Frauja og Fraujé (Freyrr og Freyja), som særegne Guddomme, 
som Personligheder, forskjellige fra Odin og hans Hustru, hvilket 
var saa meget lettere, naar — hvad Beretningerne om Offringerne 
i Leidr og Frøblot synes at antyde — deres Dyrkelse foregik 
under en særegen Ritus. Skulde nu disse formeentlig særegne 
Guddomme optages blandt Aserne , maatte nødvendigviis en For- 
virring opstaa. Freyrr kunde efter Nordboernes Forestillinger ej 
være gift med Freyja , deraf Sagnet om at hendes Mand Od eller 
Odin havde forladt hende. Som Frigg blev han Odins Hustru, 
men som Freyja deelte hun dog Valen med ham. Odins egentlige 
Hustru var efter den ældste Forestilling upaatvivlelig Jor& , men 
dette er ingen anden end den gotiske Nairpus , Tacitus's terra 
mater , sædvanlig airpa , men med N euphonicuin , og efter ddie 
Declination (der er fælles for begge Kjttn og saaledes vel her 
instinetmessig er valgt) forandret til Nairpus, ligesom ogsaa jor& 
og Njdr& omvexler i Oldnordisk , f. Ex. i Navnet paa den norske 
0 Njardarlog, der ligesaa hyppigt skrives Jarjarlog. Nu kom 
ved Siden af Jort den gotiske Nerthu$ ind tilligemed Frey og 



ar 
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sterke Heldten over mod Nordisken vi paa de blekingske 



Freyja. Man kunde heraf ikke længer gjøre nogen kvindelig 
Njorå: , eller rettere , en saadan lod sig ej længer optage , thi man 
havde allerede Hustruer nok for den Øverste Gud, men den henna- 
phroditiske Form begunstigede Dannelsen af et Sagn om en dobbelt 
NjOrd , en mandlig og en kvindelig , af hvilke denne Jblev tilbage i 
Vanaheim, medens den mandlige ogsaa indlemmedes blandt Aserne, 
skjOnt man Øjensynlig var forlegen med ham , thi som Guddom 
btaar han egentlig overflødig; SOnnen Frcyr overfløjer ham aldeles; 
man maa anvise ham Jcttekvinden Skade til Hustru , med andre 
Ord, man har paa ham, tillempet det gotiske eller ingvionske 
Hadding-Sagn , og selv denne Skade fremtræder derhos som Odins 
Medhustru , det vil sige NjOrd og Odin identificeres. Ogsaa Frey 
maa man anvise en Jettekvinde, Gerd, til Hustru; han opdager 
hende fra Lidskjalf, Odins Sæde. Indlemmelsen af Vaneguddommene, 
eller den mythiske Fredsslutning med disse, var saaledes egentlig 
kun Indførelsen af Nert husdyrkelsen eller Frøblot; deraf udspandt 
sig de fire nye Personligheder, med hvilke man kom i saadan For- 
legenhed, NjOrd, Frigg, Frey og Freyja ved Siden af Odin og Jørd. 

Men denne Indlemmelse kan neppe have skcet paa anden Maade, 
end derved, at en gotisk eller ingvionsk Herskerstemme blev mægtig 
og anseet blandt Nordgermaner, og vedligeholdt sin særegne 
Ritus, tillempende den paa den nordgermaniske. En Mængde Ana- 
logier i denne Henseende frembyder sig blandt de gamle Romere 
og Grækere. Nu er det vist at Ynglingestammen i Uppsala, fra 
hvilken siden Norges Konger nedstammede, virkelig betragtedes 
som en særegen Stamme for sig, der udledede sin Herkomst netop 
fra de nysnævnte gotiske eller ingvionske Specialguddomme , NjØr5 
og Frey , og tildeels endog satte Yngvi (Ingvio) i Spidsen for 
Stammen, hvilket skeer i Are frodes lslendingabdk og i den hos 
Fant (1. c.) meddeelte Slægtrækké. Og Navnet Ynglinger siger 
selv ikke andet , end u Yngves Efterkommere" , o : u lngvionerne". 
Vi have seet, at der herskede et bestemt Sagn om Indstiftelsen af 
Frøblot ved en Hadding, altsaa enlngvroner; noget lignende kunde 
vel og ligge til Grunden for Sagnet om Odins Ankomst til Upp- 
sala. Det historiske Grundfactum torde derfor maaskee være 
dette, at en ingvionsk Herskers tamme, af samme Æt som Hrddgars 
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Runestene have seet (jevnfår ovenfor S. 277-283) 



Ingviner, i den Tid, da Gotør og Nordboer endnu tumlede fcig om 
hinanden paa Halvøen, har erhvervet Magten i Uppland eller rettere 
Tiundaland, bibeholdt »in egen Gudsdyrkelse', og saaledes oprettet 
det saakaldte Froblot, hvoraf igjen fulgte Friggs, Xjørds, Freys, 
og Freyjas Indlemmelse blandt Aserne. Dette bestyrkes og af den 
mærkelige Omstændighed , at nogen speciel Dyrkelse af Frey og 
NjØrd kun kjendes i de Lande, hvor Ynglinger have hersket, 
nemlig Sverige , Norgo og Island. Saxo kjender ikke Njord , kun 
den gotiske Hadding; man vil neppe finde et eneste dansk Steds- 
navn , sammensat med Njord , et tydeligt Vidnesbyrd om , at han 
ej kjendes i den olddanske Gudelære, og at Nerthus her i den 
saaat sige forhistoriske Tid kun var et Appellativum. Saxo giver 
ligeledes tydeligt nok at forstaa, at han, og derfor vel rimeligviis 
ogsaa de danske i Almindelighed, ansee Frø for en svensk Guddom. 
De ikke faa danske Stedsnavne, sammensatte med Frø> kunne lige- 
saavel adledes fra frør (Herren) , appellativt Epitheton til Odin, 
som fra det samme Ord , brugt som Egennavn. Ligesaalidt findes 
i .den oldtydske Mythologi nogen Antydning til Njørd , eller til 
Frého, Fred i anden Betydning end appellativisk, om den Øverste 
Gud. Dette anerkjender tildecis Grimm (Mythol. S. 190) , ligesom 
han ingen Exempler anfører, hvoraf man kan slutte til en særegen 
Personlighed for Froho efter Tydskernes Forestilling. Mærkeligt 
er det , at den upsalske Nerthusdyrkelse , som vi nu vel kunne 
kalde den, eller Frøblot , ligesom det efter Sagnet var indstiftet af 
en Ingvi , saaledes ogsaa omsider ophævedes af en Ingvi (Inge 
SteenkelssØn). Det er forresten ikke umuligt , at der kan have 
været flere slige ingvionske Ætter hist og her i Norden , hvilke 
siden ere slaaede sammen i een Æt; saaledes nævner f. Ex. Yng- 
lingasaga Hugleik^ der af Saxo endog henføres til Irland; lngjald 
Ildraade og Sønnen Olaf staae, som ovenfor viist , i svag Forbin- 
delse med de tidlige Ætled. 

') Man tænke sig desuden de hinanden berørende Sprog i deres 
ældre , mere primitive Form , og de ville allerede derved næsten 
falde sammen. Saaledes vise de ældste angels. Manuskripter, at 
man i meget gammel Tid virkelig ikke kjendte den Forvanskning 
af o til ea og d, der ellers er sædvanlig i almindeligt AngeUaxisk; 
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Men den jevne Overgang fra Sydgermanisme 121 Nord- 
germanisme maatte derhos særdeles begunstiges ved den 
tidligere Eenhed af Danmarks. Befolkning. Den synes 
nemlig heelt igjennem, lige til Angelo, eller de af Angler 
beboede Egne, at have været eensartet gotisk. Vi have 
allerede seet, at Reidgotaland i Sagaerne angives som 
Jyllands ældste Navn. Uagtet det vistnok er rimeligere , 
at Reidgotland har været Navnet paa det store gotiske 
Land stfndenfor 6sters5en, saa t6r man dog ikke ligefrem, 
mod Sagaernes eenstemmige Vidnesbyrd benegte, at ogsaa 
Jylland kan have været regnet dertil, eller idetmiridste 
haft gotisk Befolkning. Derfor kunde vel og Benævnelsen 
Gotland om Jylland i Ohtheres Reiseberetning istedetfor 
Eotland ikke saa ganske regnes ham til Fejl, men Iige- 
saavel ansees som en Beviisgrund for Tilværelsen af en 
Tradition, der regnede Jyderne til den gotiske Stamme. 
At de faa gamle Love af de kentiske Konger, der ere os 
opbevarede, ere i reent angelsaxisk Sprog, kan ikke afgive 
noget Vidnesbyrd om at Jyderne, fra hvem Kentboerne 
stammede, ogsaa vare Nedertydskere, eller talte anglisk ; 
thi disse Love ere senere nedskrevne, og Jyderne, som 
udgjorde den mindste Deel af Indvandrerne, maatte snart lige* 
som fortabe sig i den Svrige Masse *. Navnet paa Vend- 

man satte rent u og t, ikke o, e eller eo. Oldnordisken kjendte 
heller ikke Omlyd. Sammensetningsordet heaåo, Oldn. ho&-> vilde 
gaaledes baade i Got., Ang., og Oldn. lyde hapu-. Navnet tf/or- 
leifr vilde lyde paa Got. Hairulaifs, udtalt Herulaifs , Angels. 
Hiruldf (s»dv. Heoroldf), Oldn. Hirulaifr. Forat mødes halvvejs 
behøvede Goten og Nordboen knn at udelade Flexionsendelsen, eller 
mødes i Angelsaxisk. Dette kan heel vel forklare, hvorfor Nordisken 
tidligst yttrede Tendens til at afkaste de strenge grammatiske 
Endelser i Danmark. 

l ) Fra Jyderne nedstammede ifølge Saxerkrøniken knn Be- 
boerne af Kent, Oen Wight, og en enkelt Æt i Wessex. Derfor 
kan det bckjendte Sted i Edvard Confessors, meget sildigere end 
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syssel, Vendit, og paa Vendlefolkherred i Ribe Stift, 
vidner om vandalsk (altsaa til gotisk Stamme hOrende) 
Befolkning i disse Egne. Noget lignende kunde man 
niaaskee og udlede ved at sammenligne de Personsnavne , 
der forekomme i de ældste Diplomer fra Kent, med Navue 
fra andre Dele af England. Thi uagtet Navneforraadet 
vel overhoved maa antages at have været fælles for alle 
Germaner, saa vide vi dog altfor vel, at en Stamme fore- 
trak een , en anden Stamme en anden Klasse af Navne ; 
vi vide det af vort eget Sprog, thi f. Ex. Harald, saa 
almindeligt i Norden , er allerede sjeldnere blandt Angel- 
saxerne, og forekommer neppe i Tydskland, ligesaa fifikon, 
Olaf, Hallcard, Eystebi o. fl. Ikke engang det danske 
Toki eller Tuki forekommer i Norsk. Saa og i Gotisk. 
Goterne synes at have haft Kjerlighed for Navne paa 
-gisel, som Godegisel , Theiidegisel , o. fl. , Navne paa 
-mund , som Thorismund o. s. v. ; Navne paa -gisel ere 
derimod neppe at opdage i sædvanlig An gelsax i sk , uden 
nogle Gange, og altid omsatte til -gils. Af kentiske 
Navne findes Hamigisilus, Tanghilus, Angemund, Égisa, 
Re/ban, Gebmund, Agesmund, lutter gotiske Former, der 
forgjeves ville sfiges i Diplomer fra Angler eller Saxer. 
Egisa er ogsaa Navnet paa en vestgotisk Konge; Raban 
er det got Hrabans , angels. hråfen; Gebmund det got. 
Gibamunds. Alt tyder saaledes hen paa at Jyderne vare 
oprindeligt Goter. 

Hvad nu forresten den angliske Befolkning i S5nder- 
jylland angaar, saa maa den efter Indvandringen i England 
have været saagodtsom aldeles forsvunden. Deels maatte 
Indvandringen være særdeles talrig, naar den i den Grad 

hans Levetid, nedskrevne Love, hvor noget af den gamle vestsaxiske 
Kong lnes Lov citeres til fieviis for Angl er s og Jyders Eenhed, 
ej have stort at betyde , thi allerede paa lnes Tid maa de have 
været aldeles sammensmeltede. 
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kunde forandre Englands Udseende, at et nyt Sprog, nye 
Stedsnavne indførtes. Og Beda, der skrev saa tidligt som 
i f6rste Halvdeel af 8de Aarhundrede (f5d 673, dod 735), 
siger udtrykkeligt, at Anglernes ældre Hjem stod ode 
mellem Jylland og Saxland å . Kan nu end dette ikke 
tages aldeles bogstaveligt, saa vidner det dog om, at et 
Sagn om en saagodtsom udtGmmende Udvandring havde 
vedligeholdt sig i England , og dette Sagn kan ikke have 
været uden Grund. De til dansk Nationalitet overgalende 
gotiske Jyder kunde saaledes uhindret udbrede sig i de af 
Anglerne forladte Egne, og de Spor, man nutildags troer 
at have fundet af Angelsaxisk i visse Egne af Norre- og 
Stfnder-Jylland, kunne alle ligesaavel udledes af Frisisken, 
og forklares ved en senere Paa virkning af dette Sprog. 
Om Frisiskens overordentlige Lighed med Angelsaxisk ved 
Siden af én stSrre Tilbøjelighed for grammatiske Former, 
der ligne Nordisk, kan man ved at sammenligne begge 
Sprog i Grim m s deutscbe Grammatik fuldkommen overbe- 
vise sig. Men alle de Vink, historiske Antydninger give, 
sammenholdte med, bvad der maa ligge i Sagens Natur, 
lede til det Resultat, at den angliske Befolkning og angliske 
Nationalitet aldeles er forsvunden paa Halvden, kun efter- 
ladende Spor i nogle faa Navne, som Angeln, Egidor, og 
har maattet give Rum for den dansk-gotiske. Den danske 
Befolkning var saaledes i Skjoldungetiden eensartet lige 
ned til det ældre Anglelands sydlige Grændse. 

Denne Grændse var og i den gamle angliske Tid 
sikker nok; det var Eideren , paa angelsaxisk Égidor, 
hvilket Navns Identitet med Ftfeldor, der forekommer 
i Vidsfokvadet , Grimm tilfredsstillende bar viist i sin 
deutsche Mythologi , S. 219. Men ved Égidor, Oldn. 

1 ) Beda, I, 15: illa patrra, quæ An guln s dicitur et ab eo 
tempore usque hodie manere, desert ns inter provindias Jutarum 
et Saxonum pcrhibetur. 
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(EgUdyr, i begge Sprog, Øgers 1 , Havets Dor, kan man 
oprindelig neppe have forstaaet den egentlige Flod, men 
snarere dens Munding. Hvorledes der i hine ældgamle 
Tider saa ud paa denne Kant, er vanskeligt at gjette. Af 
den bekjendte Beretning om Fosetesland (Helgoland), 
sammenholdt med hvad vi ellers vide om de Oversvømmelser, 
der i disse Marskegne fra Tid til anden have fundet Sted, 
kunne vi nok antage, at Landet har strakt sig meget langt 
ud mod Vest , og rimeligviis næsten til en Diagonallinje 
fra Dollart til Hjerting. Men den Afsondrethed, hvori 
Friserne, der beboede disse Egne, stedse synes at have 
været fra Naboerne i Ost, bringer os paa den Formodning, 
at deres Land ved mellemliggende StrSmme har været 
adskilt fra Fastlandet, saaat det omtrent kan have haft 
det Udseende, som for nærværende Tid Provindst* n Zeeland. 
Paa det Sted , hvor Eideren havde sin Munding , var der 
da vel et videre Gab, der satte det indre Land, Anglernes 
Hjem, i umiddelbar Forbindelse med Havet, og dette var 
da den egentlige Havdor, Havets Port. At man nu siden 
vedblev med Navnet opad Strommen, er i og for sig heel 
begribeligt, men isaafald kunde ligesaagjerne Treenen faa 
dette Navn , og Outzens Mening , at Treenen ogsaa har 
været regnet for Eideren, synes heel antagelig. 

Denne Grændse maae allerede Anglerne have sogt at 
sikkre sig med en Iver, der vidner om den heftigste Jalousie 
og et fuldstændigt Nationalhad mellem dem og de sonden- 
for boende Saxere, der, som vi af Guldhorn-Indskriften 

1 ) Det er ubegribeligt , hvorfor man i Danmark har optaget 
den islandske , med det danske Sprogs Charakter ufordragelige 
Form Ægir, Islænderne lade Omlyden af 6 blive æ, istedetfor æ$ 
de sige dæma , ikke dæma. Men i Olddansk sagdes døma , og 
hvis man havde haft Sproglcvninger , hvori Havgudens Navn 
forekom , vilde det være skrevet Øgir , Øgher. Roden er det i 
45ot. brugelige, i Oldn. obsolete ogan, frygte, hvoraf otti. 
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see , _ allerede langt op i Tiden kaldtes Holtinger , men 
ogsaa (i Vidsiokvadet , der regner dem blandt Sveverne, 
Svæfe) Myrginger, bos Geographen af Ravenna (I, II) 
Maurungani , et Mav n , der rimelig viis ogsaa betegner 
Skovboerne. Thi hvis ikke Anglerne havde betragtet dette 
Grændsesporgsmaal som en overordentlig vigtig Sag, en 
fuldkommen Æressag, vilde vel neppe Offa's eller Uffe's 
bekjendte Kamp være bleven saaledes foreviget. Saxo 
fortæller, som bekjendt, dette Sagn bedst og fuldstændigst ; 
at han henregner det til den danske Historie, er ej at 
undres over. Det samme gj5r Sven Aageson. Det for- 
fælles ogsaa, skjont noget forvansket, og localiseret til 
England, i Matthæus Paris. Vita Offæ primL At det 
tilhorer Anglernes Urhistorie for Udvandringen, viser Slægt- 
registret i Chron. Sax. S. 34, der nævner Offa 9 Faderen 
Fårmund og dennes Fader Vihtlåg (Wiglet o : Viglec hos 
Saxo); men kalder Vihtlåg Odins S5n. Endelig omtales det i 
Vidsiokvadet v. 69-88 med allerstørste Ber5mmelse: „Offa 
beherskede Angler, Alevih Daner, den kjekkeste blandt 
disse Mænd; dog udførte han ikke berømmeligere Kriger- 
daad (eorlscipe) end Offa, thi denne tilkæmpede sig — en. 
ædel Kæmpe — allerførst det storste Rige; ingen, ikke 
ældre end ham, udførte med eet Sverd storre Heltedaad; 
ved Fifeldor (Eideren) bestemte ban Grændsen mod Myrg- 
ingerne, og saaledes som han ved sin Kamp bestemte 
den , overholdtes den siden af Angler og Svever." Den 
Hidsighed , hvormed Grændsen forsvaredes , og den Be- 
r5mmelse, hvormed Offas Kamp sidenefter omtaltes, viser 
bedst Eiderens ældgamle Betydning som Folkegrændse, 
og udelukker enhver Tanke om nogen varig venlig For- 
staaelse mellem de sondenfor denne Grændse boende og 
deres nordlige Naboer. 

Anglernes Land eller en Deel deraf kaldtes , som vi 
ovenfor have seet, Stilende eller Sinlendu At dette Navn 
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virkelig skulde være det samme, som Marsklandet, eller 
blot Sylt, der i Middelalderen skal have hedet Seland, 
skjSnt den i Valdemars Jordebog beder Syld, synes 
vanskeligt at kunne forenes med Obtheres Udtryk, der 
antyde at Silleode berOrte 6sters5en ; og den ostlige 
Kyst af S5nderjyUand kunde man ikke vel kalde et sidt 
Land, ligesom Sillendes Beboere i hiint Tilfælde maatte 
være Friser. Men Betydningen af Navnet bliver paa den 
anden Side en Gaade. 

Friserne, der nævnes i ,disse Egne ligefra Drusus's 
Tog (Tac. Ann. IV, 72) have haft deres Lauds særegne 
Beskaffenhed , der sikkrede dem mod Folkevandringernes 

, Oversvømmelser, medens den stillede dem blot for Havets, 
at takke for den Mulighed gjennem saa mange Aarhundreder 

. at kunne vedligeholde deres egen , eller rettere en , old- 
germanisk Nationalitet. At den Deel af Frisland , der 
strakte sig langs Hen jydske Halvoes Kyst , ligesaalidt 
regnedes til Anglernes Land , som senere til Jylland , er 
klart, roen hvorledes Grændsen dannedes, om ved mellem- 
kommende StrGmme eller paa andre Maader, maa lades 
uafgjort. Friserne vare Nedertydskere, men deres Mundart 
var af alle tydske i Middelalderen mest lig den nordiske. 
Der var mindre Forskjel mellem Frisisk og Oldnordisk, 
end mellem Oldhdjtydsk og Frisisk, ligesom der vel nu 
er stforre, eller ikke mindre Forskjel mellem almindelig 
tydsk og frisisk Leveskik, eod mellem frisisk og dansk. 

15. Udkaste vi os nu efter alt det foranforte i 
korte Omrids Danmarks ethnograpbiske Historie, saa maa 
vi forst opstille en ikke nordisk, men alene syd g er manisk 
Periode , hvori Goter boede overalt i Landet , undtagen i 
Sønderjylland , hvor der boede Angler. Goter have lige- 
ledes maaskee boet i Gautland og i Alfheim. Men ved 
den angelsaxiske Udvandrings Tider begynde Daner, et 
nordisk Folk, ligesom Gant er ne , med hvem de vare noje 
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beslægtede, og som i videre Forstand ogsaa kaldes Daner, 
at vise sig overalt i det senere saakaldte Danmark, fra 
Skaane til Sønderjylland, deels beherskende, deels blan- 
dende sig med Goterne, tilligemed dem trængende ned til 
Eideren. Dette er Skjoldungeperioden og Leidrekongernes 
Tid. Landet kaldes endnu Gotland, tildeels og Scandia, 
men Folket Daner; de herskende Daners Sprog blev vel 
modificeret af Goternes , men arbeidede sig dog gradeviis 
tilbage til den egentlige Nordiskhed. I denne Tid ere 
rimeligviis de fleste Stedsnavne opkomne', og de ere (see 
Werlauff om det danske Sprog i Slesvig S. 24 fgg.) lige- 
saa nordiske i Sdnderjylland , som i nogen anden Deel af 
Riget, fremdeles et Vidnesbyrd om Jevnheden af de nordiske 
. Elementers Udbredelse, og deres egale Virkekraft og 
Virkemaade. Kun det frisiske Kystland betragtes som et 
Land for sig, og de Danske uvedkommende. Fra denne 
Tid skrive sig de fleste Mindesmerker med gotiske Runer; de 
sydgermaniske Nabofolk begynde at regne Beboerne af de 
nordiske Lande som et eget Folk for sig, hvilket de til- 
sammen kalde Marcomanni > eller Nordmanni. Endelig 
fremstaar Sigurd Ring fra Nord-Germanismens æjdre Hjem, 
Garderige, i Spidsen for ublandede nordiske Skarer, fælder 
den sidste Leidrekonge, Harald Hildetand, der nu betragter 
sig, og betragtes af sine Undergivne, som Halv-Dane-Natio- 
nalitetens Repræsentant. Sigurd Ring aabner den sidste, 
reen nordiske Periode , og opretter Danavældet ; Navnet 
Danmark bliver almindeligt, og nye Sværme af Nord- 
germaner sætte sig i Masse fast i Landet; Blandingssproget 
ophSrer, idetmindste blandt de Herskende, ublandet nordisk 
Sprog indfores , fra Skovene ved Eideren og Slien , hvor 
Stedsnavne og Runestene vidne derom, til Landets østligste 
Grændser. Sværme af nordiske Vikinger brede sig ved 
Danavældets Oprettelse ud over det Svrige Europa, og 
kaldes derfor i Almindelighed Daner ^ deres Sprog den danske 
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Twtge. Det eneste, som vidner om forskjellige Sprogfor. 
hold fra bvad der finder Sted i de andre nordiske Lande, 
hvis Befolkning aldrig var andet end nordisk, er den 
sto'rre Lethed, hvormed Sproget afkaster de strengere 
grammatiske Former, det nordiske Princip er dog allerede 
saa rodfæstet, at det vedligeholder sig, trods Afslibningen, 
i alle Enkeltheder og i alle folgende Aarhundreder. Det 
eensartede Substrat for Befolkningen i den sidste Periode, 
som i Skjold unge- Perioden var tilvejebragt, gjor det og 
her muligt, at Folkets Regeneration bliver eensartet og heel- 
st&bt. Det folger heraf ligefrem, at naar Tydsklands 
Doctrinære paa Grund af en foregiven Tydskhed i ældre 
Tider hos et dansk Land fremkomme med Fordringer paa 
dette, og tale om Gjenforening, maa de conseqvent udstrække 
Fordringerne til det Hele, hvis de ej ville stille det Vil- 
kaarlige i deres Paastand aldeles blot , thi ingen Deel af 
Danmark er oprindelig mindre dansk, eller mere tydsk, 
end en anden« Vove de det ej , da have de med det 
samme underkjendt den enkelte Fordring , og vedblive de 
desuagtet med denne, da udtale de dog i Virkeligbeden 
det samme Princip , hvilket de , naar de ej i Tide fik 
ModbSr, kunde falde paa at udstrække til det Yderste, og 
omsider ogsaa fordre de Dele af Sverige, fler forhen have 
tilho'rt Danmark. Det er klart at Gotiskheden , hvorvel 
sydgérmanisk , ikke vedkommer det nuværende Tydskland 
og er saaledes intet, hvorpaa Tydskland nu kan grunde 
nogen Vindicationsret , thi hele denne store Tredeel af 
Sydgermanismen er nu aldeles uddod og forsvunden; den 
var det i Grunden allerede i Middelalderen, da Tydskland 
som et eget Rige skiltes fra det frankiske Monarki. Den 
stod desuden langt anderledes nær den nordiske Nationalitet, 
end nogen af de to andre Tredele, der nu danne Tydsk- 
lands Befolkning, nemlig Neder tyskere og Overtydskere. 
Om Gotisken siger Grimm selv , at det mere end noget 
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andet tydsk Oldsprog stemmer med det Oldnordiske. 
Under saadanne Omstændigheder blive Tydskernes Vindica- 
tionspaastande dobbelt latterlige, thi ei alene have Neder- 
tydskere og Overtydskere intet med Goter at bestille, men 
den allerede balvnordiske Nationalitet hos Goterne maa 
ved den aarhundredelange Amalgamation med de nordiske 
Daner, som ovenfor er paaviist, være bleven aldeles nordisk, 
saameget roere som endog de næst Goterne med Mord- 
boerne mest beslægtede Folk, Anglerne, efter det foranforte 
maa ansees at være forsvundne fra , eller af egen Drift at 
have forladt de danske Lande, hvor Goter indtoge deres Plads. 

16. Det maa forresten ligge i Sagens Natur, at der 
i de nærmeste Grændse-Egne mod F risland og Holsten, 
især under de allerede fra gammel Tid mislige Betingelser 
for Overholdelsen af Sprogreenheden, ikke kunde undgaas 
at enkelte sydgermaniske Egenheder bibeholdtes eller snarere 
optoges, f. Ex. den tydske Maade at tiltøje Artiklen; men 
ikkedestomindre behSver man blot at læse det hos Werlauff 
(S. 18) meddeelte angelnske Fadervor, for at overbevise 
sig om Sprogets indre Nordiskhed, og for at indsee, at 
Tydskbeden kun er den ydre Skal. Her er der i alle 
Fald ikke Tale om angelsaxiske , kun om gotiske Remini- 
scenser. Anglernes forrige Hjem blev dansk-gotisk i Skjold- 
ungeperioden , reendansk i Danavældeperioden paa samme 
Maade og til samme Tid, som Landets Svrige Delé. Det 
var en naturlig FSlge af det gotiske Sprogs og den gotiske 
Nationalitets nære Forhold til den daværende Nordiskhed, 
at de, naar denne blev herskende, ganske maatte fortabe 
sig deri. Paa samme Maade vilde Plattydsken, der i 
Mangt og Meget nuomstuoder staar Dansken nærmere end 
Tydsken, overladt til Danskens Paavirkning umærkeligt 
fortabe sig i denne. 

Der er endelig en Omstændighed, som ved Sammenligning 
af Nutidens og Oldtidens Nationalitetsforholde ej maa 
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oversees, at lige indtil Kart den stores Tider og niaaskee 
længere ud i Middelalderen stod der ingen bestemt fælles- 
tydsk Nationalitet ligeoverfor den nordiske, men baade 
Nord- og Syd-Germaner havde en eneste fælles germanisk 
Nationalitet. Heller ikke stod tydsk Sprog i Bevidstheden 
ligeoverfor nordisk , men Nordisk regnedes kun som en 
anden Mundart ved Siden af Saxisk , Frankisk , o. s. v. 
Der gaves I Bevidstheden en Tidlang heller ikke noget 
fælles Tydskland , men Saxer, Franker, Svaber o« s. v. 
betragtede hinanden som forskjellige Folk, kun tilfældigviis 
forenede under en Overlehnsherre eller Keiser. Efter- 
haanden udviklede sig Forestillingen om et tydsk Rige, 
roen ikke som nogen national, kun som en dynastisk 
Eenhed. Eenheden bestod i fælles Keiser, fælles Lehnsret, 
fælles eller eensartet Geistlighed og i en over de fleste 
Dele af Riget ligelig Indtvingen af romerske Rets-Institu- 
tioner, altsaa i en over de fleste Dele af Riget ligelig For- 
trængen og Undertrykken af den urgermaniske Nationalitet. 
Denne vedligeholdt sig kun tildeels hos Landalmuen , i 
Schweitz's Bjergegne og i Hollands og Frislands Marskegne, 
og i samme Grad, som den var stærk og sig selv bevidst, 
i samme Grad maatte den suge at befrie sig fra det 
unationale Element , altsaa enten , ligesom Scbweitz og 
Holland, lOsrive sig fra Riget, eller, som Bonderne paa 
Reformations-Tiden , reise sig mod Herrerne. Dette mis- 
lykkedes, og Herrerne bleve raadende. Det hojtydske 
Skriftsprogs Indforelse stod dermed n&je i Forbindelse; 
det kunde igrunden blot interessere de htijere Klasser, der 
ej fålte sig bundne til Hjemstavnen. Det laa I Sagens 
Natur, at ogsaa den dannede Trediestand i Tidens Lfib, 
eftersom den emanciperedes, maatte slutte sig til Herrernes, 
eller den saakaldte fællestydske Interesse, der endelig fik 
sit sidste Præg ved den nyere saakaldte tydske Philosophi. 
Men om hin Fællestydskbed end repræsenteredes af et 
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stSrre Antal Individer, vedblev og vedbliver den dog i sin 
Rod at være ligefuldt unational og agermanisk. Det er 
saaledes klart, at Massen af den tydske Nation, den egent- 
lige Kjerne af Folket , men desværre den , der ej skriver 
eller synderligt lader hore fra sig, ej alene maa være lige- 
gyldig ved, men instinctmessig endog misbillige den tydske 
Eenheds-Idee, der blot kan blive de dannede, mere cosmo- 
politiske end nationale Klasser til Nytte. Men det bliver 
da og klart, at naar denne mere utydske end tydske Een- 
hedsstræben vil gjore sig gjeldende lige over for en Natio- 
nalitet, der bar bevaret sin Germanisme, og holdt sig fri 
for de ugermaniske Elementer — og dette er Tilfældet med 
den danske, som med den svenske og norske Nationalitet — 
saa maa endog hos Kjernen af det tydske Folk selv, naar 
den uforstyrret kan folge sit Instinct, Sympathierne uvil- 
kaarligt , trods forskjelligt Sprog , være med den rene 
Germanisme mod det urimelige og uheldige Product af 
Romerret, Feudal-Insolens og tydsk Philosophi, som nu 
reiser Germanias Banner. 



HVIDEGAARDS FUNDET, vrd C. F. Hbrbst. 
(Jfr. Afbildningerne, Tab. I-V). 



Hvor vigtigt det er for Oldtidsvidenskaben n5iagtigt at 
undersøge og sammenligne Gravhoiene og deres lodhold 
er oftere blevet paaviist , og et stort Udbytte er derved 
allerede blevet vundet, idet man ved de i senere Tider 
foretagne Undersogelser er bragt til med stSrre Sikkerhed 
at kunne henfo're Oldsagerne til de forskjellige Perioder 
af Hedenold og eftervise de Begravelsesskikke , der efter- 
haanden have aflåst hinanden. At Gravhoiene imidlertid, 
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naar de med tilbørlig Omhyggelighed og Forsigtighed 
blive undersogte, endnu ville kunne give mangen Oplysning 
om de mere særegne Forhold og Skikke i Hedenold, der- 
paa afgiver den i 1845 paa Hvidegaardens Mark ved 
Lyngby aabnede Gravhoi et saa ioinefaldende Beviis , at 
det vel fortjener at komme til et storre Publicums Kund- 
skab. Allerede i „Antiquarisk Tidsskrift" for 1843-1845 
S. 236 er dette Fund blevet omtalt blandt de til Museet 
for nordiske Oldsager i 1845 indkomne Sager, men efter 
den for Tidsskriftet antagne Plan kunde det der ikke blive 
beskrevet med den Fuldstændighed, som man maatte onske, 
og det er derfor her blevet forsogt at samle bvad der kao 
bidrage til at oplyse det. 

Da der strax efter Gravkammerets Aabning blev ned- 
skrevet en fuldstændig Beretning derom, og dette ligeledes 
skete ved en senere foretagen UndersOgelse af flere af de 
der fundne Gjenstande, skulle disse Beretninger forst med- 
deles som de authen tiske Actstykker over dette mærkelige 
Fund. Det forste lyder saaledes: 

<t I Sommeren 1845 havde Gaardmand Erik Hansen 
paa Hvidegaardens 'Mark i Nærheden af Lyngby efter- 
haanden bortfiBrt det Halve af en derværende af Leerjord 
bestå aende Hoi, der ligger tæt op til flere andre lignende 
Hoie, for at bruge Leret til Fylding om sin Gaard. Om- 
trent i Midten af Hoien og næsten i Niveau med den om? 
givende Jord stddte han paa flere store Stene, der efter 
hans Formening maatte dække en Steenkiste. Med For- 
sigtighed loftede han een af Stenene op , som han saae 
var lagt som Dæksteen over Fugen af tvende nedenunder 
liggende flade Stene. Han optog dernæst den ene af disse 
(den yderst mod Vest liggende Steen), hvorunder han saae 
en aaben, langagtig og fiirkantet Steenkiste, der strækkede 
sig ind under de andre Stene. I denne blev han noget 
bruunt Toi vaer, som han antog for at være en Kappe, og 

1848. 22 
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længere inde syntes han at bemærke et Sværd. Forend 
han gik videre troede han at burde indberette dette, og 
henvendte sig desangaaeude til Greve Tramp, som ansaae 
det for saa mærkeligt, at han strax skriftiigen meldte det 
til Inspecteuren for det oldnordiske Museum, Etatsraad 
Thomsen. Nogle Timer senere tog Greven selv ind til 
Kjobenhavn, for mundtligen at berette det Nærmere desan- 
gaaende , da han imidlertid selv havde bese$ t Stedet , og 
for at foranledige, at Etatsraad Thomsen eller en anden 
kyndig Mand kunde tage ud til Stedet for at forestaae 
Aabningen af Graven. Indtil da havde Greve Tramp 
truffet de fornodne Foranstaltninger ved Vagthold, Tildæk- 
ning o. s. v. til at Alt kunde blive i urort Stand. 

„Som en Følge heraf begave Etatsraad Thomsen og 
Assistent ved dét oldnordiske Museum, Herbst, sig Dagen 
efter Anmeldelsen, den 15. August, ud til Stedet, hvor 
de i Overværejse af Greve Tramp og Politiassistent Gad, 
der i Lyngby sluttede sig til dem, lode de to længst mod 
Vest liggende Dækstene optage. Det viste sig nu, at Gaard- 
mandens tidligere Forklaring var aldeles rigtig , idet man 
ikke alene tydeligen saae et bruunt Klæde, der laae over 
en Deel Sroaastene, men ogsaa Læderskeden til et Sværd, 
der efter den gronagtigé Farve at domme , var af Bronce. 
Imidlertid var det dep Dag et stærkt Regnveir, og da man 
desuden savnede de nødvendige Apparater, ansaae man 
det for rigtigere at opsætte den endelige Undersogelse i 
nogle Dage. Efter derfor at have optaget nogle i den 
vestre Ende af Steenkisten, omtrent ^ Alen fra det brune 
Iklæde afsides liggende Smaastumper af Træ , som det 
syntes Levninger af en omtrent 4J Tomme i Diameter 
værende Træspand eller Trææske, sanit et Par lost liggende 
Smaastykker af Ttiiet til dermed at foretage Forsog paa, 
hvorledes det bedst vilde kunne optages heelt og conser- 
veres (ved Fernissering eller deslige), tildækkedes atter 
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Graiven omhyggeligt, og Stedet besorgedes bevaret for 
mulig udvortes Vold." 

(t Tirsdagen den 10. August begave atter Etatsraad 
Thomsen og Assistenterne ved det oldnordiske Museum, 
Strunk og Herbst, sig i Folgeskab med Regimentschirurg 
Ibsen, der godhedsfuldt havde præpareret en Schellakfernis 
iH Klædets Conservation og havde lovet at forestaae den 
anatomiske Beel af UndersSgelsen, ud til Stedet, hvor de 
traf sammen med Hr. Greve Tramp og Hr. Politiassistent 
Gad, der begge overværede bele den folgende Unders5gelse." 

„Eterat den sidst paalagte Tildækning var aftaget, blev 
fårst en Skizze af Gravens ydre Udseende med nærmeste 
Omgivelse taget , og dernæst bleve med den stSrste For- 
sigtighed alle Dækstenene aftagne. De bestode ialt af 
5 Stykker, af hvilke de 3 dækkede Graven i sin hele 
Længde , og de to dvrige vare lagte over de to snevre 
Aabninget, der vare der, hvor de underliggende Stene 
stodte sammen. Man saae nu at Alt i Graven laae i fuld- 
kommen urflrt Stand. Den strækkedé sig fra N. O. fc O. 
til S. V. t. V., var af aflang fiirkantet Form, og dens Side- 
vægge bestode af flade Stene, ovenpaa hvilke laae en 
Mængde smaae, flade, flækkede Stene, bestemte til at danne 
et jevnt Leie for Overliggerne. Selve Steenkistens ind- 
vendige Længde var 3 Alen 10 Tommer, dens Brede mod 
Ost var 24 Tommer , hvorimod den mod Vest kun var 
17 Tommer. Dybden var 18 Tommer, bg udenom Steen- 
kisten var en Mængde Håandsténe sammenhobede for at 
fastholde Væggene.'* 

„Bunden af Graven var bedækket med smaa Flinte- 
stene, og over dem saaes et i tolder lagt Stykke bruunt 
uldent T5i af simpel Vævning og grove Traade , omtrent 
2§ Alen langt, samt ved dettes nordre Side et i sin Skede 
liggende Broncesværd. Ved den sSndre Side saaes en 
Deel Ryghvirvler. Efterat TGiet og Sværdskeden om- 
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hyggeligt vare overstr5gne med Schellakfernis , optoges 
saavidt muligt den overste Deel af Toiet, hvilket dog ikke 
kunde optages heelt, da Meget af det var aldeles hensmuUet 
til Stuv. Derefter optoges Sværdet, hvorpaa endnu sad 
Skeden af Træ , belagt med Læder , og hvorved var en 
Læderrem med isiddende Bronceknapper som Gehæng; af 
Haandtaget var kun Knappen af Bronce og nogle Frag- 
menter af Træbeklædningen tilbage , hvoraf lod sig slutte 
at det har havt en Længde af omtrent 5 Tommer. Tæt 
op til Sværdets sSndre Side laae desuden et Slags Bestik af 
Læder/ hvorved en Læderrem til at bære det i var befæstet, 
og i det saaes Enden af et Flintstykke og S ni aa redskaber 
af Bronce. Endnu længere mod Syd, omtrent midt i 
Graven, laae en lille Broncefibula, hvilken sidste tilligemed 
Bestikket havde været aldeles skjult af det overliggende T5i." 

„Under alt dette, i Midten af Graven og kun af 1J 
Alens Længde, laae en Dynge brændte Been, som efter 
Regimentschirurg Ibsens Erklæring tilhCrte en fuldvoxen 
Mand, og ved Borttageisen af Benene saaes, at det oven- 
paa liggende Toj havde været fortsat ind under Benene, 
saa at det syntes, at disse have været indsvSbte deri. 
Dette var atter nedlagt paa en Dyrehud med Ha arene opad, 
der var udbredt over de paa Bunden værende Smaastene. 

„Til Slutningen optoges Stenene, og ved Gravning 
stodte man paa reen Leerjord af samme Sort som den 
Hoien omgivende Jordsmon." 

„Alle de fundne Sager bleve omhyggeligt indpakkede, 
for at indrøres til Museet for de nordiske Oldsager, for 
der nærmere at unders5ges og bevares." 

tt Til Bekræftelse have vi som tilstedeværende ved 
Gravens Aabning underskrevet dette." 
Sorgenfri Slot den 19. August 1845. 

Thomsmu Ibsen. Herb&t. Strunk. Tramp. Gad. 
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Hertil knytter sig folgende Beskrivelse over en Under- 
søgelse, som Fredagen den 22de August Wev foretagen af 
Reginientschirurg Ibsen i Overværelse af Etatsraad Thomsen 
og Assistenterne ved Museet for de nordiske Oldsager, 
Strunk og Herbst , af nogle af de Sager, som den 19de 
vare optagne af Graven: 

ti a. Om Bestikket: Strax efterat dette var optaget 
af Graven blev det overdraget med Schellakfernis , for 
uskadt at kunne transporteres til Kjftbeohavn, hvor denne 
Fernis atter blev aftagen véd at lægge det i Spiritus vini 
Det er et 5£ Tomme langt og 1| Tomme bredt Læder- 
foderal, der har været til at aabne langs den ene Side, 
hvor det fastholdes ved en gjennem smaa Læderoskener 
stukken 5J Tomme lang Broncestang, hvis overste Ende 
er forsynet med en Dup eller Knap* Lige under denne 
Knap er der en lille omtrent 2 Tommer lang Læderrem 
befæstet om Stangen , og da man af den afskaarne Ende 
tydeligen kan see, at Remmen ikke har været længere, er 
det at formode at den ikkun har tjent til at trække Bronce- 
stangen ud med. Omtrent j Tomme til Siden for B ro n ce- 
stange o ere to Læderoskener befæstede til Læderfoderalet 
— ikke ved Syning, men kun ved at stikke de noget 
bredere Ender af de Itejnme som danne Oskenerne igjennem 
Indsnit — og gjennem disse gaae en Rem, hvorved Be- 
stikket har været baaret. Ved at bære Bestikket har 
Haarsiden af denne Rem vendt ind imod den Bærendes 
Legeme, og det Samme har været Tilfældet med den Rem, 
der danner Gehænget til det lige ved Siden deraf fundne 
Sværd, hvilket tydeligt kan sees af Forsiden af de Bronce- 
Dobbeltknapper , der sidde i Gehænget. Da desuden 
Remmen paa Bestikket har den selvsamme Brede som 
Sværdgehænget, er det sandsynligt, at den oprindeligt har 
dannet en Deel af dette , der rfmeligviis har været baaret 
over Skulderen. Paa begge Sider af den Broncestang 
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der fastholder Bestikket, ere 6 parallele Streger indpressede 
som Zirater , og paa den Broncestangen modvendte Side 
ere 4 lignende Streger indpressede i Læderet*'* 

t4 Yed med Forsigtighed at trække de i Bestikket værende 
Gjenstande ud af den epe Ende, hvor det var itu, befandtes 
de at være følgende:" » 

<4 1 . Et Ravstykke, der er et Fragment af en gjennem- • 
boret Perle. 2. Et lignende Stykke af en rodagtig Steen. 

' 3. En lille Conchylie , og et Stykke af en sturre Con. 
chylie, begge Dele gjennemtrukne med Broncertist. 4. En 
lille tilskaaret Cubus af Træ. (Egetræ?) 5. En lille Flise 
af Flint. 6. Flere forskjellige indtSrrede Rodder , og et 
Stykke Bark(?). 7. Halen af et Fiirbeen. 8. En Falkeklo. 
9. En lille smal Bronee-Pincet , uden Zirater. 10. En 
Bronce-Kniv med concav Eg og Skaft af gjenriemhrudt 
Arbeide. Herpaa sidde Fragmenter af en Læderskede, der 
er sammensyet paa Ryggen af Kniven , og hvorfra gaaer 
en lille Læderrem, der er trukken flere Gange gjennem 

, Hullerne paa Skaftet af Kniven , der saaledes fastholdes 
til Skeden. 11. En Bronce-Kniv med coovex Eg og et 
i et Slags Dyrehoved udgaaende Skaft, og med den endnu 
paasiddende Skede. Denne er af Læder og er beviklet 
med en smal og tynd Læderrem. 12. Et lille 3£ Tomme 
langt Instrument af Flint, af samme Form som Steen- 
alderens Kastespydspidser, hvorpaa er en Beklædning af 
Tarm eller Blære, sammensyet med en Læderrem langs 
den ene Side. 13. Et \\ Tomme langt Læderhylster, 
sammensyet paa den ene Side med en tynd Rem. 1 denne 
fandtes : a. Et Stykke af Underkjæben af et lille Dyr (for- 
modentlig en Gnaver), hvori sad en Kind- og en Skjære- 
tand, b. en lille Blære eller Tarm, hvori var indviklet en 
Deel Smaastene, c. en Deel lost liggende Smaastene af 
samme Slags som de i Blæren." 
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M b. Om Sværdet. Sværdet fandtes liggende i sin vel- 
conserverede Skede, hvorved var befæstet en Læderrem 
med isiddende Bronceknapper. Det er af Bronce og dets 
Haandtag, som ender sig i en Bronceknap, har fordvrigt 
været af Træ eller Horn 1 , der med 5 Nagler har været 
fastholdt til Klingen. Klingen med paasiddende Skede er 
24$ Tomme lang og paa det Bredeste 1J Tomme bred. 
Skeden bestaaer af 3 Lag. Inderst imod Klingen ligger 
paa hver af Bredsiderne en Strimmel ugarvet Skind med 
paasiddende Haar , der vende indad og gaae paa tværs for 
Klingens Længde. Derover er lagt to Skinner af Birketræ, 
der ned imod Skedens Spids ere uskaarne med en opb5iet 
Kant paa Midten , spaledes at Gjennemsnittet af selve 
Spidsen danner en fuldkommen Fiirkant. Disse Skinner 
ere sammenholdte ved 3 Læderringe , hvoraf een sidder 
midt om Skeden, een om Skedens Munding, og een danner 
Oskenen til at fastgjore Gehænget i. Denne Osken er 
dannet paa en ganske særegen Maade, idet man af et 
Stykke Læder har udskaaret en oval langagtig Ring, der 
er bleven lagt tværs om Skeden tæt under Mundingen, og 
hvis Endeboiler, der danne den egentlige Osken, ere om- 
syede med et tyndt Stykke Skind. Det tredie og yderste 
Lag af Skeden er af tyndt Skind , hvorpaa ikke opdages 
Spor af Syning, og som derfor rimeligviis har været paa- 
klæbet Skeden; men mod Spidsen er det omviklet med en 
tynd Læderstrimmel. I Oskenen sad den ene Ende af en 
£ Tomme bred Læderrem, der har tjent som Gehæng, men 
som fandtes i flere Stykker , og med denne har ved to 
Bronce-Dobbeltknapper været forenet en anden lignende 
Læderrem, hvorpaa det ovenomtalte Bestik eller Etui maaskee 
har været heftet, men hvoraf kun saaes Endestykkerne. 
Foruden denne Læderrem fandtes i Oskenen paa Sværd- 

Ved en senere Undersøgelse af Fragmenterne af Haandtaget 
har det viist sig, at de ere af Horn. 
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skeden endnu et lille Stykke af en Læderrem, der rimelig- 
viis er et Fragment af et tidligere sønderrevet Gehæng." 

„Slutteligen maae vi forsikkre at Bestikket og Sværdet 
fra den foretagne Aabning af Graven til den senere n5iagtige 
Undersogelse af dem have været i aldeles urort Stand, og 
at Intet har været eller bar kunnet være indstukket i det 
forste, ligesaalidet som noget Fors6g paa at forfalske deres 
Udseende kan have været foretaget." 
Kj 0 ben havn den 22. August 1815. 
Thomsen. Ibsen. Strunk. Herbst. 

Da ovennævnte Unders5gelse af Bestikket og Sværdet 
kun havde til Hensigt at give en tro Beretning om det 
forstes Indhold og begges Udseende og Forarbeidelse, 
maatte man dengang indskrænke sig til foretøbigt og efter 
det blotte Udseende at bestemme flere af de derved frem- 
komne naturhistoriske Gjenstanfle, der ved Tidens og Om- 
givelsernes Paavirkning havde modtaget et meget forandret 
og skuffende Udseende, og til hvis rette Bestemmelse der 
udfordres lang Tid og mangfoldige og omhyggelige Sammen- 
ligninger. Hr. Prof. J. Steenstrup har senere havt den 
Godhed at underkaste disse Gjenstande en noiagtig og 
, kritisk Undersdgelse , og som Resultatet beraf afgivet 
folgende Erklæring: 

4t l. Underkjæben (og den lille Tand) er af en meget 
ung Gnaver , og man tager neppe feil , naar man erklærer 
den for at være venstre Underkjæbe af en Egernunge. 
2. Halen er ikke af et Fiirbeen men ganske bestemt af 
en Slange, og efter Arrene af de affaldue Skjolde at domme 
af den glatte Snog, Coluber lævis. Det har været et yngre 
Dyr. 3. Den lille Conchylie er upaatvivlelig en Conus 
mediterraneus Hwass. Det i Enden værende rundagtige 
Hul er sikkert kunstigt, og oprindelig vistnok anbragt for 
at bære Conchylien i et Baand. Gjenstandene 1 og 2 
kunne være her fra Landet af, men Conchylien er hidtil 
ikke bekjendt at forekomme udenfor Middelhavet. 4. Ter- 
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ningen er bestemt ikke af Egetræ men af Naaletræ , og 
denne Meoing deler ogsaa Prof. Liebmann ifølge den under 
Mikroskopet skete Undersøgelse af Vævet. 5. Skindet 
(w (det som var udbredt over Bunden af Graven)" er ifOlge 
Haarenes Bygning ikke af nogensonihelst Hjorteart, men 
rimeligviis af en Oxe eller Oxekalv. 6. Svøbet omkring 
Stenene eller Gruset „( sora laae i den lille Skindpung)*' 
kan rimeligt antages for en Tarmhud eller et Stykke af 
en Blære , men bestemt kan intet siges derom." 

Saavidt Undersøgelserne; men endnu give de særegne 
Omstændigheder ved dette Fund Anledning til forskjellige 
Bemærkninger. Den hele Maade, hvorpaa Begravelsen er 
skeet: at de brændte Been ere blevne nedlagte i en saa 
lang og stor Steenkiste, at de ere blevne indviklede i en 
ulden Kappe, og at der under den, paa Bunden af Graven, 
har været udbredt Skindet af en Oxe, er noget hSist 
usædvanligt. Dog er denne Begravelsesmaade i Bronce- 
alderen ikke enestaaende i sit Slags og man kan spore 
den samme ved enkelte tidligere Fund , der imidlertid ikke 
have givet noget klart og tydeligt Billede deraf. Saaledes 
berettes der om en i Nord. Tidsskrift f. O. III B. S. 304-5 
omtalt H5i, ved Skaaningegaardene i Horns Herred, som 
Prinds Frederik (Hs. Majestæt vor nuregjerende. Konge) 
lod udgrave i 1834, at der i den fandtes Broocesager 
tilligemed brændte Been , Birkebark , grovt uldent TSi og 
Dyreskind nedlagte i en langagtig Oirkantet Steenkiste. 
I Ann. f. nord. Oldk. for 1840-1841 S. 358 omtales et 
Fund paa Præstegaardens Mark i SnoldelSv ved Roeskilde, 
hvor man ved i 1840 at udgrave en HSi fandt nogle 
Menneskebeen, 2 Bronoesværd, Træstumper, Fragmenter af 
uldent TSi af simpel Vævning og smaa Stykker af loddent 
Skind liggende under en stor Dynge Stene. Der kan 
neppe være Tvivl om at Begravelsesmaaden i begge disse 
H5ie har været den samme som ved Hvidegaardsfundet. 
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Den om Benene sv6bte uldne Kappe var, ligesom det 
i ovenomtalte tvende Fond nævnte T5i, af simpel Vævning, 
men det er forste Gang at det er lykkedes, at erholde saa 
store og velconserverede Stykker deraf. Tåi fra en saa 
fjern Oldtid hSrer naturligviis som en let forgjængelig 
Gjenstand til de sjældne Oldsager og meget bliver desuden 
sikkert odelagt ved Findernes Mangel paa Kundskab og 
Omhu; men dog er der fra Broncealderen oftere fundet 
uldent TSi. Saaledes er det foruden de to ovennævnte 
Gange forekommet ved Fund der ere omtalte i Nordisk 
Tidsskrift f. O. III B. S. 283 286 og S. 331-332, og i 
Aotiq. Tidsskrift for 1846-1848 S. 17-18. Ved senere at 
undersoge de af Graven optagne Stykker af Kappen op- 
dagedes en Flig af denne (afbildet paa Tab. III), som var 
indlagt under det C vers te Lag , og hvorpaa det tydeligt 
sees , at den langs Kanten er omsyet eller kastet med en 
grov ulden Traad. 

De Stykker af et Trækar, som bleve optagne ved den 
forelobige Besigtigelse af Graven, danne, naar de sammen* 
stilles, næsten hele den nederste Kant om Karrets Bund, 
der har havt en Storrelse at i} Tomme i Diameter. Der 
er nu kun lidet tilbage af Træet, og Brudstykkerne bestaae 
næsten alene af en mork harpixagtig Substants, hvorved 
Karrets Bund formodentligt har været tættet. Denne Sub- 
stants er brændbar, og under Brændingen afgiver den en 
lignende Lugt som de saakaldte Rogelsekager , der flere 
Gange ere fundne i vore T5rvemoser. Karret stod , som 
nævnt i Beskrivelsen over Gravens Aabning, i den vestlige 
Ende af Steenkisten og ganske afsides fra Kappen og de 
brændte Been. Der var intet Spor tilbage af at der havde 
været Noget i det, og det er, saaledes ikke muligt at 
afgjdre, til hvilken Hensigt man har sat det der. 

Det Samme som ovenfor er sagt om Sjældenheden af 
Tflier eller Klædningsstykker fra den fjerne Oldtid gjælder 
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naturligviis ogsaa om Sværdskeden, der er forarbejdet af 
et ligesaa forgjængeligt Stof. Det er oftere blevet indbe T 
rettet, at der paa Broncesværd er fundet paasiddende 
Skeder (see t. Ex. Antiq. Tidsskr. 1840-1848 S. 19), men 
disse ere stedse faldne sammen ved Bertirelsen og ^der er 
i det Hoieste blevet indsendt enkelte Stykker af saadanne 
til det oldnordiske Museum, som blandt et Antal af henved 
et Par Hundrede Sværd og Dolke endnu kun besidder 
denne ene fuldstændige PrSve paa Skeder til Broncesværd. 
De Lag, hvoraf Skeden bestaaer (see Undersogelsen den 
22. August 1845, indtil hvilken Dag, den var holdt fugtig 
ved at lægges i Spiritus vini) vise med hvilken Omhygge- 
lighed man bar forarbeidet den og hvormeget man har 
taget Hensyn til at Sværdet ikke skulde gnaves eller sidves 
i den. Man har saaledes foret den med flint Skind, hvis 
Haar vende ind imod Sværdklingen, og man har sorget for 
at Haarene kom til at ligge paatværs for Klingens Længde, 
rimeligviis for ikke at hindre Sværdet ved dets Udtrækning 
eller dets Nedstikning i Skeden. Sværdgehænget er ogsaa 
hidtil det eneste i sit Slags, som er opbevaret til os, og 
dets Form synes næsten at tyde paa, at man har baaret 
det over Skulderen. Havde det været til at spænde om 
Livet, havde nemlig den af flere Stykker ved Dobbeltknapper 
sammenfoiede småle Rem, hvoraf Gehænget bestaaer, vist- 
nok været forsynet med flere tæt ved hinanden skaarne 
Knaphuller, saaledes at man efter Behag kunde udvide 
den eller sammendrage den om Livet, men hertil findes 
aldeles intet Spor, og da Sværdet desuden kun ved een 
Osken er befæstet til Gehænget, paa hvilket ogsaa Bestikket 
formodentlig har siddet, synes det rimeligere at antage at 
det har været baaret over Skulderen. 

Om Bestemmelsen af Bestikket, som udentvivl er .det 
mærkværdigste i dette Fund, kan der neppe være nogen 
Tvivl, da dets Indhold taler tydeligt nok. Den deri fundne 
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Kastespydspids af Flint , der er aldeles som de i Steen- 
alderen almindeligt brugte, er om syet med et Stykke Tarm 
eder Blære , der gaaer saa hdit op om den , at den ikke 
uden at sønderrive det kunde uddrages deraf. Dens Eier 
see vi havde baade Sværd , Knive og Smykker af Metal, 
hvilket aldeles maatte gjSre Brugen af skjærende Redskaber 
af Steen overflSdig , og hvad er da sandsynligere , end at 
han har bevaret og indsyet denne Levning af en da for- 
svunden Periode af Hedenold som en Amulet eller som en 
Ting, der havde en mystisk og hemmelig Kraft? Det 
Samme er Tilfældet med den lille Conchylie, der er gjennem- 
boret og saaledes vistnok har været bestemt til at bæres. 
Ved dette Stykke er der endnu den Mærkelighed , at flere 
Naturkyndige, som have unders5gt den, alle bestemt have 
erklæret at det er Conus mediterraneus , der ikke vides at 
forekomme uden i Middelhavet. Hvorledes den har fundet 
Veien hertil og hvorvidt den kan vidne om en datidig Forbin- 
delse imellem Norden og de sydlige europæiske Lande, 
ere Sporgsmaal som maae paatrænge sig Enhver; men 
desværre: Intet lader sig sige derom, thi Ingen veed, fra 
hvilken Kyst af Middelhavet den er eller ad hvilke Om- 
veie den muligviis er fort hertil. Flere af de Svrige i 
Bestikket fundne Gjenstande saasom: Slangehalen, der er 
af en Coluber lævis, en Snog som nu kun forekommer 
yderst sjældent her i Landet ; Fuglekloen , hvorom det 
neppe lader sig afgjore om den er af en Falk eller af en 
anden Rovfugl; Tærningen af Naaletræ; de smaa Stykker 
af Rav, Steen og Conchylie; de indtørrede Rodder og det 
lille Stykke Bark; og endelig den lille Læderpose med 
Underkjæben af en Egernunge og de tildeels i et Stykke 
Tarm indsvobte Smaastene; alle tale de holt for, at Be- 
sidderen har befattet sig med Spaadom, Seid eller Trold- 
dom, til hvis Udførelse han har benyttet denne besynderlige 
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Samling af ellers aldeles unyttige Smaating. Antager man 
flette, ledes man naturligt til i de to Bronceknive og Pin- 
cetten t hvilke ogsaa vare bevarede i Bestikket, at see 
chirurgiske Instrumenter. Trolddom og Lægedom vandrede 
t hine Dage Haand i Haand , og den Omstændighed, at • 
begge Knivene vare omhyggeligt beviklede og at der horte 
en længere Tid saavel hertil som til atter at aftage Bevik- 
lingen, lader formode, at det har været Eierens Hensigt at 
holde dem blanke og skarpe og kun at bruge dem ved enkelte 
særegne Leiligheder. 

Ligesom Bestikkets Indhold giver os et tro Billede af 
hvilke Apparater en Seidmand i hiin fjerne Oldtid har 
troet at behfive til Udførelsen af sine Kunster , saaledes 
lader det sig ogsaa deraf formode, at Eieren virkelig selv 
har troet paa sin Spaadoms eller Trolddoms Sandhed. 
Efter at Sandsynlighed har det nemlig vist ikke været ham 
ganske let at forskaffe sig enkelte af de deri værende 
Gjenstande, saasom Conchylien , Halen af den sjældne 
Snogeunge, og Underkjæbenr af Egernungen , og havde han 
staaet over sin Samtid , saa at han ikke selv troede paa 
sin håiere Magt men kun sOgte at bedrage mere Uvidende, 
havde han sikkert benyttet langt lettere overkommelige 
Gjenstande. Det er mærkeligt, at en af de oldnordiske 
Sagaer, som rigtignok omhandler en senere Periode af 
Hedenold, beretter om et ganske lignende transportabelt 
Trolddoms-Apparat. I Sagaen om Thorfin Karlsefne (Anti- 
quitates Americanæ S. 104 ff.) omtales nemlig en Trold- 
qvinde, som heed Tborbjorg og kaldtes den lille Vala, og 
som i Slutningen af det tiende Aarhundrede boede [paa 
Herjulfsnæs paa Gronland. Hun var meget kyndig i at 
forudsige kommende Ting, og hendes Adfærd og Klæde- 
dragt beskrives meget noie. I denne Beskrivelse fore- 
kommer blandt Andet: ( ,hun havde om sig et Bælte af 
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tr5sket Træ, og derfra hang en stor Skindpung, hvori 
hun forvarede sine Hexered skaber , som hun behSvede tH 
at ud fåre sin Spaadom." 

Tyder Bestikket paa, at den Mand, hvis Efterladen- 
skaber bleve opdagede ved dette Fund, har givet sig af 
med Trolddom , tyder det dermed fundne Sværd ikke 
mindre paa, at han ogsaa har været Kriger. Men i denne 
Forening er der intet besynderligt; thi da var Enhver 
Kriger og maatte forstå** at fåre Sværdet, om han end 
ved Siden deraf gav sig af med hvflkensomhelst anden 
Bestilling, og navnlig med Hensyn til dette Tilfælde see 
vi endog af Vdlsunga Saga, at sin Tids navnkundigste 
Helt, Sigurd Fafnersbane, af Brynhild Budlesdatter lod sig 
lære Runer, hvorved han kunde læge Saar, ja hvad mere 
er, hjælpe Barselqvinder i deres N5d. 

t Antiquarisk Tidsskrift for 1843.1845 S. 236, hvor dette 
Fund f5rst er omtalt, siges der, at det rimefigviis tilbdrer 
den senere Broncealder. Hvorvidt dette er Tilfældet lader 
sig imidlertid neppe afgjore endnu. ' Det uldne T6i afgiver 
intet Beviis herpaa, da det er af en meget simpel Vævning 
og man idetmindste ved Fundet ved Bjolderup (Nordisk 
Tidsskrift f. O. III B. S. 285) har erholdt T5t fra Bronce- 
alderen, der er forarbeldet med langt storre Kunst, og då 
det endydermere aldeles ikke er Usandsynligt at Kjendskab 
til vævede Stoffer er ligesaa gammel her i Landet som 
selve Broncealderen. Hvis man turde gaae ud fra, at 
Broncen har været kostbarere og vanskeligere at erholde i 
Begyndelsen end i Slutningen af denne Periode* da maatte 
det , at Sværdet h5rer til de mindre , at Haandtaget ikke 
var af Metal men paa Knappen nær éf Horn , samt at 
Skeden ikke har Dupsko eller Mundblik af Metal , hvilket 
undertiden er forekommet , snarere tyde paa at det hørte 
til den tidligere Deel af Broncealderen; men man hår dien- 
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synligt hele Broncealderen igjennem sparet paa Metallet, 
og dette er kun en simpel Fftlge af at det ikke fandtes her 
i Landet men vistnok med Vanskelighed maatte indfores 
fra Udlandet. Da det desuden lader til , at Kjendskaben 
til Bronce er kommen herind med en heel ny Folkestamme, 
der er indvandret hertil og sikkert har fort det nødvendige 
Metal med sig, er det endog muligt, at det i Begyndelsen 
af denne Periode har været forhaanden i ligesaa rundeligt 
Maal som senere. Det maa saaledes overlades den 
fremtidige Forskning, om den gjennem Studiet af Sværd- 
formerne eller Begravelsesskikkene kan komme til noget 
Resultat i denne Retning. 

Hvidegaardsfundet er saavel med Hensyn til det Lys, 
det kaster over enkelte af Skikkene i Broncealderen, som 
med Hensyn til de sjældne Oldsager af et let forgjængeligt 
Stof, det lykkedes at faae optaget hele af Graven, et af 
de mærkeligste Fund', der nogensinde er blevet gjort her i 
Landet. Den gode Tilstand, hvori de fundne Oldsager op- 
toges af Graven og nu opbevares i Museet for de nordiske 
Oldsager, og hvori de forhaabentlig ville kunne bevares i 
meget lang Tid, skyldes ikke alene den Omhyggelighed, 
hvormed man sdrgede for at frede om Graven fra den Dag 
den fårst opdagedes indtil den endelige Undersøgelse skete, 
men især den Forsigtighed hvormed man først præparerede 
og dernæst optog de fundne Sager. Vare disse ikke 
blevne gjennemtrukne af en sammenbindende Vædske inden 
man forsøgte paa at forandre deres Leie eller optage dem, 
var det gaaet her som det næsten altid gaaer med Fund 
af skrøbelige Oldsager, Alt var faldet sammen i Støv. 
Gid det heldige Udfald som kronede deres Bestræbelser, 
der vare virksomme ved dette Fund, maatte anspore og 
opmuntre Andre til at anvende en lignende Omhu og For« 
sigtighed , naar de træffe paa Oldsager , der befinde sig i 
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en næsten oplost Tilstand ! Saadanne Oldsager hfire altid til 
de sjældneste, og forst ved deres Hjælp vil Meget opklares, 
der nu forekommer os dunkelt og ubegribeligt. 

Til Slutning folger her en Orersigt over Afbildningerne 
paa de hertil horende Kobbertavler: 

Tab. I. forestiller GravhSieo, hvoraf den vestlige Halv- 
deel er bortgravet, og den i dens Midte værende Gravkiste, 
hvorpaa Dækstenene endnu hvile« 

Tab. II. Fugleperspectiv af Gravkisten strax efter at 
Dækstenene vare aftagne. 

Tab. III. En Flig af den uldne Kappe. I fuld StSrrelse. 

Tab. IV. fig. 1. Sværdet, i £ St5rreltfe; fig. 2 og 3. 
Stykker af Gehænget med isiddende Bronce-Dobbeltk napper, 
i | og | StSrrelse; fig. 4Fibulaen; fig. 5. Bestikket; begge 
de sidste i f StSrrelse. 

Tab. V. forestiller de mærkeligste af de i Bestikket 
forefundne Gjenstande. fig. 1. Den i et Stykke Tarm ind- 
syede Kastespydspids af Flint ; fig. 2*3* Bronceknivene 
med paasiddende Læderhylstre; fig. 4. Bronce-Pincetten ; 
fig. 5. Fragmentet af en gjennemboret Ravperle; fig. 6« 
Den gjen nemborede Conchylie (Conus mediterraneus Hwass), 
seet fra forskjellige Sider; fig. 7. Tærningen af Naaletræ; 
fig. 8. Kloen af en Rovfugl ; fig. 9, a-b. Bugfladen og een 
af de to eensdannede Sideflader af Halen af en Snog 
(Coluber lævis); fig. 10. Den lille Læderpose; fig. IL 
Den venstre Underkjæbe af en Egernunge; fig. 12. Pro ve 
af de Smaastene, der fandtes i den fig. 10 afbildede Læder- 
pose , afbildet for at vise deres StSrrelse. — Af de paa 
denne Tavle afbildede Gjenstande ere fig. 1-5 og 7-8 i j 
StSrrelse, fig. 6, 9, 11 og 12 i fuld Storrelse og fig. 10 
i } Storrelse. 
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ALGORISMUS, rllrr Anviiskino til at kjbkdb oo 

AN VRNDR DR 8AAKALDTR ARABI8KR Tal, BFTRR Hr. HAUK 
ErLRNDSSOKS CODBX MRDDRRLT OO LRD8AGRT MED OvRR- 
8ÆTTBL8R AF P. A. MUNCH. 

1 dette Tidsskrifts forrige Bind (for 1847) antørte vi 
blandt andre PrSver paa den fortjente Hr. HaukErlrndsson* 
literære Virksomhed ogsaa Begyndelsen og Slutningen af 
den under hans Opsigt i Codex Arnamagnæanus, 544 qv., 
den saakaldte Hauksrok, nedskrevne Afhandling om Brugen 
af de arabiske Tal, med Titelen Algorismus. Da det maa 
antages at være af særdeles Interesse, nærmere at lære at 
kjende dette mærkelige Vidnesbyrd om de mathematiske 
Videnskabers Standpunkt hos vore Forfædre , meddele vi 
Afhandlingen her fuldstændig, ledsaget med Oversættelse. 
Med Hensyn til Texten bemærkes , at den i Hauksbogen 
paa dette Sted , hvor Haanden ikke er Hauks egen (see 
nærværende Annaler 1847, S. 193-196) fulgte Retskrivning 
er ombyttet med en conseqvent grammatisk Orthograpbi, 
ligesom lnterpunctionen er forbedret, aabenbare Fejl rettede 
ved Noter , og Capiteloverskrifter , hvor de manglede , til- 
føjede. Endelig ere Varianter tilføjede af de andre Codices, 
hvor samme Stykke ogsaa forefindes. Disse Codices ere, 
som allerede bemærket 1. c. S. 194: a) No. 1812 qv. i 
det .store kgl. Bibliotheks ældre Manuskriptsamling,, hvor 
det findes heelt, med norsk Haand og Orthograpbi omtrent 
fra 1ste Fjerdedeel eller Halvdeel af 14de Aarhundrede, 
og i del Hele taget nuje stemmende med Hauksbogen; 
b)' No. 736 qv. i den arnamagnæanske Samling, der 
synes at være mindst 60-80 Aar yngre, er skreven med 
islandsk Haand og Orthograpbi, og indeholder Fragmenter 
af flere blandt de i Hauksbogen forekommende Stykker, 
hvoriblandt ogsaa af Algorimus , fra det nedenfor i Cap. 
14 antydede Sted. 

1848. 23 
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For Oversættelsen maa jeg gjore Undskyldninger, da 
den indeholder flere Dunkelheder, og et Par meningslose 
Steder. Her var nemlig Originalen selv dunkel eller 
meningslds, enten fordi nu Afskriverne ikke ret have for- 
staaet hvafl fie skreve eller fordi Concipisten ikke har for- 
staaet at. udtrykke sig ret tydeligt Man skulde deraf 
formode , at Kunsten endnu ikke var ret gammel i Norge. 
Det ligger desuden i hele den Maade, hvorpaa Afhandlingen 
er forfattet. Det er ligesom om en ny Opfindelse for 
forste Gang meddeles. Imidlertid maae Tallene selv vist- 
nok tidligere være bragte til Norge fra Udlandet, især ved 
Gejstligheden , thi allerede i det 9de Aarhundrede skal 
man have kjendt dem i Frankrige, i det Ilte skulle de 
træffes i flere af de ovrige europæiske Landes Literatur- 
levninger, og deres Bekvemhed til storre Regninger maatte 
være for inlysende til at man ej skulde benytte dem. 

Efter Hauks Tid, Begyndelsen af det 14de Aarhundrede, 
finder man ej sjelden arabiske Tal anvendte i norske og 
islandske Codices, deels som Capiteltal i Marginen, deels 
ogsaa ved An forel s en af Aarstal eller Summer. Der findes 
flere Spor til , at man ved Opgjorelse af Regnskaber 
stadigen har brugt arabiske Tal under selve Regningen og 

HER BYftJAR ALG0MSMUM. 

1. List f>essi heitir Algorismus) hana fundu fyrst 
indverskir menn [ ok skipudu 1 meé .x. stofura f>eim er 
sva eru ritnir : 0987654321. Hinn fyrsti stafr merkir einn 
i fyrsta stab, hinn annarr .ij., hinn J>rioi prjå, ok hverr eftir 
f>vi sem skipadr er alt til hins sidasta, /er cifra heitir, ok 
skal f>essa stafi fra hægri hendi upp hefja ok rita til 
vinstri handar sera ebresku. 

Um merking stafa. 

2. Hverr j)essi stafr 2 merkir sik einfaldlega i fyrsta 
staft , en ef hann er i oftrunj stab en hann er skipaftr, 

0 l m gi. 1812. — *) titrer hverr urigtigen gjentaget i 644. 
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paa Concep terne, men derimod i det reenskrevne Document 
indfort de forskjellige Talstørrelser med romerske Tal. 

Den Form, hvorunder Tallene hos Hr. Hauk meddeles, 
synes de i det Væsentlige at have beholdt indtil Indførelsen af 

forekommer paa det af Laogebek (Scriptt. Vol. III, S. 250 
meddeelte Facsimile af Petri Olai Optegnelser, A«retll87 
allernederst aldeles med saadanne Syvtal , som Hauk 
Erlendssons; og Petrus Olai levede paa Reformationens 
Tid , efterat der allerede i Tydskland vare udkomne flere 
B6ger med arabiske Tal, formede paa den nu brugelige Maade. 

Navnet Algorismus synes at have sin f5rste Op- 
rindelse fra det Arabiske , og rimeligviis har man dermed 
overalt i Middelalderen benævnt denne Regnemaade. 

Slutningen af Cap. 15, hvor Forfatteren kommer ind 
i mystiske naturphilosophiske Betragtninger, er ej uden 
Interresse. Ved nærmere at undersSge flere af de scho- 
lastiske og andre Philosophers Skrifter fra Middelalderen,* 
vilde man vel uden al Tvivl finde Kilderne , hvoraf dette 
Raisonnement er ost, thi det hidrorer neppe fra Hauk selv. 
Hkr begynder Algorismus. 

1. Denne Kunst heder A Igor ismus ; den er fb'rst 
bleven opfunden hos Indierne, der indrettede den med 10 
Bogstaver (Tegn), der skrives saaledes: 09 8 7 6 5 4 32 1. 
Det forste Bogstav betegner Een paa f5rste Plads (d: naar 
den staar længst tilHojre); den anden To, den tredje Tre, 
og fremdeles enhver af de ovrige efter sin Plads i oven- 
anforte Række, paa den sidste nær, der heder Zifret (Nul). 
Disse Bogstaver skal man skrive fra HCjre til Venstre 

ligesom Hebraisk. 

Om Bogstavernes Betydning. 

2. Enhver af disse Bogstaver betegner paa tørste 
Plads kun sin enkelte Værdi, men sættes den paa anden 

23* 
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merkir hann . x . sinnnm sjalfan sik, ok i hvern »tao er bu 
»etr figiiru pessa annan en skipat er, på merkir bon avalt 
•x. blutum meira i peim stad er til vinstri .bandar veit, heldr 
en i næ8 ta staS aor. Cifra roerkir ekki fyrir sik, en hon 
gerir sta5 ok gefr o&rum figururo merking. 

Um grein stafa. 

3. Jar næst heyrir pat til , at vita prenna grein 
stafanna ok alirar tSlu, pvi at 611 tala minni en .x. heitir 
fingr, en su tala 811 er tiguro gegnir, heitir liSr, hvårt sem 
bon er roeiri e5a minni; en su tala er alt er saman, Ii6r 
ok fingr, heitir samtett tala. 

Um fingr ok figiiru. 

4. Ef pd vill rita nakkverja t8lu , på hygg pd at ef 
pat er fingr, ok rita i fyrsta stad eina hverja figdru slika 
»em parf, å pessa Iei5: 8. En ef pd vill Ii5 rita, på settu 
cifru fyri figdru, å pessa lund: 70. Vill pd sarosetta tSlu 
"ta, på settu fingr fyri Ii& , sero her: 65. 

Hversu jofn e5a djSfn tala ver5r. 

5. Hverja tolu er pd ritar, på er bon j&fh, ef tignm 
gegnir eoa jafn fingr er umfram; en 511 tala er tijdfn, ef 
»jafn fingr er umfram. Jafnir fingr eru fjorir: % 4, 6 8- 
en djafoir a5rir fjdrir: 3, 5, 7, 9. En ehrn ér hvårtki! 
pvi at bann er eigi tala, heldr upphaf alirar t5lu. 

Capitulum. 

6- I sjau staoi er skift » pessarar listar greinum. 
Heitir bit fyrsta vttrlagning , annat afdråttr, prioja tve- 
faldan, fjår&a helmingaskifti , firota margfaldan, setta 
tkiftmg , sjaunda at taka rot undan , ok er sd [ grein å 
tvær lei5ir* arinat* er at taka rdt undan ferskeyttri tSlu 4 , 

') skip, Mbr. urigtigt. — ») [meft tveimr greinum. 181». — 
•) 0nnur, 1812. — *) toldo, urigtigt, S44. 
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Plads end den staar, betegner den sin tidobbelte Værdi 1 , 
ok hvor du sætter en saadan Figur paa en anden Plads 
end forhen , da betegner den altid paa næste Plads til 
Venstre ti Gange mere end paa forrige Plads. Nullet har 
selv ingen Værdi, men betegner en Plads og giver saaledes 
de øvrige Figurer Værdi. 

Om Bogstavernes Inddeling. 

3. Dernæst er det nødvendigt at kjende den tredobbelte 
Inddeling af Bogstaverne og alle Tal, nemlig: Ethvert Tal 
under Ti kaldes Finger (Ener); . ethvert Tal, der bestaar 
af Tiere, kaldes hed (Tier), hvad enten det er større eller 
mindre; men et Tal, der baade bestaar af Led |og Finger, 
kaldes sammemat Tal. 

Om Finger og Figur. 

4. Vil du skrive et Tal, da eftertænk forst, om det 
blot er en Finger (Ener), og skriv saa Taltegnet paa fors te 
Plads, f. Ex. 8. Er det derimod et Led (en Tier), du vil 
skrive, saa sæt et Nul foran Taltegnet, f. Ex. 70. Vil du 
skrive et sammensat Tal, da sæt Fingeren (Eneren) foran 
Ledet (Tieren) f. Ex. 65. 

Om lige og ulige Tal. 

o. Ethvert Tal, som du nedskriver, er Uge, hvis det 
enten bestaar af hele Tiere, eller desforuden indeholder en 
Uge Finger |(Ener); ethvert Tal er derimod ulige, naar det 
foruden Tieren indeholder en ulige Finger. De lige Fingre 
ere fire: 2, 4, 6, 8, de ulige andre fire: 3, 5, 7, 9. Een 
er ingen af Delene, thi den er intet Tal, men heller 
Ophav til ethvert Tal. 

Om de forskjellige Regnemaader. 

6. I syv Stykker inddeles denne Kunst. Det ffcrste 
er Sammenlægning, det andet Fradragning , det tredie 
Fordobbling, det fjerde Halvering, det femte Mangfoldig- 
gjorelse (Multiplication) , det sjette Skiftning (Division), 

] ) Dette er noget unøjagtigt udtrykt. 
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en annat 1 er fat at taka 2 r<St undan åttfaprndri tolu, 
f eirri er vcrpiUvftxt hefir. 

Hversu af skal taka tolum ok vift leggja. 

7. Fra hirini hægri hendi skaltu af taka ok vi5 leggja 
ok skifta i helroinga , en fra vinstri hendi skalte tvefalda 
og skifta ok margfalda ok svå draga undan rot hvåratveggju. 

Her segir a hvern haft vift skal leggja aftra t5lu vift aftra. 

8. Ef f u vill vift aftra tolu aftra leggja, få rita yGr uppi 
hina meiri toluna ok set hina minni tolu jafnfram til hinnar 
hægri handar ok legg få figuru fyrst upp vift toluna er utarst er 
til hægri handar; ok ef su tala oli sanian er fingr, få rita 
hann i sama stad , en ef talan vcrftr sanisett , få rita i 
fyrsta fingr, en legg vift lioinn få toluna, sem i næsta 
sta5 er åftr. En ef Hor verftr af vi5rlagning i fyrsta staft, 
få rita far cifru, en legg lioinn vift få tolu er næst stendr, 
ef far er nokkur tala, ella rita far hann einnsaraan; en ef 
far er cifra, få tak hana brott, en set liftinn far niftr; legg 
siftan aftrar figurur vift å slfkum hætti. 

(Afdråttr). 

9. Ef f ti vill åftra tolu af annarri« taka, få rita tveunar 
tolur sem i viørlagning ok set ja fri an hina minni tolu undir 
elligar jafna: få tak fu af hinni fyrstu figiiru fa tolu sem 
undir stendr, ef fat må, ok rita ef nokkut er eftir i sama 
stad , ella set far cifru. En ef f u matt eigi hina fyrstu 
figuru af taka , ok er su tala meiri er undir stendr, få 
taktu einn af næstu figuru ; gå f ess at hon 3 gerir .x. i 
fyrra staftinum; tak få af feim alfa tolu få sem undir er 
ok [rita 4 i sama staft fat sem af hleypr. En ef cifrur 
standa yfir uppi, få tak einn af f eirri figuru er næst stendr 
cifrum ok rita nw 9 far sera xifrur våru, alt far til er fu 
kemr i fann staft er fii vill af taka, ok taktu far af feim 
tiu sem f arf, ok rita i sama staft fat er lifiiar. 

0 Onnur, 181Z. — dr»g», 1812. — ') at, til/. 644 ur. 
— 4 ) C m gl* Forglemmelse i 644 og 1819. 
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det syvende Rodens Uddragning. Denne er igjen tvende 
Slags , det ene er at uddrage Roden af et flirkantet Tal 
(Qvadrattal) , det andet er at uddrage Roden af et aatte- 
Itjornet Tal (Cubiktal) , der har Tærnings-Udseende. 
Om Regningens Retning. 

7. Fra Hojre skal du subtrahere, addere og halvere; 
fra venstre skal du fordoble, dividere, multiplicere og ud- 
drage beggeslags Rodder. 

Om Addition. 

8. Vil du lægge et Tal til et andet, da skriv det 
storste Tal overst, og sæt det mindste Tal [derunder] 
ligesaa langt til Hojre. Læg derpaa det yderste Tal til 
Hojre til det ovenover staaeode; bliver Summen en Finger 
(Ener), da skriv den paa samme Plads; bliver den et 
sammensat Tal , da skriv Fingeren paa lorste Plads , men 
læg Ledet (Tieren) til det Tal, som forhen stod paa anden 
Plads. Bliver der Led (Tier) af Additionen paa forste 
Plads, da skriv her et Nul, men læg Ledet til næste Tal, 
hvis der er noget; hvis ikke, skriv Ledet der; stod der 
ct Nul, da tag dette bort, men skriv Ledet istedet; addeer 
derpaa de ovrige Tal paa samme Maade. 

Om Subtraction. 

9. Vil du drage et Tal fra et andet, da skriv to Tal, 
ligesom ved Additionen, altid saaledes at det mindste Tal 
eller ligestore kommer underst Drag saa fra forste Tal 
det som staar under , hvis det lader sig gjSre , og skriv 
Differentsen , hvis der er nogen, paa samme Plads, ellers 
Nul. Kan du ej drage fra det forste Tal, fordi det under 
samme staaende er storre, saa tag een fra næste Tal, men 
husk paa at den udgjSr ti paa næstforcgaaende Plads; 
drag saa fra dem begge tilsammen det nedenunder staaende 
Tal, og skriv Differentsen paa samme Plads. Staae Nuller 
overst, da tag ligeledes een fra nærmeste Tal, og skriv ni 
hvor der stode Nuller, indtil du kommer til det Sted, hvor 
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Hversa tvefalda skal t6lu. 

10. Ef J)u vill tvefalda nakkverja t6lu, J)å rita fyrst 
slflca tolu er J>ér Hkar , f>arnæst tvefalda fm J)å figuru er 
mest Teit til vinstri handar ok rita i næsta stao f>at er af 
hleypr , sem i viSrlagning. En ef semis stendr yGr uppi 
i ^zta sta5 , f>å legg vi5 einn , f>vi at J>ar var å&T (u)j6Tn 
tala 1 er i helminga var skift. 

(Um helmingaskipti). 

11. Ed ef J>u vill belming af taka, J>a* rita stika tCla 
sem J>u vill, ok tak af helmingi hinni fyrsta figuru, ef hon 
er j5fu , eo ef hon er ujSfn, f>å skift i helminga f>vi er af 
einum hleypr , ok tak upp einn , en rita yfir uppi J>ann 
staf er helming hvers hlutar merkir ok vér kSllum setnis, 
ok svå er g5rr: \, en set cifru i sta&inn; J>ar næst tak af 
annarri figuru helming at sama hætti, ef hon er j5fn, en ef 
hon er uj5fn , flå tak af helming af j>vtf at jafnt er; [ok 
tak upp I f>a5an ok ger 2 af hanum finim i næsta sta&, 
[ J>viat J>at er helmfogr af tiu« En ef i 5?) rum staft stendr 
einn, J>å tak hann upp ok rita fimni i næsta stao 3 , en set 
I>ar ni&r cifru sem hann stod. Ekki gerir cifra nema 
nokkur figura standi til vinstri handar henni. Far si5an 
fram at sh'kum hætti hversugi margar sem figurur em. 

Um margfaldan. 

12. Ef f>ér l/kar at margfalda aora tSlu i aora , rita 
tvennar råsir 4 stafanna meft f>eim hætti, at hin ^zta figura 
j>eirrar tOlu, er J>u margfaldar, standi undir fyrsta staf 
hinnar efri t5lu , en til vinstri handar allar aftrar fra |>eirri, 
f>ær sem undir eru. $ar næst skaltQ hugsa hversu mikit 



') jOfn tala, to Gange i 644. — *) Saaledes rettet analogt 
med det Foregaaende, I Texten I af upp f>ann ok ger menings- 
lost. — «) ItUJojet efter mZ. — 4 ) radir 1812. 
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du tager hine Ti; tag dem, som du behtfver, og skriv 
Differentsen paa samme Sted. 

Om Fordobbling. 

10. Vil du fordobble et Tal , da skriv tørst dette, 
hvilket du vil; fordobble saa den Figur, som staar længst 
til Venstre, og skriv paa næste Plads det overskydende 
Product l , ligesom ved Addition. Staar Semistegn (J) 
oppe ved Figuren paa yderste (a: tørste) Plads, da læg 
een til f thi der har isaafald været et ulige Tal , som er 
blevet halveret 

Om Halvering. 

11. Vil du halvere, da skriv det Tal, du vil, og tag 
Halvparten af den tørste Figur [til Hojre], hvis den er 
lige. Er den ulige , da halveer , hvad der er mere end 
een 3 ; er det Eettal da borttag dette, og sæt over Pladsen 
den Bogstav, der betegner en Halo, og som vi kalde 
Semis og skriv saaledes: f; men sæt paa Pladsen, selv et 
Nul. Tag paa samme Maade Halvdelen af næste Talfigur, 
hvis den er lige; er den ulige, da tag Halvdelen af det, 
som er lige, men borttag den resterende een, og gjor deraf 
fem paa næste Plads , thi det er Halvdelen af ti. Stod 
Eettal?™ hiin Plads, da borttag det, skriv fem paa 
næste, og sæt Nul, hvor den stod. Nullet betyder intet, 
medmindre noget Taltegn staar paa dets venstre Side. 
Fortsæt saa fremdeles, saamange Taltegn som der ere. 

Om Multiplication. 

12. Vil du multiplicere et Tal med et andet, da 
skriv tvende Talrækker saaledes, at det yderste Tal i 

*) Dette er noget unojagtigt udtrykt. Meningen er, at Tierne 
skalle skrives paa næste Plads til Venstre. — a ) For at forstaa 
dette, maa man gjennemlæse næste § (11) og sætte sig ind i, hvor- 
ledes Semistegnct fremkommer. Man vil deraf ogsaa see , at der 
maa læses ujofntala , ej jdfntala. — 3 ) Her er det glemt at til— 
fbje, at der ligesaavel i dette Tilfælde, som hvor et Eettal ligefrem 
skal halveres, maa sættes et Semistegn over Enerpladsen. Nedenfor 
omtales udtrykkeligt begge de analoge Tilfælde, hvor et ulige Tal 



Digitized by 



202 AXVII8MNO TIL AT KJK*DF. DR AKA BI8KK TAL. 



hina meiri figuru, få er fu vill margfalda, skortir a .x. l : 
Svå oft skaltu hina minni toluna, få er f u vill margfalda, 
taka af tigum hennar. Ok at fu skilir f)etta: — Marg- 
falda vil ok niu. Niu skortir einn a x; fvf taktu eina vu 
af ru lignin; få verda eptir 111 ok vi tiger; f>at eru vii 
8*inriuni niu. At slfku skapi måttu a5rar tdlur réyna. 
Margfalda hina fyrstu figuru réttliga i allar f ær er undir 
standa, ok rita yfir hverri figuru få margfald er hon hefir, 
ok til vinstri handar fat sem eigi må yfir henni i næsta 
stad med vidlagniug rcttri, ok få er fessi figura er marg- 
foldud, fær hina ^ztu af f eini, er undir standa, undir næstu 
figuru, ok margfalda* vid fann svå sem vid hinn fyrra, ok 
ef margfaldan gcfr f ér liS , set cifru yfir uppi , en skipa 
lidnum til vinstri handar. En ef hædi veror af 2 , fingr ok 
lidr , få rita fingr yfir f eirri figuru er f u margfaldadir, en 
Ii5 æ næsta stad. En ef fingr einn ver&r af margfaldan, 
J)å rita hann yfir uppi. Ef cifra er i hinni efri tolu , få 
hlaup yfir hana , f vi at ekki er hennar margfaldan. Jess 
skal ok gå , at taka af figurur f ær sem yfir uf pi standa 
jafnskjott, hverja sem fu hefir margfaldat , ok rita fann 
fingr i stad hverrar , sem til heyrir , eoa cifra ef fat er 
réttara , en legg fat vio hinar er til vinstra . vegs standa 
sem af hleypr. Ef cifra stendr yfir f eirri figuru er f u 
margfaldar, få tak hana af, ef. fingr veror, ok margfalda; 
ella standi hon kyr. Ef fu grunar hvårt 3 fu hefir rétt 
margfaldat, få skift i sundr alla toluna ura margfaldan, fat 
er su tala er undir stod , ok muntu få hina somu tolu ok 
fyrr hafdir fii. 

eller et Eettal lindes længere til Venstre. Fremgangsmaaden maa 
vi overhoved forestille os saaledes. Ex. halveer 47215. 

* = 21 

i = 05 

|= I.. 

5 ss 35.. 

4 = 2.».. 

23607J Den endelige Addition er ej udtrykkelig nævnt. 
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Multiplicanden kommer under fårste Tal af den ovre Række 
(Multiplicator) , og alle dé fivrige Tal af den underste 
Række til Venstre fra hiin. Eftertænk derpaa, hvor meget 
den storste af de to Factorer mangler i ti; saamange 
Gange skal du drage den mindste Factor fra sine Tiere. 
For at du bedre kan forstaa dette, folger her et Exempel. 
Multipliceer 7 med 9. Ni mangler I i 10, tag derfor 
1 X 7 fra 10 X 7, da blive 3 og 6 X 10 tilbage, hvilket 
= 7X0. Paa samme Maade kan du og forsoge andre 
Tal. Multipliceer retteligen det fors te Taltegn med alle 
dem , der staae under , og skriv over ethvert Taltegn det 
Product, det giver, samt til venstre med rigtig Addition 
det, som ej kan staa over hint; og naar dette Taltegn er 
multipliceret, da flyt den yderste af dem, som staae neden- 
under , hen under det næste Taltegn , og multipliceer den 
dermed , ligesom med den forrige. Er Productet en Tier, 
da sæt 0 over, og Tieren til Venstre; er det baade Ener 
og Tier . da skriv Fingeren over det sidst multiplicerede 
Tal, og Tieren til Venstre; er det kun en Ener, da sæt 
den ovenover. Forekommer et 0 i den ovre Række , da 
spring over det , thi den Multiplication udbringer intet. 
Husk altid paa, at borttage ethvert af de ovenfor staaende 
Tal saa snart som du har multipliceret, og skriv den Ener 
i Stedet for hvert, som dertil horer, eller 0, hvis det er 
rettere; men læg det, som mere er, til dem, der staa til 
venstre. Staar et 0 over det Tal , du multiplicerer , saa 
tag det bort, hvis der skal multipliceres med en Ener, og 
multipliceer; eller skal det blive staaende. Er du ikke 
vis paa , om du har multipliceret rigtigt , da divideer hele 
Tallet i Productet, d. e. de Tal, som stod under, og da 
vil det samme Tal udkomme, som du for havde. 

*) ok sva marghar eininger sem dskortir, titf. 1819, — 
») margfaldir, 1819. — 3 ; skrevet hvar. 
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Sundrskiftileg tala. 
13. Ed ef f>u vill skifta i sundr tolunni , |>å rita 
tvennar råsirnar 1 stafanna ok rita undir hina minni toluna, 
ok skal hin meiri tala * hålfu meiri e5a f>rjii slik eoa meiri 
munr. Settu hina frerastu figuru f>å er undir stendr gegnt 
hinni fyrstu yfir uppi ok aorar til bægri handar jafnfram 
sem f>ær endast er undir standa. t>ar næst hugsa |>u hversu 
oft hinn fyrsti fingr [er oki'hinum* efra, svåatjafn oft se 
J>ær er fylgja hconi, hver i |>eirri tdlu er yfir stendr , ok * 
set f>u J>ann fingr gengt hinni fztu. figuru er undir stendr, 
ok [>6 uppi yfir bå5ar raoir; tak sf5an hina fyrstu af hinni 
fyrstu figuru ok |>ar næst bverja at hendi jafnoft af hinni 
efri t5lu. En ef ein tala er undir , |>å tak hana af hinni 
efri 4 tulunni, f>ar næst flyt alla totn f>å er undir stendr um 
einn, ok finn* anhan kotiens ok set f>ann hja hinum fyrsta, 
ok tak hina neftri tolu [ i qvotiens 0 svå oft af hinni efri 
ok ger at saraa hætti svå« ofl: sem |>arf. Ef f>u matt eigi 
hina ne&ri tolu i figuru finna i hinni efri, f>å set f>ann fingr 
er undir stendr fremstr næst hinni fyrstu ok aorar at saraa 
hætti til hægri handar, ok finn siftan kotiens eftir slikum 
hætti, ok fær aftr figurur sem f>arf, ok rita alla sama kotiens 
yfir uppi svå raarga sem J>arf. En ef cifra stendr undir 
niori, f)å hlaup yfir hana, J)vi at ekki må henni skifta. 
l>å er jm kemr undir hina ^ztu figuru ok hefir hinni skift, 
måttu ekki lengr skifta , ok gættu f>å f>eirrar tfilu er eftir 
stendr, ef hon er nokkur. En ef f)u vill profa, hvårt j)u 
skiftir rétt, J>å margfalda |>å t5lu er undir stod vid kotiens 
ok muntu få sSmu tolu ok fyrst hafoir j)u. En ef nftkkut 
hljop af fram i skifting, J>å legg f>at vi5 sioan, er niarg- 
faldat er, ok mantu finna hina sfirau tolu. 



*) ra»ir, 1812. — 2 ) vera, Ulf. 181*. — 8 ) [ i ok einnra, 1812. 

— A ) einni, Ulf 1812. — *) saaledes 1812 f. v. (fim), urigtigt 644. 

— f ) lmgl.1812. 
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13. Vil du dividere et Tal, da skriv to Rader Tal- 
bogstaver, saaledes at det mindste Tal kommer under; 
da er det det storre Tal, som skal være dobbelt eller tre- 
dobbelt o. s. v. saa stort. Sæt det tørste Ziffer af det 
nedenunder staaende Tal lige for det forste i den ovre 
Rad, og de andre til Hojre videre fort, saa langt som det 
Tal er, der skal staa nedenunder. Tænk saa efter, hvor 
ofte den tørste Ener indeholdes i den ovenfor staaende, 
saaledes at de efterfølgende indeholdes ligesaa mange Gange 
hver i det ovenfor staaende Tal; sæt den Ener ligeoverfor 
det yderste Talziffer, som staar nedenunder, og dog oppe 
over begge Rader. Drag siden det tørste fra det tørste 
Talziffer, og dernæst hvert tølgende ligesaa ofte fra det 
6>re Tal. Men er eet Tal under, da tag det fra det ene 
Tal ovenfor. Flyt* dernæst hele det Tal, der staar under, 
een Plads videre, og find den anden Qvotient, og sæt den 
ved den tørste, og drag det nedre Tal i Qvotienten lige- 
saa ofte fra det 5vre, og fortsæt paa samme Viis saa ofte, 
det udfordres. Kan du ikke finde det nederste Tal i det 
5verste, saa sæt den Ener, der staar fremst under, nærmest 
det tørste, og de andre Tal paa samme Viis til Hojre, og 
find siden Qvotienten paa denne Maade, og bring tilbage 
de Tal, som behSves (?) og skriv alle de samme Qvotienter 
ovenover, saa mange som udfordres. Staar et 0 nedenunder, 
saa spring over dette, thi det kan ej divideres. Naar du 
kommer under det yderste Talziffer og bar divideret dette, da 
kan du ikke dividere længer, og pas da paa det Tal, som staar 
tilbage (Resten), hvis der er noget. Vil du prove, om du har 
divideret rigtigt, saa multipliceer det Tal, der stod nedenunder 
med Qvotienten ; da vil du faa det samme Tal ud, som du 
tørst havde. Blev der nogen Rest ved Divisionen, da 
læg den til Productet, saa udkommer hiint samme Tal 1 . 

') Hele denne § er oversat bogstaveligt; men meget er saare 
dunkelt, paa Grund af den indviklede Fremgangsmade. 



Om Division. 
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(At taka rot undan ferskey ttri tolu.) 1 
14. 5» er f)u leioir eina hverja tolu ok margfaldar i 
sjålfa sik, heitir su tala ferskeytt eoa qvadrans , ok hin 
fyrsta tala 2 , su er f>u margfaldabir 3 , heitir rot, ok er, hver tala 
rot undir nSkkurri t6lu, en eigi er hver tala ferskeytt. Ef |>u 
vill rot finna undir nffkkurri tolu J)a rita fyrst slika tSlu er f>ér 
likar, ok æ f enum fyrsta 6j5fnum stab rita undir fingr J)ann 
er fru leibir i sjålfan sik, ok taki af f>at sem yfir uppi er 
e5a svå sem næst må hann ganga. Si'5an tvefalda £u 
f>ann sama fingr, ok heitir {>at dvfl 4 . Tak Ja upp fingr- 
inn, ok heitir hann subdupl. Gættu subdupls , en rita 
dufl i næsta stab , ef |>at er fingr; en ef Hor er, |>å rita 
£ar sera fingr hinn fyrri stob, ok set cifru fyri, ella fingr, 
ef samsett tala er. Finn siban n£jan fingr ok (lei5) hann i 
dufl , ok tak af hinni efri tGlu J)å tolu er |>u margfaldar, 
siban margfaldaj)u fingr i sjålfan sik ,ok tak j)å t6lu af 
hinni efri gegnt sjålfum hånum. 3>arnæst tvefaldadu fingr- 
inn ok gæt hans nieb fyrra subdupli , en set dufl i næsta 
stab sera fyrr. Finn frar 5 næst n£jan fingr ok (leiSj i duflin 
bæoi samt, ok flyt duflit fyrra at hinu dufli ura einn stab, 
ok legg j>ar vib ef f>ar stob libr fyri af hinu duflinu. Margfalda 
f>å njjan fingr i bæbi duflin, ok tak J>å tolu af hinni efri 
gegnt duflinu. Ger at samahætti svå oft sem J)arf, ok 
leib n£jan fingr i oli duflin , ok flyt J>au eftir åvalt um 
einn f)ar til er fm kemr i hinn yzta stad. Ef upp gengr 
oli talan su er |>u ritabir i fyrstunni , f)å var su tala fer- 
skeytt, en rot undir Jeirri tfilu eru fingr allir saraan , (>eir 
er tvefaldadir me5 sibasta fingrinuni f>eim er f)ii fant. 
Margfalda^u rétina i sjålfa sik ok muntu hafa hina somu 
tolu sem i fyrstu, ef f>u gerbir rétt. Ef af hleypr nokkut 
tolunni, f>å er f>u dregr rotina undan, f>å var su tala eigi 
ferskeytt, ok legcjm J)å tolu vib hina er f)u margfaldar 

1 ) htedetfor denne Overskrift har Membranen blot : Capitulum. 

— ")tald, 644,Skrivfeil. — 9 ) margfaldar, 1812. — 4 ) dupl, 1812. 

— •) her begynder T86, ». 
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Om Uddragning af Qvadratroden. 
14. Naar du multiplicerer et Tal med sig selv, kaldes 
det udkomne Tal fiirkantet eller Qvadrans, og det Tal, du 
multiplicerede, heder Roden. Ethvert Tal er Rock til et 
Qvadrattal, men ikke er ethvert Tal Qvadrattal. Vil du 
finde Roden til et Tal, da skriv forst Tallet, og skriv 
under den fårste ujevne Talplads 1 en Ener , som du qva- 
drerer og drager fra hvad der staar ovenfor, saa nær dette 
som muligt. Fordobble derpaa denne Ener; Jette kaldes 
Duplum y og tag Eneren bort; den kaldes Subdaplum. 
Pas paa dette, men skriv Duplum paa næste Plads, hvis 
det ér en Ener; er det en Tier, da skriv den der, hvor 
den forrige Ener stod, og sæt 0 foran, eller en Ener, hvis 
Tallet er sammensat. Find derpaa en ny Ener, mul ti pli - 
ceer den med Duplum, og drag Productet fra det fivre Tal ; 
qvadreer derpaa samme Ener, og træk dette Qvadrat fra 
det 5vre Tal ligeoverfor. Derpaa skal du fordobble Eneren 
og passe paa den tillige med det forrige Subduplum, men 
sæt Duplum paa næste Plads som forhen. Find derpaa 
en ny Ener og multipliceer med begge Dupla, men flyt 
f 5rst det forrige Duplum en Plads nærmere mod det andet, 
og læg det til den Tier, der muligvits kunde findes i det 
sidste Duplum, Multipliceer saa den nye Finger med 
denne Sum af begge Dupla, og drag Productet fra det 
Svre Tal ligeoveTfor Duplumet. Fortsæt paa samme Viis, 
saa ofte som det behoves , mutipliceer den nye Ener med 
alle Dupla, og flyt dem stedse efter en Plads videre, indtil 
du kommer til den yderste. Gaar hele Tallet op, som du 
skrev , da var det et Qvadrattal , og Roden dertil er de 
Enere, som du fordobblede med den sidste Ener, du fandt 
Qvadreer denne Rod, saa vil du, hvis du har regnet rigtigt, 
faae det Tal ud, som du opskrev. Udkommer der en Rest, 

') Ujevn o : ueffen, her menes ved de uefne Pladse den ftrste, 
tredie, femte o, s. v. 
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rætrnar 1 til , ok montu fa hina fyrstu tålana , ok er su 
tala 511 sanian , r6tin ok afhlaup , rot meiri t5lu. Ef hinn 
fyrsti staor f>eirrar tolu , er f)u ritadir , var jafn , f>å finn 
flngr uodir næsta figuru ok margfalda å somu lei5 2 . 

(At taka r6t undan atthyrndri t5lu 3 .) 

15. En ef f>u margfaldar réttltga A f>å leift ferskeytta 
tdlu i sjalfa sik , ok su tala er af f)eirri margfaldan kemr, 
heitir cubikus (é5a) verpilstala ; hon er alla vega jafnmikil. 
En lutin undir cubico var hin sama ok ferskeyttrar tfilu. 
Hver lala er rot u5kkurrar verpilstolu (é5a) cubici, en eigi 
er hver tala cubicus. Ef |>u vill finna rot undir cubico, 
hug*;i hversu mikil tala er ok hversu margir staoir eru; 
finn f)ar næst fingr i hinum fremstå f>usundasta5. (Jusunda- 
staoi kGHum vér |>a alla er um fmsundir einar brjotast, 
J>at er hinn Ij6rfti ok hinn sjaundi ok hinn tiundi ok hinn 
flrettandi ok åvalt hleypr yfir ij sta5i.) Fra vinstri hendi 
skaku f>etta verk upp hefja. Leift J)ann fingr, f)u fant, i 
sik cubice, f>at er tysvar sinnum margfaldat, fyrst i sjalfan 
sik ok annat sinn i f>å tdlu er f)ar kom af, ok |>ar næst 
tak af efri tolu \>ezsa tolu alla gegnt fingrinum f>eim sjalf- 
um , ok {>refalda f>ar næst fingrinn , ok hoppa yfir einn staS 
me5 f>a t5lu, ok set i f>ri5ja stao fyri hinum J>a toluna, 
ef f>at er fingr; en ef fat er U5r, |>a set j>ar cifru, en 
lidin i næsta stao ; en ef samsett tala er , |>a set fingrinn 
i sama staft, en lid hit næsta. J)ar næst finn nyjan fingr 
i næsta sta5 |>refaldri tolu , er tripl heitir , ok leift hann 
meft hinni figuru er fyrst fautu, ok vér kdllum tubtripi, 
»k a bcegra veg henoi i triplit me5 margfaldan, ok far 
næst leiS hann einnsaman i f>a t5lu er af margfaldan kom 

*) rotiaa, 1812. — *) Uagtet alle Dunkelheder, som her findes, tU 
det dog let iadsees, at der ved Duplmm forstaaes 2 a, ved ftrste Ener 
(Finger) eller Subduplum a, og ved den nye Ener (Finger) b efter. 
Formlen a* + 2 ah + h* At * findes ved Division, er ikke 



Digitized by 



ANVII9NING TIL AT KJBNDK DR Al ABISKK TAL. 369 

naar du fradrager Roden, da var hiiot Tal iotet Q vad rat- 
tal; men læg Resten til Qvadratet af Roden, da udkommer 
det fors te Tal , og er da Roden og Resten tilsammen 
Roden til det storre Tal. Var den tørste Plads af det 
Tal, du skrev, jevn, da find Ener under næste Ziffer og 
multipliceer paa samme Maade. 

Om at uddrage Kubikroden. 
15. Multiplicerer du rigtigt paa den Maade et Qva- 
drattal med sig selv (a : Roden) , da kaldes Productet 
Vubicus eller Terningstal; den er ligestor til alle Kanter. 
Roden til Cubicus var den samme , som Roden til et 
Qvadrattal. Ethvert Tal er Rod til et Kubiktal, men ikke 
ethvert Tal selv et Kubiktal. Vil du finde Roden til et 
Kubiktal, saa overtænk forst, hvor stort Tallet er, og 
hvor mange Pladser der ere; find derpaa Eneren (Roden 
til den forreste Tusendeplads (Tusendepladser kalde vi 
dem, der kun indeholde Tusender, d. e. den 4de, 7de, 
10de, 13de og saa fremdeles, idet man springer over to 
Pladser). Fra Venstre begynder Operationen. Multipliceer 
den fundne Ener kubisk med sig selv, d. e. to Gange, forst 
med sig selv og derpaa med dette Product; træk det saa« 
ledes udkomne Product fra det ovenfor Eneren selv staaende 
Tal. Trefolde dernæst Enerep , og spring med det Ud- 
komne over en Plads, idet du sætter det paa tredie Plads 
fra hiin, hvis det er en Ener, er det en Tier, sæt 0 paa 
tredie Plads, Tieren paa den næste; er det et sammensat 
Tal , da sæt Eneren paa tredie , Tieren paa næste Plads. 
Find derpaa den nye Ener paa den Plads, der er nærmest 
det trefoldede Tal , der kaldes Triplum , og multipliceer 
den tilligemed det tørst fundne Tal , hvilket vi kalde Sub- 
triplum, med det til Hojre staaende Triplum; multipliceer 
den derpaa alene med det ved denne Multiplication ud- 

u dt rykkel i gt anftrt. — ') Mcmbr. har ingen anden Overskrift 
end Capitulum. 

1848. 24 
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ok ver kollum productnm 1 . Tak f>é ftessa tdlu alla samt 
af hinni efri gegnt |>vi sem triplit sto&, f>vinæst leift fingr 
j>ann saraa i sjalfan sik cubice ok tak f>å tdlu af hinni 
efri gegnt sjélfum fingrinum; tak af fingr frønn ok {nrefalda 
hann sem hinn fyrra, ok finn J>a n£jan fingr; leid f>ann 
me5 bå5um subtriplum i triplin samt ok flyt åvalt triplin 
fornari eftir sem j>u gerir i minna råtardrått vi5 dupl, 
nema hér skaltu avalt einn stad boppa, en leggja j>6 at sama 
hætti tripl vid tripl med réttri vidrlagning. Far fram at sliktt 
héfi me5an f>arf, ok kerar i fzia stao. En f>at skaltu 
me5 mikilli vandvirkt hugsa , fra er |>u finnr fiogrna , at 
J>eir taki eigi svi tnikit af efri t6lu, at su tala hafi eigi 
staft, er [m margfaldar triplin til, eoa hin dnnur, er |>u 
margfaldar fingrinn j>aon sidara til. Var5veittu avalt subtripl 
med tripli. Gæt j>ess ok , ef cifrur koma i subtripl , at 
engi er niargfaldan eoa f>refaldan J>eirra, en halda J)ær 
st5ftum sinum , medan nSkkur figura er til . hægri handar 
f)eim, ok er f>at livandast i viftrlagning tripls, at avalt ferr 
|>at, sem fyrr er ritat i vi5rl5gu list. Fingr allir samt, f>eir 
er subtripl våru, ok ^ztr fingr me5 erti rot hinnar meiri 
t6lu, feirrar er f>u rita&ir fyrst, ef upp gekk 511 talan i af- 
drættinum , ok margfalda f)u subtriplin i sjalf sik cubice, 
ok muntu finna hina fyrstu tdlu; en ef af hljop ndkkut 
tålunoi i afdrætti , |>a er su tala eigi cubicus , en J>6 er 
afhlaup f>at me& subtriplum r6t udkkurs cubici , ok ef f)u 
margfaldar rot hina minni cubice, ok leggr undir f>a tdlu, 
er af margfaldan kemr , afhlaupit, ok muntu fa fyrstu t5lu 
er f)u ritafiir , ok mi ritum vér at sinni eigi fleira f>ar af. 

16. Jessar eru fingra margfaldaqar ferskeyttar 2 : af 
3 = 9; qvadratus af 2 = 4; af 4 cr 16; qvadratus af 

*) Her synes Fremstillingen at være urigtig; forvirret er den 
idetmindste. Subtriplum skal naturligviis i Formlen a 3 -)- 3a*b 
+ 3ab* + ° 3 vrcre °> men Triplet skolde da ligesaavist være 
3a«; her er det derimod kun 3a. — «) ferskeyttrar, 544. 
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komne Tal, hvilket vi kalde Productet. Drag hele dette 
Tal fra det ovenfor Triplet staaende ; kubeer den fundne 
Ener og drag det Udkomne fra det ovenfor Eneren staaende 
Tal; tag denne Ener (o: dette Led) og trefolde den som 
den forrige og find saaledes en ny Ener, multipliceer den 
og begge Subtripler med Triplerne, og flyt stedse de 
gamle Tripla efter, ligesom du gjorde i den mindre Rod- 
uddragning med Duplerne, paa det nær, at du her stedse 
skal hoppe over en Plads, medens du dog paa samme Maade 
lægger Triphim til Triplum med rigtig Addition. Fortsæt paa 
samme Maade saalænge det behoves , indtil du kommer til 
yderste Plads. Men du maa omhyggeligt huske paa, naar du 
finder Enerne (Leddene), at du ej drager saamegef fra det 6vre 
Tal, at det Tal, du multiplicerer Triplerne til, eller det du 
multiplicerer den sidstfundne Ener (Led) til, ej kan finde Plads. 
Pas altid paa Subtriplet tilligemed Triplet Mærk dig bgsaa, 
hvis Nuller komme i Subtriplet, at deres Multiplicatlon 
eller Trefoldning giver et Product = 0, og at de beholde 
sine Pladser, saalænge noget Talciffer staar paa hSjre 
Haand for dem; ligesom det er lettest ved Addition af 
Triplum at bære sig ad, som forhen anmærket ved Addition. 
Alle de Enere, som vare Subtripla , tilsammen og den 
•yderste Ener tilligemed dem ere Roden til det storste Tal, 
som du tørst skrev, hvis hele Tallet gik op ved Subtrac- 
tionen. Naar du cuberer Subtriplerne , vil du finde hiint 
forste Tal; blev der ved Subtractionen nogen Rest, da var 
hiint Tal intet Kubiktal; dog er Resten, tillagt Subtriplum, 
Rod til et Kubiktal; og hvis du kuberer den mindre Rod, 
og lægger Resten til Productet, da udkommer hiint forste 
Tal* Mere skrive vi ej derom for denne Sinde. 

16« Qvadraterne af Enerne ere folgende: 3 2 =; 9, 
2 2 = 4, 4* = 16, 5* =: 25, 6 2 = 36, 7 2 = 49, 
8 2 = 64, 9 2 = 81. Maaden at finde Producterne paa 
er forhen beskreven. Kuberne af Enerne ere: 8 3 = 27, 

24* 
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5 = 25; af 6 c= 36; qvadratus af 7 = 49; qvadratus 
af 8 = 64; qvadratus af 9 = 81. Ok su list til at finna 
fingra margfaldan, sem ritat er fyrr. $essi er fingra marg- 
ialdan cubice: 3 rot, 27 cubus; 2 r<St, 8 cubus; 4 rot, 
64 cubus j 5 r6t, 125 cubus; 6 r<St, 216 cubus; 7 rot, 
343 cubus; 8 r6t, 512 cubus; 9 r6t, 729 cubus. 

17. Hver ferskeytt tala hefir ij mælingar , jrat er 
breidd og lengfi, en [ cubicus numerus (tala) 1 hefir f>renna 
mæling, j>at.er breidd ok lengfi ok pykt efta hæft; ok J>vf 
kalla spekingar hvem s^nilegan Ifkama me& f>essi tfilu 
saman settan, at hann hefir åvalt f)essa mæling f>renna. 
Med f>vf at eilif speki ok einn gud vildi heiminn s^nilegan 
ok Ukamlegan skapa , f>å setti hann fyrst ij hinar ^ztu 
hfifu&skepnur, eld ok jor5, Jmat ekki må nattiirlega s^ni- 
legt vera utau {)ær, f>ar sem eldr gerir ljos ok hræring, en 
j6r& staofesti ok hald. En me& J>vi at f>au hafa f>renna 
ujafna hvilegleika ok gagnstaolega, f>a var natturuleg nau&- 
' syn at setja nakkvat milli f»eirra J)at er samf)ykkti f)eirra 
usætti ; ok sem fyrr var sagt , at eldr ok j6ro ok f>at alt 
sem Hkamlegt er, j>å* er me8 frefaldri tolu, er ver kSllum 
cubicum, samansett, f>å* ritum ver f)essa två cubicus : ritum 
jtirftina {>essa lei&: tysvarsinnum ij ty svar = 2. 4. 8; 
en eldinn svå : prysvar iij prysvar = 3. 9. 27. En me8 
f>vf at ekki eitt mioskeift. nia mebal f)essarra talna einna, 
f)at er jafnri hluttekning heyri til hvårttveggja ok engra 
annarra tveggja cuba, f>å finnum ver tvær lilutfellingartSlur 
å J)essa lund: leioum rot hins meira cubs i kvadratum 
hins minna cubs, f>at er tysvar ij prysvar = 2. 4. 12; 
ok rot hins minna cubs i kvadratum hins meira cubs, f>at 
er prysvar prir tysvar z=z 3. 9. 18. pessar tvær tSlur 
heyra jafnt til tveggja hinna enna fyrstu cuba, J>viat 27 
hafa i ser 18 ok helming af 18; en 18 hafa i sér 12 og 

tala 

0 f ra l cubus numeniBisk 
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2 8 = 8, 4 8 = 64, 5 8 = 125, 6 8 216, 7 8 = 343, 
8 8 = 512, 9 3 = 729. 

17. Ethvert Ovadrattal har to Dimensioner, Brede 
og Længde , men Kubiktallet har tre Dimensioner , Brede, 
Længde og Tykkelse eller Hojde. Derfor sige Philosopherne, 
at ethvert synligt Legeme er sammensat med dette Tal, 
thi det (Legemet) har altid disse tre Dimensioner. Da 
den evige Viisdom og eneste Gud vilde skabe den synlige 
og legemlige Verden , dannede han forst de to yderste 
Elementer, Ild og Jord , thi intet kan af Naturen være 
synligt uden dem, eftersom Ilden giver Lys og Bevægelse, 
Jorden Fasthed og Hold. Men saasora disse Elementer 
have trende ulige og modsatte Qvaliteter, var det en naturlig 
Nødvendighed at sætte noget mellem dem , der kunde for- 
lige deres Modstræben. Da nu , som forhen nævnt , Jord 
og Ild og alt legemligt er sammensat med det trefoldige 
Tal, vi kalde Kubus, skrive vi disse to Kubiktal saaledes: 
Jorden togange To to Gange = 2. 4. 8, og Ilden : tregange 
Tre tre Gange = 3. 9. 27. Men da der intet Midt-Skille 
kan være mellem begge disse Tal , uden det , der med 
ligelig Proportion horer til hvert af dem , ligesaalidt som 
mellem de to andre Kuber, finde vi to Proportionstal 
saaledes: vi multiplicere Roden til den største Kubus med 
Qvadraten til den mindre , det er togange To tre Gange 
= 2. 4. 12., og Roden til den mindre med Qvadraten til 
den større, det er tregange Tre to Gange, = 3. 9. 18. 
Disse to Tal høre ligemeget til begge hine første Kuber, 
thi 27 indeholder 18 og Halvdelen af 18, og 18 indeholder 
12 og Halvdelen af 12; ligeledes indeholder Tolv 8 og Halv- 
delen af 8. Paa den Maade findes stedse Proportional- 
delene mellem to Kuber. Og paa denne Maade dannede 
Gud de to Elementer mellem Ild og Jord, d. e. Luft og 
Vand. Vandet indeholder to Qvaliteter og to Tal af Jorden, 
een Qvalitet og eet Tal af Ilden; Luften indeholder 2 
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helmiug af 12; svå hafa ok tolf -12- i sér 8 ok helming 
af 8. At sama hætti skaltu åvalt hluttekningar finna milli 
tveggja cuba. Svå skipadi gu5 tvennar hofuftskepnur 
milli elds ok jar&ar , loft ok vatn , ok hefir vatn två 
hvilegleika af j5rd ok ij tSlur , åf eldi einn bvilegleik ok 
eioa tolu; en loft hefir ij hvilegleika af eldi ok ij tolur, 
en einn af jorS ok eina t5lu ; ok er eldr f>vf léttari en loft, 
sem 27 eru meiri en 18; ep loft j>vi léttara en vatn, sem 
18 eru meiri en 12; vatn f>vi léttara en jorS , sem 12 
eru meiri en 8. Må f>etta fullegar skilja i f>eirri ftguru 
er hér er si&ar ger, ok kollu5'er cubus perfectus. 



Med den her udgivne Afhandling om Algorismus for- 
tjeper at jevnfores en „Treatise on the N uroeration of 
Algorisme" efter et Pergamentsblad fra det 1 4de Aarhundrede, 
og i Særdeleshed „Alexandri de Villa Dei Carmen de Algo- 
rismo", af hvilket der findes talrige Haa od sk rifter i de 
britiske Bibliotheker og Archiver, begge udgivne af James 
Orchard Halliwell i Rara Mathematica , or a Collection of 
Treatises on the Mathematics and subjects connected with 
tbem, from ancient inedited Manuscripts (London 1839, 8), 
S. 29-31 og 73-83. Vi ville her meddele Begyndelsen 
af dette <t Carmen de Algorismo": 

Hæc algorismus ars præsens dicitur; in qu? 
talibus Indorum fruimur bis quinque figuris. 

0. 9. 8. 7. 6. 5. 4. 3. 2. 1. 
priraaque significat unuro: duo vero secunda. 
tertia significat tria: sic procede sinistra 
douec ad extremam venias, quæ cifra vocatur, 
quæ nil significat, dat significare sequenti. 
Quælibet i Ha rum si primo limite ponas, 
simpliciter se significat: si vero secundo, 
se decies: sursum procedas multiplicando. 
Post prædicta scias breviter quod tres numerowro 
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Qvaliteter og 2 Tal af Ilden , een Qvalitet og eet Tal<af 
Jorden. Ilden er saameget lettere end Luften , som 27 
er storre end 18, Luften saa meget lettere end Vandet, 
som 18 er storre end 12, Vandet saa meget lettere end 
Jorden , som 12 er stflrre end 8. Dette vil tydeligere 
skjonnes af den Figur, som nedenfor er tegnet, og kaldes 
Cubus perfectus 1 * 

*) Denne Figur findes na ingensteds i Hanksbogen eller de 
Øvrige Codiees. 

distinctæ species sunt; nam quidam digiti snot; 
articuli quidam; quidam quoque compositi sunt 
Sunt digiti n unier i qui semper infra decerti sunt; 
articuli decupli digitorum; compositi sunt 
i 11 i qui constant ex articulis digitisque. 
Ergo, proposito numero tibi scribere, primo 
respicias quis sit numerus; quia si digitus sit, 
una figura satis sibi; sed si compositus sit, 
primo scribe loco digitum post articulum; atque 
si sit articulus, in primo limite cifrara, 
articulum vero tu in limite scribe sequenti. 
Quolibet in numero, si par sit prima figura, , 
par erit et totum, quicquid sibi continuatur; 
impar si fuerit, totum sibi fiet et impar. 
Septem sunt partes, non plures, istius årtis; 
addere, subtrahere, duplareque dimidiare; 
sextaque dividere est, sed quinta est multiplicare ; 
radicem extrabere pars septiraa dicitur esse. 
Subtrahis aut addis a dextris vel mediabis; 
a leva dupla, di vide, multiplicaque,; 
extrahe radicem semper sub parte sinistra. 
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